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No. 38494

United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland,
France, Germany, Italy, Spain and Sweden

Framework Agreement between the French Republic, the Federal Republic of
Germany, the Italian Republic, the Kingdom of Spain, the Kingdom of Sweden
and the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland concerning
measures to facilitate the restructuring and operation of the European defence
industry (with annex). Farnborough, 27 July 2000
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Britain and Northern Ireland, 3 June 2002

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord,
France, Allemagne, Italie, Espagne et Suede

Accord cadre entre la Republique fed6rale d'Allemagne, le Royaume d'Espagne, la
Republique franqaise, la Republique italienne, le Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord et le Royaume de Suede relatif aux mesures visant
At faciliter les restructurations et le fonctionnement de 'industrie europdenne de
defense (avec annexe). Farnborough, 27 juillet 2000

Entree en vigueur : 18 avril 2001, conform~ment i l'article 55 (voir la page suivante)
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Bretagne et d'Irlande du Nord, 3juin 2002



Volume 2184, 1-38494

Participant

Germany

United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland

Participant

Allemagne

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord

Ratification

19 Mar 2001

14 Mar 2001

Ratification

19 mars 2001

14 mars 2001



Volume 2184, 1-38494

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

FRAMEWORK AGREEMENT BETWEEN THE FRENCH REPUBLIC, THE
FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY, THE ITALIAN REPUBLIC, THE
KINGDOM OF SPAIN, THE KINGDOM OF SWEDEN, AND THE UNIT-
ED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND CON-
CERNING MEASURES TO FACILITATE THE RESTRUCTURING AND
OPERATION OF THE EUROPEAN DEFENCE INDUSTRY

Part 1. Objectives, Use of Terms and General Organisation

Article I

The objectives of this Agreement are to:

(a) establish a framework to facilitate restructuring of the defence industry in Europe;

(b) ensure timely and effective consultation over issues arising from the restructuring
of the European defence industrial base;

(c) contribute to achieving security of supply for Defence Articles and Defence Servic-
es for the Parties;

(d) bring closer, simplify and reduce, where appropriate, national export control pro-
cedures for Transfers and Exports of military goods and technologies;

(e) facilitate exchanges of Classified Information between the Parties or their defence
industries under security provisions which do not undermine the security of such Classified
Information;

(f) foster co-ordination ofjoint research activities to increase the advanced knowledge
base and thus encourage technological development and innovation;

(g) establish principles for the disclosure, transfer, use and ownership of Technical In-
formation to facilitate the restructuring and subsequent operation of the Parties' defence in-
dustries; and

(h) promote harmonisation of the military requirements of their armed forces.

Article 2

For the purposes of this Agreement:

(a) "Co-operative Armament Programme" means any joint activities including, inter
alia, study, evaluation, assessment, research, design, development, prototyping, produc-
tion, improvement, modification, maintenance, repair and other post design services car-
ried out under an international agreement or arrangement between two or more Parties for
the purposes of procuring Defence Articles and/or related Defence Services. For the pur-
pose of Part 3 of this Agreement (Transfer and Export procedures), this definition relates
only to activities subject to export licensing.
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(b) "Classified Information" means any information (namely, knowledge that can be
communicated in any form) or Material determined to require protection against unautho-
rised disclosure which has been so designated by security classification.

(c) "Consignee" means the contractor, Facility or other organisation receiving the Ma-
terial from the Consignor either for further assembly, use, processing or other purposes. It
does not include carriers or agents.

(d) "Consignor" means the individual or organisation responsible for supplying Mate-
rial to the Consignee.

(e) "Defence Article" means any weapon, weapon system, munitions, aircraft, vessel,
vehicle, boat, or other implement of war and any part or component thereof and any related
Document.

(f) "Defence Services" means any service, test, inspection, maintenance and repair, and
other post design services, training, technical or other assistance, including the provision of
Technical Information, specifically involved in the provision of any Defence Article.

(g) "Document" means any recorded information, regardless of physical form or char-
acteristics, e.g. written or printed matter (inter alia, letter, drawing, plan), computer storage
media (inter alia, fixed disc, diskette, chip, magnetic tape, CD), photograph and video re-
cording, optical or electronic reproduction of them.

(h) "Export" means any movement of Defence Articles or Defence Services from a
Party to a non-Party.

(i) "Facility" means an installation, plant, factory, laboratory, office, university or oth-
er educational institution or commercial undertaking (including any associated warehous-
es, storage areas, utilities and components which when related by function and location,
form an operating entity), and any government department and establishment.

(j) "Material" means any item or substance from which information can be derived.
This includes Documents, equipment, weapons or components.

(k) "National Security Authority/Designated Security Authority (NSA/DSA) means
the government department, authority or agency designated by a Party as being responsible
for the co-ordination and implementation of national industrial security policy.

(1) "Security Official" means an individual designated by a NSA/DSA to implement
industrial security requirements at a government establishment or contractor's premises.

(in) "Technical Information" means recorded or documented information of a scientif-
ic or technical nature whatever the format, documentary characteristics or other medium of
presentation. The information may include, but is not limited to, any of the following: ex-
perimental and test data, specifications, designs and design processes, inventions and dis-
coveries whether or not patentable or otherwise protectable by law, technical descriptions
and other works of a technical nature, semiconductor topography/mask works, technical
and manufacturing data packages, know-how and trade secrets and information relating to
industrial techniques. It may be presented in the form of Documents, pictorial reproduc-
tions, drawings and graphic representations disk and film recordings (magnetic, optical and
laser), computer software both programmatic and data base, and computer memory print-
outs or data retained in computer memory, or any other form.
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(n) "Transfer" means any movement of Defence Articles or Defence Services among
the Parties.

(o) "Transnational Defence Company (TDC)" means a corporate, industrial or other le-
gal entity formed by elements of defence industries from two or more of the Parties, or hav-
ing assets located within the territories of two or more of the Parties, producing or
supplying Defence Articles and Defence Services. This includes join ventures created by
legally binding arrangements of a kind acceptable to the Parties. That also means any assets
producing or supplying Defence Articles and Defence Services located within the territo-
ries of the Parties and under the control of such a corporate, industrial or other legal entity
or joint venture. There is control when, as defined by European Community regulation on
concentrations, the rights, contracts or other means give, alone or jointly, the ability to ex-
ercise a decisive influence on the use of these assets.

Article 3

1. The Parties shall establish an Executive Committee. It shall be composed of one
member representing each Party, who may be assisted by additional staff as necessary.

2. The Executive Committee shall be responsible for the following tasks:

(a) exercising executive level oversight of this Agreement, monitoring its effective-
ness, and providing an annual status report to the Parties;

(b) recommending amendments to this Agreement to the Parties;

(c) proposing additional international instruments pursuant to this Agreement.

3. The Executive Committee shall take its decisions by consensus among all the Par-
ties.

4. The Executive Committee shall meet as frequently as necessary for the efficient ful-
filment of its responsibilities, or when requested by one of its members. It shall adopt its
own rules and procedures, and may establish sub-committees as needed.

Part 2. Security of Supply

Article 4

1. The Parties recognise that the likely consequences of industrial restructuring will be
the creation of TDCs, possible abandonment of national industrial capacity and thus the ac-
ceptance of mutual dependence. Therefore, they shall establish measures to achieve secu-
rity of supply for the mutual benefit of all Parties as well as a fair and efficient distribution
and maintenance of strategically important assets, activities and skills. These measures
shall be based on the requirement for prior information and consultation, and the use of na-
tional regulations, amended as necessary.

2. The Parties may include their requirements, inter alia, in legally binding agreements,
contracts or options licences to be concluded with defence companies on a fair and reason-
able basis.
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3. Further measures might include the development of common instruments and the
harmonisation of national regulations.

Article 5

The Parties recognise the benefits that will accrue from an open market in Defence Ar-
ticles and Defence Services between them. They will ensure that nothing being done under
this Agreement will result in unfair trade practices or discrimination between the industries
of the Parties.

Article 6

1. The Parties shall not hinder the supply of Defence Articles and Defence Services
produced, assembled or supported in their territory, to the other Parties. In doing so they
shall act in accordance with the rules set forth in Part 3 of this Agreement.

2. They shall seek to further simplify and harmonise their existing rules and procedures
with the aim of achieving the unimpeded Transfer of Defence Articles and Defence Servic-
es amongst them.

Article 7

1. To ensure the security of supply and other legitimate interests of the Parties on
whose territory the companies involved in the restructuring are located and those of any
other Party who relies on those companies for its supply of Defence Articles and Defence
Services, the Parties shall consult in an effective and timely manner on industrial issues
arising from the restructuring of the European defence industry.

2. In order to start the consultation process as soon as possible, the Parties shall encour-
age their industries to inform them in advance of their intention to form a TDC or of any
significant change which may affect its situation. Significant change means, inter alia, pass-
ing under direct or indirect foreign control, or the abandonment, transfer or relocation of
part or whole of key strategic activities. As soon as a Party becomes aware of such an in-
tention, that Party will inform the other involved Parties. In any case, all the other Parties
may raise any reasonable concerns with the involved Parties, who will then consider them
on their merits during any national regulatory investigation. This consultation may need to
be completed within a set period in accordance with national laws and procedures. That
said, and when applicable, the decisions on mergers and acquisitions of defence companies
will continue to be taken by the Parties where the transaction qualifies for consideration ac-
cording to their own national laws and regulations.

3. The Parties agree that TDCs shall be free to use their commercial judgement to dis-
tribute industrial capabilities according to economic logic. Nevertheless, they may excep-
tionally wish to retain certain defined key strategic activities, assets and installations on
national territory for reasons of national security. Therefore, the Parties in whose territory
such activities, assets or installations are located shall consult together and with the TDCs
in order to establish their requirements in this regard. The Parties will enshrine such re-
quirements in appropriate agreements with the TDCs on a fair and reasonable basis.
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Article 8

1. The Parties recognise that, with regard to certain critical Defence Articles and De-

fence Services, there may be a requirement, in certain exceptional circumstances, to recon-

stitute a national key strategic activity. The Parties will proceed with any such

reconstitution in a spirit of co-operation with industry. The full cost of any such reconsti-

tution shall be borne by the Parties concerned. The Parties requiring such reconstitution will

conclude appropriate arrangements with the relevant defence company on a fair and rea-

sonable basis.

2. The Parties shall contemplate measures for the reconstitution of supply Facilities for

Defence Articles and Defence Services only for reasons of national security. These mea-

sures shall be a method of last resort to restore security of supply, and will not be used to

undermine the national laws and policies of the Parties on non-proliferation and arms ex-

port.

Article 9

Each Party undertakes to assist another Party, upon request, by providing price inves-

tigation services and government quality assurance services when such request is made in

connection with a purchase of Defence Articles or Defence Services from a company of the

former Party, in accordance with international agreements or arrangements already appli-

cable or to be concluded between them, or, when such agreements or arrangements do not

exist, national regulations.

Article 10

1. The Parties agree that prioritisation of supplies of Defence Articles and Defence Ser-

vices in peace time will be according to schedules negotiated under normal commercial

practices. Parties jointly acquiring Defence Articles and Defence Services shall consult to-

gether in a spirit of co-operation in order to conclude a mutually satisfactory delivery

schedule to meet their requirements, taking also into account the long term viability and in-
terests of the company.

2. In the event of a Party requesting Defence Articles or Defence Services in times of

emergency, crisis or armed conflict, the Parties shall immediately consult together, at the

appropriate level, in a spirit of co-operation, to:

(a) enable the requesting Party to receive priority in ordering, or reallocation of, sup-

plies of Defence Articles and Defence Services. In practice, this may entail amending ex-
isting contracts. Consequently, the Party requesting this assistance will have to meet any

additional costs to the other Party or the company.

(b) enable the requesting Party to receive priority if existing Defence Articles need to
be quickly modified for a new role. The Party requiring these modifications will have to

meet any additional costs to the other Party or the company.
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(c) facilitate, in accordance with any applicable international arrangements between
them and with due regard to their international commitments, the delivery of the required
Defence Articles and Defence Services to the requesting Party in a timely manner.

Article 11

1. In a time of emergency, crisis or armed conflict, the Parties, in accordance with any
applicable arrangements between them and with due regard to their international commit-
ments, shall consult with a view to providing, if required, Defence Articles, mainly on a
reimbursement basis, from each Party's own stocks.

2. The Parties shall seek to conclude, if possible and where appropriate, arrangements
laying down the procedures for such Transfers or loans between them of Defence Articles
from their own stocks.

Part 3. Transfer and Export Procedures

Article 12

1. This Article deals with Transfers between Parties of Defence Articles and related
Defence Services in the context of a Co-operative Armament Programme.

2. Global Project Licences shall be used as the necessary authorisation, if required by
the national regulations of each of the Parties, when the Transfer is needed to achieve the
programme or when it is intended for national military use by one of the Parties.

3. The granting of a Global Project Licence has the effect of removing the need for spe-
cific authorisations, for the Transfer of the concerned Defence Articles and related Defence
Services to the destinations permitted by the said licence, for the duration of that licence.

4. The conditions for granting, withdrawing and cancelling the Global Project Licence
shall be determined by each Party, taking into consideration their obligations under this
Agreement.

Article 13

1. This Article deals with Exports to a non-Party of Defence Articles and the related
Defence Services developed or produced in the context of a Co-operative Armament Pro-
gramme carried out according to Article 12.

2. Parties undertaking a Co-operative Armament Programme shall agree basic princi-
ples governing Exports to non-Parties from that programme and procedures for such Export
decisions. In this context, for each programme, the participating Parties shall set out, on the
basis of consensus:

(a) The characteristics of the equipment concerned. These can cover final specifica-
tions or contain restrictive clauses for certain functional purposes. They detail, when nec-
essary, the agreed limits to be imposed in terms of function, maintenance or repairs for
Exports to different destinations. They shall be updated to take into account technical im-
provements to the Defence Article produced within the context of the programme.
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(b) Permitted Export destinations established and revised according to the procedure
detailed in paragraph 3 of the present Article.

(c) References to embargoes. These references shall be automatically updated in the
light of any additions or changes to relevant UN resolutions and/or European Union deci-
sions. Other international embargoes could be included on a consensus basis.

3. The establishment and revision of permitted Export destinations shall follow the
procedures and principles below:

(a) Establishment of permitted Export destinations and later additions is the responsi-
bility of the participating Parties in the Co-operative Armament Programme. Those deci-
sions should be made by consensus following consultations. These consultations will take
into account, inter alia, the Parties' national export control policies, the fulfilment of their
international commitments, including the EU code of conduct criteria, and the protection
of the Parties defence interests, including the preservation of a strong and competitive Eu-
ropean defence industrial base. If, later, the addition of a permitted destination is desired by
industry, it should, as early as possible, raise this issue with relevant Parties with a view to
taking advantage of the procedures set out in this Article.

(b) A permitted Export destination may only be removed in the event of significant
changes in its internal situation, for example full scale civil war or a serious deterioration
of the human rights situation, or if its behaviour becomes a threat to regional or internation-
al peace, security and stability, for example, as a result of aggression or the threat of aggres-
sion against other nations. If the participating Parties in the programme are unable to reach
consensus on the removal of a permitted Export destination at the working level, the issue
will be referred to Ministers for resolution. This process should not exceed three months
from the time removal of the permitted Export destination was first proposed. Any Party
involved in the programme may require a moratorium on Exports of the product to the per-
mitted destination in question for the duration of that process. At the end of that period, that
destination shall be removed from the permitted destinations unless consensus has been
reached on its retention.

4. Once an agreement has been reached on the Export principles mentioned in para-
graph 2, the responsibility for issuing an Export licence for the permitted Export destina-
tions lies with the Party within whose jurisdiction the Export contract falls.

5. Parties who are not participants in the Co-operative Armament Programme shall ob-
tain approval from the Parties participating in the said programme before authorising any
re-Export to Non-Parties of Defence Articles produced under that programme.

6. Parties shall undertake to obtain end-user assurances for Exports of Defence Articles
to permitted destinations, and to exchange views with the relevant Parties if a re-export re-
quest is received. If the envisaged re-export destination is not among permitted export des-
tinations, the procedures defined in paragraph 13.3 (a) shall apply to such consultations.

7. The Parties shall also undertake to review on a case-by-case basis existing Co-oper-
ative Armament Programme agreements or arrangements and the commitments relating to
current Co-operative Armament Programmes, with a view to agreeing, where possible, to
apply to these programmes the principles and procedures outlined in Article 12 and the
present Article.
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Article 14

1. This Article deals with Transfers and Exports relating to a programme which has
been carried out in co-operation between manufacturers within the jurisdiction of two or
more Parties.

2. When TDCs or other defence companies carry out a programme of development or
production of Defence Articles on the territory of two or more Parties, which is not con-
ducted pursuant to an inter-governmental programme, they can ask their relevant national
authorities to issue an approval that this programme qualifies for the procedures outlined in
Articles 12 and 13.

3. If approval is obtained from all Parties concerned, the procedures outlined in Article
12 and Article 13 paragraphs 2, 3 and 4 and 6 shall be fully applied to the programme in
question. The Parties concerned shall inform the other Parties of the status of the pro-
gramme resulting from this approval. These other Parties shall then be committed to apply
the provisions of Article 13, paragraph 5.

Article 15

At early stage of development of an industrial co-operation, Transfers between Parties
for the exclusive use of the industries involved can be authorised on the basis of Global
Project Licences granted by the respective Parties.

Article 16

1. The Parties commit themselves to apply simplified licensing procedures for Trans-
fers, outside the framework of an intergovernmental or an approved industrial co-operation
programme, of components or sub-systems produced under sub-contractual relations be-
tween industries located in the territories of the Parties.

2. Parties shall minimise the use of governmentally issued End-User Certificate (EUC)
and international import certificates requirements on Transfers of components in favour of,
where possible, company certificates of use.

Article 17

1. This Article deals with Transfers between Parties of Defence Articles and related
Defence Services that are nationally produced and do not fall within the scope of Articles
12 or Articles 13 to 16.

2. As a contribution to security of supply, Parties shall make their best efforts to
streamline national licensing procedures for such Transfers of Defence Articles and related
Defence Services to another Party.
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Article 18

The granting of a Global Project Licence does not exempt related Transfers of Defence

Articles between Parties from other relevant regulations, for example, transit requirements

or customs documentation requirements. Parties agree to examine the possibility of simpli-

fying or reducing administrative requirements for Transfers covered by this Agreement.

Part 4. Security of Classified Information

Article 19

All Classified Information exchanged between the Parties or their defence industries
pursuant to this Agreement shall be handled in accordance with the national laws and reg-

ulations of the Parties and the provisions stated below and the Annex to this Agreement.

Without undermining the security of Classified Information, the Parties shall ensure that no

unnecessary restrictions are placed on the movement of staff, information and Material, and
facilitate access taking into account the principle of a need -to- know.

Article 20

1. For the purposes of this Agreement the Parties shall continue to use the national se-
curity classifications and their equivalent as stated in the chart in the Annex on security of
Classified Information.

2. When a Party amends its national classification, it shall notify the other Parties as

soon as possible.

Article 21

1. All persons who require access to Classified Information at Confidential level and

above must hold an appropriate security clearance. The clearance procedure must be in ac-
cordance with national laws/regulations. If a clearance is issued by a Party for a national of
another Party, this other Party shall be shortly notified.

2. Personal Security Clearances for nationals of the Parties residing and requiring ac-
cess to Classified Information, in their own country shall be undertaken by their NSA/DSA.

3. However, Personal Security Clearances for nationals of the Parties who are legally
resident in the country of another Party and apply for a job in that country shall be under-

taken by the competent security authority of that country conducting overseas checks as ap-

propriate, and notifying the parent country.

4. A Personal Security Clearance issued by one NSAIDSA shall be accepted by the
other NSAs/DSAs of the Parties for employment involving access to Classified Informa-

tion within a company in their country.
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Article 22

The security clearance of TDCs and other defence companies' facilities (Facility Se-
curity Clearance) shall be undertaken in accordance with the national security regulations
and requirements of the Party where this facility is located. If necessary, consultations be-
tween the Parties shall be considered.

Article 23

1. This Article deals with access to Classified Information by individuals.

2. Access to Classified Information under this Agreement shall be limited to individu-
als having a need- to- know and having been granted a security clearance to the level ap-
propriate to the classification of the information to be accessed.

3. Authorisation for access shall be requested from the relevant authorities of the Party
where it is necessary to have access to Classified Information.

4. Access to Classified Information either Confidential or Secret by a person holding
the sole nationality of a Party shall be granted without prior authorisation of the originating
Party.

5. Access to Classified Information either Confidential or Secret by a person holding
the dual nationality of both a Party and a European Union country shall be granted without
the prior authorisation of the originating Party. Access not covered by this paragraph shall
follow the consultation process as described in the Annex on security of Classified Infor-
mation.

6. Access to Classified Information either Confidential or Secret by a person not hold-
ing the nationality of a Party shall be subject to prior consultation with the originating Party.
The consultation process concerning such individuals shall be as described in the Annex on
security of Classified Information.

7. However, in order to simplify access to such Classified Information, the Parties shall
endeavour to agree in Programme Security Instructions (PSI) or other appropriate docu-
mentation approved by the NSAs/DSAs concerned, that such access limitations may be less
stringent or not required.

8. For special security reasons, where the originating Party requires access to Classi-
fied Information at Confidential or Secret level to be limited to only those holding the sole
nationality of the Parties concerned, such information shall be marked with its classifica-
tion and an additional "For (XY) Eyes Only" caveat.

Article 24

1. The Parties shall not release, disclose, use or permit the release, disclosure or use of
any Classified Information except for the purpose and limitations stated by the originating
Party.

2. The Parties shall not release, disclose or permit the release or disclosure of Classi-
fied Information related to a programme to another government or international organisa-
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tion, or any entity not participating in this programme other than the ones for which access
is subject to the provisions in Article 23, without prior written consent of the originating
Party.

Article 25

1. Classified Information at Confidential and Secret levels shall normally be trans-
ferred between the Parties through Government-to-Government diplomatic bag channels or
through channels approved by the NSAs/DSAs of the Parties. Such information shall bear
the level of classification and denote the country of origin.

2. Alternative means for transmission of information classified Restricted or Confiden-
tial are described in the Annex on security of Classified Information.

Article 26

1. Each Party shall permit visits involving access to Classified Information specified
in a security protocol or made available by a Party on a case by case basis to its government
establishments, agencies and laboratories and Contractor industrial Facilities, by civilian or
military representatives of the other Party or by their contractor employees, provided that
the visitor has an appropriate security clearance and need-to-know.

2. Subject to the provisions described in the Annex on security of Classified Informa-
tion, such visits shall be arranged directly between the sending Facility and the receiving
Facility.

Article 27

In case the application of the above provisions requires modifications to the national
laws and regulations which are in force in the Parties or to general security agreements ap-
plicable exclusively between two or more of them, as far as they apply to industrial securi-
ty, the Parties shall take the necessary measures to implement these modifications.

Part 5. Defence Related Research and Technology

Article 28

1. The Parties shall provide each other with information on their respective defence re-
lated Research and Technology (R&T) programmes in order to facilitate harmonisation of
those programmes.

2. The exchange of information shall cover:

(a) Defence related R&T strategies and policies;

(b) Current and planned defence related R&T programmes.

3. The Parties shall agree on the modalities for communication and exchange of infor-
mation provided under paragraph 2 (a) and (b) above.
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4. Information on defence related R&T policies or programmes regarded by a Party as
pertaining to its critical security interests, or which is about relationships with third Parties,
need not be communicated. Each Party shall notify to the other Parties categories of infor-
mation which it judges does not have to be communicated.

Article 29

The Parties shall develop a mutual understanding of what technologies are needed with
the objectives of establishing a co-ordinated approach to fulfil those needs.

Article 30

In order to foster co-operation in defence related R&T to the greatest possible extent
the Parties agree that:

(a) two or more of the Parties may undertake a defence related R&T programme or
project without the participation or approval of the other Parties;

(b) entry of additional Parties shall require the agreement of the original Parties;

(c) rights of use of results shall be agreed by the Parties involved in the R&T pro-
gramme or project;

(d) means should be sought in the context of(a) to (c) above to establish common con-
tracting methods and procedures for defence related R&T contracts.

Article 31

The Parties shall co-ordinate by means of an agreed code of conduct their respective
relationships with, and activities towards, TDCs and, as appropriate, other defence compa-
nies and research entities, in respect of defence related R&T. To that end, they shall orga-
nise consultations between themselves and dialogue between themselves and the TDCs
and, as appropriate, other defence companies and research entities, to co-ordinate the han-
dling of proposals and establish common defence related R&T programmes where appro-
priate and shall seek to harmonise their methods of negotiating, funding and letting defence
related R&T contracts.

Article 32

The Parties shall seek the ways and means to task an organisation with legal personal-
ity and to which funds may be delegated by the Parties, where appropriate, to contract and
manage defence related R&T programmes or projects.

Article 33

Competition should be the preferred method for letting defence related R&T contracts,
taking into account national regulations and procedures, except when a Party judges that
such competition could be detrimental to its critical security interests.
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Article 34

For common defence related R&T activities pursuant to this Agreement, the Parties
shall seek a global return without requiring juste retour on an individual project basis.

Article 35

The Parties shall agree the policies and procedures to be followed when undertaking
R&T programmes or projects with any third party.

Article 36

The Parties shall develop appropriate international instruments pursuant to Articles 28
to 35.

Part 6. Treatment of Technical Information

Article 37

1. Treatment of Technical Information is subject to the need-to-know of the intended
recipient and subject to compliance with laws and regulations concerning national security.

2. Each Party, in considering granting access to and use of government owned Tech-
nical Information, or Technical Information to which it has access, shall treat the defence
industries of the other Parties as it treats its own domestic industry.

3. The Parties shall examine the scope for extending the measures detailed in Part 6 of
this Agreement to other industrial entities which are legally bound in arrangements effec-
tive in the territories of two or more Parties for the purposes of defence industry restructur-
ing.

Article 38

1. The ownership of Technical Information shall, as a general rule, vest in the generator
of that Technical Information; this is subject to the Parties having sufficient rights for dis-
closure and use of Technical Information generated under contracts placed by them.

2. In particular, the Parties concerned shall not require the transfer of ownership of
Technical Information from industry to a Party as a condition for permitting the creation or
restructuring of a legal entity that can be regarded by them as a TDC or for permitting the
transfer of a contract to such a legal entity.

3. Parties shall acquire ownership of Technical Information only when they deem it
impracticable to do otherwise, and by legal or contractual means.

4. Nothing in this Agreement shall affect legal rights existing in respect of employer-
employee relationships.
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Article 39

Subject to the rights of any third parties, each Party shall:

(a) disclose government owned Technical Information free of charge to the other Par-
ties and/or their defence industries for information purposes to facilitate the creation or re-
structuring of a legal entity that can be regarded by that Party as a TDC;

(b) consider favourably the disclosure of government owned Technical Information
and the grant of licences for the commercial purposes of a legal entity that can be regarded
by that Party as a TDC, on fair and reasonable terms;

(c) provide government support and technical assistance for the implementation of
paragraph (a) and (b) on fair and reasonable terms.

Article 40

Disclosure and use of Technical Information owned by contractors and generated in
respect of a contract awarded by Parties shall be governed by the following provisions:

(a) The Parties concerned shall permit the release of Technical Information and the
necessary licensing or assignment of rights from their contractors to enable the latter to cre-
ate or restructure a legal entity that can be regarded by these Parties as a TDC and to operate
such an entity, notwithstanding anything in the contract with these contractors to the con-
trary, and subject to the obligations of each Party concerned towards any third party and the
non-existence of any legal impediments.

(b) Parties shall assist as appropriate in facilitating the disclosure of Technical Infor-
mation between contractors.

Article 41

The Parties concerned shall not claim any levy arising from national defence contracts
for the purpose of creating or restructuring a legal entity that can be regarded by them as a
TDC generating a transfer of Technical Information from the contractor to this entity, pro-
viding the entity and/or contractor concerned undertake all levy obligations under the na-
tional defence contracts signed by the Parties with the contractor.

Article 42

In support of European defence industry restructuring, the Parties shall establish ar-
rangements leading to the harmonisation of standard provisions appearing in the defence
contracts of the Parties relating to the treatment of Technical Information. This harmonisa-
tion shall take into account any necessary modification or supplement required to cover the
treatment of Technical Information in Co-operative Armament Programmes between Par-
ties. This work shall take into account other European initiatives in the field of Technical
Information treatment.
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Article 43

1. Parties shall consider establishing arrangements safeguarding and harmonising pro-
visions and procedures in their territories relating to inventions incorporating Technical In-

formation which arises in the territories of Parties, which are classified and for which
protection by patent or like protection is required. Such arrangements shall also aim to es-

tablish streamlined procedures for the transmission of the documents associated with the
filing and prosecution of such rights.

2. If changes to the provisions of international agreements that bind Parties or to the

laws and regulations of Parties are identified as being necessary, Parties shall take the nec-

essary measures for these changes to be handled according to national legislative and other
relevant procedures.

Article 44

Where Technical Information is received from a third party or another Party, nothing
in this Agreement shall prejudice the rights of that third party or other Party with regard to

that Technical Information. Furthermore, nothing in this Agreement shall be construed as
requiring a Party to disclose Technical Information contrary to national security laws and

regulations or laws and regulations on export controls or contrary to any end user agree-
ments where an appropriate waiver has not been secured.

Part 7. Harmonisation of Military Requirements

Article 45

The Parties recognise the need to harmonise the military requirements of their armed
forces by establishing a methodology that improves co-ordination across all collaborative

bodies and sets out a permanent process for:

(a) agreeing on the definition of a common concept for force employment and devel-

oping a common understanding of the corresponding military capabilities to be implement-
ed;

(b) developing harmonised force development and equipment acquisition planning;

(c) establishing a profile of investment for defence and industry;

(d) developing common user requirements in order to facilitate further co-operation on
equipment acquisition;

(e) conducting a common dialogue with defence industry.

Article 46

1. The Parties recognise the need to co-operate in establishing a long term master-plan

that would present a common view of their future operational needs. This would constitute

a framework for harmonised equipment acquisition planning and would provide orientation
for a harmonised defence related R&T policy.
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2. To that effect, the Parties shall undertake regular and comprehensive exchanges of
Documents and other relevant information and shall undertake co-operative work. This
shall cover:

(a) a detailed force development process, with strong supporting rationale to which the
Parties shall be prepared to subscribe;

(b) a detailed analysis of military capabilities;

(c) the national planning status and priority of equipment and system programmes.

Article 47

1. The Parties recognise the need to co-operate as early as possible in the genesis of the
requirement up to and including the specification of the systems they want to develop and/
or purchase.

2. To that effect, at each stage of the acquisition process, the Parties shall undertake
regular and comprehensive exchanges of Documents and other relevant information and
shall undertake co-operative work. This shall cover:

(a) the establishment of staff targets;

(b) the performance of simulations, technical-operational studies, pre-feasibility and
risk reduction studies in order to compare the efficiency of different solutions and optimise
their specifications;

(c) the realisation of technological demonstrators and their experimentation in the
field;

(d) the establishment of common staff requirements and specifications.

3. The Parties shall identify projects that may have the potential for co-operation in the
areas of research, development, procurement and logistic support, in order to improve over-
all military capability, especially in the field of Intelligence, Strategic Transport and Com-
mand and Control.

Article 48

1. The Parties shall organise consultation between them in order to harmonise their
programme management and equipment acquisition procedures.

2. The Parties shall seek the ways and means to task and fund an organisation with le-
gal personality to manage programmes and proceed to common equipment acquisition.

Article 49

The Parties shall define and implement the methods, means and organisation to under-
take and support the tasks envisaged in Articles 45 to 48, and shall set out detailed objec-
tives and procedures in a specific international instrument.
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Part 8. Protection of Commercially Sensitive Information

Article 50

Consultations between the Parties pursuant to Part 2 of this Agreement shall be subject
to restrictions regarding information provided to the other Parties due to the confidential
nature of some information which is of commercial value or market sensitive. For the pur-
poses of this Part, information includes, inter alia, Technical Information.

Article 51

1. Information which is commercial value or market sensitive shall be accepted in con-
fidence and safeguarded accordingly. To assist in providing the desired protection, each
Party shall make sure that any information provided to other Parties in confidence is ade-
quately marked to signal its commercial value.

2. The Parties shall also be prepared to enter into direct confidentiality agreements with
industry or other owners of information in respect of disclosures involving information
which is of commercial value or market sensitive.

Article 52

The Party receiving information which is of commercial value or market sensitive
from another Party shall not use or disclose such information for any purpose other than the
purpose for which it was provided, unless it has received the prior written consent of the
providing Party. Unless otherwise specified by the providing Party, distribution shall be
limited to those within the government of the receiving Party having a need-to-know. In
addition, information marked as having a commercial value shall be protected, in the ab-
sence of specific instructions, on the basis that it has been supplied solely for information
purposes.

Article 53

Each Party shall ensure that information received in confidence or jointly generated
under this Agreement remains free from disclosure, unless the providing Party consents to
such disclosure. In the event of disclosure without the consent of the providing Party, or if
it becomes probable that such disclosure may take place, immediate notification shall be
given to the providing Party.

Article 54

The restrictions on use and disclosure of information which is of commercial value or
market sensitive shall not apply where such information:

(a) was in the possession of a Party, without any written or implied restriction, prior to
its receipt under any confidentiality agreement;
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(b) can be shown by a Party to have been independently conceived or developed by or
for that Party without reference to such information supplied in confidence;

(c) is in the public domain or subsequently comes into the public domain, other than
by any breach of confidence by a Party, provided the receiving Party consults with the pro-
viding Party prior to any use or disclosure;

(d) has been made legitimately available to a Party through another source;

(e) is otherwise available to the Parties as a result of contracts placed by a Party.

Part 9. Final Provisions

Article 55

1. This Agreement shall be subject to ratification, approval or acceptance.

2. Instruments of ratification, acceptance or approval shall be deposited with the Gov-
ernment of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, which is hereby des-
ignated the Depositary.

3. This Agreement shall enter into force, between the first two Parties to deposit their
instruments of ratification, acceptance or approval, on the thirtieth day following the date
of receipt by the Depositary of the second instrument.

4. For other signatory States, this Agreement shall enter into force on the thirtieth day
following the date of receipt by the Depositary of the instrument of ratification, acceptance
or approval.

5. Until such time as all six signatory States have deposited their instruments of ratifi-
cation, acceptance or approval, the Executive Committee shall be composed of those sig-
natory States for whom this Agreement has entered into force, with the remaining signatory
States participating as observers. Article 3.2, (b), Article 57 and Article 58.1 and Article
58.2 (b) of this Agreement shall not enter into force until all six signatory States have de-
posited their instruments, or until 36 months have passed after the date of signature, which-
ever shall occur first.

6. The Depositary shall transmit a certified copy of the Agreement to each signatory
State.

7. The Depositary shall notify the signatory States of:

(a) the date of receipt of each instrument of ratification, acceptance or approval re-
ferred to in paragraph 2 above;

(b) the date of entry into force of this Agreement for each Party.

Article 56

1. Once this Agreement has entered into force for all signatory States, any Member
State of the European Union may send an application to accede to the Depositary of this
Agreement. The Parties shall consider such an application. Accession shall be subject to
the unanimous approval of the Parties. The accession of any other European State may be
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considered by the Parties. An invitation shall be issued only if they reach a unanimous de-
cision.

2. This Agreement shall enter into force for an acceding Party on the thirtieth day fol-
lowing the date of receipt by the Depositary of the instrument of accession. The Depositary
shall transmit a certified copy of this Agreement to the Government of the acceding Party.
The Depositary shall notify the Parties of the date of receipt of each instrument of accession
and the date of entry into force of this Agreement for each acceding Party.

Article 57

1. If the Parties agree to jointly terminate this Agreement, they shall immediately con-
sult and agree amongst themselves the arrangements required to satisfactorily manage the
consequences of the termination. This Agreement shall then terminate on a date to be
agreed by the Parties in writing.

2. If one of the Parties wishes to withdraw from this Agreement, it shall examine the
consequences of any such withdrawal with the other Parties. If on completion of these con-
sultations the Party conc.erned still wishes to withdraw, it shall notify its withdrawal in
writing to the Depositary, which shall inform all the other Parties of such notification.
Withdrawal shall take effect six months after receipt of notification by the Depositary.

3. Neither termination nor withdrawal shall affect obligations already undertaken and
the rights and prerogatives previously acquired by the Parties under the provisions of this
Agreement, in particular regarding Part 4 (Security of Information), Part 6 (Treatment of
Technical Information), Part 8 (Protection of Commercially Sensitive Information), and
Part 9, Article 60 (Settlement of Disputes).

Article 58

1. Any Party may propose amendments to this Agreement. The text of any proposed
amendment shall be submitted in writing to the Depositary who shall circulate it to all sig-
natory States for consideration by the Executive Committee and any State which has acced-
ed. Once an amendment has been agreed in writing by all the Parties, each of those Parties
shall forward to the Depositary its instrument of ratification, acceptance or approval. The
amendment shall enter into force on the thirtieth day following the date of receipt by the
Depositary of instruments from all of those Parties. The Depositary shall notify all signa-
tory States and any State which has acceded of the date of entry into force of any amend-
ment. Any amendment, which enters into force before all six signatory States have become
Parties, shall be binding on the other signatory States when they become Parties.

Any amendment, which enters into force, shall be binding to any State which has ac-
ceded when it becomes a Party.
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2. (a) The Annex on security of Classified Information shall form an integral part of
this Agreement. Its content shall remain restricted to administrative or technical matters
concerning the security of Classified Information.

(b) Any modification of this Annex may be decided by the Executive Committee. Such
modifications shall enter into force on the thirtieth day following the date of receipt by the
Depositary of the Executive Committee's decision. The Depositary shall notify all Parties
of the date of entry into force of any such modification.

3. Any State which has applied to accede, or has been invited to accede, under the
terms of Article 56.1 shall be informed by the Depositary of any agreed amendment or
modification, and of the date of entry into force.

Article 59

The Parties shall record their understandings regarding the administrative and techni-
cal details of their co-operation under this Agreement in international instruments which
may incorporate by references, the provisions of this Agreement.

Article 60

If a dispute arises between two or more Parties about the interpretation or application
of this Agreement, they shall seek a solution by consultation or any mutually acceptable
method of settlement.

In witness whereof, the undersigned representatives, being duly authorised, have
signed this Agreement. Done at Farnborough on 27 July 2000, in one original, in English,
French, German, Italian, Spanish and Swedish, each text being equally authentic.

[See signatures on p. 155 of this volume. ]
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ANNEX
Security of Classified Information

1. National Security classifications, referred to in Article 20

For the purposes of this Agreement, the equivalent security classifications of the Parties are the
following:

States

France SECRET DEFENSE CONFIDENTIEL DEFENSE DIFFUSION RESTREINTE
Germany GEHEIM VS-VERTRAULICH VS-NUR FUR DEN

DIENSTGEBRAUCH
Italy SEGRETO RISERVATISSIMO RISERVATO

Spain RESERVADO CONFIDENCIAL DIFUSION LIMITADA

Sweden HEMLIG/SECRET HEMLIG HEMLIG
,/CONFIDENTIAL /RESTRICTED

United Kingdom SECRET CONFIDENTIAL RESTRICTED

2. Consultation process, referred to in Article 23

I. (a) The participants in a given project/programme shall notify and consult each other when
access to classified project/programme information requires to be granted to non-Party
nationals.

(b) This process shall be initiated before the start or, as appropriate, in the course of a
project/programme

2. The information shall be limited to the nationality of the individuals concerned-

3. A Party receiving such notification shall examine whether access to its Classified
Information by non-Party nationals is acceptable or not.

4. Such consultations shall be given urgent consideration with the objective of reaching
consensus. Where this is not possible the originator's decision shall be accepted.

3. Alternative means for transmission of information, referred to in Article 25

Information classified Confidential or Restricted may be transmitted through the different channels
described below,

I. In cases of urgency, i.e. only when the use of government-to-government diplomatic bag
channels cannot meet the needs of industry, Classified Information at Confidential level may be
transmitted via commercial courier companies, provided that the following criteria are met:

(a) The courier company is located within the territory of the Parties and has established a
protective security program for handling valuable items with a signature service,
including a record of continuous accountability on custody through either a signature
and tally record, or an electronic tracking/tracing system.

(b) The courier company must obtain and provide to the Consignor proof of delivery on the
signature and tally record, or the courier must obtain receipts against package numbers.
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c) The courier company must guarantee that the consignment will be delivered to the
Consignee prior to a specific time and date within a 24-hour-period.

d) The courier company may charge a commissioner or sub-contractor. However, the
responsibility for fulfilling the above requirements must remain with the courier company.

2. Classified Information at Restricted level shall be transmitted between the Parties in
accordance with the sender's national regulations, which may include the use of commer-
cial couriers.

3. Classified Information at Confidential level and above shall not be transmitted elec-
tronically in clear text. Only cryptographic systems approved by the NSAs/DSAs con-
cerned shall be used for the encryption of information classified Confidential and above,
irrespective of the method of transmission. Restricted information shall be transmitted or
accessed electronically (e.g. point to point computer links) via a public network like the In-
ternet, using commercial encryption devices mutually accepted by the relevant national au-
thorities. However, telephone conversations, video conferencing or facsimile transmissions
containing Restricted information may be in clear text, if an approved encryption system is
not available.

4. Provisions for visits, referred to in Article 26

A. Visit procedure

1. All visiting personnel shall comply with security regulations of the host Party. Any
Classified Information disclosed or made available to visitors shall be treated as if supplied
to the Party sponsoring the visiting personnel, and shall be protected accordingly.

2. The arrangements described in these paragraphs apply to contractors and military or
civilian representatives of the Party who need to undertake visits to the following facilities:

(a) a government department or establishment of another Party, or

(b) the facilities of a transnational or other defence company or their sub-contractors
located in one or more of the Parties,

and need access to Classified Information at Confidential and Secret level.

3. These visits are also subject to the following conditions:

(a) the visit has an official purpose related to defence activities of one or more of the
Parties,

(b) the facility to be visited has the appropriate Facility Security Clearance in accor-
dance with the provisions set forth in Article 22.

4. Prior to arrival at a Facility identified above, confirmation of the visitor's Personal
Security Clearance must be provided direct to the receiving Facility, in the form below, by
the Security Official of the sending facility. To confirm identity the visitor must be in pos-
session of an ID card or passport for presentation to the security authorities at the receiving
Facility.

5. It is the responsibility of the Security Officials of:

(a) the sending Facility to ensure with their NSA/DSA that the company Facility to be
visited is in possession of an appropriate Facility Security Clearance,
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(b) both the sending and receiving facilities to agree that there is a need for the visit.

6. The receiving Facility Security Official must ensure that records are kept of all vis-
itors, including their name, the organisation they represent, date of expiry of the Personal
Security Clearance, the date(s) of the visit(s) and the name(s) of the person(s) visited. Such
records are to be retained for a period no less than five years.

7. The NSA/DSA of the host Party has the right to require prior notification from their
facilities to be visited for visits of more than 21 days duration. This NSA/DSA may then
grant approval, but should a security problem arise it will consult with the NSA/DSA of the
visitor.

8. Visits relating to information classified Restricted shall also be arranged directly be-
tween the sending Facility and the receiving Facility.
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B. Format for security clearance assurance

ASSURANCE OF SECURITY CLEARANCE

This is to certify that:

name/surname/title:

place and date of birth (country):

national of (country/countries):

holder of passport/identity card (number):

employed with (company, authority, organisation):

is the holder of a security clearance issued by the NSA/DSA of:

in conformity with national laws and regulations

and may have access to classified information up to and including:

CONFIDENTIAL

SECRET

The current security clearance expires on: (date)

Issuing:

Company/Authority (address or stamp)

Security Official (full name, rank)

(date) (signature)
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

ACCORD CADRE ENTRE LA REPUBLIQUE FRANQAISE, LA REPUB-

LIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE, LE ROYAUME D'ESPAGNE, LA

REPUBLIQUE ITALIENNE, LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRE-

TAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE ROYAUME DE SUEDE RELA-

TIF AUX MESURES VISANT A FACILITER LES RESTRUCTURATIONS

ET LE FONCTIONNEMENT DE L'INDUSTRIE EUROPEENNE DE DE-

FENSE

Pr~ambule

La R~publique fdrale d'Allemagne, le Royaume d'Espagne, la R~publique fran~aise,
la R~publique italienne, le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, et le
Royaume de Suede (ci-apr~s d~nomm~s les" Parties ")

Rappelant la Dclaration sign~e par les Chefs d'Etat et de Gouvernement de la R~pub-

lique franqaise et les Chefs de Gouvernement de la R(publique f~d~rale d'Allemagne et du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 9 d~cembre 1997, et soutenue
par les Chefs de Gouvernement du Royaume d'Espagne, de la R~publique italienne et du
Royaume de Suede, dans le but de faciliter les restructurations des industries a~rospatiale
et 6lectronique de defense europ~ennes ;

Rappelant la D~claration commune du 20 avril 1998 du Ministre ffd6ral de la Defense
de la R~publique f(d~rale d'Allemagne, du Ministre de la DMfense du Royaume d'Espagne,
du Ministre de la Defense de la R~publique franqaise, du Ministre de la DMfense de la R&
publique italienne et du Ministre de la Defense du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord, 6galement soutenue par le Ministre de la Defense du Royaume de
Suede ;

Rappelant la Lettre d'intention du 6 juillet 1998 concernant les mesures destinies d fa-
ciliter les restructurations de l'industrie europ~enne de defense, sign~e par les Ministres de
la DMfense des Parties, et souhaitant d~finir un cadre de coop6ration afin de faciliter les re-
structurations de lindustrie europ~enne de defense ;

Reconnaissant que la d6cision de crier des soci~t~s transnationales de defense appar-
tient d l'industrie en fonction des r~gles de la concurrence ; notant A cet 6gard qu'il existe
d&jA en Europe un certain degr6 d'interd~pendance qui r~sulte de la cooperation actuelle en
mati~re de grands 6quipements de defense ;
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Souhaitant cr6er le cadre politique etjuridique n6cessaire pour faciliter les restructur-
ations industrielles afin de promouvoir une base technologique et industrielle de d6fense
europ6enne plus comp6titive et plus solide sur le march6 mondial de la d6fense et de con-
tribuer ainsi A la construction d'une politique europ6enne commune de s6curit6 et de
defense ;

Reconnaissant que les restructurations industrielles peuvent conduire A la cr6ation de
soci6t6s transnationales de d6fense et A lacceptation d'une d6pendance r6ciproque ; soulig-
nant, A cet 6gard, que les restructurations industrielles dans le domaine de ]a d6fense
doivent tenir compte de la n6cessit6 imp6rative d'assurer la s6curit6 des approvisionne-
ments des Parties, et de r6partir et de pr6server, dquitablement et efficacement, les actifs,
activit6s et comp6tences ayant une importance strat6gique ;

D6sirant simplifier les transferts d'articles de d6fense et de services de d6fense entre
elles et accroitre la coop6ration en matire d'exportations, et reconnaissant que ceci contri-
buera A favoriser les restructurations industrielles et A pr6server la capacit6 d'exportation de
lindustrie ; souhaitant s'assurer que l'exportation d'6quipements produits en coop6ration
entre les Parties sera g6r6e de fagon responsable conform6ment aux obligations et engage-
ments internationaux des Etats participants dans le domaine du contr6le des exportations,
et plus particulirement aux critres du code de conduite de l'Union europ6enne ;

D6sirant adapter les proc6dures relatives aux habilitations de s6curit6, a la transmission
d'informations classifi6es et aux visites, dans le but de faciliter la coop6ration industrielle
sans compromettre la s6curit6 des informations classifi6es ;

Reconnaissant la n6cessit6 d'am6liorer l'utilisation des ressources limit6es consacr6es
A la recherche et ]a technologie en mati~re de d6fense par chacune des Parties et d6sirant
d6velopper leur coop6ration dans ce domaine ;

Reconnaissant la n6cessit6, afin de permettre le fonctionnement efficace et les restruc-
turations de l'industrie europ6enne de d6fense, de simplifier le transfert des informations
techniques, d'harmoniser les conditions nationales relatives au traitement des informations
techniques et de r6duire les restrictions qui frappent la communication et l'utilisation des
informations techniques;

Reconnaissant que les forces arm6es europ6ennes doivent disposer d'une qualit6, d'un
effectif et d'un niveau de pr6paration suffisants pour avoir la souplesse, la mobilit6, l'apti-
tude au d6ploiement, la capacit6 d'agir dans la dur~e et l'interop6rabilit6 n6cessaires Ai lave-
nir, compte tenu des d~fis et des possibilit6s suppl6mentaires li6s aux futurs
d~veloppements de la recherche et de la technologie. Reconnaissant 6galement que ces
forces doivent 6tre capables d'op6rer ensemble ou dans le cadre d'une coalition lors de mis-
sions tr~s diverses avec, en particulier, une r~elle capacit6 de mont~e en puissance, un com-
mandement, un contr6le, des communications et une logistique efficaces ;

D6sirant, dans ce domaine, organiser des consultations entre les Parties afin d'harmo-
niser les besoins militaires de leurs forces arm6es et leurs proc6dures d'acquisition, par une
coop6ration au stade le plus pr6coce possible portant sur la definition des sp6cifications des
systbmes d'armes A d6velopper ou acqu(rir ;

Reconnaissant que le pr6sent Accord n'exige aucune modification de leurs Constitu-
tions ;
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Reconnaissant que toute activit6 entreprise en vertu du present Accord dolt Etre com-
patible avec l'appartenance des Parties A l'Union europ~enne ainsi qu'avec leurs obligations
et engagements resultant de cette appartenance

Sont convenus des dispositions qui suivent:

Chapitre 1

Objectifs, utilisation de termes et organisation g~nrale

Article 1

Les objectifs du present Accord sont :

a) D'6tablir un cadre pour faciliter les restructurations de lindustrie de defense en Eu-
rope ;

b) D'assurer une consultation opportune et effective sur les questions posies par les re-
structurations de la base industrielle de defense europ~enne ;

c) De contribuer A 6tablir ]a s~curit6 des approvisionnements des Parties pour les arti-
cles de defense et les services de defense ;

d) De rapprocher, simplifier et r6duire, lorsqu'il y a lieu, les procedures nationales de
contr6le des exportations applicables aux transferts et exportations de biens et technologies
militaires ;

e) De faciliter les 6changes d'informations classifi~es entre les Parties ou leurs indus-
tries de defense respectives dans des conditions de s~curit6 qui ne compromettent pas la
s6curit6 de ces informations classifi~es ;

f) De promouvoir la coordination d'activit~s de recherche communes pour accroitre la
base des connaissances de pointe et encourager ainsi le d6veloppement et linnovation tech-
nologiques ;

g) De d(finir des principes pour la communication, le transfert, lutilisation et la pro-
pri~t6 des informations techniques, afin de faciliter les restructurations et le fonctionnement
ult6rieur des industries de d6fense respectives des Parties ; et

h) De promouvoir lharmonisation des besoins militaires de leurs forces armies.
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Article 2

Aux fins du present Accord :
a) " Programme d'armement en coop6ration " signifie toutes activit6s communes, y

compris l'tude, l' valuation, l'estimation, la recherche, la conception, le d~veloppement, le
prototypage, la production, le perfectionnement, la modification, rentretien, la reparation
et d'autres services post~rieurs i la conception r~alis~s dans le cadre d'un accord ou d'un
arrangement international entre deux ou plusieurs Parties aux fins de lacquisition d'articles
de defense et/ou de services de defense associ~s. Aux fins du Chapitre 3 du present Accord
(procedures de transfert et d'exportation), cette d6finition ne concerne que les activit~s fai-
sant I'objet d'une licence d'exportation ;

b) "Informations classifi~es" signifie toutes les informations (c'est-A-dire toutes les
connaissances qui peuvent tre communiqu~es sous une forme quelconque) ou tout mat&
riel pour lesquels il est 6tabli qu'ils n~cessitent une protection contre une communication
non autoris~e et font l'objet d'une mention de classification ;

c) "Destinataire"signifie le contractant, l'tablissement ou toute autre organisation re-
cevant le materiel de 'exp~diteur en vue d'un montage, d'une utilisation, d'un traitement ul-
t~rieurs ou A d'autres fins. Ce terme ne s'applique pas aux transporteurs ni aux agents ;

d) " Exp~diteur " signifie la personne physique ou l'organisation responsable de la
fourniture du materiel au destinataire ;

e) "Article de defense" signifie toute arme, tout syst~me d'armes, toutes munitions, tout
a~ronef, navire, v~hicule, bateau ou autre materiel de guerre, et toute piece ou tout com-
posant de ceux-ci ainsi que tout document s'y rapportant ;

f) "Services de d6fense" signifie tout service, essai, inspection, entretien et r6paration,
et autres services post~rieurs AX la conception, formation, assistance technique ou autre, y
compris la fourniture d'informations techniques, intervenant sp6cifiquement dans ]a four-
niture de tout article de defense ;

g) " Document " signifie toutes les informations enregistr~es quelles que soient leur
forme physique ou leurs caract6ristiques, par exemple, materiel 6crit ou imprim6 (notam-
ment, lettre, dessin, plan), supports informatiques (notamment, disque dur, disquette, puce,
bande magn~tique, CD), enregistrements photographiques ou magn~toscopiques, repro-
duction optique ou 6lectronique de ces informations ;

h) "Exportation" signifie tout mouvement d'articles de defense ou de services de
ddfense entre une Partie et un Etat qui n'est pas une Partie ;

i) "Etablissement" signifie une installation, une unit6 de production, une usine, un lab-
oratoire, un bureau, une universit6 ou une autre institution p~dagogique ou une entreprise
commerciale (y compris tous entrep6ts, aires de stockage, services et composants qui, lor-
squ'ils ont avec eux un rapport de fonction et d'emplacement, forment une entit6 opera-
tionnelle) et tout service et 6tablissement de lEtat ;

j) "Materiel" signifie tout 616ment ou substance d'o6i des informations peuvent tre
tir~es. Cette definition englobe les documents, 6quipements, armes ou composants ;
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k) "Autorit6 nationale de s~curit6/Autorit6 de s~curit6 d~sign~e (ANS/ASD)" signifie
le d~partement minist~riel, I'autorit6 ou l'institution publique d6sign6(e) par une Partie
comme 6tant responsable de ]a coordination et de la mise en oeuvre de la politique nationale
de s~curit6 industrielle ;

1) "Responsable de la s~curit6" signifie une personne physique d~sign~e par la ANS/
ASD pour faire appliquer les consignes de s~curit6 industrielle dans un 6tablissement pub-
lic ou dans les locaux d'un contractant ;

m) "Informations techniques" signifie des informations enregistr~es ou 6crites de na-
ture scientifique ou technique, quels qu'en soient la structure, les caract~ristiques 6crites ou
le support de presentation. Les informations peuvent comprendre ce qui suit, la liste n'6tant
pas exhaustive : les donn~es exp~rimentales et d'essai, les specifications, les conceptions et
proc~d~s de conception, les inventions et d~couvertes, qu'elles soient ou non brevetables ou
protgeables par un autre moyenjuridique, les descriptions techniques ou autres travaux de
nature technique, les travaux de topographie/masquage de semi-conducteurs, les dossiers
techniques et de fabrication, le savoir-faire, les secrets de fabrication et les informations rel-
atives A des techniques industrielles. Ces informations peuvent se presenter sous la forme
de documents, de reproductions picturales, de plans ou autres representations graphiques,
d'enregistrements sur disque et sur film (magn~tiques, optiques et laser), de logiciels infor-
matiques tant pour les programmes que pour les bases de donn6es, de vidages sur impri-
mante ou de donn~es conserv~es en m~moire, ou sous toute autre forme ;

n) "Transfert" signifie tout mouvement d'articles de d6fense ou de services de defense
entre les Parties ;

o) "Socit6 transnationale de d6fense (STD)" signifie une socit6, une entit6 industri-
elle ou toute autre personne morale form~e d'616ments d'industries de d6fense de deux ou
plusieurs des Parties, ou ayant des actifs situ6s sur le territoire de deux ou plusieurs des Par-
ties, et produisant ou fournissant des articles de defense et des services de d6fense. Cette
d6finition englobe les entreprises en participation cr 6es par des arrangements juridique-
ment contraignants d'une nature acceptable par les Parties. Ce terme signifie 6galement tout
actif produisant ou fournissant des articles de defense et des services de defense situ6 sur
le territoire des Parties et sous le contr61e de cette soci6t(, entit6 industrielle ou autre per-
sonne morale ou entreprise en participation. I1 y a contr6le lorsque, selon la d6finition 6non-
c(e dans le r~glement de la Communautd europ~enne relatif aux operations de
concentration, les droits, les contrats ou d'autres moyens confrent, seuls ou conjointement,
la possibilit6 d'exercer une influence dterminante sur l'utilisation de ces actifs.

Article 3

1. Les Parties cr6ent un Comit6 ex6cutif. Celui-ci est compos6 d'un membre repr~sen-
tant chaque Partie, qui peut tre assist6 de personnes suppl~mentaires selon les besoins.

2. Le Comit6 ex(cutifest responsable des tdches suivantes :

a) Exercer une supervision du pr6sent Accord au niveau ex(cutif, en surveiller leffi-
cacit6 et fournir un rapport d'activit6 annuel aux Parties ;

b) Recommander aux Parties des modifications du pr6sent Accord;
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c) Proposer des instruments internationaux suppl6mentaires conform~ment au present
Accord.

3. Le Comit6 ex6cutifprend ses d6cisions par consensus entre toutes les Parties.

4. Le Comit6 ex~cutif se r6unit aussi fr~quemment qu'il est n~cessaire I l'accomplisse-
ment de ses responsabilit~s, ou A la demande de l'un de ses membres. 11 adopte son r gle-
ment int6rieur et peut crier des sous-comit~s en fonction des besoins.

Chapitre 2

S&urit des approvisionnements

Article 4

1. Les Parties reconnaissent que les consequences probables d'une restructuration in-
dustrielle sont la cr6ation de STD, labandon possible de capacit~s industrielles nationales
et, de ce fait, l'acceptation d'une d~pendance r6ciproque. En consequence, elles arretent des
mesures propres A assurer la scurit6 des approvisionnements au b~n~fice mutuel de toutes
les Parties, ainsi qu'une repartition et un entretien 6quitables et efficaces des actifs, activit~s
et comp~tences ayant une importance strat~gique. Ces mesures sont fond~es sur la n~cessit6
d'une information et d'une consultation pr~alables, et sur lutilisation des r~glementations
nationales, modifi~es si n~cessaire.

2. Les Parties peuvent faire figurer leurs exigences notamment dans des accords, con-
trats ou licences d'options juridiquement contraignants qui seront conclus avec des soci6t6s
de d6fense A des conditions justes et raisonnables.

3. D'autres mesures peuvent comprendre l'MIaboration d'instruments communs et har-
monisation des r~glementations nationales.

Article 5

Les Parties reconnaissent les avantages que leur apportera la creation d'un march6 ou-

vert entre elles concernant les articles de d6fense et les services de d6fense. Elles s'assurent
que rien ne sera fait dans le cadre du present Accord qui puisse aboutir At des pratiques com-
merciales d~loyales ou A une discrimination entre les industries des Parties.

Article 6

1. Les Parties ne font pas obstacle i la fourniture aux autres Parties d'articles de defense

et de services de defense produits, assembl6s ou entretenus sur le territoire. Ce faisant, elles
agissent conform~ment aux r~gles stipul~es au Chapitre 3 du present Accord.

2. Elles s'efforcent de simplifier et harmoniser encore davantage leurs r~gles et proc6-
dures existantes dans le but d'assurer le libre transfert d'articles de d6fense et de services de
defense entre elles.
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Article 7

1. Afin d'assurer ]a s(curit6 des approvisionnements et d'autres intrts lgitimes des
Parties sur le territoire desquelles sont implant~es les soci6t6s concernes par les restructu-
rations ainsi que les int6rfts de toute autre Partie qui compte sur ces soci~t~s pour ses ac-
quisitions d'articles de d6fense et de services de defense, les Parties se consultent de fagon
effective et en temps utile sur les problkmes industriels r~sultant des restructurations de Fin-
dustrie europ~enne de d6fense.

2. Afin de lancer le processus de consultation le plus rapidement possible, les Parties
encouragent leurs industries A les informer d l'avance de leur intention de constituer une
STD ou de toute modification notable susceptible d'avoir une incidence sur sa situation.
" Modification notable" signifie notamment une prise de contr6le 6trang~re directe ou in-
directe, labandon, le transfert ou la d~localisation de tout ou partie des activit~s
strat~giques cruciales. D~s qu'une Partie est inform(e d'une telle intention, elle en informe
les autres Parties concern6es. Dans tous les cas, toutes les autres Parties peuvent faire part
de toutes objections raisonnables aux Parties concern6es, qui en examinent ensuite la valeur
au cours de toute enqu~te nationale d'ordre r6glementaire. 11 est possible que cette consul-
tation doive etre achev6e dans un d(lai d6fini conformment aux lois et proc6dures nation-
ales. I1 reste entendu que, lorsqu'il y a lieu, les d6cisions portant sur les fusions et rachats
de soci~t6s de d6fense continuent A tre prises par les Parties lorsque l'op~ration est de na-
ture A tre examin(e conform~ment A leurs propres lois et r~glements nationaux.

3. Les Parties conviennent que les STD sont libres d'exercer leurjugement commercial
pour r~partir les capacit6s industrielles en fonction d'une logique 6conomique. N6anmoins,
les Parties peuvent souhaiter, dans des cas exceptionnels, conserver certaines activit~s, cer-
tains actifs et installations strat~giques essentiels particuliers sur le territoire national pour
des raisons de s~curit6 nationale. En consequence, les Parties sur le territoire desquelles
sont implant~s ces activit(s, actifs ou installations doivent se consulter et consulter les STD
afin de d6finir leurs besoins A cet 6gard. Les Parties d~finissent ces besoins dans le cadre
d'accords ad~quats avec les STD, A des conditions justes et raisonnables.

Article 8

1. Les Parties reconnaissent que, en ce qui concerne certains articles de defense et ser-
vices de d6fense cl~s, il peut etre n(cessaire, dans certains cas exceptionnels, de reconstitu-
er une activit6 stratdgique essentielle sur le plan national. Les Parties proc~deront d toute
reconstitution de cette nature dans un esprit de cooperation avec l'industrie. Le cofit d'une
telle reconstitution doit 6tre int~gralement A la charge des Parties concern6es. Les Parties
qui ont besoin d'une telle reconstitution concluent des arrangements appropri6s avec la so-
ci~t6 de defense concerne, A des conditions justes et raisonnables.

2. Les Parties n'envisagent des mesures pour la reconstitution d'6tablissements de four-
niture d'articles de defense et de services de d6fense que pour des raisons de s(curit6 natio-
nale. Ces mesures doivent tre un dernier recours pour r~tablir la s~curit6 des
approvisionnements et ne doivent pas &re employees en vue d'affaiblir les lois et politiques
nationales des Parties sur la non-proliferation et l'exportation d'armes.
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Article 9

Chacune des Parties s'engage Ai aider les autres Parties, sur demande, en leur foumis-
sant des services d'enqute sur les coots et des services d'assurance de qualit6 de l'Etat lor-
sque cette demande est faite en relation avec lachat d'articles de d6fense ou de services de
d6fense aupr~s d'une socit6 de ladite Partie, conform~ment aux accords ou arrangements
internationaux dijA en vigueur ou qui seront conclus entre elles ou, en labsence de tels ac-
cords ou arrangements, conform~ment A la r6glementation nationale.

Article 10

1. Les Parties conviennent que l'ordre de priorit6 des fournitures d'articles de d6fense
et de services de dMfense est d(fini, en temps de paix, selon des programmes n6goci6s con-
form6ment aux usages commerciaux normaux. Les Parties qui font ensemble l'acquisition
d'articles de defense et de services de defense doivent se consulter dans un esprit de
coop6ration afin d'6tablir un programme de livraison mutuellement satisfaisant pour r6pon-
dre A leurs besoins, tout en tenant compte de la viabilit6 et des int6rts A long terme de la
soci6t6.

2. Si une Partie demande des articles de defense ou des services de d6fense en p6riode
d'urgence, de crise ou de conflit arm, les Parties doivent imm(diatement se consulter, au
niveau appropri6, dans un esprit de cooperation, afin :

a) De permettre A la Partie requdrante de b(n(ficier d'une priorit6 de commande, ou
d'une r(affectation de foumitures d'articles de defense et de services de d6fense. Dans la
pratique, ceci peut entrainer la modification de contrats existants. En consequence, la Partie
qui demande cette aide prend Ai sa charge tous coots suppl(mentaires pour lautre Partie ou
pour la soci6t6 ;

b) De permettre Ai la Partie requ(rante de b(n6ficier d'une priorit6 s'il est n~cessaire de
modifier rapidement des articles de d6fense pour un nouvel emploi. La Partie qui demande
ces modifications prend A sa charge tous coots suppl(mentaires pour l'autre Partie ou pour
la soci(t6 ;

c) De faciliter, conform6ment A tous arrangements internationaux applicables entre
elles et compte tenu de leurs engagements internationaux, la livraison en temps opportun,
A la Partie requ(rante, des articles de defense et des services de d6fense demand(s.

Article II

1. En p(riode d'urgence, de crise ou de conflit arm6, les Parties, conform6ment Ai tout
arrangement applicable entre elles et compte dOment tenu de leurs engagements interna-
tionaux, se consultent afin de se fournir, si n(cessaire, et normalement contre rembourse-
ment, des articles de d6fense provenant de leurs stocks propres.

2. Les Parties cherchent Ai conclure, si possible et lorsque cela est opportun, des ar-
rangements d6finissant les procedures applicables Ai ces transferts ou prets entre elles d'ar-
ticles de defense provenant de leurs stocks propres.
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Chapitre 3

Procedures applicables aux transferts et aux exportations

Article 12

1. Le present Article traite des transferts d'articles de defense et de services de defense
associ~s entre les Parties dans le cadre d'un Programme d'armement en cooperation. 2. Des
licences globales de projet constituent l'autorisation n~cessaire, si les r~glements nationaux
de chacune des Parties l'exigent, lorsque le transfert est n~cessaire A la r~alisation du Pro-
gramme ou lorsqu'il est destin6 A l'usage militaire national d'une des Parties.

3. La d~livrance d'une licence globale de projet a pour effet de supprimer le besoin
d'autorisations particulires pour le transfert des articles de defense concerns et des servic-
es de defense associ~s vers les destinations autoris~es par ladite licence, pendant la duroe
de ladite licence.

4. Les conditions de d~livrance, de retrait et de r~siliation de la licence globale de pro-
jet sont dtermin~es par chacune des Parties, compte tenu de ses obligations en vertu du
present Accord.

Article 13

1. Le present Article traite des exportations, A destination d'un Etat qui nest pas une
Partie, d'articles de defense et de services de defense associ~s, d~velopp~s ou produits dans
le cadre d'un Programme d'armement en cooperation ex~cut6 conform~ment A l'Article 12.

2. Les Parties qui s'engagent dans un Programme d'armement en cooperation arrtent
d'un commun accord les principes r~gissant les exportations A destination d'Etats qui ne
sont pas Parties au Programme ainsi que les procedures applicables A ces d6cisions d'expor-
tation. Dans ce contexte, pour chaque programme, les Parties participant au Programme
doivent d~finir, par consensus :

a) Les caract~ristiques des 6quipements concern~s. Celles-ci peuvent porter sur les
specifications finales ou contenir des clauses restrictives sur certaines fonctions. Elles pr6-
cisent, si n~cessaire, les limites convenues A imposer au fonctionnement, d l'entretien ou
aux reparations d'exportations vers diffirentes destinations. Elles doivent tre actualis~es
pour tenir compte des perfectionnements techniques apport~s aux articles de defense pro-
duits dans le cadre du programme ;

b) Les destinations d'exportation autoris~es, 6tablies et r~vis~es conform~ment A la
procedure d~crite au paragraphe 3 du present Article ;

c) La liste des embargos. Cette liste doit 6tre automatiquement actualis6e en fonction
de toutes adjonctions ou modifications des r6solutions pertinentes des Nations Unies et/ou
des decisions de l'Union europ~enne applicables. D'autres embargos internationaux pour-
raient tre inclus par consensus.

3. La definition et la modification des destinations d'exportation autoris~es suivent les
procedures et principes ci-dessous :
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a) La definition des destinations d'exportation autoris~es et les ajouts ult6rieurs
relkvent de la responsabilit6 des Parties participant au Programme d'armement en coopera-
tion. Ces d6cisions sont prises par consensus apr~s consultations. Ces consultations tien-
nent compte notamment des politiques nationales des Parties en mati~re de contr6le des
exportations, du respect de leurs engagements internationaux, y compris les crit~res du
code de conduite de l'Union europ6enne, et de la protection des int~r~ts de la d6fense des
Parties, y compris la conservation d'une base industrielle de defense europ~enne forte et
comp6titive. Si, par la suite, lajout d'une destination autoris~e est d(sir6 par lindustrie,
celle-ci doit soumettre ]a question le plus rapidement possible aux Parties concernes afin
de b6n6ficier des procedures d~finies au pr6sent Article ;

b) Une destination d'exportation autoris~e ne peut 6tre supprim6e qu'en cas de modifi-
cations importantes de sa situation int6rieure, par exemple une guerre civile de grande am-
pleur ou une grave d6gradation de la situation des droits de 'homme, ou si son
comportement est devenu une menace pour la paix, la s~curit6 et la stabilit6 r~gionales ou
internationales, par exemple du fait d'une agression ou d'une menace d'agression contre
d'autres Etats. Si les Parties participant A un Programme ne parviennent pas A un consensus
sur la suppression d'une destination d'exportation autoris~e au niveau des services, la ques-
tion est soumise d la d6cision des Ministres. Ce processus ne doit pas prendre plus de trois
mois Ai compter de la date A laquelle la suppression de la destination d'exportation autoris6e
a 6t6 proposde pour la premiere fois. Toute Partie participant au Programme peut exiger un
moratoire sur les exportations du produit vers la destination autoris6e en question pendant
la duroe de ce processus. A l'expiration de ce d~lai, cette destination est supprim~e des des-
tinations autoris~es, A moins qu'un consensus nait 6t6 obtenu sur son maintien.

4. D~s que les Parties sont parvenues A un accord sur les principes d'exportation d6finis
au paragraphe 2, la d6livrance d'une licence d'exportation pour les destinations d'exporta-
tion autoris~es relIve de la comp6tence de la Partie ayant juridiction pour le contrat d'ex-
portation.

5. Les Parties qui ne participent pas au Programme d'armement en coop6ration doivent
obtenir laccord des Parties participant audit Programme avant d'autoriser toute r6exporta-
tion d'articles de defense produits dans le cadre de ce Programme vers des Etats qui ne sont
pas Parties.

6. Les Parties doivent prendre les dispositions n6cessaires pour obtenir des assurances
concernant I'utilisateur final pour les exportations d'articles de defense vers des destinations
autoris6es, et pour engager un 6change de vues avec les Parties concernes si une demande
de r6exportation est revue. Si la destination envisagee pour la r6exportation ne figure pas
parmi les destinations d'exportations autorisdes, les proc6dures pr6vues au paragraphe 13.3
(a) s'appliquent A ces consultations.

7. Les Parties doivent 6galement r~examiner au cas par cas les accords ou arrange-
ments concernant des Programmes d'armement en cooperation existants ainsi que les en-
gagements relatifs aux Programmes d'armement en cooperation en cours, dans le but de
parvenir A un accord, lorsque cela sera possible, pour appliquer A ces programmes les princ-
ipes et proc6dures d~finis A rArticle 12 et au pr6sent article.
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Article 14

1. Le present Article traite des transferts et exportations relatifs A un programme qui a
t6 r~alis6 en cooperation entre des fabricants relevant de lajuridiction de deux ou plusieurs

Parties.

2. Lorsque des STD ou d'autres soci~t~s de defense r~alisent sur le territoire de deux
ou plusieurs Parties un programme de dveloppement ou de production d'articles de
defense qui n'est pas ex~cut6 dans le cadre d'un programme intergouvernemental, elles peu-
vent demander A leurs autorit6s nationales concernes de d~livrer une approbation attestant
que ce programme remplit les conditions pour I'application des proc6dures d6crites aux ar-
ticles 12 et 13.

3. Si l'approbation de toutes les Parties concernes est obtenue, les procedures d~crites
A 'Article 12 et A P'Article 13, paragraphes 2, 3, 4 et 6, sont int~gralement applicables au
programme en question. Les Parties concernes informent les autres Parties de l'6tat
d'avancement du programme resultant de cette approbation. Ces autres Parties sont alors
tenues d'appliquer les dispositions de 'Article 13, paragraphe 5.

Article 15

Au debut du d6veloppement d'une cooperation industrielle, les transferts entre Parties
A lusage exclusif des industries concernes peuvent tre autoris~s sur la base de licences
globales de projet accord~es par lesdites Parties.

Article 16

1. Les Parties s'engagent A appliquer des procedures de d~livrance de licences simpli-
fi~es aux transferts, hors du cadre d'un programme intergouvernemental ou de cooperation
industrielle approuv6, de composants ou de sous-syst~mes produits dans le cadre de rela-
tions de sous-traitance entre des industries situ~es sur le territoire des Parties.

2. Les Parties limitent au maximum 'application aux transferts de composants de lob-
ligation d'un certificat concernant l'utilisateur final d~livr par les administrations pub-
liques et de certificats d'importation internationaux, en leur pr~f~rant, lorsque cela est
possible, les certificats d'utilisation des soci~t~s.

Article 17

1. Le present Article traite des transferts entre Parties d'articles de defense et de servic-
es de d6fense associ6s qui sont produits nationalement et nentrent pas dans le cadre des Ar-
ticles 12 ou 13 A 16.

2. Afin d'am6liorer la s6curit6 des approvisionnements, les Parties font tout ce qui est
en leur pouvoir pour rationaliser les proc6dures de d6livrance de licences nationales appli-
cables A ces transferts A une autre Partie d'articles de d6fense et de services de d6fense as-
soci~s.
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Article 18

La d6livrance d'une licence globale de projet ne dispense pas les transferts d'articles de

d~fense concemrs entre Parties de l'application d'autres r~glementations, par exemple des

obligations relatives au transit ou aux documents douaniers. Les Parties conviennent d'ex-

aminer la possibilit6 de simplifier ou de rduire les formalit~s administratives pour les
transferts soumis au prdsent Accord.

Chapitre 4

Scurit des informations classiftkes

Article 19

Toutes les informations classifi~es 6chang~es entre les Parties ou leurs industries de

defense respectives dans le cadre du present Accord doivent tre trait~es conform~ment aux

lois et r~glements nationaux des Parties et aux dispositions du present Chapitre et de l'An-

nexe au prdsent Accord. Sans compromettre la s&curit6 des informations classifi~es, les

Parties veillent A ce qu'aucune restriction inutile ne soit impos6e aux mouvements du per-

sonnel, des informations et du materiel, et facilitent l'acc~s selon le principe du besoin d'en

connaitre.

Article 20

1. Aux fins du present Accord, les Parties utilisent les classifications de s~curit6 na-

tionales et leur 6quivalent tel qu'il est d~fini dans le tableau de l'Annexe sur la s~curit6 des
informations classifi~es.

2. Lorsqu'une Partie modifie sa classification nationale, elle en informe les autres Par-

ties aussi rapidement que possible.

Article 21

I. Toutes les personnes qui ont besoin d'acc~der A des informations classifi6es de

niveau Confidentiel et au-dessus doivent avoir une habilitation de s~curit6 appropri6e. La
procedure d'habilitation est conforme aux lois et r~glements nationaux. Si une habilitation

est d~livr~e par une Partie A un ressortissant d'une autre Partie, cette autre Partie en est rap-
idement inform~e.

2. Les habilitations de s~curit6 individuelles d~livr~es A des ressortissants des Parties

qui sont residents et qui ont besoin d'acc~der A des informations classifi6es dans leur propre
pays sont accord~es par leur ANS/ASD.

3. En revanche, les habilitations de s~curit6 individuelles d6livr~es A des ressortissants

des Parties qui sont lgalement residents sur le territoire d'une autre Partie et qui sollicitent

un emploi dans ledit pays sont accord~es par l'autorit6 de s~curit6 comptente dudit pays,

qui proc~de aux verifications appropri~es A l'tranger et en informe le pays d'origine.
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4. Une habilitation de s6curit6 individuelle d~livr6e par une ANS/ASD est accept~e par
les autres ANS/ASD des Parties dans le cas d'un emploi supposant un acc~s A des informa-
tions classifi6es dans une soci6t6 de leur pays.

Article 22

L'habilitation de s~curit6 d'un 6tablissement d'une STD ou de toute autre soci6t6 de
d6fense (habilitation de s~curit6 d'6tablissement) est accord~e conform~ment aux r~gle-
ments et obligations de scuritd nationaux de la Partie o6i est situ6 cet 6tablissement. Si be-
soin est, des consultations entre les Parties sont envisag~es.

Article 23

1. Le present Article traite de I'acc~s des personnes physiques A des informations clas-
sifi6es.

2. L'acc~s A des informations classifi6es conform6ment au present Accord est limit6
aux personnes physiques ayant besoin d'en connaitre et A qui a 6t6 d6Iivr6e une habilitation
de s~curit6 au niveau appropri6 A la classification des informations auxquelles elles doivent
acc6der.

3. Une autorisation d'acc~s doit tre demand6e aux autorit~s comp~tentes de la Partie
dans laquelle il est n~cessaire d'avoir acc~s A des informations classifi6es.

4. L'acc~s A des informations classifi6es de niveau Confidentiel ou de niveau Secret par
une personne ayant exclusivement la nationalit6 d'une Partie est accord6 sans lautorisation
pr~alable de la Partie d'origine.

5. L'acc~s A des informations classifi6es de niveau Confidentiel ou de niveau Secret par
une personne physique ayant la double nationalit6 d'une Partie et d'un pays de l'Union eu-
rop6enne est accord6 sans lautorisation pr6alable de la Partie d'origine. Tout acc~s non pr6-
vu dans le present paragraphe doit suivre le processus de consultation d6crit dans I'Annexe
sur la s6curit6 des informations classifi6es.

6. L'acc~s A des informations classifi6es de niveau Confidentiel ou de niveau Secret par
une personne physique n'ayant pas la nationalit6 d'une Partie fait l'objet d'une consultation
pr6alable avec la Partie d'origine. Le processus de consultation concernant ces personnes
physiques est celui d~crit dans l'Annexe sur la s6curit6 des informations classifi6es.

7. Cependant, afin de simplifier l'accbs A ces informations classifi~es, les Parties s'ef-
forcent de se mettre d'accord, dans les Instructions de s6curit6 du Programme (ISP) ou dans
toute autre documentation appropri~e approuv~es par les ANS/ASD concern6es, pour que
ces restrictions d'acc~s soient moins rigoureuses ou ne soient pas exig~es.

8. Pour des raisons de s~curit6 particuli~res lorsque la Partie d'origine exige que l'acc~s
A des informations classifi~es de niveau Confidentiel ou de niveau Secret soit limit6 aux
seules personnes physiques ayant exclusivement la nationalit6 de la Partie concern6e, ces
informations portent la mention de leur classification et un avertissement suppl~mentaire
"XY seulement".
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Article 24

1. Les Parties ne mettent A disposition, communiquent ou utilisent des informations
classifi~es ou n'autorisent la mise A disposition, la communication ou l'utilisation d'infor-
mations classifi~es qu'aux fins et dans les limites stipul6es par la Partie d'origine.

2. Les Parties ne mettent pas d disposition ni ne communiquent des informations clas-
sifi~es, ni nautorisent la mise A disposition ou la communication A un Etat, A une organisa-
tion internationale ou A une entit6 ne participant pas au programme, d'informations
classifi~es relatives A ce programme autres que celles dont I'acc~s est soumis aux disposi-
tions de I'article 23, sans I'accord pr~alable 6crit de la Partie d'origine.

Article 25

1. Les informations classifi6es de niveau Confidentiel ou de niveau Secret sont nor-
malement transmises entre les Parties par la valise diplomatique de Gouvernement A Gou-
vernement ou par des voies approuv(es par les ANS/ASD des Parties. Ces informations
portent le niveau de classification et indiquent le pays d'origine.

2. D'autres moyens de transmission d'informations classifi~es de niveau Restreint ou
de niveau Confidentiel sont d6crits dans lannexe sur la s~curit6 des informations classi-
fi~es.

Article 26

1. Chacune des Parties autorise des repr6sentants civils ou militaires de lautre Partie
ou les employ6s de ses contractants A effectuer des visites comportant un acc&s aux infor-
mations classifi6es stipules dans un protocole de s6curit6 ou mises A disposition par une
Partie au cas par cas, dans ses 6tablissements, institutions et laboratoires d'Etat ainsi que
dans les 6tablissements industriels des contractants, A condition que le visiteur ait une ha-
bilitation de s~curit6 appropri6e et le besoin d'en connaitre.

2. Sous r6serve des dispositions d(crites dans lannexe sur la s6curit6 des informations
classifi~es, ces visites sont organis~es directement entre l'tablissement d'envoi et l'6tab-
lissement d'accueil.

Article 27

Au cas ot 'application des dispositions susmentionn6es exigerait des modifications
des lois et r~glements nationaux en vigueur des Parties ou d'accords de s~curit6 g6n6raux
applicables exclusivement entre deux ou plusieurs d'entre elles dans la mesure o ils s'ap-
pliquent A la s6curit6 industrielle, les Parties prennent les mesures n cessaires pour effec-
tuer ces modifications.
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Chapitre 5

Recherche et technologie lies b la defense

Article 28

1. Les Parties se fournissent mutuellement des informations sur leurs programmes re-
spectifs de "Recherche et Technologie" (R & T) i~e A la defense afin de faciliter harmon-
isation de ces programmes.

2. L'6change d'informations porte sur:

a) Les strategies et politiques de R & T lie A la defense

b) Les programmes actuels et pr~vus de R & T lie A la defense.

3. Les Parties se mettent d'accord sur les modalit~s de la communication et de
I'change d'informations pr~vus au paragraphe 2 (a et b) ci-dessus.

4. Les informations sur les politiques ou programmes de R & T lies A la d6fense con-
sid~r~es par une Partie comme touchant A ses int~rts essentiels de s~curit6 ou qui concer-
nent ses relations avec des tiers nont pas A etre communiqu~es. Chacune des Parties
informe les autres Parties des cat6gories d'informations dont elle estime qu'elles nont pas
A etre communiqu~es.

Article 29

Les Parties d~terminent d'un commun accord les technologies qui sont n~cessaires
dans le but de d~finir une approche coordonn6e de la satisfaction de ces besoins.

Article 30

Afin de favoriser au maximum la coop6ration en mati&re de R & T li~e i la defense,
les Parties conviennent que :

a) Deux ou plusieurs des Parties peuvent entreprendre un programme ou des projets de
R & T lie A la defense sans la participation ni rapprobation des autres Parties;

b) L'entr~e de Parties suppl~mentaires doit recevoir l'accord de toutes les Parties
d'origine ;

c) Les droits d'utilisation des r~sultats doivent tre d~finis d'un commun accord par les
Parties participant au programme ou au projet de R & T ;

d) Des moyens doivent 6tre recherch~s dans le contexte des points a) A c) ci-dessus
pour 6tablir des m~thodes et procedures communes de passation de contrats de R & T li~e
A la d6fense.

Article 31

Les Parties coordonnent, au moyen d'un code de conduite arrft6 d'un commun accord,
leurs relations et leurs activit~s avec les STD et, le cas 6ch~ant, d'autres soci6t~s de ddfense
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et organismes de recherche, en ce qui conceme la R & T lide A la defense. A cette fin, elles
organisent des consultations entre elles et dialoguent entre elles et les STD et, le cas
6chdant, d'autres soci6t6s de d6fense et organismes de recherche, afin de coordonner le
traitement des propositions et d'6tablir, si besoin, des programmes communs de R & T li6e
i la d6fense. Elles s'efforcent d'harmoniser leurs m6thodes de n~gociation, de financement
et de passation de contrats de R & T li6e A la d6fense.

Article 32

Les Parties recherchent les solutions permettant de charger une organisation ayant la
personnalit6 juridique et A laquelle des fonds peuvent tre d~lkgu~s par les Parties, le cas
6chiant, de passer des contrats et de g6rer des programmes ou des projets de R & T li~e A
la d~fense.

Article 33

La mise en concurrence devrait tre la m6thode privil6gi6e de passation de contrats de
R & T li6e A la d6fense, compte tenu des r~glements et procedures nationaux, sauf lor-
squ'une Partie estime que cette mise en concurrence pourrait tre pr6judiciable i ses int6rts
essentiels de s6curit6.

Article 34

En ce qui concerne les activit6s communes de R & T li6e A la d6fense dans le cadre du
pr6sent Accord, les Parties recherchent un b6n~fice global sans exiger un juste retour au
niveau de chaque projet individuel.

Article 35

Les Parties d6finissent d'un commun accord les politiques et proc6dures i suivre dans
la mise en oeuvre de programmes ou projets de R & T avec un tiers.

Article 36

Les Parties 61aborent les instruments intemationaux appropri6s conform6ment aux Ar-
ticles 28 i 35 ci-dessus.
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Chapitre 6

Traitement des informations techniques

Article 37

I. Le traitement des informations techniques est soumis au besoin d'en connaitre du
b~n6ficiaire envisag6 et A lobservation des lois et r~glements applicables A la s6curit6 na-
tionale.

2. Chacune des Parties, lorsqu'elle envisage d'autoriser l'acc~s A des informations tech-
niques appartenant A l'Etat ou A des informations techniques auxquelles elle a acc~s, et rutil-
isation de ces informations, traite les industries de d6fense des autres Parties comme elle
traite sa propre industrie nationale.

3. Les Parties examinent la possibilit6 d'6tendre les mesures d~crites au Chapitre 6 du
present Accord A d'autres entit6s industrielles qui sontjuridiquement li6es par des arrange-
ments en vigueur sur le territoire de deux ou plusieurs Parties aux fins de la restructuration
de l'industrie de d6fense.

Article 38

1. La proprit6 d'informations techniques appartient, en r~gle g~nrale, au cr6ateur de
ces informations techniques, d condition que les Parties aient des droits suffisants de com-
munication et d'utilisation des informations techniques r6sultant de contrats pass6s par
elles.

2. En particulier, les Parties concernes nimposent en aucun cas le transfert de la pro-
pri6t6 d'informations techniques de l'industrie une Partie comme condition pour autoriser
la cr6ation ou la restructuration d'une personne morale qui peut tre consider6e par elles
comme une STD, ni pour autoriser le transfert d'un contrat A cette personne morale.

3. Les Parties n'acquierent la propriet6 d'informations techniques que lorsqu'elles esti-
ment impossible de faire autrement, et par des moyens l gaux ou contractuels.

4. Nulle disposition du pr6sent Accord naffecte les droitsjuridiques existants en mat-
iere de relations employeur-employ6.

Article 39

Sous r~serve des droits des tiers, chacune des Parties

a) Communique gratuitement aux autres Parties et/ou A leur industrie de d6fense les in-
formations techniques appartenant A l'Etat, dans un but d'information afin de faciliter la
creation ou la restructuration d'une personne morale qui peut 6tre consid6r~e par cette Partie
comme une STD;

b) Examine avec bienveillance la communication d'informations techniques apparte-
nant A l'Etat et la concession de licences, A des conditions justes et raisonnables, aux fins
commerciales d'une personne morale qui peut tre consid6r6e par cette Partie comme une
STD;
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c) Fournit, A des conditions justes et raisonnables, le soutien et l'assistance technique
de l'Etat pour l'application des paragraphes a) et b).

Article 40

La communication et l'utilisation d'informations techniques appartenant A des contrac-
tants et r6sultant d'un contrat pass6 par des Parties sont r6gies par les dispositions
suivantes :

a) Les Parties concernes autorisent ]a communication d'informations techniques et ]a
concession de licences ou la cession de droits n~cessaires par leurs contractants afin de per-
mettre A ces derniers de cr6er ou restructurer une personne morale qui peut &re consid6r6e
par ces Parties comme une STD et de faire fonctionner cette personne morale, nonobstant
toute disposition contraire dans le contrat pass6 avec ces contractants, et sous r6serve des
obligations de chacune des Parties concem6es vis-A-vis de tout tiers et de l'absence d'obsta-
cles juridiques.

b) Les Parties apportent laide appropri6e pour faciliter la communication d'informa-
tions techniques entre contractants.

Article 41

Les Parties concern6es ne pr61Ivent aucune redevance au titre de contrats de d6fense
nationale aux fins de la cr6ation ou de la restructuration d'une personne morale qui peut tre
consid6r6e par elles comme une STD g6n(rant un transfert d'informations techniques du
contractant A cette personne morale, A condition que la personne morale et/ou le contractant
concern s'acquittent de toutes les redevances aux termes des contrats de d6fense nationaux
sign6s par les Parties avec le contractant.

Article 42

Afin de faciliter les restructurations de lindustrie europ6enne de d6fense, les Parties
concluent des arrangements visant A harmoniser les dispositions standard figurant dans les
contrats de d6fense des Parties relativement au traitement des informations techniques.
Cette harmonisation tient compte de toute modification ou de tout avenant n6cessaire A Fin-
clusion du traitement des informations techniques dans les Programmes d'armement en
coop6ration entre Parties. Ces travaux tiennent compte d'autres initiatives europeennes
dans le domaine du traitement des informations techniques.

Article 43

1. Les Parties envisagent de conclure des arrangements prot6geant et harmonisant les
dispositions et proc6dures en vigueur sur leur territoire respectif relativement aux inven-
tions utilisant des informations techniques g6n6r6es sur le territoire de Parties, qui sont clas-
sifi6es et pour lesquelles une protection par brevet ou une autre protection similaire est
requise. Ces arrangements doivent 6galement viser A 6tablir des proc6dures simplifi6es
pour la transmission des documents associ6s au dip6t et A la conservation de ces droits.



Volume 2184, 1-38494

2. S'il se r6vle n~cessaire de modifier des dispositifs d'accords internationaux liant les
Parties ou des lois et r~glements des Parties, les Parties prennent les mesures qui s'imposent
pour que ces modifications soient effectu6es conform~ment aux procedures nationales ap-
plicables, l6gislatives et autres.

Article 44

Lorsque des informations techniques sont revues d'un tiers ou d'une autre Partie, nulle
disposition du pr6sent Accord ne doit porter prejudice aux droits de ce tiers ou de cette autre
Partie relativement A ces informations techniques. De plus, nulle disposition du present Ac-
cord ne peut 6tre interpr6t6e comme exigeant d'une Partie qu'elle communique des infor-
mations techniques en violation de lois et r~glements de s6curit6 nationale ou de lois et
r~glements de contr6le des exportations, ou en violation de tous accords concernant lutili-
sateur final, si elle n'a pas obtenu la ddrogation appropri6e.

Chapitre 7

Harmonisation des besoins militaires

Article 45

Les Parties reconnaissent la n6cessit6 d'harmoniser les besoins militaires de leurs forc-
es arm6es en d6finissant une m6thodologie qui am(liore la coordination entre tous les or-
ganismes qui collaborent et mette en place un processus permanent pour:

a) S'accorder sur la definition d'un concept commun d'emploi des forces et d6velopper
une concordance de vues sur les capacit6s militaires correspondantes A mettre en oeuvre ;

b) Elaborer une planification harmonis6e du d6veloppement des forces et de lacquisi-
tion d'6quipements ;

c) Etablir un profil d'investissement pour la d6fense et lindustrie

d) Formuler des besoins d'utilisateur communs afin de faciliter la coop6ration en mat-
i~re d'acquisition d'6quipements;

e) Mener un dialogue commun avec lindustrie de d6fense.

Article 46

1. Les Parties reconnaissent la n(cessit6 de coop(rer afin d'&tablir un plan directeur A
long terme refl6tant une vision commune de leurs futurs besoins op~rationnels. Ce plan
constituerait le cadre d'une planification harmonis6e d'acquisition d'6quipements et fixerait
les orientations d'une politique harmonis~e de R & T lie At la d6fense.

2. A cette fin, les Parties procdent A des 6changes r~guliers et complets de documents
et autres informations utiles et entreprennent des travaux en coop6ration ; en particulier :

a) Un processus d6taill6 de d6veloppement des forces, dfiment motiv6, auquel les Par-
ties doivent &re prates A souscrire ;
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b) Une analyse d6taill6e des capacit6s militaires ;

c) La situation et l'ordre de priorit6 des programmes d'6quipements et de syst~mes dans
la planification nationale.

Article 4 7

1. Les Parties reconnaissent la n6cessit6 de coop~rer aussi t6t que possible A la d6fini-
tion du besoin, y compris pour la sp6cification des syst~mes qu'elles souhaitent d6velopper
et/ou acheter.

2. A cette fin, A chaque 6tape du processus d'acquisition, les Parties procbdent A des
dchanges r6guliers et complets de documents et autres informations utiles et entreprennent
des travaux en cooperation ; en particulier :

a) L'6tablissement d'objectifs d'6tats-majors

b) La r6alisation de simulations, d'6tudes technico-op6rationnelles, d'6tudes de pr6fais-
abilit6 et d'6tudes de r6duction des risques afin de comparer lefficacit6 de diff6rentes solu-
tions et d'optimiser les sp6cifications ;

c) La r6alisation de d6monstrateurs technologiques et leur exp6rimentation sur le ter-
rain ;

d) L'6tablissement de caract6ristiques militaires et de sp6cifications communes.

3. Les Parties recensent les projets qui peuvent offrir un potentiel de coop6ration dans
les domaines de la recherche, du d(veloppement, de lacquisition et du soutien logistique,
afin d'am6liorer la capacit6 militaire globale, notamment dans les domaines du renseigne-
ment, des transports strat~giques, et du commandement et du contr6le.

Article 48

1. Les Parties organisent des consultations entre elles afin d'harmoniser leurs proc&
dures de gestion des programmes et d'acquisition d'6quipements.

2. Les Parties recherchent les solutions permettant de charger une organisation ayant
la personnalit6 juridique, en assurant son financement, de g6rer les programmes et de
proc6der A lacquisition en commun d'6quipements.

Article 49

Les Parties d6finissent et mettent en oeuvre les m6thodes, les moyens et lorganisation
n6cessaires pour entreprendre et soutenir les taches pr6vues aux Articles 45 A 48, et 6tab-
lissent des objectifs et proc6dures d6taill6s dans un instrument international sp&ifique.
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Chapitre 8

Protection des informations touchant au secret des affrires

Article 50

Les consultations entre les Parties conform~ment au Chapitre 2 du present Accord sont
soumises aux restrictions relatives aux informations fournies aux autres Parties en raison
de la nature confidentielle de certaines informations qui touchent au secret des affaires. Aux
fins du Chapitre 8, ces informations comprennent notamment les informations techniques.

Article 51

I. Les informations qui touchent au secret des affaires sont reques A titre confidentiel
et proteg6es en consequence. Afin de faciliter la mise en place de la protection d~sir6e, cha-
cune des Parties s'assure que toute information fournie A d'autres Parties A titre confidentiel
porte la mention appropri~e pour en souligner la valeur commerciale.

2. Les Parties sont 6galement dispos~es Ai conclure des engagements de confidentialit6
directs avec l'industrie ou d'autres propri~taires d'informations relativement A la communi-
cation d'informations qui touchent au secret des affaires.

Article 52

La Partie recevant d'une autre Partie des informations qui touchent au secret des af-
faires ne doit pas utiliser ni communiquer ces informations Ai d'autres fins que celles pour
lesquelles elles ont 6 fournies, sans laccord pr6alable 6crit de la Partie qui les a fournies.
Sauf stipulation contraire de la Partie qui les a fournies, la diffusion doit tre limit~e aux
personnes qui, au sein de ladministration de la Partie b6n~ficiaire, ont besoin d'en con-
naitre. En outre, les informations portant la mention d'une valeur commerciale doivent &re
prot~g6es, en l'absence d'instructions sp6ciales, comme ayant 6t6 fournies exclusivement A
titre d'information.

Article 53

Chacune des Parties veille Ai ce que les informations reques A titre confidentiel ou
cr66es en commun dans le cadre du pr6sent Accord ne soient pas communiqu6es, A moins
que la Partie qui les a fournies ne donne son accord A cette communication. En cas de com-
munication sans laccord de la Partie qui les a fournies, ou s'il devient probable qu'une telle
communication peut se produire, une notification est imm6diatement adress6e A la Partie
qui les a fournies.

Article 54

Les restrictions frappant l'utilisation et ]a communication d'informations qui touchent
au secret des affaires ne sont pas applicables lorsque :
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a) Ces informations 6taient en la possession d'une Partie, sans aucune restriction 6crite
ni implicite, avant leur reception dans le cadre de tout accord de confidentialit6 ;

b) Une Partie peut montrer que ces informations ont &6 con~ues ou d~velopp~es in-
d~pendamment par ou pour cette Partie sans r~f~rence A ces informations fournies At titre
confidentiel ;

c) Ces informations sont dans le domaine public ou tombent ultdrieurement dans le do-
maine public sans qu'il y ait eu violation de la confidentialit6 par une Partie, A condition que
la Partie b~n~ficiaire consulte la Partie qui les a fournies avant toute utilisation ou commu-
nication ;

d) Ces informations ont l6gitimement &6 mises i la disposition d'une Partie par une
autre source;

e) Ces informations sont par ailleurs mises A la disposition des Parties du fait de con-
trats conclus par une Partie.

Chapitre 9

Dispositions finales

Article 55

1. Le present Accord est soumis A ratification, approbation ou acceptation.

2. Les instruments de ratification, d'acceptation ou d'approbation seront d~pos~s au-
pres du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, lequel

est d~nomm6 ci-apr~s le Dpositaire.

3. Le present Accord entrera en vigueur entre les deux premiers Etats signataires qui

d~poseront leurs instruments de ratification, d'acceptation ou d'approbation, le trenti~me
jour suivant la date de r6ception par le D6positaire du second instrument.

4. Pour les autres Etats signataires, le present Accord entrera en vigueur le trenti~me

jour suivant la date de rception par le D~positaire de linstrument de ratification, d'accep-
tation ou d'approbation.

5. Tant que les six Etats signataires n'auront pas tous d~pos6 leur instrument de ratifi-

cation, d'acceptation ou d'approbation, le Comit6 ex~cutif sera constitu6 des Etats signa-
taires pour lesquels l'Accord est entr6 en vigueur, les autres Etats signataires si~geant en
qualit6 d'observateurs. L'Article 3-2 b), l'Article 57 et l'Article 58.1 et 2 b), du present Ac-
cord n'entreront pas en vigueur avant que les six Etats signataires aient d~pos6 leurs instru-
ments, ou avant que trente-six mois ne se soient 6couls depuis la date de la signature, selon
la date qui interviendra la premiere.

6. Le D~positaire transmet un exemplaire certifi6 conforme de l'Accord A chacun des
Etats signataires.

7. Le D~positaire informe les Etats signataires de

a) La date de reception de chaque instrument de ratification, d'acceptation ou d'appro-
bation dont il est fait mention au paragraphe 2 ci-dessus ;
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b) La date d'entr6e en vigueur du prdsent Accord pour chacune des Parties.

Article 56

1. Une fois que le pr6sent Accord est entr6 en vigueur pour tous les Etats signataires,
tout Etat membre de l'Union europ6enne peut envoyer une demande d'adh6sion au D6pos-
itaire du pr6sent Accord. Les Parties statuent sur cette demande. L'adh6sion est soumise A
l'accord unanime des Parties. L'adh6sion de tout autre Etat europ6en peut tre prise en con-
sid6ration par les Parties. Une invitation i adh6rer ne sera adress6e que si les Parties en d6-
cident ainsi A l'unanimit6.

2. Le pr6sent Accord entrera en vigueur pour une Partie adh6rente le trenti~me jour sui-
vant la date de rception par le D6positaire de l'instrument d'adh6sion. Le D6positaire trans-
met un exemplaire certifi6 conforme du pr6sent Accord au Gouvernement de la Partie
adh6rente. Le Ddpositaire informe les Parties de la date de r6ception de chaque instrument
d'adh6sion et de la date d'entr6e en vigueur du pr6sent Accord pour chacune des Parties
adh6rentes.

Article 57

1. Si les Parties d6cident d'un commun accord d'abroger le pr6sent Accord, elles se
consultent imm6diatement et se mettent d'accord sur les dispositions A prendre pour r6gler
de fagon satisfaisante les cons6quences de cette abrogation. Le pr6sent Accord prend alors
fin A une date qui sera convenue par 6crit entre les Parties.

2. Si une des Parties d6sire d6noncer le pr6sent Accord, Elle doit examiner les con-
s6quences de cette d6nonciation avec les autres Parties. Si, A la suite de ces consultations,
la Partie concern6e d6sire toujours d6noncer l'Accord, elle le notifie par 6crit au D6posi-
taire, lequel informe les autres Parties de cette notification. La d~nonciation prend effet six
mois apr~s la r6ception de la notification par le D6positaire.

3. Ni labrogation ni la d6nonciation nont d'incidence sur les engagements d6jA pris ou
sur les droits et pr6rogatives pr6c6demment acquis par les Parties conform:ment aux dis-
positions du pr6sent Accord, en particulier en ce qui concerne le Chapitre 4 (S6curit6 des
informations), le Chapitre 6 (Traitement des informations techniques), le Chapitre 8 (Pro-
tection des informations touchant au secret commercial) et le Chapitre 9, article 60 (R~gle-
ment des diff6rends).
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Article 58

1. Toute Partie peut proposer des amendements au pr6sent Accord. Le texte de tout
amendement propos6 doit etre soumis par 6crit au D6positaire, qui le diffuse A tous les Etats
signataires en vue d'un examen par le Comit6 ex~cutif et par tous les Etats adh6rents. Une
fois qu'un amendement a &6 accept6 par 6crit par toutes les Parties, chacune de ces Parties
transmet au D~positaire son instrument de ratification, d'acceptation ou d'approbation.
L'amendement entre en vigueur le trentibme jour suivant la date de r6ception par le D6pos-
itaire des instruments de lensemble des Parties. Le Dpositaire notifie A tous les Etats sig-
nataires et A tous les Etats adherents la date d'entr~e en vigueur de tout amendement. Tout
amendement entrant en vigueur avant que les six Etats signataires soient devenus des Par-
ties lie les autres Etats signataires lorsqu'ils deviennent des Parties. Tout amendement en-
trant en vigueur lie tout Etat adh6rent d~s qu'il devient Partie.

2. a) L'Annexe sur la s~curit6 des informations classifi6es fait partie int~grante du
present Accord. Son contenu reste limit6 aux questions administratives et techniques con-
cernant la scurit6 des informations classifi~es ;

b) Toute modification de cette Annexe peut tre ddcid~e par le Comit6 ex~cutif. Ces
modifications entrent en vigueur le trenti~me jour suivant la date de r~ception par le D6-
positaire de la decision du Comit6 ex6cutif. Le D6positaire notifie A tous les Etats signa-
taires et A tous les Etats adherents la date d'entr6e en vigueur de toute modification de cette
nature.

3. Tout Etat qui a fait acte de candidature A l'adh6sion ou a &6 invit6 A adherer, con-
form6ment aux dispositions de I'Article 56.1, est inform6 par le D6positaire de tout amen-
dement ou modification agr66 et de la date d'entr6e en vigueur.

Article 59

Les Parties consignent leurs points d'accord concernant les ddtails administratifs et
techniques de leur cooperation conform~ment au present Accord dans des instruments in-
ternationaux qui peuvent contenir, par r~frrence, les dispositions du pr6sent Accord.
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Article 60

Si un diffrend survient entre deux ou plusieurs Parties relativement A l'interpr6tation
ou A rapplication du present Accord, les Parties recherchent une solution par consultation
ou tout autre mode de r~glement mutuellement acceptable.

En foi de quoi, les Repr6sentants soussign6s, dfment habilit6s, ont sign6 le pr6sent Ac-
cord.

Fait A Farnborourgh, le vingt-septjuillet deux mille, en un exemplaire original, en al-
lemand, anglais, espagnol, frangais, italien et su~dois, tous les textes faisant 6galement foi.

[Voir les signatures A la page 155 du pr6sent volume]
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ANNEXE
Sicurlt des informations cLassifles

1. Classifications nationales de sicurite viskes A I'Article 20:

Aux fins du present Accord, les dquivalences de classifications de scurit6 des Parties sont les
suivantes

&tats

Allemagne GEHEEM VS-VERTRAULICH VS-NUTR FOR DEN
DIENST-GEBRAUCH

Espagne RESERVADO CONFIDENCIAL DIFUSION LIMITADA

France SECRET CONFIDENTIEL DIFFUSION
DEFENSE DIFENSE RESTREINTE

Italie SEGRETO RISERVATISSIMO RISERVATO

Royaume-Uni SECRET CONFIDENTIAL RESTRICTED

Su~de HEMLIG/SECRET HEMLIG/ HEMLIG/
CONFIDENTIAL RESTRICTED

2. Processus de consultation visA i Article 23

I- (a) Les participants A un projet/programme donn6 s'informent et se consultent mutuellement
lorsque Vacces A des informations classifi6es relatives au projet/programme doit etre
accord& A des ressortissants d'Etats qui ne sont pas des Parties.

(b) Ce processus doit 6tre lancA avant le debut ou, scion le cas, au cours dun
projet/prograrnme.

2. Les infornations sont limitees it Ia nationalit6 des personnes physiques concern6es.

3- Une Partie qul reooit une telle notification dgtermine si lacces de ressortissants d'tats qui
ne sont pas des Parties & ses informations classifi~cs est acceptable ou non-

4. Ces consultations doivent etre entrepfises sans dilai afin de parvenir i un consensus. Si cela
nest pas possible, Ia d6cision de Ia Partie dorigine est acceptee.

3. Autres moyens de transmission d'informations viss A I'Article 25

Les informations classifies de niveau Confidentiel et de niveau Restreint peuvent due transmises
par les diffdrentes voies dcrites ci-apr~s.

I. En cas d'urgence, cest-i-dire uniquernent lorsque I'utilisation de Ia valise diplomatique de
Gouvernement i Gouvemement ne pout pas repondre aux besoins de lindustrie, les informations
classifi~es de niveau Confidentiel peuvent 8tre transmises via des soci~tes commerciales de
messagerie, A condition que les crit~es suivasts soient satisfaits :

a) La socit6 de messagerie est situte sur le territoire des Parties et a mis en place un
programme de securite pour la prise en charge d'articles de valeur avec un service de
signature, comportant notamment une surveillance et un enregistrement permanents
permettant de dterminer A tout moment qui en a la charge, soit par un systdme de
registre de signatures et de pointage, soit par un syst~me .lectronique de suivi et
d'enregistrement.
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b) La socidt6 de messagerie doit obtenir et fournir A l'exp6diteur un justificatif de
livraison sur le registre de signatures et de pointagem, ou le messager doit obtenir un requ
portant les num6ros des colis.

c) La socit6 de messagerie doit garantir que l'exp6dition sera livrde au destinatire
avant une date et une heure donn6es dans un d6lai de 24 heures.

d) La soci6t6 de messagerie peut confier une t~che A un d616gu6 ou A un sous-traitant.
Cependent, la responsabilit6 de l'ex6cution des obligations ci-dessus incombe toujours A la
soci6t6 de messagerie.

2. Les informations classifi6es de niveau Restreint sont transmises entre les Parties
conform6ment aux r~glements nationaux de 'exp6diteur, qui peuvent pr6voir lutilisation
de messageries commerciales.

3. Les informations classifi6es de niveau Confidentiel et au-dessus ne doivent pas tre
transmises en clair par des moyens 6lectroniques. Seuls des syst~mes cryptographiques ap-
prouv6s par les ANS/ASD concern6es doivent 6tre utilis6s pour le cryptage d'informations
classifi6es de niveau Confidentiel et au-dessus, quel que soit le mode de transmission. Les
informations classifi~es de niveau Restreint doivent tre transmises ou r6cup~r6es par des
moyens 61ectroniques (par exemple des liaisons informatiques point A point) via un r6seau
public comme Internet, avec utilisation de dispositifs de cryptage commercial mutuelle-
ment accept6s par les autorit(s nationales concernes. Cependant, les conversations t616-
phoniques, les vid6o-conf6rences ou les transmissions par t(l6copie contenant des
informations classifi6es de niveau Restreint peuvent 6tre en clair, en rabsence de syst~me
de cryptage approuve.

4. Proc6dure applicable aux visites vis6es A l'Article 26.

A. Proc6dure de visite

1. Tous les visiteurs doivent se conformer aux r6gles de s6curit6 de la Partie d'accueil.
Toutes les informations classifi6es communiqu6es ou mises A la disposition de visiteurs
doivent 6tre trait6es comme si elles 6taient fournies A la Partie A laquelle appartiennent les
visiteurs, et doivent etre prot6g6es en cons6quence.

2. Les dispositions contenues dans ces paragraphes sont applicables aux contractants
et aux repr6sentants militaires ou civils de la Partie qui ont besoin de faire des visites aux
dtablissements suivants :
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a) Un service ou un 6tablissement d'Etat d'une autre Partie ou ;

b) Les 6tablissements d'une socidt6 transnationale de ddfense, d'une autre soci~t6 de
defense ou de leurs sous-traitants situ6s dans une ou plusieurs des Parties,

et qui doivent avoir acc~s A des informations classifi6es de niveau Confidentiel et de
niveau Secret.

3. Ces visites sont 6galement soumises aux conditions suivantes:

a) La visite a un but officiel li aux activitds de ddfense d'une ou plusieurs des Parties;

b) L'6tablissement visit6 d une habilitation de s6curit6 d'6tablissement ad6quate, con-
formdment aux dispositions de l'Article 22.

4. Avant I'arriv6e dans un 6tablissement ddfini plus haut, une confirmation de s6curit6
individuelle d'un visiteur est donn6e directement A l'6tablissement d'accueil, sous la forme
ci-dessous, par le responsable de la sdcurit6 de l'6tablissement d'envoi. Pour confirmer son
identit6, le visiteur doit tre en possession d'une carte d'identit6 ou d'un passeport A prdsent-
er aux autorit6s de sdcurit6 de '6tablissement d'accueil.

5. II appartient aux responsables de la sdcurit6 :
a) De l'6tablissement d'envoi de vdrifier aupr&s de leur ANS/ASD que l'tablissement

de ia socidt6 visit6 est en possession d'une habilitation de s6curit6 d'6tablissement
addquate ;

b) Des 6tablissements d'envoi et d'accueil de se mettre d'accord sur la ndcessitd de la
visite.

6. Le responsable de la s6curit6 de l'tablissement d'accueil doit s'assurer que tous les
visiteurs sont inscrits sur un registre, avec indication de leur nom, de rorganisation qu'ils
repr6sentent, de la date d'expiration de 'habilitation de s6curit6 individuelle, de la ou des
date(s) de la ou des visite(s) et du ou des nom(s) de la ou des personne(s) visitde(s). Ces
registres doivent etre conserv6s pendant au moins cinq ans.

7. La ANS/ASD de la Partie d'accueil a le droit d'exiger de ses 6tablissements d'tre
pr6alablement inform6e d'une visite si celle-ci doit durer plus de vingt et un jours. Cette
ANS/ASD peut alors donner son accord, mais en cas de problme de sdcurit6 elle consulte
la ANS/ASD du visiteur.

8. Les visites relatives A des informations classifi6es de niveau Restreint sont 6gale-
ment organisdes directement entre l'6tablissement d'envoi et l'tablissement d'accueil.

B. Moddle d'attestation d'habilitation de s6curit6

-ATTESTATION D'HABILITATION DE SECURITE

La prdsente attestation a pour objet de certifier que

Nom, pr6nom, titre :

Lieu et date de naissance (pays)

Ressortissant de (pays) :
Titulaire du passeport, de la carte d'identit6 (numdro)

Employ6 par (socit6, autorit6, organisation) :
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est titulaire d'une habilitation de s~curit6 d~livrde par la ANS/ASD de

conform~ment aux lois et r~glements nationaux et peut avoir acc~s A des informations
classifi~esjusqu'au niveau suivant inclus

- CONFIDENTIEL - SECRET

La pr~sente habilitation de s~curit6 expire le (date)

D61ivr~e par:

Socit/Autorit6 (adresse ou cachet)

Responsable de la s~curit6 (nor complet, grade)

(Date) (Signature)
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

RAHMENOBEREINKOMMEN ZWISCHEN DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCKLAND,
DER FRANZ6SISCHEN REPUBLIK, DER rrALIENISCHEN REPUBLIK, DEM

KONIGREICH SCUWEDEN, DEM K6NIGREICH SPANIEN UND DEM VEREINIGTEN
KONIGREICH GROSSBRITANNIEN UND NORDIRLAND fYBER MASSNAHMEN ZUR

ERLEICHTERUNG DER UMSTRUKTURIERUNG UND DER TATIGKEIT DER
EUROPAISCHEN RVSTUNGSINDUSTRIE

PRAAMBEL

Die Bundesrepublik Deutschland, die Franz6sische Republik, die ltalienische Republik, das
K6nigreich Schweden, das Konigreich Spanien und das Vereinigte Konigreich Grofbritannien und
Nordirland (ir Folgenden als *Vertragsparteien" bezeichnet) -

eingedenk der ymo Regierungschef der Bundesrepublik Deutschland, vom Staats- und vom
Regierungschef der Franz6sischen Republik sowie vom Regierungschef des Veeinigten
K~nigreichs Grofbritannien und Nordirland am 9. Dezember 1997 unterzeichneten und von den
Regierungschefs der Italienischen Republik, des Kdnigreichs Schweden und des K6nigreichs
Spanien unterstutzten Erklarung, durch welche die Umstrukturierung der europtischen Luft- und
Raumfahrtindustrie sowie der Industrie fIr Verteidigungselektronik erieichtert werden soil;

eingedenk der Gemeinsamen Erklkrung des Bundesministers der Verteidigung der Bundes-
republik Deutschland, des Verteidigungsministers der Franzbsischen Republik, des Vertei-
digungsministers der Italienischen Republik, des Verteidigungsministers des K40nigreichs Spanien
und des Verteidigungsministers des Vereinigten K4nigreichs Grofbritannien und Nordirland vom
20, April 1998, die auch vom Verteidigungsminister des Kbnigreichs Schweden unterstuwtzt wurde;

eingedenk der von den Verteidigungsministern der Vertragsparteien unterzeichneten Ab-
sichtserklgrung vom 6- Juli 1998 Ober MaBnahmen zur Erleichterung der Umstrukturierung der
europaischen Rostungsindustrie und in dem Wunsch, einen Rahmen fir die Zusammenarbeit
festzulegen, um die Umstrukturietung der europfischen Rustungsindustrie zu erleichtern;

in der Erkenntnis. dass die Schaffung ubernationaler Rustungsunternehmen von der Indust-
ne im Einklang mit den Vorschriften Ober den Wettbewerb beschlossen werden soil. Und in diesem
Zusammenhang davon Kenntnis nehmend, class in Europa bereits ein gewisses Mal an gegenseitiger
Abhlngigkeit als Folge gegenwartiger Zusammenarbeit bei grOfleren Rilstungsvorhaben besteht;

in dem Wunsch, den erforderlichen politischen und rechtlichen Rahmen zu schaffen, um
die Umstrukturierung der Industrie zur Fdrderung einer wettbewerbsfahigeren und stabileren eu-
ropaischen restungstechnologischen und -industriellen Basis im Weltmarkt fir RUstungsgoter zu
erleichtern und damit zum Aufbau einer gemeinsamen europaischen Sicherheits- und
Verteidigungspolitik beizutragen;

in der Erkenntnis, class die Umstrukturierung der Industrie zur Schaffung ubernationaler
Rastungsuntemehmen und zur Hinnahme einer gegenseitigen Abhigigkeit fikhren kann. Und in
diesem Zusammenhang betonend, dass bei der industriellen Umstrukturierung auf dem
Riistungssektor der zwingenden Notwendigkeit Rechnung getragen werden muss, die
Versorgungssicherheit der Vertragsparteien sowie eine gerechte und effiziente Verteilung und
Erhaltung von strategisch bedeutsamen Betriebssthtten, Tatigkeiten und Fithigkeiten sicherzustellen;

in dem Wunsch, die Weitergabe von Wehrmaterial und ristungsbezogenen Dienstleistun-
gen untereinander zu vereinfachen und die Zusammenarbeit im Expoetbereich zu verstarken, und in
dem Bewusstsein, class dies zur FOrderung der Umstrukturierung und der Erhaltung der
Exportt higkeit der Industrie beitragen wird; in dem Wunsch, sicherzustellen, dass der Export von
in Zusammenarbeit hergestelhem GerAt im Einklang mit den internationalen Verpflichtungen und
Obliegenheiten eines jeden teilnehmenden Staates im Bereich der Exportkontrolle und insbesondere
den Kriterien des Verhaltenskodex der Europaischen Union verantwortlich geregelt wird,
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in dem Wunsch, Verfahren in Bezug auf Sicherbeitsoberprafungen, die U0bermittlung ge-
heimhalungsbedirfiiger Informationen sowie Besuche anzupassen, um die industrielle Zu-
sammenarbeit m erleichtern, ohne dabei die Sicherheit geheimhaltungsbedorftiger Informationen zu
gefthrden;

in Anerkennung der Notwendigkeit, die von jeder Vertragspartei fiir Verteidi-
gungsforschung und -technologie zur VerfUgung gesteliten begrenzten Mittel besser zu nutzen, und
in dem Wunsch, ihre Zusammenarbeit aufdiesem Gebiet zu verstarken;

in Anerkennung der Notwendigkeit, die Weitergabe technischer Informationen zu vereinfa-
chen, die innerstaatlichen Bestimmungen Ober die Behandlung technischer Informationen zu
harmonisieren und die BeschrInkungen hinsichtlich der Bekanntgabe und Nutzung technischer
Informationen zu verringern, um die effiziente Tttigkeit und die Umstrukturierung der europaischen
Riistungsindustrie zu ermdglichen;

in der Erkenntnis, dass die Streitkrnifte in Europa eine hinhingliche Qualitdt, Quantitat und
Einsatzbereitschaft aufweisen mussen, um den kfinfligen Anforderungen an Flexibilitat, Mobilitat,
Verlegefbhigkeit, Durchhaltefihigkeit und Interoperabilittt gerecht zu werden, und dass sich in
ihnen auch die zusatzlichen Herausfordeningen und Mbglichkeiten dutch kanftige Entwicklungen in
Forschung und Technologie widerspiegeln mfissen. Ferner in der Erkenntnis, dass diese Streitkrafte
in der Lage sein milssen, gemeinsam oder als Teil eines Zusammenschlusses in einem breiten
Aufgabenspektrum, insbesondere mit gesicherter Verstkung und wirksamer Fohrung,
Kommunikation und Unterstotzung tAtig zu sein;

in dem Wunsch, in diesem Bereich Konsultationen zwischen den Vertragsparteien mit
Blick auf die Harmonisierung des militgrischen Bedarfs ihrer Streitkrifte und der Beschaffungsver-
fahren in die Wege zu leiten, und zwar durch Zusamunenarbeit im frohestmoglichen Stadium sowie
bei der Festlegung der Spezifikationen der zu entwickeinden oder zu beschaffenden Waffensysteme;

in der Erkenntnis, dass dieses Ubereinkommen eine Anderung ihrer Verfassungen nicht
notwendig macht;

in dem Bewusstsein, dass jede im Rahmen dieses Obereinkommens ausgeubte Tatigkeit mit
der Mitgliedschaft der Vertragsparteien in der Europaischen Union sowie den Verpflichtungen und
Obliegenheiten, die den Vertragsparteien aus dieser Mitgliedschaft erwachsen, vereinbar ist -

sind wie folgt ubereingekommen:

TElL 1

ZIELE, BEGRIFFSBESTIMMUNGEN UND ALLGEMEINE ORGANISATION

ARTIKEL I

Die Ziele dieses Ubereinkommens bestehen darin,

a) einen Rahmen zu schaffen, um die Umstrukturierung der Rilstungsindustrie in Europa
zu erleichtern;

b) rechtzeitige und effektive Konsultationen in Fragen sicherzustellen, die sich aus der
Umstrukturierung der europaischen rastungsindustriellen Basis ergeben,

c) ffir die Vertragsparteien einen Beitrag zur Erlangung der Versorgungssicherheit in Be-
zug auf Wehrmaterial und rastungsbezogene Dienstleistungen zu erbringen;

d) gegebenenfalls innerstaatliche Exportkontrollverfahren fur die Weitergabe und den
Export von Riistungsgfitem und -technologien einander anzunahern, zu vereinfachen
und zu verringen;
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e) den Austausch geheimhaltungsbcdbrfiger Informationen zwischen den Vertragsparteien
oder ihren Ristungsindustrien im Rahmen von Sicherheitsbestimmungen zu erleichtern,
durch welche die Sicherheit dieser Infbrmationen nicht gefihrdet wird;

f) die Koordinierung gerneinsamer ForschungstAtigkeiten zu fbrdern, urn die Wissensbasis
auf gehobenem Niveau zu verbreitem und damit die technologische Entwicklung und
Innovation zu unterstktzen;

g) Grundsatze ffir die Bekanntgabe, Weitergabe und Nutzung technischer Informationen
sowie fiir das Eigentum an ihnen festzulegen, um die Umstrukturierung und die nach-
folgende Tatigkeit der Rastungsindustrien der Vertragsparteien zu erleichtern, und

h) die Harmonisierung des milithrischen Bodarfs ihrer Streitkrafte zu ibrdem.

ARTIKEL 2

Sinne dieses Obereinkommens gelten die folgenden Begriffsbestimmungen:

a) "Ristungskooperationsprogranm" bezeichnet alle gemeinsamen Ttiigkeiten wie zum
Beispiel Studien, Beurteilungen, Bewertungen, Forschungsarbeiten, Entwirfe,
Entwicklungen, Erprobungsmuster, Fertigungsarbeiten, Verbesserungen, Anderungen,
Instandhaltungs- und Instandsetzungsarbeiten sowie sonstige Dienstleistungen nach der
Entwurfsphase, die im Rahmen einer v6lkerrechtlichen IObereinkunft oder
internationalen Abmachung zwischen zwei oder mehr Vertragsparteien zur Beschaffung
von Webrmaterial undloder zugeh6rigen rdstungsbezogenen Dienstleistungen
durchgefuhrt beziehungsweise erbracht wurden Diese Begriffsbestimmung bezieht sich
im Sinne des Teiles 3 dieses Ubereinkommens (Weitergabe- und Exporrverfahren) nut
auf Tatigkeiten, die einer Exportgenehmigung bedarfen.

b) "Geheimhaltungsbedurftige Informationen" bezeichnet jegliche Informationen (na-
mentlich Wissen, das in beliebiger Form jibermittelt werden kann) oder Materialien, die
gegen unbefugte Bekanntgabe zu sch0tzen sind und durch einen entsprechenden
Geheirnhaltungsgrad als solche gekennzeichnet sind.

c) "Empftnger" bezeichnet den Auftragnehmer, die Einrichtung oder die sonstige Or-
ganisation, welcher/welche die Materialien vom Absender far den weiteren Zusan-
menbau, ftir die Nutzung, Verarbeitung oder ffir sonstige Zwecke erhalt. Bef6rderer
oder Vermittler fallen nicht unter diesen Begriff.

d) "Absendet" bezeichnet die fir die Lieferung von Materiajien an den Empflinger zu-
stsindige Person oder Organisation.

e) "Wehrmaterial" bezeichnet alle Waffen, Waffensysteme, Munitionen, Luftfahrzeuge,
Schiffe, Landfahrzeuge, Boote und sonstigen Mittel fir die Kriegffihrung und alle ihre
Teile oder Bauteile sowie zugeharige Dokumente.

f) "Rilswungsbezogene Dienstleistungen" bezeichnet alle Dienste, Prufungen, Inspektionen,
Instandhaltungs- und Instandsetzungsarbeiten und sonstigen Dienstleistungen nach der
Entwurfsphase sowie Ausbildungen, technische oder sonstige Unterstiizungsleistungen,
einschlieBlich der Bereitstellung technischer Informationen, die speziell mit der
Lieferung von Wehrmaterial einhergehen.

g) "Dokument" bezeichnet samtliche aufgezeichneten Informationen ungeachtet ihrer
physischen Form oder ihrer physischen Merkmale, zum Beispiel Schriftstacke oder
Drucksachen (unter anderem Schreiben, Zeichnungen, Plane), DV-Datenrtger (unxer
anderem Festplatten, Disketten, Chips, Magnetbtinder, CDs), Fotos und Vi-
deoaufzeichnungen sowie optische oder elektronische Vervielfaltigungen hiervon.
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h) "Export" bezeichnet jede Vebringung von Wehrmaterial oder rtustungsbezogenen
Diensteistungen von einer Vertragspartei an eine Nichtvertragspartei.

i) "Einrichtung" bezeichnet Anlagen, Werke, Fabriken, Laboratorien, Baros, Universititen
sowie sonstige Lehranstalten oder Wirtschaftsuntemehmen (einschlie3lich aller zugeh6-
rigen Lagerhauser und -bereiche, Versorgungsbetriebe und Betriebsteile, die, wern sie
nach Funktion und Lage in einem Zusammenhang stehen, eine Betriebseinheit bilden)
sowie alle staatlichen Stellen.

j) "Materialien" bezeichnet alle Gegenstande oder Stoffe, aus denen Informationen
abgeleitet werden kdnnen. Dazu geh~ren Dokumente, Getrat, Waffen oder Bauteile.

k) 'Nationale Sicherheitsbehbrde/Beauftragte Sicherheitsbehborde" bezeichnet die
staatliche Stelle, Behorde oder Institution, der von einer Vertragspartei die Verant-
wortung ffir die Koordinierung und Durchfilhrung der nationalen Politik in Bezug auf
die industrielle Sicherheit obertragen wurde.

1) "Sicherheitsbevollmachtigter" bezeichnet eine Person, die von einer Nationalen Sicher-
heitsbeh6rde/Beauftragten Sicherheitsbeherde bestellt wurde, um die Vorschrifien Ober
die industrielle Sicherheit in einer staatlichen Stelle oder in der Liegenschafi eines
Auftragnehmers anzuwenden.

m) "Technische Informationen" bezeichnet aufgezeichnete oder dokumentierte Infor-
mationen wissenschaflicher oder technischer Art, ungeachtet der Form, der Doku-
mentationsmerkmale oder des sonstigen Darstellungsmediums. Die Informationen
kbnnen unter anderem folgende Bestandteile enthalten: Versuchs- und Testdaten,
Spezifikationen, Entwgrfe und EntwurfsablAufe, Erfindungen und Entdeckungen
- unabhangig davon, ob sie patent- oder anderweitig rechtlich schutzfhhig sind -,
technische Beschreibungen und sonstige Arbeiten technischer Art, Halbleitertopo-
graphien und -masken, technische und Herstellerdatenpakete, Know-how und Ge-
schflftsgeheimnisse sowie Informationen fiber industrielle Verfahren. Sie konnen in
Form von Dokumenten, Bildwiedergaben, Zeichnungen und graphischen Darstellungen,
Aufzeichnungen auf Platen und Filmen (Magnet-, optische und Laseraufzeichnungen),
Computersoftware zur Programmierung und ffr Datenbanken sowie in Form von
Computerdrucken oder in Computern gespeicherten Daten oder in sonstiger Form
dargeboten werden.

n) "Weitergabe" bezeichnet jede Verbringung von Wehrmaterial oder rlstungsbezogenen
Dienstleistungen zwischen den Vertragsparteien.

o) "Ubemationales Rostungsunternehmen" bezeichnet eine KOrperschat ein Indust-
rieunternehmen oder eine sonstige juristische Person, die aus Bestandteilen der
Ristungsindustrien zweier oder mehrerer Vertragsparteien gebildet wurde oder iber
Betriebsstatten verfbgt, die sich im Hoheitsgebiet zweier oder mehrerer Vertrags-
parteien befinden, und die Wehrmaterial hersteilt oder liefert beziehungsweise rUs-
tungsbezogene Dienstleistungen erbringt. Dazu gehdren auch Joint Ventures, die im
Rahmen von rechtsverbindlichen Abmachungen in einer ffir die Vertragsparteien
annehmbaren Form geschaffen wurden. Der Begriff erstreckt sich ferner auf alle in den
Hoheitsgebieten der Vertragsparteien befindlichen und der Kontrolle einer solchen
Kdrperschaft, eines solchen Industrieuntenehmens, einer sonstigen juristischen Person
oder eines Joint Venture unterliegenden Betriebsstatten, die Wehrmaterial herstellen
oder liefern beziehungsweise rstungsbezogene Dienstleistungen erbringen. Kontrolle
ist gegeben, wenn, wie in der Verordnung der Europaischen Gemeinschaf Ober
Untemehmenszusammenschliisse naher bestimmt ist, die Rechte, Vertrage oder
sonstigen Mittel einzeln oder zusammen die M6glichkeit eroffnen, einen bestimmenden
Einfluss auf die Nutzung dieser Betriebsstlitten auszuuben.
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ARTIKEL 3

(1) Die Vertragsparteien richten einen Exekutivausehuss ein. Dieser setzt sich aus einem
Vertreter jeder Vertragspartei zusanmen, der ndtigenfalls dutch zusaizliches Personal unterstuin
werden kann.

(2) Dem Exekutivausschuss obliegen folgende Aufgaben:

a) die Ftohrung der Oberaufsicht uber dieses Ubereinkommen, die Uberwachung seiner
Wirksamkeit und die Ubermittlung eines jAhrlichen Sachstandsberichts an die Ver-
tragsparteien;

b) die Unterbreitung von Anderungsvorschlagen zu diesem Ubereinkommen gegenuiber
den Vertragsparteien;

c) die Empfehlung zusatzlicher volkerrechtlicher Obereinkiinfte im Einklang mit diesem
Ubereinkommen.

(3) Der Exekutivausschuss triffi seine Entscheidungen dutch einvernehmlichen Beschluss aller
Vertragsparteien.

(4) Der Exekutivausschuss tritt so oft wie flir die effizieine Wahrnehmung seiner Aufgaben
notwendig oder auf Ersuchen eines seiner Mitglieder zusammen. Er gibt sich seine eigene
Verfahrensordnung und kann notigenfalls Unterausschasse einsetzen.

TEEL 2

VERSORGUNGSSICHERHEIT

ARTIKEL 4

(1) Die Vertragsparteien erkennen an, dass die Schaffung abernationaler Rikstungsunter-
nehmen, die Moglichkeit der Aufgabe nationaler industrieller Kapazitaten und somit die Hinnahme
gegenseitiger Abhangigkeit wahrscheinliche Folgen der Umstrukturierung der Industrie sind.
Deshalb ergreifen sie Mal3nahmen, urn Versorgungssicherheit zum Nutzen aller Vertragsparteien
sowie eine gerechte und effiziente Verteilung und Erhaltung der strategisch bedeutsamen
Betriebsstktten, Tatigkeiten und Fahigkeiten zu erreichen. Diese Ma3nahmen beruhen auf der
Notwendigkeit vorberiger Unterrichtung und Konsultation sowie der Anwendung -
erforderlichenfalls geanderter - innerstaatlicher Vorschriften.

(2) Die Vertragsparteien kdnnen ihren Bedarf unter anderem in rechtsverbindliche Verein-
barungen, Vertrage oder Optionslizenzen aufnehmen, die mit Riistungsunternehmen auf fairer und
vernfnfiiger Grundlage zu schlieflen sind.

(3) Weitere MaJnahmen 'o-nnen die Entwicklung gemeinsamer Obereinkfinfte und die Har-
monisierung innerstaatlicher Vorschriften umfassen.

ARTIKEL 5

Die Vertragsparteien erkennen den Nutzen an, der aus einem zwischen ihnen ge6ffneten Markt auf
den Gebieten Wehrmaterial und rustungsbezogene Dienstleistungen erwachsen wird. Sie stellen
sicher, dass nichts, was im Rahmen dieses Obereinkonmens bnternommen wird, zu unfairen
Geschilspraktiken oder zur Diskriminierung zwischen den Industrien der Vertragsparteien fihren
wird.
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ARTIKEL 6

(1) Die Vertragsparteien durfen die Versorgung der anderen Vertragsparteien mit Wehrmaterial
und riistungsbezogenen Dienstleistungen, die in ihrem Hoheitsgebiet hergestelit, zusammengebaut
beziehungsweise unterstczt wurden, nicht behindern. Sie handeln in dieser Hinsicht in
Ubereinstimmung mit den in Teil 3 dieses ,bereinkommens festgelegten Regeln.

(2) Sie sind bemiiht, ihre bestehenden Regeln und Verfahren mit dem Ziel weiter zu verein-
fachen und zu harmonisieren, die ungehinderte Weitergabe von Wehrmaterial und rastungs-
bezogenen Dienstleistungen untereinander zu erreichen.

ARTIKEL 7

(1) Zur GewAhrleistung der Versorgungssicherheit und zur Wahrung sonstiger berechtigter
Interessen der Vertragsparteien, in deren Hoheitsgebiet sich die von der Uniatrukiurierung
betroffenen Unternehmen befinden, sowie anderer Vertragsparteien, die in Bezuag auf ihre
Versorgung mit Wehrmaterial und riistungsbezogenen Dienstleistungen auf diese Unernehmen
angewiesen sind, fibhren die Vertragsparteien effektive und rechtzeitige Konsultationen tiber Fragen
industrieller Art, die sich aus der Umstrukturierung der europiischen Ristungsindustrie ergeben.

(2) Um mit diesem Konsultationsprozess so frtih wie mbglich beginnen zu konnen, fordern die
Vertragsparteien ihre Industrien auf. sie im Voraus iber ihre Absichten zur Bildung eines
bernationalen ROlstungsunernehmens oder iber einschneidende Verinderungen, die sich auf

dessen Situation auswirken kbnnen, zu unterrichten. Der Begriff der einschneidenden Veranderung
bedeutet unter anderem die Unterstellung unter unmittolbare oder mittelbare auslndische Kontrolle
oder die Aufgabe, Weitergabe oder Verlagerung eines Teils oder der Gesamtheit der strategischen
Schlossett~tigkeiten. Sobald eine Vertragspartei von einer solchen Absicht erfdhrt, unterrichtet sie
die anderen betroffenen Vertragsparteien. In jedem Fall k6nnen alle anderen Vertragsparteien
begrtndete Bedenken gegenuber den becroffenen Vertragsparteien AuBern, die diese dann im
Rahmen einer Prifing auf der Grundlage der innerstaatlichen Bestinmungen auf ihr Far und Wider
untersuchen. Diese Konsultationen miussen gegebenenfalls innerhalb eines vorgegebenen Zeitraums
in Obereinstimmung mit innerstaatlichen Gesetzen und Verfahren abgeschlossen sein.
Dementsprechend werden - wenn anwendbar - die Entscheidungen uber Zusammenschhisse und
Ubernahmen von Riistungsunernehmen in Ubereinstimmung mit den innerstaatlichen Gesetzen und
sonstigen Vorschriften weiterhin von den Vertragsparteien getroffen, sofern die Transaktion
uberhaupt in Betracht kommt.

(3) Die Vertragsparteien stimmen zu, dass es den uibernationalen Rostungsuntemehmen
Ciberlassen bleibt, ihren kaufinannischen Sachverstand einzusetzen, um die industriellen Kapazitaten
nach wirtschaftlicher Logik zu verteilen. Dennoch kann es ausnahmsweise der Wunsch der
Vertragsparteien sein, bestimmte, niher definierte strategische Schissetitigkeiten, -betriebsstltten
und -anlagen aus Grtinden der nationalen Sicherheit im eigenen Hoheitsgebiet zu behalten. Deshalb
sprechen sich die Vertragsparteien, in deren Hoheitsgebiet sich solche Tatigkeiten, Betriebssthtten
oder Anlagen befinden, untereinander und mit den ubernationalen Rfilstungsuntemehmen ab, um
ihren diesbeziglichen Bedarf festzulegen. Die Vertragsparteien legen diesen Bedarf in geeigneten
Vereinbarungen mit den Ubernationalen Rustungsunternehmen auf fairer und vemUnftiger
Grundlage nieder.

ARTIKEL 8

(1) Die Vertragsparteien erkennen an, dass im Hinblick auf bestimmtes wichtiges Wehrma-
terial und bestimmte wichtige ristungsbezogene Dienstleistungen die Notwendigkeit bestehen kann,
in besonderen Ausnahmefdllen eine nationale strategische SchlUsseltatigkeit wieder aufzunehmen.
Die Vertragsparteien verfahren bei solchen Wiederaufnahmemal3nahmen im Geiste der
Zusarnmenarbeit mit der Industrie. Die Gesamtkosten einer solchen Wiederaufnahme gehen zu
Lasten der betreffenden Vertragsparteien. Die eine solche Wiederaufnahme fordernden
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Vertragsparteien treffen mit dem entsprechenden Riistungsunternehmen auf fairer und vernunftiger
Grundlage 8eeignete Vereinbarungen.

(2) Die Vertragsparteien erwtgen Maflnahmen zum Wiederauf'oau von Versorgungseinrich-
tungen fir Wehrmaterial und rostungsbezogene Dienstleistungen lediglich aus Grtinden der
nationalen Sicherheit. Diese Mafnahmen gelten als letztes geeignetes Mittel for die Wieder-
herstellung der Versorgungssicherheit und dcufen nicht zur Untergrabung der innerstaatlichen
Gesetze und Politiken der Vertragsparteien auf dem Gebiet der Nichtverbreitung und des
R&isngsexports genutzt werden.

ARTIKEL 9

)-de Vertragspartei verpflichtet sich, eine andere Vertragspartei auf Ersuchen dutch Preis-
prftrngsdienste und staatliche Qualititssicherungsdienste zu unterstutzen, wenn ein solches
Ersuch-n im Zusammenhang mit dem Erwerb von Wehrmaterial oder riistungsbezogenen
Dienstleisungen von einem Unternehmen der erstgenannten Vertragspartei gestellt wird dies
geschieht in Qbereinstimmung mit bereits geltenden oder zwischen ihnen noch zu schlie3enden
v61kerrechtliches Obereinkanften oder internationalen Abmachungen beziehungsweise in
Ennangelung solchtr ( bereinklnfte oder Abmachungen nach innerstaatlichen Vorschriften.

ARTIKEL 10

(1) Die Vertragsparteien stimmen darin uiberein, dass sich Versorgungsprioritaten fur
Wehrmaterial und rustungsbezogene Dienstleistungen im Frieden nach im Rahmen der normalen
Geschkftspraxis ausgehandelten Zeitpltinen richten. Vertragsparteien, die gemeinsam Wehrmaterial
und rUstungsbezogene Dienstleistungen beschaffen, konsultieren einander im Geiste der
Zusammenarbeit, um einen ihrem Bedarf entsprechenden, alle Seiten zufriedenstellenden
Lieferzeitplan zu beschlieBen, wobei auch die langfristige Lebensflihigkeit und die langfiistigen
Interessen des Untemehmens bericksichtigt werden.

(2) Ersucht eine Vertragspartei in einem Notfall, in einer Krisensituation oder in einem be-
waffneten Konflikt um Wehrmaterial oder rissungsbezogene Dienstleistungen, so konsultieren die
Vertragsparteien einander unver'figlich auf der geeigneten Ebene und im Geiste der
Zusammenarbeit, um

a) der ersuchenden Vertragspartei den Vorrang bei der Anforderung oder Umverteilung
von Wehrmaterial und ristungsbezogenen Dienstleistungen einzraumen. In der Praxis
kann dies such zur AMderung bestehender Vertrage fifhren. Die um diese Unterstuitzung
ersuchende Vertragspartei tragt folglich alle der anderen Vertragspartei oder dem
Untemehmen erwachsenden zusatzlichen Kosten;

b) der ersuchenden Vertragspartei den Vorrang fitr den Fall einzuraumen, dass vor-
handenes Wehrmaterial fir eine neue Einsatzfiunktion schnell geindert werden muss.
Die solche Anderungen verlangende Vertragspartei tragt alle der anderen Vertragspartei
oder dem Untemehmen erwachsenden zusatzlichen Kosten;

c) im Einklang mit geltenden internationalen Abmachungen zwischen den
Vertragsparteien und unter gebilhrender Berueksichtigung ihrer internationalen
Verpflichtungen die rechtzeitige Lieferung des ben6tigten Wehrmaterials und der
ben6tigten ristungsbezogenen Dienstleistungen an die ersuchende Vertragspartei zu
ermbglichen.

ARTIKEL 11

(1) In einem Notfall, einer Krisensituation oder einem bewaffneten Konflikt konsultieren die
Vertragsparteien einander im Einklang mit zwischen ihnen geltenden Abmachungen und unter
geb(.ihrender Berocksichtigung ihrer internationalen Verpflichtungen mit dem Ziel, erfor-
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derlichenfalls Wehrmaterial aus den eigenen Bestanden der einzelnen Vertragsparteien vomehrnlich
aufder Grundlage der Kostenerstazmng zu liefern.

(2) Die Vertragsparteien bemilhen sich, wenn dies moglich und angemessen ist, Abmachungen
zu treffen, in denen die Verfahren fir eine solche Weitergabe oder leihweise .Jberlassung von
Wehrmaterial aus eigenen Bestanden untereinander niedergelegt sind.

TElL 3
WEITERGABE- UND EXPORTVERFAHREN

ARTIKEL 12

(1) Dieser Artikel befasst sich mit der Weitergabe von Wehrmaterial und zugehdrigen r0-
stsmngsbezogenen Dienstleistungen zwischen den Vertragsparteien im Zusammenhang mit einem
Rinztunskooperationsprogramnx

(2) As notwendige Genehmigungen werden, sofern solche aufgrund der innerstaatlichen Vor-
schriften jeder Vertragspartei erforderlich sind, urnfassende Projektgenehmigungen verwendet,
wenn die Weitergabe zur Durchfbhrung des Programms nOtig ist oder wenn sie fir die nationale
milit~rische Nutzung durch eine der Vertragsparteien bestimmt ist.

(3) Die Erteilung einer urnfassenden Projektgenehmigung entbindet ffi" die Dauer der GaI-
tigkeit der Genehmigung von der Notwendigkeit besonderer Genehmigungen fi die Weitergabe des
betreffenden Wehrmaterials und der zugehdrigen rustungsbezogenen Dienstleistungen zu den dutch
diese Genehmigung zugelassenen Bestimmungsorten.

(4) Die Bedingungen fukr die Erteilung, die Rtcknahne und den Widemjf der umfassenden
Prjektgenehmigung werden von jeder Vertragspartei unter Beracksichtigung ihrer Verpflichtuagen
im Rahmen dieses CObereinkommens festgelegt.

ARTIKEL 13

(1) Dieser Artikel befksst sich mit Exporten von Wehrmaterial und den zugeh6rigen rOs-
tungsbezogenen Dienstleistungen, die im Rahen eines nach Artikel 12 durchgefihrten
Ristungskooperationsprogramms entwickelt oder hergestellt wurden, an eine Nichtverragspartei.

(2) Die ein Riltungskooperationsprogramm durchlbhrenden Vertragsparteien vereinbaren
Grundsatze zur Regelung von Exporten aus diesem Programm an Nichtvertragsparteien sowie
Verfabren fir diesbezogliche Exportentscheidungen- In diesem Zusammenhang legen die
teilnehmenden Vertragsparteien for jedes Programm einvemehmlich Folgendes fest:

a) Die Merkmale des betreffenden Gerwts. Diese kdnnen die endgultigen Spezifikationen
urnfassen oder einschrinkende Bestimmungen fbr bestimante Verwendungszwecke
enthalten. Erforderlichenfalls werden die vereinbarten Beschrankungen, die im Himblick
auf Funktion, Instandhaltung oder -setzung fir Exporte nach verschiedenen
Bestimmungsorten aufzuewlegen sind, einzeln aufgefiihrt. Sie werden aktualisiert, um
den technischen Verbesserungen des im Rahmen des Programms hergestellten
Wehrmaterials Rechnung zu tragen.

b) Die zultssigen Export-Bestimmungsorte, die nach dem in Absatz 3 dargelegten
Verfabren festgelegt und tiberpruft werden.

c) Bezugnahmen auf Embargos. Diese Bezugnahmen werden vor dem Hintergrund jeder
Ergrmzung oder Anderung einschiagiger Resolutionen der Vereinten Nationen und/oder
Entscheidungen der Europlischen Union automatisch aktualisiert. Andere internationale
Embargos k6nnen im Einvernehmen einbezogen werden.
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(3) Die Festlegung und die Anderung zulassiger Export-Bestimmungsorte erfolgen nach den
nachstehenden Grundstitzen und Verfahren:

a) Die Festlegung zulassiger Export-Bestimmungsoe und spatere Erganzungen hierzu
obliegen den am Rtstungskooperationsprogramm teilnehmenden Vertragsparteien.
Diesbeziigliche Entscheidungen werden im Anschluss an entsprechende Konsultationen
durch Konsens getroffen. Bei diesen Konsultationen werden unter anderem die
nationale Exportkontrotlpolitik der Vertragsparteien, die Erfiullung ihrer internationalen
Verpflichtungen, einschliel3lich der Kriterien des EU-Verhaltenskodex, und der Schutz
der Verteidigungsinteressen der Vertragsparteien, einschliellich der Erhaltung einer
starken und wettbewerbsflhigen europaischen rustungsindustriellen Basis,
beracksichtigt. Wunscht die Industrie zu einem sptteren Zeitpunkt die Aufnahme eines
weiteren zulissigen Bestimmungsorts, so soil sie diese Frage so froih wie m6glich an die
betroffenen Vertragsparteien herantragen, urn das in diesem Artikel niedergelegte
Verfahren nutzen zu konnen.

b) Ein zulissiger Export-Bestimmungsort darf nur gestrichen werden, wenn in dem
betreffenden Land wesentliche Verinderungen der inneren Lage eintreten, bei-
spielsweise bei Ausbruch eines allgemeinen Burgerkriegs oder bei einer emnsthaften
Verschlechterung der Menschenrechtslage oder wenn das Verhaten des Landes eine
Bedrohung des regionalen Friedens oder des Weltfriedens sowie der regionalen oder
internationalen Sicherheit und Stabilitit darstellt, zun Beispiel als Folge einer
Aggression oder der Androhung einer Aggression gegen andere Staaten. Konnen sich
die am Programm teilnehmenden Vertragsparteien iber die Streichung eines zulassigen
Export-Bestimmungsorts auf Arbeitsebene nicht einigen, so wird die Angelegenheit den
Ministen zur Entscheidung vorgelegt. Dieser Vorgang soil nicht mehr als drei Monate -
gerechnet von dem Zeitpunkt, zu dem die Streichung des zuMlssigen Bestimmungsorts
erstmals vorgeschlagen wurde - in Anspruch nehmen. Jede an dem Programm beteiligte
Vertragspartei kann fit die Dauer dieses Vorgangs ein Moratorium fir den Export des
Produkts zu dem betreffenden zuldssigen Bestimmungsort verlangen. Nach Ablauf
dieser Frist wird dieser Bestimmungsort nicht mehr zu den zulassigen
Bestimmungsorten geziWht, es sei denn, es wurde Einvernehmen aber seine
Beibehaltung erzielt.

(4) Sobald Einigung Ober die in Absatz 2 genannten Exportgrundsitze erzielt worden ist,
obliegt es der Vertragspartei, in deren Gerichtsbarkeit der Exportvertrag PAit, eine Exportge-
nehmigung ftir die zulassigen Export-Bestimmungsorte zu erteilen.

(5) Nicht am Riistungskooperationspiogramm teilnehmende Vertragsparteien holen vor Ge-
nehmigung eines Reexports von im Rahmen dieses Programms hergesteiltem Wehrmaterial an
Nichtvertragsparteien die Zustimmung hierfiir von den an diesem Progranun teilnehmenden
Vertragsparteien ein.

(6) Die Vertragsparteien verpflichten sich, Endverbleibszusicherungen flir Exporte von Wehr-
material an zulissige Bestimmungsorte einzuholen und bei Eingang von Reexport-Ersuchen
Konsultationen mit den betreffenden Vertragsparteien aufzunehmen. Geh6rt der angestrebte
Reexport-Bestimmungsort nicht zu den zullssigen Export-Bestimmungsorten, so finden die in
Artikel 13 Absatz 3 Buchstabe a erlauterten Verfahren aufdiese Konsultationen Anwendung.

(7) Die Vertragsparteien verpflichten sich ferner, von Fall zu Fall bestehende Obereinklonfte
oder Abmachungen aber Rastungskooperationsprogramme und die mit derzeit laufenden
Rfistungskooperationsprogrammen einhergehenden Verpflichtungen mit dem Ziel zu tiberprufen,
nach M6glichkeit dahin gehend Einvernehmen zu erzielen, die in Artikel 12 und in diesem Artikel
niedergelegten Gxundsgtze und Verfahren auf diese Programme anzuwenden.
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ARTIKEL 14

(1) Dieser Artikel befasst sich mit Weitergaben und Exporten in Bezug auf ein Programm, das
im Rahmen der Zusammenarbeit zwischen Herstellern innerhalb der Gerichtsbarkeit von zwei oder
mehr Vertragsparteien durchgeihrt worden ist.

(2) Ftzhren Obernationale Rlstungsunternehmen oder sonstige Riistungsunternehmen im
Hoheitsgebiet von zwei oder mehr Vertragsparteien ein Programm zur Entwicklung oder Her-
stellung von Wehrmaterial durch, das nicht im Rahmen eines zwischenstaatlichen Programms
verwirkdicht wird, so kdnnen sie ihre zust~ndigen innerstaatlichen Behdrden um Zustimmung
ersuchen, dass dieses Progranm die Voraussetzungen fir die Anwendung der in den Artikeln 12
und 13 dargelegten Verfahren erfiflt.

(3) Liegt diese Zustimmung von alien betroffenen Vertragsparteien vor, so finden die in Ar-
tikel 12 und in Artikel 13 Abssize 2, 3, 4 und 6 genannten Verfahren aufdas betreffende Programm
uneingeschrinkt Anwendung. Die betroffenen Vertragsparteien unterrichten die anderen Vertrags-
parteien tber den Stand des Programrns nach der Zustimmung. Diese anderen Vertragsparteien sind
dann dazu verpflichtet, Artikel 13 Absatz 5 anzuwenden.

ARTIKEL 15

Im Frthstadium der Entwicklung einer industriellen Zusammenarbeit k(5nnen Weitergaben zwischen
den Vertragsparteien fr die ausschlieBliche Nutzung durch die betroffenen Industrien auf der
Grundlage von umfassenden Projektgenehmigungen gestattet werden, die von den entsprechenden
Vertragsparteien erteilt werden.

ARTIKEL 16

(1) Die Vertragspartcein verpflichten sich, vereinfachte Genehmigungsverfahren fir
die aullerhalb eines zwischenstaatlichen Kooperationsprogramms oder eines genehmigten
Industriekooperationsprogramms erfolgende Weitergabe von Bauteilen oder Teilsystemen
anzuwenden, die im Rahmen von Unterauftragsverhiltnissen zwischen den in den Hoheitsgebieten
der Vertragsparteien befmdlichen Industrien hergesteilt wurden.

(2) Die Vertragsparteien beschranken die Verwendung der anitlichen Endverbleibserklkrungen
und das Erfordernis internationaler Importbescheinigungen f"ir die Weitergabe von Bauteilen auf ein
Mindestma8; dies geschieht mOglichst zugunsten der Verwendung von Endverbleibserklarungen der
Unternehmen.

ARTIKEL 17

(i) - Dieser Artikel befasst sich mit der Weitergabe von Wehrmaterial und zugehorigen rw-
stungsbezogenen Dienstleistungen, das/die innerstaatlich hergestelit beziehungsweise erbracht
wurde(n) und nicht in den Anwendungsbereich der Artikel 12 oder 13 bis 16 flUlltfallen, zwischen
den Vertragsparteien.

(2) Als Beitrag zur Gewithricistung der Versorgungssicherheit bemalhen sich die Vertrags-
parteien nach besten Kraften um Straffung der innerstaatiichen Genehmigungsverfahren fur diese
Weitergaben von Wehrmaterial und zugehdrigen rastungsbezogenen Dienstleistungen an eine
andere Vertragspartei.

ARTIKEL 18

Die Erteilung einer umfassenden Projektgenehmigung befreit die betreffenden Weitergaben von
Wehrmaterial zwischen den Vertragsparteien nicht von anderen einschligigen Vorschriften wie zum
Beispiel Transitvorschriften oder Vorschriften in Bezug auf Zollpapiere. Die Vertragsparteien
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stimmen darin oberein, die MOglichkeit der Vereinfachung oder Verringerung von
Verwaltungsvorschriften fir Weitergaben im Rahmen dieses Obereinkommens zu prafen.

TEIL 4
SICHERHEIT GEHEIMHALTUNGSBEDURFTIGER INFORMATIONEN

ARTIKEL 19

Alle zwischen den Vertragsparteien oder deren Rustungsindustrien im Rahmen dieses Oiber-
einkommens ausgetauschten geheimhaltungsbedirftigen Informationen werden in Ubereinstimmung
mit den innerstaatlichen Gesetzen und sonstigen Vorschriften der Vertragsparteien sowie im
Einklang mit diesem Teil und der Anlage zsm Ubereinkomnen behandelt. Ohne die Sicherheit
geheimhaltungsbedorfliger Informationen zu gefahrden, stellen die Vertragsparteien sicher, dass die
Verbringung von Personal, Informationen und Materialien nicht unn6tig eingeschrinkt wird, und
erleichtern den Zugang unter BerOcksichtigung des Grundsatzes "Kenntnis nut, wenn n6tig".

ARTIKEL 20

(1) Ftr die Zwecke dieses Ubereinkommens verwenden die Vertragsparteien die innerstaat-
lichen Geheimhaltungsgrade und deren Entsprechungen nach der in der Anlage Ober die Sicherheit
gebeimhaitungsbedrfiger Infornationen enthaltenen Ubersicht.

(2) Andert eine Vertragspartei ihre innerstaatlichen Geheimhaltungsgrade, so unterrichtet sie
die anderen Vertragsparteien so bald wie mOgtich hierUber.

ARTIKEL 21

(1) S mtliche Personen, die Zugang zu geheimhaltungsbediirftigen Informationen des Ge-
heimhaltungsgrads VS-Vertraulich und h6her benotigen, mkssen im Besitz einer entsprechenden
Sicherheits0beprfifungsbescheinigung sein. Das Sicherheitsuiberprfifungsverfahren muss in Ober-
einstimmung mit den innerstaaflichen Gesetzen und sonstigen Vorschriflen durchgefiuhrt werden.
Wird eine Sicherheitsibcrprufungsbescheinigung von einer Vertragspartei fir cinen
Staatsangehorigen einer anderen Vertragspartei ausgestelt, so wird letztere kurzfiistig hieruber
unterrichtet.

(2) Sicherheitsuberprfzngen bei Staatsangehgrigen der Vertragsparteien, die ihren Aufenthalt
im eigenen Land haben und dort Zugang zu geheimhaltungsbedurfligen Informationen benatigen,
werden von deren Nationalen Sicherheitsbeherden/Beauftragten Sicherheitsbeh6rden vorgenomrnen.

(3) Sicherheitsoberprifungen bei Staatsangeharigen der Vertragsparteien, die ihren recht-
maligen Aufenthalt im Hoheitsgebiet einer anderen Vertragspartei haben und sich dort um eine si-
cherheitsempfindliche Tatigkeit bewerben, werden hingegen von der zustandigen Sicher-
heitsbehorde dieses Landes durchgefiihrt, wobei gegebenenfalls Sicherheitsauskanfte im Ausland
eingeholt werden und das Herkunfisland entsprechend unterrichtet wird.

(4) Eine von einer Nationalen SicherbeitsbehdrdeBeauftragten Sicherheitsbehdrde ausgestellte
Sicherheitslberprfungsbescheinigung wird von den anderen Nationalen Sicherheitsbehdr-
den/Beauftragten Sicherheitsbehorden der Vertragsparteien fair eine BeschAftigung anerkannt, bei
welcher der Zugang zu geheimhaltungsbedtirfligen Infonnationen in einem Unternehmen ihres
jeweiligen Landes eforderlich ist.

ARTIKEL 22

Die Sicherbeitsoberprufung bei Obernationalen Rostungsunternehmen und anderen Einrichtungen
von Rastungsunternehmen (Sicherheitsbescheid) wird nach den innerstaatlichen Sicherheitsbe-
stimmungen und -vorschriften der Vertragspartei vorgenommen, in deren Hoheitsgebiet sich die
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betreffende Einrichtung befindet. Erfbrderlichenfalls werden Konsultationen zwischen den
Vertragsparteien in Erwagung gezogen.

ARTIKEL 23

(1) Dieser Artikel befasst sich mit dem Zugang zu geheimhaltungsbedurftigen lnformationen
durch Personen.

(2) Der Zugang zu geheimhaltungsbedi-ftigen Informationen im Rahmen dieses Oberein-
kommens ist auf Personen beschrank-t, welche die Bedingung "Kenntnis nur, wean n tig" erffillen
und fuir die eine Sicherheitsoberprfungsbescheinigung entsprechend dern Geheimhaltungsgrad der
Informationen ausgestelit worden ist, zu denen sie Zugang haben mnssen.

(3) Die Errnachtigung flir den Zugang wird bei den zustsndigen Beh6rden der Vertragspartei
beantragt, in deren Hoheitsgebiet der Zugang zu geheimhaltungsbedurftigen Informationen
erforderlich ist.

(4) Der Zugang zu geheimhaltungsbedurfligen Informationen des Geheimhaltungsgrads VS-
Vertraulich oder Geheim durch eine Person mit der alleinigen Staatsangeh6rigkeit einer Ver-
tragspartei wird ohne vorherige Genehmigung der herausgebenden Vertragspartei gewahrt.

(5) Der Zugang zu geheimhaltungsbed'irftigen Informationen des Geheimhaltungsgrads VS-
Vertraulich oder Geheim durch eine Person, die sowohl die Staatsangehdrigkeit einer Vertragspartei
als auch die cines Staates der Europ~ischen Union besitzt, wird ohne vorherige Genehmigung der
herausgebenden Vertragspartei gew~hrt. Soweit der Zugang nicht durch diesen Absatz erfasst ist,
wird nach dem in der Anlage aiber die Sicherheit geheimhaltungsbefirfiger Informationen be-
schriebenen Konsultationsverfahren vorgegangen.

(6) Der Zugang zu geheimhaltungsbedbtigen Informationen des Geheimhaltungsgrads VS-
Vertraulich oder Geheim durch eine Person, die nicht die Staatsangehorigkeit einer Vertragspartei
besitzt, unterliegt der vorherigen Konsuitation mit der herausgebenden Vertragspartei. Das
Konsultationsverfahren in Bezug auf diese Personen wird wie in der Anlage Ober die Sicherheit
geheimhaltungsbedorftiger Informationen beschrieben durchgefiihrt.

(7) Um jedoch den Zugang zu diesen geheimhaltungsbedt-figen Informationen zu verein-
fachen, bemahen sich die Vertragsparteien, in programmbezogenen Sicherheitsanweisungen oder
anderen geeigneten Dokumenten, die von den betreffenden Nationalen Sicherheitsbeh6r-
den/leauftragten Sicherheitsbeharden gebilligt sind, zu vereinbaren, dass derartige Zu-
gangsbeschrankungen weniger streng sein kdnnen oder gar nicht erforderlich sind.

(8) Verlangt die herausgebende Vertragspartei aus Gronden der nationalen Sicherheit, dass der
Zugang z geheimhaltungsbedorftigen Informationen des Geheimhaltungsgrads VS-Vertraulich
oder Geheim ausschlief3lich auf Personen beschriLnkt wird, welche die alleinige Staatsangehorigkeit
der betreffenden Vertragsparteien besitzen, so werden diese Informationen mit dem ensprechenden
Geheimhaltungsgrad und dem Zusatzvermerk "Nur fir (XY) Staatsangehorige bestimmt" versehen.

ARTIKEL 24

(1) Die Vertragsparteien durfen geheimhaltungsbedtirflige Informationen weder freigeben,
bekannt geben oder nutzen noch deren Freigabe, Bekanntgabe oder Nutzung gestatten, es sei denn,
dies geschieht zu dern von der herausgebenden Vertragspartei festgelegten Zweck usd mit den von
ihr festgelegten Einschrinkungen.

(2) Ohne vorherige schriftliche Zustimmung der herausgebenden Vertragspartei durfen die
Vertragsparteien programmbezogene geheimhaltungsbediir'tige Informationen nicht an andere
Regierungen, internationale Organisationen oder Rechtstrager, die nicht an diesem Programm
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teilnehmen. freigeben oder bekannt geben oder deren Freigabe oder Bekanntgabe gestatten, es sei
denn, es handelt sich um Personen, deren Zugang sich nach Artikel 23 richtert.

ARTIKEL 25

(I) Geheimhaltungsbedirftige Informationen der Geheimhatungsgrade VS-Vertraulich und
Geheim werden zwischen den Vertragsparteien in der Regel als diplomatisches Kuriergepack von
Regierung zu Regierung oder auf von den Nationalen Sicherheitsbehtrden/Beaufiragten Si-
cherheitsbeh6rden der Vertragsparteien gebilligten Wegen abermittelt. Diese Informationen werden
mit dem Geheimhaltungsgrad und mit der Angabe des Herkunfislands versehen.
(2) Alternative Arten der Ubermittlung von Informationen des Geheimhakungsgrads VS-Nur
ftr den Dienstgebrauch oder VS-Vernraulich sind in der Anlage uber die Sicherheit geheim-
haltungsbediorftiger Informationen beschrieben.

ARTIKEL 26

(1) iede Vertragspartei gestattet auf der Grundlage von Einzelfallentscheidungen Besuche mit
Zugang zu in einer Geheimschutzvereinbarung aufgeftihrten oder dutch eine Vertragspartei zur
Verfiigung gestellten geheimhaltungsbeditrftigen Informationen bei ihren staatlichen Stellen,
Institutionen und Labors sowie bei industriellen Einrichtungen der Auftragnehmer durch zivile und
militurische Vertreter der anderen Vertragspartei oder durch Personal ihrer Auftragnehmer unter der
Voraussetzung, class der Besucher im Besitz einer entsprechenden Sicherheitsuberprffiingsbe-
scheinigung ist und die Bedingung "Kenntnis nut, wenn notig" ertbllt.

(2) Vorbehaltlich der in der Anlage ciber die Sicherheit geheimhaltungsbediirftiger Informa-
tionen enthaltenen Bestimmungen werden derartige Besuche unmittelbar zwischen der entsendenden
und der zu besuchenden Einrichtung in die Wege geleitet.

ARTIKEL 27

Macht die Anwendung der genanmten Bestimmungen Anderungen der bei den Vertragsparteien
geltenden innerstaatlichen Gesetze und sonstigen Vorschriften oder der ausschliefllich zwischen
zwei oder mehr Vertragsparteien geschlossenen allgemeinen GeheimschutzUbereinkonfen
notwendig, so ergreifen die Vertragsparteien, soweit sich diese auf die industrielle Sicherheit
beziehen, die erforderlichen Mal3nahmen zur Durchithrung dieser Anderungen.

TEIL 5
VERTEEDIGUNGSBEZOGENE FORSCHUNG UND TECHNOLOGIE

ARTIKEL 28

(I) - Die Vertragsparteien stellen einander Informationen iber ihre jeweiligen verteidigungs-
bezogenen Forschungs- und Technologieprogramme zur Verfligung, um die Harmonisierung dieser
Programme zu erleichtem.

(2) Der Informationsaustausch erstreckt sich auf

a) verteidigungsbezogene Forschungs- und Technologiestrategien und -politiken;

b) laufende und geplante verteidigungsbezogcne Forschungs- und Technologieprogramme.

(3) Die Vertragsparteien vereinbaren die Modalitaten fir die Ubermittlung und den Austausch
von nach Absatz 2 Buchstaben a und b zur Verfibgung gestellten Informationen.
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(4) Informationen fiber verteidigungsbezogene Forschungs- und Technologiepolitiken oder
-programme, die von einer Vertragspartei als ihre grundlegenden Sicherheitsinteressen beruhrend
erachtet werden oder ihre Beziehungen zu Dritten betreffen, mtissen nicht abermittelt werden. Jede
Vertragspartei unterrichtet die aibrigen Vertragsparteien fiber Kategorien von Informationen, die
ihrer Auffassung nach nicht Ubermittelt werden mossen.

ARTIKEL 29

Die Vertragsparteien entwickein cinen gemeinsamen Standpunkt Ober die benotigten Technologien,
um einen abgestimmten Ansatz zur Deckung dieses Bedarfs festzulegen.

ARTIKEL 30

Um die Zusammenarbeit in verteidigungsbezogener Forschung und Technologie in grOlltm6gfichem
Malle zu ftrdern, vereinbaren die Vertragsparteien, dass

a) zwei oder mehr Vertragsparteien ein verteidigungsbezogenes Forschungs- und
Technologieprogramni oder -vorhaben ohne Teilnahme oder Zustimmung der anderen
Vertragsparteien durchflhren k6nnen;

b) der Beitritt weiterer Vertragsparteien der Zustimmung aller urspronglichen Vertragspar-
teien bedarf;

c) die Rechte zur Nutzung von Ergebnissen von den am Forschungs- und Technologie-
programm oder -vorhaben beteiligten Vertragsparteien vereinbart werden;

d) im Zusammenhang mit den Buchstaben a bis c Mittel und Wege gesucht werden sollen,
um gemeinsame Vergabemethoden und -verfahren flit verteidigungsbezogene
Forschungs- und TechnologievertrAge festzulegen.

ARTIKEL 31

Die Vertragsparteien koordinieren mit Hilfe eines vereinbarten Verhaltenskodex ihre jeweiligen
Beziehungen zu und Tifigkeiten im Zusammenhang mit Obernationalen Rostungsunternehmen und
gegebenenfalls anderen Rostungsuntefnehmen und Forschungsstlitten in Bezug auf
verteidigungsbezogene Forschung und Technologie. Zu diesem Zweck leiten die Vertragsparteien
Konsuhationen untereinander sowie Gespriche mit den obernationalen Raistungsunternehrnen und
gegebenenfalls anderen Riistungsunternehmen und Forschungsstitten in die Wege, um die
Behandlung von Vorschlggen zu koordinieren und gegebenenfalls gemeinsame
verteidigungsbezogene Forschungs- und Technologieprogramme zu schaffen; ferner sind sie
bestrebt, ihre Verhandlungs-, Finanzierungs- und Vergabemethoden im Zusammenhang mit
verteidigungsbezogenen Forschungs- und TechnologievertrAgen zu harmonisieren.

ARTIKEL 32

Die Vertragsparteien suchen nach Mitteln und Wegen, um eine Organisation, die fiber Rechtsper-
sbnlichkeit verfigt und der von den Vertragsparteien Finanzmittel obertragen werden kOnnen,
gegebenenfalls zu beaufiragen, verteidigungsbezogene Forschungs- und Technologieprogramme
oder -vorhaben vertraglich festzulegen und zu verwalten.
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ARTIKEL 33

Die Vergabe verteidigungsbezogener Forschungs- und TechnologievertrAge soil vorzugsweise im
Wettbewerb und unter Berucksichtigung innerstaatlicher Vorschriften und Verfahren erfolgen, es sei
denn, eine Vertragspartei ist der Auffassung, dass ein solcher Wettbewerb ihren grundlegenden
Sicherheitsinteressen zuwiderlaufen k6nnte.

ARTIKEL 34

Bei gemeinsamen verteidigungsbezogenen Forschungs- und Technologietltigkeiten im Rahmen
dieses Obereinkommens streben die Vertragsparteien einen allgemeinen Ausgleich an, ohne bei
jedem einzelnen Vorhaben einen ausgewogenen Leistungsausgleich (Juste Retour) zu verlangen.

ARTIKEL 35

Die Vertragsparteien vereinbaren die Politiken und Verfahren, die bei der Durchfiihrung von
Forschungs- und Technologieprogrammen oder -vorhaben mit Dritten einzuhaten sind.

ARTIKEL 36

Die Vertragsparteien entwickeln geeignete v6lkerrechtliche Obereinkonfte in Obereinstimmung mit
den Artikeln 28 bis 35.

TElL 6

BEHANDLUNG TECHNISCHER INFORMATIONEN

ARTIKEL 37

(1) Die Behandlung technischer Informationen unterliegt dem Grundsatz "Kenntnis nur, wenn
notig" beim vorgesehenen Empfknger sowie der Einhaltung der Gesetze und sonstigen Vorschriften
tber die nationale Sicherheit.

(2) Bei der Erwagung, den Zugang zu und die Nutzung von staatseigenen technischen In-
forrnationen oder technischen Informationen, zu denen sie Zugang hat, zu gewahren, behandelt jede
Vertragspartei die Rostungsindustrien der anderen Vertragsparteien so, wie sie ihre eigene
innerstaatiche industrie behandelt.

(3) Die Vertragsparteien pnifen den Spielraum fdr die Ausweitung der in diesem Teil des
Ubereinkommens dargelegten MaBnahmen auf andere Industrieunternehmen, die rechtlich an
Abmachungen gebunden sind, die in den Hoheitsgebieten von zwei oder mehr Vertragsparteien zum
Zweck der Umstrukturierung der Rustungsindustrie gelten.

ARTTKEL 38

(1) Die Eigentumsrechte an technischen Informationen liegen in der Regel beim Urheber dieser
Informationen; dies gilt unter dem Vorbehal, class die Vertragsparteien ausreichende Rechte auf
Bekanntgabe und Nutzung technischer Informationen haben, die im Rahmen von Vertragen, die sie
vergeben haben, entstanden sind.

(2) Insbesondere verlangen die betreffenden Vertragsparteien nicht die Ubertragung von
Eigentumsrechten an technischen Informationen von der Industrie auf eine Vertragspartei als
Vorbedingung fir die Erlaubnis, eine juristische Person zu grunden oder umzustmkturieren, die von
ihnen als ubernationales Rgtungsunternehmen angesehen werden kann, oder for die Erlaubnis,
einen Vertrag auf eine derartige juristische Person zu obertragen.
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(3) Vertragsparteien erwerben Eigentumsrechte an technischen Informationen nur dann, wenn
eine andere Vorgehensweise nach ihrer Auffassung praktisch unmn6glich ist, und auch nur auf
rechtlichem oder vertraglichem Wege.

(4) Dieses Ubereinkonmen berahrt keine Rechtsansproche, die hinsichtlich der Beziehungen
zwischen Arbeitgebern und Arbeitnehmern bestehen.

ARTIKEL 39

Vorbehahlich der Rechte Dritter

a) gibt jede Vertragspartei staatseigene technische Informationen kostenlos den anderen
Vertragsparteien und/oder deren Rdstungsindustrien zu Informationszwecken bekannt,
urn die Grindung oder Umstrukturierung einer juristischen Person, die von dieser Ver-
tragspartei als abernationales Rustungsuntemehmen angesehen werden kann, zu
erleichtern;

b) prUft jede Vertragspartei wohlwollend die Bekanntgabe von staatseigenen technischen
Informationen und die Vergabe von Lizenzen fir die kommerziellen Zwecke einer
juristischen Person, *die von dieser Vertragspartei als Obernationales Ras-
tungsunternehmen angesehen werden kann, m fairen und vernonfligen Bedingungen;

c) leistet jede Vertragspartei bei der Durchlfuhrung der Buchstaben a und b von staatlicher
Seite Unterstzuing und technische Hilfe zu fairen und verntznftigen Bedingungenr

ARTIKEL 40

Die Bekanntgabe und Nutzung auftragnehmereigener technischer Informationen, die im Rahmen
eines von Vertragsparteien vergebenen Vertrags entstanden sind, richten sich nach folgenden
Bestimmungen:

a) Die betreffenden Vertragsparteien gestatten unbeschadet gegenteiliger Bestimmungen
im Vertrag mit diesen Auftragnehmrnem sowie vorbehaitlich der Verpflichtungen jeder
betroffenen Vertragspartei gegenuiber Dritten und des Nichtbestehens rechtlicher
Hindernisse die Freigabe technischer Informationen und die erforderliche Li-
zenzeinraumung oder (bertragung von Rechten durch ihre Auftragnehmer, urn Letztere
in die Lage zu versetzen, eine juristische Person, die von diesen Vertragsparteien als
ubernationales Ristungsunternehmen angesehen werden kann, zu granden oder
unuustrukturieren und zu betreiben.

b) Die Vertragsparteien sind in geeigneter Weise bei der Erleichterung der Bekanntgabe
technischer Informationen unter Auftragnehmern behilflich.

ARTIKEL 41

Die betreffenden Vertragsparteien erheben keine Abgaben aus nationalen Rtstungsvertrkgen zu dem
Zweck, eine juristische Person, die von ihnen als Obemationales Rilstungsuntemehmen angesehen
werden kann, zu grinden oder umzustrukturieren, wobei technische Informationen vom
Auftragnehmer an diese juristische Person weitergegeben werden; dies gilt unter der Voraussetzung,
dass die betreffende juristische Person und/oder der betreffende Auftragnehmer alle
Abgabenverpflichtungen im Rahmen der nationalen Rastungsvertrfge ubernehmen, die von den
Vertragsparteien und dern Auftragnehmer unterschrieben worden sind.

ARTIKEL 42

Zur Unterstatzung der Umstrukturierung der europtischen Rastungsindustric treffen die Ver-
tragsparteien Abmachungen, die zur Harmonisierung von Standardbestimmungen fiuhren, die in
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Rustungsvertrfgen der Vertragsparteien verwendet werden und die Behandlung technischer
Informationen betreffen. Bei dieser Harmonisierung wird jeder erforderlichen Anderung oder
Ergimzung Rechnung getragen, die im Hinblick auf die Behandlung technischer Informationen in
Raiktungskooperationsprogrammen zwischen den Vertragsparteien vorgenommen werden muss.
Hierbei werden auch andere europaische Initiativen in Bezug auf die Behandlung technischer
Informationen berficksichtigt.

ARTIKEL 43

(1) Die Vertragsparteien erwAgen, Abmachungen zu treffen, durch welche die in ihren Ho-
heitsgebieten geltenden Bestimmungen und Verfahren fir Erfindungen, die im Hoheitsgebiet der
Vertragsparteien entstandene technische Informationen enthalten, die geheimhaltungsbeduirfiig sind
und Patent- oder 9mlichen Schutz benotigen, geschiltzt und harmonisiert werden. Solche
Abmachungen zielen auch darauf ab, gestrafife Verfahren fir die Ubermittlung von Dokumenten zu
schaffen, die mit der Eintragung und Geltendmachung solcher Rechte zusammenhangen.

(2) Werden Anderungen an den fir die Vertragsparteien verbindlichen v6lkertechtlichen
1bereinkunften oder an Gesetzen und sonstigen Vorschriften der Vetragsparteien fir erforderlich
gehalten, so ergreifen die Vertragsparteien die notwendigen MaBnahmen, damit diese Anderungen
nach den innerstaatlichen gesetzgeberischen und sonstigen einschlagigen Verfahren behandelt
werden.

ARTIKEL 44

Werden technische Informationen von einem Dritten oder einer anderen Vertragspartei ent-
gegengenommen, so werden die Rechte dieses Dritten oder dieser anderen Vertragspartei an diesen
technischen Informationen durch dieses Ubereinkommen nicht berfihrt. Darfiber hinaus wird dieses
Ubereinkommen nicht so ausgelegt, als verpflichte es eine Vertragspartei, entgegen ihren
innerstaatlichen Gesetzen und sonstigen Vorschriften Ober die nationale Sicherheit oder iber
Exportkontrollen oder entgegen jeglicher Endverbleibsvereinbarungen technische Informationen
bekannt zu geben, sofern keine entsprechende Verzichtserkldrung eingeholt worden ist.

TEIL 7

RARMONISIERUNG DES MILITARISCHEN BEDARFS

ARTIKEL 45

Die Vertragsparteien erkennen die Notwendigkeit an, den militarischen Bedarf ihrer Streitkrifle zu
harmonisieren, indem sie Methoden einfohren, dutch welche die Koordinierung zwischen allen
zusammenarbeitenden Stellen verbessert wird und welche einen sttndigen Prozess darstellen for

-a) die Einigung Ober die Festlegung eines gemeinsamen Konzepts fir den Streitkrafteeinsatz
und die Entwicklung eines gerneinsamen Standpunkts Oiber die dafir benotigten und zu
entwickelnden militatischen Fihigkeiten,

b) die Erarbeitung einer harmanisierten Streitkiafte- und Materialbeschaffungsplanung;

c) die Festlegung eines Investitionsprofils flit Verteidigung und Industrie;

d) die Entwicklung gemeinsamer Nutzerforderungen zur Erleichterung einer weiteren
Zusammenarbeit bei der Materialbeschaffung;

e) einen gemeinsamen Dialog mit der Rfistungsindustrie.
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ARTIKEL 46

(1) Die Vertragsparteien erkennen die Notwendigkeit an, bei der Aufstellung eines langfristi-
gen. einen gerneinsamen Standpunkt fiber ihren kUnfiigen operativen Bedarf zum Ausdruck
bringenden Gesamtkonzepts zusammenzuarbeiten. Dies warde einen Rahmen fir eine harmonisierte
Materalbeschaffungsplanung bilden und Oientierungshilfe fir eine harmonisierte
verteidigungsbezogene Forschungs- und Technologiepolitik bieten.

(2) Zu diesen Zweck sorgen die Vertragsparteien fur einen regelmaBigen und umfassenden
Austausch von Dokumenten und sonstigen einschlgigen Informationen sowie filr die entsprechende
Zusamrnenarbeit. Diese erstreckt sich auf

a) einen detaillierten Streitkrifteplanungsprozess mit fundierter unterstntzender Be-
grindung, den die Vertragsparteien anzunehmen bereit scin milssen;

b) eine eingehende Analyse der militfirischen Fahigkeiten;

c) den nationalen Planungsstand und die nationalen Prioritaten bei Gerste- und Systempro-
grammen.

ARTIKEL 47

(1) Die Vertragsparteien erkennen die Notwendigkeit, so frfih wie m6gllch und von der Fest-
legung des Bedarfs an his bin zur Spezifikation der Systeme, die sie entwickeln und/oder beschaffen
wollen, zusammenzuarbeiten.

(2) Zu diesem Zweck sorgen die Vertragsparteien in jeder Phase des Beschaffungsvorgangs fir
einen regelmalBigen und umfassenden Austausch von Dokumenten und sonstigen einschlagigen
Informationen sowie fir die entsprechende Zusammenarbeit. Diese erstreckt sich auf

a) die Festlegung einer taktischen Forderung;

b) die Durchfuhrung von Simulationen und technisch-operativen Studien, auf die Fest-
legung der militkaischen Systemfordetungen sowie auf die Durchfilhrung von Risi-
kominderungsstudien, urn die Wirksamkeit verschiedener L6sungen zu vergleichen und
ihre Spezifikationen zu optimieren;

c) die Verwirklichung technischer Demonstratoren und ihre Erprobung unter Einsatz-
bedingungen;

d) die Festlegung des gemeinsamen militarischen Bedarfs und der entsprechenden Spezifi-
kationen-

(3) Die Vertragsparteien benennen Vorhaben, die Mglichkeiten fir die Zusarnmenarbeit auf
den Gebieten Forschung, Entwicklung, Beschaffung und logistische Unterstaitzung bieten k6nnen,
um die militArischen Ffhigkeiten insgesamt, insbesondere aber in den Bereichen
Nachrichtengewinnung und Aufldrung strategischer Transport und Fihrung zu verbessern.

ARTIKEL 48

(1) Die Vertragsparteien leiten Konsultationen untereinander in die Wege, urn ihr Programm-
management und ihre Materialbeschaffungsverfahren zu harmonisieren.

(2) Die Vertragsparteien suchen nach Mitteln und Wegen, um eine Organisation, die (ber
Rechtspersonlichkeit verfiigt und die sie mit finanziellen Mitteln ausstatten, zu beauftragen, Pro-
gramme zu leiten und die gemeinsame Materialbeschaffung durchzufiihren.
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ARTIKEL 49

Zur Durchfihrun8 und Unterstutzung der in den Artikeln 45 bis 48 vorgesehenen Aufgaben be-
stimmen die Vertragsparteien Methoden, Mittel und Organisation und wenden sie an, sie legen
detaillierte Ziele und Verfahren in einer gesonderten valkerrechtlichen Ubereinkunfi nieder.

TElL 8
SCHUTZ KOMMERZIELL SENSITIVER INFORMATIONEN

ARTIKEL 50

Die Konsultationen zwischen den Vertragsparteien nach Teil 2 dieses Obereinkommens unterliegen
aufgrund des vertraulichen Charakters bestimmter Informationen, die von kommerziellem Wert oder
marktscnsitiv sind, Beschrankungen hinsichilich deren Uberlassung an andere Vertragsparteien. Fur
die Zwecke dieses Teils gehdren zu den Informationen unter anderem auch technische
Informationen.

ARTIKEL 51

(1) Inbformationen, die von kommerziellem Wert oder marktsensitiv sind, sind vertraulich zu
behandeln und entsprechend zu schttzen. Zur Gewahrleistung des erwftnschten Schutzes stellt jede
Vertragspartei sicher, class alle anderen Vertragsparteien vertraulich zuganglich gemachten
Informationen zur Deutlichmachung ihres kommerziellen Wertes in geeigneter Weise
gekennzeichnet sind.

(2) Die Vertragsparteien sind auBerdem bereit, mit der Industrie oder anderen Inhabern von
Informationen unmittelbare Vertraulichkeitsvereinbarungen in Bezug auf die Bekanntgabe von
Informationen zu treffen, die von konmerziellem Wert oder marktsensitiv sind.

ARTIKEL 52

Die Vertragspartei, die von einer anderen Vertragspartei Informationen erhAlt, die von kom-
merziellem Wert oder marktsensitiv sind, nutzt oder verbreitet diese Informationen nicht flir einen
anderen Zweck als den, ffir den sie zur Verfligung gestelh wurden, es sei denn, Cs liegt die vorherige
schriftliche Zustimmung der bereitstellenden Vertragspartei vor. Sofern von der bereitstellenden
Vertragspartei nichts anderes festgelegt wurde, ist die Verteilung auf die Personen in den staatlichen
Stelen der empfangenden Vertragspartei begrenzt, welche die Bedingung "Kenntnis nur, wenn
ndtig" erfillen. Auflerdem sind Informationen, die als einen kommerziellen Wert darstellend
gekennzeichnet sind, in Ermangelung besonderer Anweisungen auf der Grundlage zu schiazen, dass
sie ausschlie8lich zu Informationszwecken weitergegeben worden sind.

ARTIKEL 53

Jede Vertragspartei steilt sicher, class im Rahmen dieses Ijbereinkommens vertraulich erhaltene oder
gemeinsam erzeugte Informationen der Bekanntgabe entzogen bleiben, sofern nicht die
bereitstellende Vertragspartei einer solchen Bekanntgabe zustimmt. Im Falle einer Bekanntgabe
ohne Zustimmung der bereitstellenden Vertragspartei oder bei hinreichender Wahrscheinlichkeit,
dass es zu solch einer Bekanntgabe kommen kann, ist die bereitstellende Vertragspartei
unverzaglich darober in Kenntnis zu setzen.

ARTIKEL 54

Die Beschrlinkungen hinsichtlich der Nutzung und Bekanntgabe von Informationen, die von
kommerziellem Wert oder marktsensitiv sind, finden dann keine Anwendung, wenn
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a) sich diese Informationen vor ihrem Erhalt aufgrund einer Vertraulichkeitsvereinbarung
ohne schriftliche oder stillschweigende Einschrnkung im Besitz einer Vertragspartei
befunden haben;

b) eine Vertragspartei nachweisen kann, dass die Informationen von ihr oder ffir sie ohne
Bezug zu vertraulich gelieferten Informationen unabhkngig erdacht oder entwickelt
worden sind;

c) die Informationen bereits allgemein zuganglich sind oder spater zugAnglich gemacht
werden, olne dass eine Vertragspartei Vertrauensbruch begangen hat, vorausgesetzt, die
empfangende Vertragspartei konsultiert vor jeder Nutzung oder Bekanntgabe die
bereitstellende Vertragspartei;

d) die Informationen einer Vertragspartei uber eine andere Quelle rechtmaBig zur Ver-
fugung gestellt worden sind,

e) die Informationen den Vertragsparteien anderweitig aufgrund von VertrAgen zur
Verfigung stehen, die eine Vertragspartei geschlossen hat.

TElL 9
SCHLUSSBESTIMMUNGEN

ARTIKEL 55

(1) Dieses Ubereinkommen bedarfder Ratifikation, Genehmigung oder Annahme.

(2) Die Ratifikations-, Annahme- oder Genehmigungsurkunden werden bei der Regierung des
Vereinigten K6nigreichs Grolbritannien und Nordirland hinterlegt, die hiermit zum Verwahrer
ernannt wird.

(3) Dieses Ubereinkommen tritt zwischen den ersten beiden Unterzeichnerstaaten, die ihre
Ratifikations-, Annahme- oder Genehmigungsurkunden hinterlegen, am dreiffigsten Tag nach
Eingang der zweiten Urkunde beim Verwahrer in Kraft.

(4) For andere Unterzeichnerstaaten tritt dieses Ubereinkommen am dreiBigsten Tag nach
Eingang der Ratifikations-, Annahme- oder Genehmigungsurkunde beim Verwahrer in Kraft.

(5) Bis alle sechs Unterzeichnerstaaten ihre Ratifikations-, Annahme- oder Genehmigungs-
urkunden hinterlegt haben, setzt sich der Exekutivausschuss aus den Unterzeichnerstaaten
zusammen, fir die dieses Ubereinkommen in Kraft getreten ist, wobei die tibrigen Unter-
zeichnerstaaten als Beobachter teilnehmen. Artikel 3 Absatz 2 Buchstabe b, Artikel 57 sowie
A.rtikel 58 Absatz I und Absatz 2 Buchstabe b des Obereinkommens treten erst in Kraft, wenn alle
sechs Unterzeichnerstaaten ihre Urkunden hinterlegt haben oder wenn nach dem Tag der
Unterzeichnung 36 Monate vergangen sind, je nachdem, welches Ereignis zuerst eintritt.

(6) Der Verwahrer leitet jedem Unterzeichnerstaat eine beglaubigte Abschrift des Uberein-
kommens zu.

(7) Der Verwahrer notifiziert den Unterzeichnerstaaten

a) das Datum des Eingangs jeder in Absatz 2 genannten Ratifikations-, Annahme- oder
Genehmigungsurkunde;

b) das Datum des Inkrafttretens dieses Obereinkommens furjede Vertragspartei.
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ARTIKEL 56

(1) Nach lnkrafttreten dieses Obereinkommens fur alle Unterzeichnerstaaten kann jeder Mit-
gliedstaat der Europaischen Union beim Verwahrer des Ufbereinkommens seinen Beitritt beantragen.
Die Vertragsparteien prufen diesen Antrag. Der Beitritt bedarf der einstimmigen Genehmigung
dutch die Vertragsparteien. Der Beitritt jedes anderen europaischen Staates kann von den
Vertragsparteien gepri~fi werden. Eine Einladung zurm Beitritt wird nur ausgesprochen, wenn die
Vertragsparteien einen einstimmigen Beschluss hieruber gefasst haben.

(2) Dieses Ubereinkommen tritt fir eine beitretende Vertragspartei am dreif3igsten Tag nach
Eingang ihrer Beitrittsurkunde beim Verwahrer in Kraft. Der Verwahrer leitet der Regierung der
beitretenden Vertragspartei eine beglaubigte Abschrift des Ubereinkommens zu. Der Verwahrer
notifiziert den Vertragsparteien das Datum des Eingangs jeder Beitrittsurkunde und das Datum des
Inkrafttretens des Ubereinkommens ffr jede beitretende Ventragspartei.

ARTIKEL 57

(1) Einigen sich die Vertragsparteien darauf, dieses Ubereinkommen gemeinsam zu beenden, so
konsultieren sie einander unverzuglich und vereinbaren die Regelungen, die fir eine befriedigende
Bewaltigung der Folgen der Beendigung erforderlich sind. Das Ubereinkommen tritt an dem Tag
aul3er Kraft, der von den Vertragsparteien in Schrifiform zu vereinbaren ist.

(2) Will eine der Vertragsparteien von diesem Ubereinkommen zuricktreten, so prift sie die
Folgen eines solchen Rucktritts mit den anderen Venragsparteien. Halt die betreffende Ver-
tragspartei nach Abschluss dieser Konsultationen an ihrem Rucktritt fest, so notifiziert sie ihren
ROcktritt in Schriflform dem Verwahrer, der seinerseits slle Ubrigen Vertragsparteien von dieser
Notifikation unterrichtet. Der RUcktritt wird sechs Monate nach Eingang der Notifikation beim
Verwahrer wirksam

(3) Weder die Beendigung des Obereinkommens noch der Rucktritt von ihm beruhrt bereits
cingegangene Verpflichtungen sowie die Rechte und Verganstigungen, die vorher von den
Vertragsparteien aufgrund dieses Ubereinkommens erworben worden sind, insbesondere im
Hinblick auf Teil 4 (Sicherheit geheimhaltungsbedurfiger Informationen), Teil 6 (Behandlung
technischer Informationen), Teil 8 (Schutz kommerziell sensitiver Informationen) und Teil 9
Artikel 60 (Beilegung von Streitigkeiten).

ARTIKEL 58

(1) Jede Vertragspartei kann Anderungen dieses Ubereinkommens vorschiagen Jeder An-
derungsvorschiag wird dem Verwahrer schriftlich vorgelegt, der ihn an alle Unterzeichnerstaaten zur
Prufling durch den Exekutivausschuss sowie an jeden Staat, der beigetreten ist, weiterleitet. Haben
alle Vertragsparteien einer Anderung schriftlich zugestimmt, so ubermittelt jede Vertragspartei dem
Verwahrer ihre Ratifikations-, Annahme- oder Genehmigungsurkunde. Die Anderung tritt am
dreigigsten Tag nach Eingang der Urkunden aller dieser Vertragsparteien beim Verwahrer in Kraft.
Der Verwahrer notifiziert allen Unlerzeichnerstaaten und jedem Staat, der beigetreten ist, das Datum
des lnkrafttretens jeder Anderung. Jede Anderung, die in Kraft tritt, bevor alle sechs
Unterzeichnerstaaten Vertragsparteien geworden sind, wird fir die Ibrigen Unterzeichnerstaaten
verbindlich, sobald sie Vertragsparteien werden. Jede Anderung, die in Kraft tritt, wird fur jeden
Staat, der beigetreten ist, verbindlich, sobald er Vertragspartei wird

(2) a) Die Anlage iiber die Sicherheit geheimhaltungsbedUrftiger Informationen ist Bestandteil
dieses Obereinkommens. Ihr Inhalt bleibt auf verwaltungsmBl3ige oder technische Ange-
legenheiten betreffend die Sicherheit geheimhaltungsbedurftiger Informationen be-
schrAnkt.

b) Ober jede Anderung dieser Anlage kann der Exekutivausschuss entscheiden. Solche
Andenungen treten am dreiffigsten Tag nach Eingang der Entscheidung des
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Exekutivausschusses beim Verwahrer in Kraft. Der Verwahrer notiziert alien Unter-
zeichnerstaaten und allen Staaten, die beigetreten sind, das Datum des Inkraft-retens
jeder derartigen Anderung.

(3) Jeder Staat, der nach Artikel 56 Absatz 1 den Beitrin beantragt hat oder zum Beitritt ein-
geladen worden ist, wird yom Verwahrer iber jede Anderung, die Zustimmung gefunden hat, und
das Datum des Inkrafttretens unterrichtet.

ARTIKEL 59

Die Vertragsparteien halten ihre Vereinbarungen fiber die verwaltungsmitigen und technischen
Einzelheiten ihrer Zusammenarbeit im Rahmen dieses (Ibereinkommens in v61kerrechtlichen
Obereinkinflen fest, welche die Bestimmungen dieses Ubereinkommens in Form von Bezugnahmen
enthalten konnen.

ARTIKEL 60

Kornmt es zwischen zwei oder mehr Vertragsparteien zu einer Streitigkeit axbe die Auslegung oder
Anwendung dieses tbereinkommens, so bem:Wen sie sich urn eine Konsultationsl6sung oder eine
andere fuir afle Seiten annehmbare Art der Beulegung.

Zu Urkund dessen haben die unterzeichneten, geh6rig befugten Vertreter dieses Uibereinkommen

unterschneben.

Geschehen zu Farnborough am 27. Juli 2000 in einer Urschrift in deutscher, englischer,

franz6sischer, italienischer, schwedischer und spanischer Sprache, wobei jeder Wortlaut

gleichermalen verbindlich ist.

[See signatures on p. 155 of this volume. - Voir les signatures i la page

155 du present volume.]
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ANLAGE
Sicherheit geheimhaltungsbedfirftiger lnformationen

1. Innerstantliche Gehebmhatungsgrade nach Artikel 20

Fdr die Zwecke dieses Ubereinkommens gelten folgende Entsprechungen bei den Geheim-
haltungsgraden der Vertragsparteien:

Staaten

Deutschland GEHEM VS-VERTRAULICH VS-NUR FOR DEN
DIENSTGEBRAUCH

Frankreich SECRET DEFENSE CONFIDENTIEL DEFENSE DIFFUSION
RESTREINTE

Italien SEGRETO RISERVATIS SIMO RISERVATO

Schweden HEMLIG/SECRET HEMLIG/CONFIDENTIAL HEMLIG/ RESTRICTED

Spanien RESERVADO CONFIDENCIAL DIFUSION LIMITADA

Vereinigtes SECRET CONFIDENTIAL RESTRICTED
Konigreich

2. Konsultationsverfahren nach Artikel 23

(1) a) Die Teilnehmer an einem bestimmten Vorhaben/Programm benachrichtigen und
konsultieren einander, wenn Staatsangehirigen von Nichtvertragsparteien der Zugang
zu geheimhaltungsbedilrftigen Informationen aus dem Vorhaben/Programm gewkhrt
werden muss.

b) Dieses Verfahren wird vor Beginn oder gegebenenfalls im Laufe eines Vorhabens/
Programms eingeleitet.

(2) Die Infbrmationen sind aufdie Staatsangehorigkeit der betreffenden Personen beschrankt.
(3) Eine Vertragspartei, die eine solche Benachrichtigung erhalt, prft, ob der Zugang zu ihren
geheimhaftungsbedlrftigen Informationen durch Staatsangehdrige einer Nichtvertragspartei
annehmbar ist oder nicht.

(4) Solche Konsultationen sind dringlich zu behandein mit dem Ziel, Konsens herbeizuftihren.
Wo dies nicht moglich ist, ist die Entscheidung des Herausgebers der geheimhaltungsbediirftigen
Information anzunehmen.

3. Alternative Arten der Ubermittlung von Informationen nach Artikel 25

Informationen des Geheimhaltungsgrads VS-Vertraulich oder VS-Nur ffir den Dienstgebrauch
konnen auf verschiedene, im Folgenden beschriebene Art und Weise abermittelt werden.

I. In dringenden Fallen, das heilit, nur wenn die Nutzung des diplomatischen Kuriergepacks
von Regierung zu Regierung den Erfordernissen der Industrie tnicht gerecht wird, dUrfen
geheimhaltungsbedfirftige Informationen des Geheimhaltungsgrads VS-Vertraulich dutch kommer-
zielle Kurierdienste Oberrnittelt werden, sofern die folgenden Kriterien erfillit sind:

a) Der Kurierdienst ist im Hoheitsgebiet der Vertragsparteien ansassig und hat fir die
Beftrderung von Wertgegenstinden ein Sicherheitssystem mit Unterschriftsleistung und
luckenlosem Nachweis der Verantwortlichkeit fiir den Gewahrsam mittels eines
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Quittungs- und Nachweisbuchs oder eines elektronischen Ermittlungs-/Nachfor-
schungssystems eingerichtet.

b) Der Kurierdienst muss Ober Annahme und Auslieferung einer Sendung ein Quittungs-
und Nachweisbuch flkhren, anhand dessen e dem Absender einen Auslieferungsbeleg
vorlegt, oder der Kurier muss auf einem Frachtbeleg mit Registriermummer den
Empfangsnachweis fuhren-

c) Der Kurierdienst muss gewahrleisten, class die Sendung dem Empflnger innerhalb ciner
Frist von 24 Stunden bis zu einem bestimmten Datum und Zeitpunkt diberbracht wird.

d) Der Kurierdienst kann einen Beauftragten oder Subunternehmer beauftragen. Die
Verantwortung fur die Einhaltung de genannten Vorschriften muss jedoch beim Ku-
rierdienst verbleiben.

2. Geheimhaltungsbedurftige Informationen des Geheimhaltungsgrads VS-Nur ftir den
Dienstgebrauch werden zwischen den Vertragsparteien nach den innerstaatlichen Vorschriften des
Absenders ubermittelt, die auch die Nutzung kommerzieller Kuriere vorsehen kdnnen.

3. Geheimhaltungsbedirflige Informationen der Geheimhaltungsgrade VS-Vertraulich und
h6her durfen auf elektronischem Wege nicht im Klartext ubermittelt werden. UnabhAngig von der
Art der Ubermittlung werden flr die Verschlfsselung von als VS-Vertraulich und hdher eingestuften
Informationen nur Verschlfisselungssysteme verwendet, die von den betreffenden Nationalen
Sicherheitsbeharden/Beauftragten Sicherheitsbehorden genehmigt sind. Als VS-Nur fir den
Dienstgebrauch eingestufte Informationen werden elektronisch (zum Beispiel mittels Punkt-zu-
Punkt-Computerverbindungen) Ober ein Offentliches Netz wie das Internet unter Verwendung
handelsublicher, von den zustkndigen innerstaatlichen Beh6rden gegenseitig anerkannter
Verschlusselungsvorrichtungen ubermittelt oder abgerufen. Telefongesprache, Videokonferenzen
oder Ubermittlungen per Fax, die als VS-Nur fir den Dienstgebrauch eingestufte Informationen
enthalten, diirfen jedoch in Klartext erfolgen, wenn ein genehmigtes Verschliisselungssystem nicht
zur Verfilgung steht.

4. Bestimmungen fur Besuche nach Artikel 26

A - Besuchskontrollverfabren

(1) Das gesamte besuchende Personal hilt die Sicherheitsvorschriften der gastgebenden
Vertragspartei ein. Besuchern gegenuber bekanot gegebene oder zur Verfigung gestelite ge-
heimhaltungsbediirftige Informationen werden so behandelt, als seien sie der das besuchende
Personal entsendenden Vertragspartei ubergeben worden, und entsprechend geschdtzt.

(2) Die in diesen Absatzen beschriebenen Vorkehrungen gelten fikr Personal des Auftrag-
nehmers und militarische oder zivile Vertreter der Vertragspartei, die Besuche in

a) einem Ministerium oder einer sonstigen staatlichen Stelle einer anderen Vertragspartei
oder

b) den Einrichtungen eines aibernationalen oder sonstigen Rustungsunternehmens oder
seiner Subunternehmer, die in einem oder mehreren Landern der Vertragsparteien
ansassig sind,

durchzufiihren haben und Zugang zu geheimhaltungsbediirfligen Informationen der Geheim-
haltungsgrade VS-Vertraulich und Geheim benatigen.

(3) Bei diesen Besuchen muissen aul3erdem die folgenden Voraussetzungen erfullt sein:

a) Der Besuch dient einem offiziellen Zweck im Zusammenhang mit Rustungsttigkeiten
einer Vertragspartei oder mehrerer Vertragsparteien;
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b) die zu besuchende Einrichtung verf-ugt Oiber den entsprechenden Sicherheitsbescheid
nach Artikel 22.

(4) Vor den Eintreffen des Besuchers in einer der genannten Einrichtungen muss ihr vom
Sicherheitsbevolimachtigten der entsendenden Einrichtung die Bestatigung Ober die Sicherheits-
oberprflfung des Besuchers in der nachstehend dargelegten Form unmittelbar vorgelegt werden. Zur
Feststellung der Identitlit muss der Besucher im Besitz eines Personalausweises oder Reisepasses zur
Vorlage bei den Sicherheitsorganen der zu besuchenden Einrichtung sein.

(5) Es obliegt den Sicherheitsbevollmachtigten

a) der entsendenden Einrichtung, zusammen mit ihrer Nationalen Sicherheitsbeh6rde/
Beauftragten Sicherheitsbeharde sicherzustellen, dass die zu besuchende Unter-
nehmenseinrichtung im Besitz eines entsprechenden Sicherheitsbescheids ist;

b) der entsendenden und der zu besuchenden Einrichtung, uber die Notwendigkeit des
Besuchs Einigung zu erzielen.

(6) Der Sicherheitsbevollmachtigte der zu besuchenden Einrichtung muss sicherstellen, class
Listen aller Besucher geflahrt werden, die deren Narnen, den Namen der von ihnen vertretenen
Organisation, das Ablaufdatum der Sicherheitsuiberpriifungsbescheinigung, Datum/Daten des
Besuchs/der Besuche und Name(n) der besuchten Person(en) enthalten. Diese Listen sind min-
destens fiif Jahre lang aufzubewahren.

(7) Die Nationale Sicherheitsbehorde/Beaufiragte Sicherheitsbeh6rde der gastgebenden
Vertragspartei ist berechtigt, bei Besuchen von mehr als 21 Tagen Dauer eine entsprechende
Vorankfindigung von ihren zu besuchenden Einrichtungen zu verlangen. Diese Nationale
Sicherheitsbehdrde/Beauftragte Sicherheitsbeh6rde kann daraufhin ihre Genehmigung erteilen;
sollten jedoch Sicherheitsprobleme auftreten, so konsultiert sie die Nationale
Sicherheitsbehorde/Beauftragte Sicherheitsbehorde des Besuchers.

(8) Besuche im Zusammenhang mit Informationen, die als VS-Nur flit den Dienstgebrauch
eingestuft sind, werden auch unmittelbar zwischen der entsendenden und der zu besuchenden
Einrichtung vereinbart.



Volume 2184, 1-38494

B - Muster einer Skbcerheitslberprifungsbescheinigung:

SICHERHEITSt)BERPROFUNGSBESCHEINIGUNG

Hiermit wird bescheinigt, dass ffor

Name / Vorname / Dienstgrad/Atsbezeichnung:

Geburtsort und -datum (Staat):

Staatsangehdrigkeit(en):

Nummer des Reisepasses/Personalausweises:

beschiftigt bei (Unternehmen, Behorde, Organisation):

von der Nationalen Sicherheitsbeh6rde/Beauftragten Sicherheitsbehbrde von:

nach den innerstaatlichen Gesetzen und sonstigen Vorschriften eine Sicherheitsuberpro

fungsbescheinigung ausgestellt worden ist und er/sie Zugang zu geheimhaltungsbedirftigen

Informationen bis einschlieBlich

c VS-Vertraulich c Geheim

erhalten darf

Die derzeitige Sicherheitsuberpriifungsbescheinigung laufl ab am: (Datum)

Ausgestellt von:

Unternehmen / Behorde (Anschrift oder Stempel/Dienstsiegel)

Sicherheitsbevollmiachtigter (Name, Vomame, Dienstgrad/Amtsbezeichnung)

(Datum) (Unterschrifi)
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[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

ACCORDO QUADRO TRA LA REPUBBLICA FRANCESE, LA REPUBBLICA
FEDERALE DI GERMANIA, LA REPUBBLICA ITALIANA, EL REGNO DI SPAGNA, IL

REGNO DI SVEZIA, E IL REGNO UNITO DELLA GRAN BRETAGNA E
DELL'IRLANDA DEL NORD RELATIVO ALLE MISURE PER FACILITARE LA

RISTRUTTURAZIONE E LE ATTIVITA DELL'INDUSTRIA EUROPEA PER LA DIFESA

PREAMBOLO

La Repubblica Francese, La Repubblica Federale di Germania, La Repubblica Italiana, II Regno di
Spagna, II Regno di Svezia, II Regno Unito della Gran Bretagna e dell'Irlanda del Nord, (di seguito
denominate e <<Parti>>):

Con riferimento alla Dichiarazione firmata it 9 dicembre 1997 dai Capi di Stato e di Governo della
Repubblica Francese e dai Capi di Governo della Repubblica Federae di Germania e del Regno
Unito della Gran Bretagna e dellIrlanda del Nord e condivisa dai Capi di Governo della Repubblica
Italiana, del Regno di Spagna e del Regno di Svezia., concepita per facilitare la ristrutturazione delle
industrie europee aerospaziali ed elettroniche per la difesa,

Con riferimento alla Dichiarazione congiunta del 20 aprile 1998 del Ministro delta Difesa della
Repubblica Francese, del Ministro Federale della Difesa della Repubblica Federale di Germania, del
Ministro della Difesa della Repubblica Italiana, del Ministro della Difesa del Regno di Spagna e del
Segretario di Stato della Difesa del Regno Unito di Gran Bretagna e dellIrlanda del Nord e
condivisa anche dal Ministro della Difesa del Regno di Svezia,

Con riferimento alla Lettera di Intenti del 6 luglio 1998 relativa alle Misure per Facilitare la
Ristrutturazione dell'Industria Europea per la Difesa, firmata dal Ministri della Difesa delle Parti e
volendo definite una struttura di cooperazione per facilitare la ristrutturaione dellindustria europea
per la difesa;

Riconoscendo che la creazione di Societ. Transnazionali per la Difesa d una materia che rindustria
deve ancora definite, conformemente alle normative sulla concorrenza- Notando, at riguardo, che in
Europa esiste gi& una certa interdipendenza, quale risultato dellattuale cooperazione sui principali
sistemi per la difesa,

Volendo creare una struttura politica e giuridica necessaria a facilitare [a ristrtturazione industriale
a] fine di promuovere una base tecnologica e industriale europea per la difesa piu competitiva e forte
net mercato globale della difesa e contribuire in tal modo alla realizzazione di una politica europea
comune di difesa e di sicurezza.;

Riconoscendo che la ristrutturazione industriale potrebbe portare alla creazione di SocietAL
Transnazionali per la Difesa e all'accetazione di una dipendenza reciproca. Evidenziando a tal
proposito che la ristrutturazione industriale net settore della difesa deve tenet conto della necessitiL
indispensabile di garantire la sicurezza delle forniture alle Parti ed una giusta ed efficiente
distribuzione e mantenimento di beni, di attivita e di competenze ritenuti importanti a livello
strategico;

Volendo semplificare i Trasferimenti degli Articoli per la Difesa e dei Servizi per la Difesa tra le
Parti ed aumentare la cooperazione nel setore delle Esportazioni e riconoscendo che tale politica
aiutera a stimolare la ristrutturazione industriale e preserveri la capacitA di esportazione
dellindustria; volendo garantire che lEsportazione dei sistemi prodotti in cooperazione tra di loro
sara gestita in maniera responsabile conformemente agli obblighi ed impegni internazionali di ogni
Stato partecipante neltarea di controllo delle esportazioni e in particolar modo ai criteri del Codice
di Condotta dell'Unione Europea;

Volendo adattare le procedure relative certificazioni di sicurezza, alla trasmissione di Informazioni
Classificate e alle visite, con l'obiettivo di facilitate la cooperazione industriale senza mettere a
repentaglio la sicurezza delle Informazioni Classificate .
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Riconoscendo Is necessiti di migliorare Putilizzo delle limitate risorse destinate ails ricerca e ala
tecnologia net settore delta difesa da ciascuna delle Parti e volendo aumentare Is cooperazione in
questo settore;

Riconoscendo ]a necessitA di semplificare it trasferimento delle Informazioni Tecniche, armonizzare
le normative nazionai relative al trattamento delle Informazioni Tecniche e ridurre le restrizioni sul
rilascio e uso dee Informazioni Tecniche at fine di rendere possibile l'efficace funzionamento e Ia
ristnrtturazione dell'industria europea per Ia difesa;

Riconoscendo che le Forze Armate europee devono essere ad un sufficiente livello qualitativo,
quantitativo e di prontezza operativa per soddisfare i futuri requisiti di flessibilitk, mobilitk,
spiegamento, sostenibilith e interoperabiliti, tenendo conto inoltre di ulteriori sfide e possibilitA
fornite da futuri sviluppi nella ricerca e nella tecnologia. Riconoscendo altresi che tall forze devono
essere in grado di operare congiuntamente o come parte di una coalizione in un'ampia gamma di
missioni, con in particolare dei rinforzi Sarantiti ed un efficace comando, controllo, comunicazioni e
supporto;

Volendo organizzare, in questo settore, consultazioni tra le Parti al fine di armonizzare i requisiti
militari delle rispettive Forze Armate e le procedure di acquisizione, attraverso Ia cooperazione
quanto prima possibile e Ia definizione di specifiche per sviluppare o acquisire i sistemi d'arma;

Riconoscendo che questo Accordo non richiede alcuna modifica alle rispettive Costituzioni delle
Parti;

Riconoscendo che ogni attivitA intrapresa in base a questo Accordo sarA compatibile con Ia qualitiL di
membro dell'Unione Europea e con gli obblighi ed impegni derivanti da tale apprtenenza;

Hanno concordato quanto segue:

PARTE 1
OBIETTIVI, USO DEI TERMINI E ORGANIZZAZIONE GENERALE

ARTICOLO I

Gli obiettivi del presente Accordo sono di :

(a) creare un quadro per facilitate ]a ristrutturazione dell'industria per Ia difesa in Europa;

(b) garantire una consultazione tempestiva ed efficace sulle problematiche conseguenti alla
ristrutturazione delta base industriale europea per Ia difesa;

(c) contribuire a raggiungere Ia sicurezza di approvvigionamento degli Articoli per la Difesa e dei
Servizi per Ia Difesa per le Parti;

(d) avvicinare, semplificare e ridurre, ove appropriato, le procedure nazionali di controllo
sull'esportazione per i Trasferimenti e le Esportazioni di prodotti e tocnologie militari;

(e) facilitare gli scambi difformazioni Classificate fra le Parti o fra le rispettive industrie per Ia
difesa e in conformita a prowedimenti di sicurezza, che non mettano a repentaglio La sicurezza
di tali Informazioni Classificate;

(f) promuovere it coordinamento di attiviti congiunte di ricerca a] fine di migliorare le basi
conoscitive avanzate ed incoraggiare cosi to sviluppo e Piinnovazione tecnologica;

(S) stabilire principi per it rilascio, it trasferimento, rutilizzazione e Ia proprieth delle Informazioni
Tecniche in vista di facilitare Ia ristrutturazione ed il conseguente funzionamento delle
industrie per Ia difesa delle Parti; e
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(h) promuovere larmonizzazione dei requisiti militari delle rispettive Forze Armate.

ARTICOLO 2

Ai fini del presente Accordo:

(a) Per <<Programma di Armamento in Cooperazione>> s'intende ogni attivith congiunta,
compresi fra I'altro to studio, la valutazione, la verifica, la ricerca, la progettazione, Io sviluppo,
la creazione di prototipi, la produzione, I'ammodernamento, la modifica, la manutenzione, la
riparazione ed altri servizi successivi alla progettazione, svolta in base ad un accordo
internazionale o ad un accordo tra due o pi Parti al fine di procurare Articoli per ]a Difesa C/o
Servizi per la Difesa connessi. Ai fini della Parte 3 del presente Accordo ( procedure di
Trasferimento e di Esportazione), questa definizione si riferisce solo alle attiviti soggette ad
una licenza di esportazione-

(b) Per <Informazioni Classificate>> si intende ogni tipo di informazione ( ovvero conoscenze
che possono essere trasmesse in qualsiasi forma ) o Materiale che 6 necessario tutelare da
qualsiasi rilascio non autorizzato, cosi come stabilito dalla classifica di sicurezza.

(c) Per <<Consegnatario>> si intende il contraente, la struttura o altra organizzazione che riceve
dal Mittente il Materiale da assemblare ulteriormente, utilizzare, elaborate o per altri scopi. II
termine non include i trasportatori o gli agenti.

(d) Per <Mittente si intende l'individuo o I'organizzazione responsabile della fornitura del
Materiale al Consegnatario.

(e) Per «Articolo per la Difesa>> si intende qualunque arma, sistema d'arma, munizioni, aereo,
nave, veicolo, imbarcazione o altri strumenti di guerra e qualsiasi relativa parte o componente e
qualsiasi Documento correlato.

(f) Per <<Servizi per la Difesa si intendono i servizi, i test, le ispezioni, la manutenzione e la
riparazione e altri servizi successivi alla progettazione, 'addestramento, l'assistenza tecnica o di
altro tipo, compreso il rilascio di Informazioni Tecniche, implicati in maniera specifica nella
distribuzione di un qualsiasi Articolo per la Difesa;

(g) Per «Documento si intende ogni informazione registrata, indipendentemente dalla forma o
dalle caratteristiche fisiche, ad. es. in fbrma scritta o stampata ( fra l'altro, lettere, progetti,
piani), mezzi computerizzati di memorizzazione dei dati ( fra laltro disco fisso, dischetti, chip,
nastri magnetici, CD), registrazione fotografica e video e loro riproduzione ottica o eleltronica.

(h) Per << Esportazione >> si intende ogni movimento di Articoli per la Difesa o dei Servizi per la
Difesa da una Parte ad una non-Pane.

(i) Per <<Struttura>> si intende un'installazione, un impianto, uno stabilimento, un laboratorio, un
ufficio, ununiversiti o altro istituto di formazione o impresa commerciale (compresi i relativi
magazzini, aree di deposito, utenze e componenti che se correlati per funzione e ubicazione
formano un'entiti operativa) e ogni dipartimento ed edificio di governo.

(j) Per «Materiale>> si intende ogni articolo o materia da cui si possono estrapolare
informazioni . Cio include i Documenti, le attrezzature, le armi o i componenti.

(k) Per «Autoritl Nazionale per la Sicurezza / AutoritA di Sicurezza Designata (ANS/ASD)>>
si intende it dipartimento governativo, lautoritA o 'agenzia designata da una Pane come
responsabile del coordinamento e dell'attuazione della politica nazionale di sicurezza
industriale.

(1) Per <<Responsabile della Sicurezza>, si intende ogni individuo preposto da un ANS/ASD ad
attuare i requisiti di sicurezza industriale in un edificio governativo o nei locali del contraente.
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(m) Per <<Informazioni Tecniche>> si intendono le informazioni registrate o documentate di
natura scientifica o tecnica indipendentemente dal formato, dalie caratteristiche di
documentazione o da altro mezzo di presentazione. Le Informazioni possono comprendere, ma
non limitarsi a dati sperimentai e di test, specificazioni, progettazioni e processi di
progettazione, invenzioni e scoperte, siano o meno queste brevettabili o in altro modo tutelabili
dalla legge, descrizioni tecniche e altri lavori di natura tecnica, lavori per la
topografla/mnaschera dei semiconduttori, pacchetti di dati tecnici e di lavorazione, know-how e
segreti commerciali e informazioni concernenti le tecniche industriali. Possono essere
presentate sotto forna di Documenti, riproduzioni illustrate, schizzi e dischetti di
rappresentazioni grafiche, registrazioni su dischetti e pellicole (magnetiche, ottiche e laser),
software di data base e di programmi, stampe di memoria di computer o dati conservati nella
memoria di un computer o sotto qualsiasi altra forma.

(n) Per <<Trasferimento >> s'intende qualsiasi movimento di Articoli per la Difesa o di Servizi per
la Difesa tra le Parti.

(o) Per <<Societa Transnazionale per [a Difesa (STD) - sintende un ente aziendale, industriale o
di att natura giuridica formato da elementi delle industrie per la Difesa di due o pifi Pati, o
con impianti ubicati nell'ambito dei territori di due o pib Parti, che producono o forniscono
articoli per la Difesa e Servizi per [a Difesa. Sono comprese le joint-ventures costituite per
mezzo di disposizioni giuridicamente vincolanti, di tipo accenabile per le Psrti. S'intende anche
qualsiasi attiviti che produce o fornisce Articoli per la Difesa e Servizi per La Difesa ubicata
nell'ambito dei territori delle Patti e che 6 svolta sotto it controllo di tale ente aziendale,
industriale o di altra natura giuridica, o di joint-venture. E' esercitato un controllo net caso in
cui, come specificato dall'ordinamento delta Comuniti Europea sulle concentrazioni, i diritti, i
contratti o altri mezzi forniscono, da soti o congiuntamente, la capacitA di esercitare
un'influenza decisiva sull'uso di tali attiviti.

ARTICOLO 3

1. Le Parti istituiranno un Comitato Esecutivo. Esso sara composto da un membro rappresentante
per ogni Parte it quale, se necessario, potrA essere assistito da personate supplementare.

2. fl Comitato Esecutivo sarA responsabile di :

(a) esercitare un controllo a livello direttivo del presente Accordo, monitorandone
t'efficacia e redigendo un rapporto annuale sulla situazione destinato alle Parti;

(b) raccomandare alle Pati emendamenti da apportare a presente Accordo;

(c) proporre ulteriori strumenti internazionali conformemente at presente Accordo.

3. Le decisioni del Comitato Esecutivo saranno prese previo consenso di tune le Parti.

4. i Comitato Esecutivo si riuniria tutte le volte che sarA necessario per garantire 'effettivo
adempimento delle proprie responsabilitd, o su richiesta di uno dei suoi membri. Adotteri le
proprie norme e procedure e, se necessario, potri istituire dei sotto-comitati.

PARTE 2
SICUREZZA DEGLI APPROVVIGIONAMENTI

ARTICOLO 4

Le Pati riconoscono che le probabili conseguenze della ristrutturazione industriale saranno [a
creazione di STD, l'eventuale abbandono delta capaciti industriale nazionale e quindi
t'accettazione delia dipendenza reciproca. Pertanto stabiliranno misure idonee ad ottenere la
sicurezza degli approvvigionamenti a reciproco vantaggio di tutte le Pati, nonch6 una corretta
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ed efficace distribuzione e mantenimento dei beni, delle attivitA e delte competenze
strategicamente importanti. Presupposto di queste misure sono l'informazione e la
consultazione preliminare e luso delle normative nazionali, se del caso opportunamente
emendate.

2. Le Patti possono includere le loro esigenze, fra I'altro, in accordi, contratti o licenze su offerta
legalmente vincolanti da stipulare con le societh per la difesa su basi giuste ed eque.

3. Iteriori misure possono prevedere to sviluppo di strumenti comuni e I'armonizzazione dei
regolamenti nazionali.

ARTICOLO 5

Le Patti riconoscono i benefici che deriveranno dalla creazione di un mercato aperto tra di loro per
gli Articoli per la Difesa ed i Servizi per la Difesa. Esse garantiranno che nessuna attiviti svolta in
base aJ preseme Accordo dari luogo a prassi commerciali sleali o a discriminazioni fra le industrie
delle Parti.

ARTICOLO 6

Le Patti non ostacoleranno It forniture alle altre Panti di Articoli per la Difesa e di Servizi per
la Difesa prodotti, assemblati o mantenuti nei loro territori. Adottando tale principio, agiranno
in conformiti alte norme stahilite nella Parte 3 del presente Accordo.

2. Esse cercheranno di semplificare ed armonizzare ulteriormente le loro norme e procedure
esistenti in vista di consentire il libero Trasferimento di Articoli per la Difesa e di Servizi per la
Difesa tra le Parti.

ARTICOLO 7

Al fine di garantire la sicurezza degli approvvigionamenti ed altri interessi legittimi delle Patti
sul cui territorio sono ubicate le societA implicate nella ristrutturazione e quelli di qualsiasi altra
Parte che si affida a tali societA per la fornitura di Articoli per la Difesa e di Servizi per la
Difesa, le Patti si consulteranno tempestivamente ed efficacemente sulle questioni industriali
risultanti dalba ristrutturazione dell'industria europea per la difesa.

2. Per iniziare il processo di consultazione il prima possibile, le Patti incoraggeranno le loro
industrie affinch6 queste ultime ie informino in anticipo del loro intento distituire una STD o
di qualsiasi cambiamento significativo che pu6 avere ripercussioni sutla Ioro situazione. Per
cambiamento significativo sintende, fra laltro, il passaggio sotto it controllo straniero diretto o
indiretto, oppure l'abbandono, il trasferimento o Ia rilocalizzazione di una pane o di tune le
attivita strategiche fondamentali . Non appena una Pane si rende conto della possibiliti che si
verifchi una situazione come sopra descritta, essa ne informa le altre Parti implicate. In ogni
caso, tutte le altre Parti possono far valere qualsiasi ragionevole preoccupazione alle Parti
coinvolte che a loro volta ne valuteranno il merito ne corso delle indagini nazionali previste a
livello normativo. Potrebbe essere necessario concludere queste consultazioni entro un termine
prefissata, conformemente alle leggi e procedure nazionali. Ci6 premesso e ove applicabile, le
decisioni sulle fusioni e le acquisizioni di societit per la difesa continueranno ad essere prese
dalle Pati nel caso in cui I'operazione richieda una valutazione in base alle rispettive leggi e
normative nazionali.

3. Le Patti concordano nel ritenere che le STD saranno libere di utilizzare le proprie valutazioni
commerciali per distribuire le capachit industriali in base alla logica economica. Tuttavia le
Patti possono eccezionalmente ritenere opportuno di mantenere sul propno territorio nazionale
determinate attivita, beni ed installazioni strategiche chiave per motivi di sicurezza nazionale.
Pertanto le Parti in cui sono ubicate tali attiviti, beni o installazioni, si consulteranno fra di loro
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e con le STD per definire le loro esigenze a tale riguardo. Le Parti includeranno tali esigenze in
appositi accordi con le STD su basi corret e e ragionevoli.

ARTICOLO 8

Le Patti riconoscono che, per quanto riguarda alcuni Articoli per la Difesa e Servizi per la
Difesa particolarmente critici, potrebbe esservi I'esigenza in certi casi eccezionati, di
ricos;ituire unattivitA nazionale strategica considerata fondamentale. Le Patti procederanno a
tale ricostituzione in uno spirito di cooperazione con l'industria. 11 costo completo di tale
ricostituzione sari a carico delle Parti interessate. Le Parti che richiederanno tale ricostituzione
concluderanno accordi appropriati con la societi per la difesa interessata su basi corrette e
ragionevoli.

2. Le Parti prevederanno misure per la ricostituzione delle Strutture che forniscono gli Articoli
per la Difesa ed i Servizi per la Difesa solo per ragioni di sicurezza nazionale. Queste misure
saranno considerate come lultima risorsa per ripristinare la sicurezza degli approvvigionamenti
e non saranno utilizzate per inficiare le leggi e le politiche nazionali delle Parti sulla non
proliferazione e sullesportazione di armi.

ARTICOLO 9

Ogni Parte s'impegna ad assistere unatra Parle, su richiesta, fornendo servizi di indagine dei prezzi
e servizi governativi di certificazione della qualit,4 ne caso in cui tale richiesta sia effettuata
parallelamente all'acquisto di Articoli per la Difesa a di Servizi per ]a Difesa presso una societi della
prima Pane, in conformita ad accordi o intese internazionali giA applicabili o da concludere fra le
Parti, oppure, in assenza di tali accordi o intese, in conformita alle normative nazionali

ARTICOLO 10

Le Parti concordano che [a prioritA degli approvvigionamenti di Articoli per la Difesa e di
Servizi per la Difesa in tempo di pace sari assegnata secondo i programmi negoziati in base
alte normali prassi commerciali. Le Parti che acquistano congiuntamente Articoli per la Difesa
e Servizi per la Difesa si consuiteranno in uno spirito di cooperazione al fine di stabifire termini
di consegna reciprocamente soddisfacenti che rispettino le oro esigenze, tenendo conto altresi
della fattibilitA ne lungo termine e degli interessi della societA.

2. Nei caso in cui una Pare richieda Articoli per Ia Difesa o Servizi per la Difesa durante una
situazione di emergenza, crisi a conflitto armato, ie Parti si consulteranno immediatamente. a
livello adeguato, in uno spirito di cooperazione per:

(a) dare prioriti alla Pane richiedente nell'ordinare o ridistribuire le forniture degli Articoli
per la Difesa e dei Servizi per la Difesa. In pratica, tale prassi pu6 implicare una
modifica ai contratti esistenti. Di conseguenza la Pane che richiede I'assistenza dovr
addossarsi ogni costo aggiuntivo sostenuto dall'altra Pane o dalla societil,

(b) dare prioritA ala Pane richiedente ne caso in cui sia necessaria modificare rapidamente
gli esistenti Articoli per la Difesa per un nuovo impiego. La Parre che richiede tali
modifiche dovrh addossarsi ogni costo aggiuntivo sostenuto dall'altra Pane a dalla
societA

(c) facilitare, conformemente ad ogni intesa internazionale applicabile Ifa le Pati e in
completa osservanza dei rispettivi impegni internazionali, la consegna tempestiva degli
Articoli per la Difesa e dei Servizi per ]a Difesa alia Parte richiedente.
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ARTICOLO I I

In una situazione di emergenza, crisi o conflitto armato, le Patti, in conformith ad ogni intesa
applicabile tra di loro ed in completa osservanza dei rispettivi impegni internazionali. si
consuiteranno con lo scopo di fornire, se richiesti, gli Articoli per Ia Difesa, in genere in base a
rimborso, prelevandoli dalle scorte proprie di ogni Pare.

2. Le Patti cercheranno di concludere, se possibile e ove appropriato, intese per definire le
procedure per tali Trasferimenti o reciproci prestiti di Articoli per la Difesa prelevati dalle
proprie scorte.

PARTE 3
PROCEDURE DI TRASFERIMENTO E DI ESPORTAZIONE

ARTICOLO 12

1. It presente Articolo concerne i Trasferimenti degli Articoli per la Difesa e dei Servizi connessi
per la Difesa tra le Parti nel contesto di un Programma di Armamento in Cooperazione.

2. Le Licenze Globali di Progetto saranno utilizzate come necessaria autorizzazione, se richiesto
dalle normative nazionali di ognuna delle Patti, nel caso in cui it Trasferimento sia necessario
per rispettare it programma o nel caso in cui sia inteso per uso militate nazionale da una delle
Parti.

3. La concessione di una Licenza Globale di Progetto ha 1'effetto di eliminate la necessitA di
autorizzazioni specifiche per it Trasferimento degli Articoli per ]a Difesa e dei Servizi per la
Difesa interessati alle destinazioni consentite dalla suddetta licenza, per la durata della stessa.

4. Ogni Parte stabilira le condizioni per la concessione, it ritiro e Y'annullamento della Licenza
Globale di Progetto, in considerazione dei rispettivi obblighi a norma del presente Accordo.

ARTICOLO 13

11 presente Articolo concerne le Esportazioni ad una non-Parte degli Articoli per la Difesa e dei
connessi Servizi per la Difesa sviluppati o prodotti nel contesto di un Programma di
Armamento in Cooperazione realizzato in base all'Articolo 12.

2. Le Patti che intraprendono un Programma di Armamento in Cooperazione concorderanno i
principi di base che regoleranno le Esportazioni alle non- Parti derivate da tale prograrnma e le
procedure riguardanti le decisioni relative aile Esportazioni. In questo contesto, per ogni
programma, le Patti partecipanti determineranno sulla base del consenso:

(a) Le caratteristiche dell'equipaggiamento in esame. Esse possono includere le specifiche
tecniche definitive o contenere clausole restrittive per alcune funzioni. Devono
specificare in dettaglio, ove necessario, le limitazioni conc:Aordate da imporre in termini
di funzione, manutenzione o riparazione per Esportazioni a destinazioni diverse.
Saranno aggiornate al fine di tenere conto dei miglioramenti tecnici apportati
allArticolo per Ia Difesa prodotto nel contesto del programma.

(b) Le destinazioni consentite per le Esportazioni, stabilite e riviste in base alla procedura
specificata nel paragrafo 3 del presente articolo.

(c) I riferimenti agli embarghi. Questi riferimenti saranno automaticamente aggiornati ala
luce di qualsiasi aggiunta o modifica alle relative risoluzioni delle Nazioni Unite e/o
decisioni dell'Unione Europea. SarA possibile aggiungere altri embarghi internazionali
in base a procedure di consenso.
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3. Le procedure ed i principi specificati di seguito regoleranno la istituzione e [a revisione delie
destinazioni consentite per lEsportazione:

(a) La determinazione delle destinazioni consentite per le Esportazioni ed ulteriori aggiume
rientrano nelle responsabilit" delle Patti partecipanti al Programma di Armamento in
Cooperazione. Tali decisioni saranno prese sulla base del previo consenso raggiunto in
seguito alle consultazioni. Tali consultazioni prenderanno in considerazione, fra l'atro,
le politiche nazionali di controllo sulle esportazioni delle Patti, l'adempimento dei
rispettivi impegni internazionali compresi i criteri del codice di condotta dellUnione
Europea e la tutela degli interessi di difesa delle Patti, compresa la preservazione di una
base industriale europea per la difesa forte e competitiva. Se in seguito I'industria
richiede I'aggiunta di una destinazione consenuita, essa dowi at pili presto sottoporre la
questione nile Patti interessate al fine di avvalersi detle procedure definite nel presente
Articolo.

(b) Una destinazione consentita per le Esportazioni pu6 essere eliminata solo net caso di
cambiameni significativi delta sua situazione interna, ad esempio una guerra civile su
larga scala o un serio deterioramento della condizione di diritti umani, o se il suo
comportamento rappresenta una minaccia per ]a pace, la sicurezza e la stabilith
regionale o internazionale, ad esempio in seguito ad una aggressione o minaccia di
aggressione nei confronti di atre nazioni. Se le Patti partecipanti al programma non
sono in grado di raggiungere un consenso a livello operativo sull'eliminazione di una
destinazione consentita per le Esportazioni, [a questione sarh sottoposta ai Ministri ai
fini della decisione. Questo processo non dovrebbe superare i tre mesi dal momento in
cui viene proposta per la prima volta Ieliminazione della destinazione consentita per le
Esportazioni. Le Patti implicate net programma possono richiedere una moratoria delle
Esportazioni del prodotto verso la destinazione in questione per tutta la durata del
processo. Alia fine di tale periodo, la destinazione sarA eliminata da quelle consentite, a
meno che tutte le Parti siano unanimi nel mantenerla_

4. Una volta raggiunto l'accordo sui principi per le Esportazioni specificati nel paragrafo 2, la
responsabilit, di rilasciare un'autorizzazione di Esportazione per le destinazioni consentite
spetta ala Parte nella cui giurisdizione rientra il contratto di Esportazione.

5. Le Patti che non partecipano at Programma di Armamento in Cooperazione otterranno
I'approvazione delle Patti partecipanti at suddetto programma prima di autorizzare qualsiasi
riesportazione alle non - Patti di Articoli per la Difesa prodotti in base a quel programma.

6. Le Patti si impegneranno ad ottenere assicurazioni dagli end-users ( uteni finali ) per le
Esportazioni di A-ricoli per la Difesa nle destinazioni consentite e ad uno scambio di vedute
con le Patti interessate nelteventualitA di una richiesta di riesportazione. Se la destinazione di
riesportazione non i tra le destinazioni consentite, si applicheranno a tali consultazioni le
procedure indicate nel paragrafo 13.3 (a).

7. Le Parti si impegneranno anche a rivedere caso per caso gli esistenti accordi o intese del
Programma di Armamento in Cooperazione e gli impegni relativi agli attuali Programmi di
Armamento in Cooperazione, alto scopo di trovare un accordo, ove possibile, per applicare ai
suddetti programmi i principi e le procedure sottolineati nell'Articolo 12 e net presente articolo.

ARTICOLO 14

I1 presente articolo concerne i Trasferimenti e le Esportazioni che riguardano un programma
effettuato in cooperazione fra i produttori nell'ambito della giurisdizione di due o piuj Patti.

2. Quando le STD o altre societa per la difesa realizzano un programma di sviluppo o di
produzione di Articoli per la Difesa sul territorio di due o piu Patti non condotto sulle basi di
un programma intergovernativo, esse possono chiedere alle lo autoritA nazionali competenti
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di rilasciare un'approvazione dichiarante che il programma ha i requisiti per le procedure
indicate negli Articoli 12 e 13.

3. Una volta ottenuta l'approvazione di tutte le Parti interessate, le procedure delineate
nell'Articolo 12 e nell'Articolo 13, paragrafi 2,3, 4 e 6 saranno pienamente applicate al
programma in questione. Le Parti interessate informeranno le altre Parti sullo stato del
programma risultante da tale approvazione. Tali altre Parti saranno quindi impegnate ad
applicare le disposizioni dell'Articolo 13, paragrafo 5.

ARTICOLO IS

Nella fase iniziale dello sviluppo di una cooperazione industriale, i Trasferimenti fra le Parti ad uso
esclusivo delle industrie partecipanti possono essere autofizzati in base alle licenze Globali di
Progetto rilasciate dalle rispettive Parti.

ARTICOLO 16

1. Le Parti si impegnano ad applicare procedure semplificate di concessione delle licenze per i
Trasferimenti di componenti o sottosistemi prodotti in base a rapporti di sub-appalto fra le
industrie localizzate nei territori delle Pati, al di fuori di un programma intergovernativo o di
cooperazione industriale approvato.

2. Le Parti ridurranno al minimo il ricorso ala richiesta dei Certificati End-User rilasciati dalle
pubbliche amministrazioni, nonch dei certificati internazionali d'importazione per i
Trasferimenti di componenti, a favore, ove possibile, di certificati duso della societA.

ARTICOLO 17

1. II presente articolo conceme i Trasferimenti tra le Parti di Articoli per la Difesa e dei connessi
Servizi per la Difesa prodotti a livello nazionale e che non ientrano nell'ambito dell'Articolo
12 o degli Articoli dal 13 a 16.

2. Come contributo alia sicurezza degli approvvigionamenti, le Parti si impegneranno al massimo
per semplificare le loro procedure nazionali di concessione delle autorizzazioni per tali
Trasferimenti di Articoli per la Difesa e connessi Servizi per la Difesa ad un'altra Parte.

ARTICOLO 18

La concessione di una Licenza Globale di Progetto non esonereri i connessi Trasferimenti di
Articoti per la Difesa fra le Pa-ti da altre normative rilevanti, ad esempio i requisiti per il transito o
la documentazione doganale. Le Parti concordano di esaminare la possibiliti di semplificare o
ridurre i requisiti amministrativi per i Trasferimenti contemplati nel presente Accordo.

PARTE 4
SICUREZZA DELLE INFORMAZIONI CLASSIFICATE

ARTICOLO 19

Tutte le Informazioni Classificate scambiate fra le Parti o le loro industrie per la difesa in base al
presente Accordo saranno gestite conformemente alle leggi e regolamenti nazionali delle Parti, alle
disposizioni di questa Parte e all'Allegato di questo Accordo. Senza pregiudicare la sicurezza delle
Informazioni Classificate, le Parti garantiranno che non saranno imposte inutili restrizioni sui
movimenti del personale, delle informazioni e del Materiale e faciliteranno Paccesso tenendo in
considerazione il principio della "necessitA di conoscere'.
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ARTICOLO 20

1. Ai fini del presente Accordo, le Parti utilizzeranno le classifiche nazionali di sicurezza ed i loro
equivalenti come specificato nel riquadro dell'Allegato sulla Sicurezza delle Informazioni
Classificate.

2. Quando una Parte modifica la propria classifica nazionale, ne informeri al piiu presto le altre
Parti.

ARTICOLO 21

1. Tutte le persone che richiedono di accedere alle Informazioni Classificate a livello
Riservatissimo e di livello superiore devono essere in possesso di un'apposita certificazione di
sicurezza. La procedura di autorizzazione deve essere conforme alle leggi/regolamenti
nazionali. Se I'autorizzazione e rilasciata da una Parte per un cittadino di un'altra Parte
necessario informare immediatamente quest'ultima.

2. Le Certificazioni di Sicurezza Personale per cittadini residenti nel proprio paese Parte che
fichiedono di accedere alle Informazioni Classificate nello stesso paese saranno trattate dalle
loro ANS/ASD.

3. Tuttavia, le Certificazioni di Sicurezza Personale per cittadini delle Parti, legalmente residenti
sul territorio di un'altra Parte e che fanno richiesta d'impiego in quello stesso paese, saranno
trattate dalla autorit di sicurezza competente di quel paese che effettuera appropriati controlli
aU'estero e ne informera it paese di origine.

4- Una Certificazione di Sicurezza Personale rilasciata da una ANS/ASD sari accettata dalle altre
ANS/ASD delle Parti per impieghi che comportano l'accesso alle Informazioni Classificate
all'interno di una societi nel foro paese.

ARTICOLO 22

La certificazione di sicurezza delle STD e di altre strutture delle societi per la difesa ( Certificazione
di Sicurezza per le Strutture ) sark trattata in conformiti alle normative nazionali di sicurezza ed alle
esigenze della Parte in cui sono ubicate tali strutture. Se necessario, saranno valutate eventuali
consultazioni fra le Parti.

ARTICOLO 23

1. II presente Articolo concerne l'accesso delle persone fisiche alle Informazioni Classificate.

2. In base al presente Accordo, laccesso alle Informazioni Classificate sariA limitato alle persone
fisiche che hanno una "necessitd di conoscere" e a cui e stata rilasciata un'autorizzazione di
sicurezza per it livello corrispondente alla classifica delle informazioni a cui si richiede
l'accesso.

3. L'autorizzazione per accedere alle informazioni saria richiesta alle AutoritA competenti delta
Parte in cui 6 necessario avere accesso alle Informazioni classificate.

4. L'accesso alle Informazioni Classificate Riservatissime o Segrete da parte di una persona fisica
con la sola nazionalitit di una Parte sarA concesso senza previa autorizzazione della Parte
originante.

5. L'accesso alle Informazioni Classificate Riservatissime o Segrete da parte di una persona fisica
con doppia nazionaliti di una Parte e di un paese dellUnione Europea, sarit concesso senza
previa autorizzazione della Parte originante_ Laccesso non contemplato nel presente paragrafo
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sari soggetto a] processo di consultazione descritto nell'Allegato sulla Sicurezza delle
Informazioni Classificate.

6. L'accesso ale Informazioni Classificate Riservatissime o Segrete da parte di una persona fisica
senza nazionaliti di una Parte sarI soggetto a previa consultazione con la Parte originante. 1
processo di consuftazione per tali individui 6 descritto nell'Allegato sulla Sicurezza delle
Informazioni Classificate.

7. Tuttavia, per semplificare laccesso alle Informazioni Classificate, le Parti tenteranno di
concordare nelle Istnizioni di Sicurezza del Programma (PSI) o in altri appositi documenti
approvati dalle ANS/ASD coinvolte, che tali limitazioni di accesso possono essere meno rigide
o non necessarie.

8. Per particolari motivi di sicurezza, nel caso in cui la Parte originante chieda di riservare
laccesso alle Informazioni Classificate di livello Riservatissimo o Segreto alle sole persone
fisiche aventi la nazionalit delle Parti in questione, tall informnazioni dovranno essere
contrassegnate con un'indicazione che specifica Ia lora classifica ed un'ulteriore avvertenza
indicante - Ad Uso Esclusivo di (XY)>>.

ARTICOLO 24

Le Parti non diffonderanno, riveleranno, utilizzeranno o permetteranno di diffondere, rivelare o
utilizzare alcuna Informazione Classificata se non per finaliti e limitazioni stabilite dalla Parte
originante.

2. Le Parti non diffonderanno, riveleranno, o permetteranno di diffondere o rivelare le
Informazioni Classificate relative ad un programma ad uno Stato, ad un'organizzazione
internazionale o ad un ente che non partecipano a detto programma, diversi da quelli per cui
I'accesso 6 soggetto alle disposizioni dell'Articolo 23, senza previo consenso scritto della Parte
originante.

ARTICOLO 25

Di norma le Informazioni Classificate di livello Riservatissimo e Segreto saranno trasferite tra
le Pai con bolgetta diplomatica da Governo a Governo o attraverso canali approvati dalle
ANS/ASD delle Parti. Tali informazioni dovranno riportare il livello di classifica ed indicate il
paese di origine.

2. Altri mezzi per la trasmissione di informazioni classificate Riservate o Riservatissime sono
descritti nell'Allegato sulla Sicurezza delle Inforniazioni Classificate.

ARTICOLO 26

Ogni Parte autorizzerl fe visite dei rappresentanti civili o militari dell'altra Parte o dei
dipendenti dei Inre Contraenti ai suoi stabilimenti, istituzioni e laboratori statali, nonchi agli
stabilimenti dei Contraenti che comportano 'accesso alle Informazioani Classificate specificate
in un protocollo di sicurezza o messe a disposizione di una Pare valutandole caso per caso, a
condizione che ii visitatore possieda idonea certificazione di sicurezza ed abbia "necessiti di
conoscere'".

2. Tali visite saranno organizzate direttamente tra la St-uttura d'invio e la Struttura ricevente e
saranno soggette alle disposizioni descritte nell'Allegato sulla Sicurezza delle Informazioni
Classificate.
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ARTICOLO 27

Nel caso in cui I'applicazione delle precedenti disposizioni richieda modifiche alle leggi e normative
nazionali in vigore nelle Patti o agli accordi di sicurezza generali applicabili esclusivamente fra due
o pi,' Patti, nella misura in cui si applicano alla sicurezza industriale, le Patti prenderanno le misure
necessarie per attuare tali modifiche.

PARTE 5
RICERCA E TECNOLOGIA NEL SEWrTORE DELLA DIFESA

ARTICOLO 28

1. Le Patti si scambieranno informazioni sui rispettivi programmi di Ricerca e Tecnologia (R&T)
nel settore della difesa al fine di facilitare rarmonizzazione di tall programmi.

2- Lo scambio d'informazioni riguarder:

(a) Strategie e politiche di R&T nel settore della difesa;

(b) Programmi di R&T nel settore della difesa attuali e progettati in futuro.

3. Le Parti concorderanno le modalith di comunicazione e di scambio d'informazioni fornite in
applicazione del precedente paragrafo 2 (a) e (b).

4. Non 6 necessario comunicare le Informazioni sulle politiche o sui programmi di R&T nel
settore della difesa che secondo una Parte riguardano i propri interessi di sicurezza critici o i
propri rapporti con patti terze. Ogni Pane notifiche& aile altre Patti le categorie di
informazioni che a suo avviso non 6 necessario comunicare.

ARTICOLO 29

Le Parti svilupperarno un'interpretazione comune delle tecnologie considerate nccessarie allo scopo
di stabilire un approccio coordinato per il rispetto di tali necessitA.

ARTICOLO 30

Per incoraggiare it pi0 possibile la cooperazione della R&T nel settore della difesa, le Patti
concordano che:

(a) due o pi6 Parti possono intraprendere un programma o un progetto di R&T nel settore
della difesa senza la partecipazione o Iapprovazione delle altre Parti,

(b) nel caso in cui altre Patti richiedano di entrare nelraccordo, 6 necessario ii consenso di
tutte le Pani originarie;

(c) it diritto di utilizzare i risultati saria concordato dalle Parti implicate nel programma o
progetto di R&T nel settore della difesa;

(d) nel contesto dei sopraindicati punti da (a) a (c), dovranno essere ricercati i mezzi per
definite metodi e procedure comuni per la stipula di contratti di R&T nel settore della
difesa.

ARTICOLO 31

Le Pard, per quanto riguarda la R&T nel settore della difesa, coordineranno tramite un codice di
condotta comune, i rispettivi rapporti e le attivit con la STD e, ove appropriato, con altre societa per
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]a difesa ed enti di icerca. A tale scopo, le Parti organizzeranno consultazioni tra loro stesse ed il
dialogo tra ease stesse e le STD e, ove appropriato, con altre societi per Ia difesa ed enti di ricerca
per coordinare la gestione delle proposte e stabilire, ove opportuno, programmi comuni di R&T nel
settore della difesa e cercberanno di armonizzare i rispettivi metodi di negoziazione, finanziamento e
concessione di contratti di R&T nel settore della difesa.

ARTICOLO 32

Le Patti individueranno i metodi ed i mezzi per affidare l'incarico ad unorganizzazione con
personaliti giuridica e a ci le Parti possono delegate i fondi, ove opportuno, per stipulate e gestire i
programmi o i progetti di R&T nel settore della difesa.

ARTICOLO 33

La concorrenza dovrebbe essere considerata come il metodo migliore per lassegnazione dei contratti
di R&T nel settore della difesa, tenendo conto delle normative e delle procedure nazionali, ad
eccezione del caso in cui una Pane ritenga che tale concorrenza possa essere dannosa per i propri
interessi di sicurezza critici.

ARTICOLO 34

In base a) presente Accordo, per attivitA comuni di R&T nel settore della difesa, le Patti
ricercheranno in profitto globale seaza rivendicare un "giusto ritorno" risultante da un singolo
progetto.

ARTICOLO 35

Le Pati concorderanno le politiche e le procedure da seguire qualora intraprendano programmi o
progetti di R&T con una pane terza.

ARTICOLO 36

Le Parti svilupperanno appositi strumenti intemazionali in base ai precedenti Articoli da 28 a 35.

PARTE 6

TRATTAMENTO DELLE INFORMAZIONI TECNICHE

ARTICOLO 37

1. I tranamento delle Informazioni Tecniche & soggetto alia "necessita di conoscere" del presunto
destinatario ed al rispetto delle leggi e normative relative alia sicurezza nazionale.

2. Ogni Parte, valutando la possibiliti di autorizzare l'accesso e lutilizzo delle lnformazioni
Tecniche di proprieta del govemo o delle Informazioni Tecniche a cui ha accesso, trattera le
industrie per ]a difesa delle altre Patti allo stesso modo con ci tratta la propria industria
nazionale.

3. Le Patti esamineranno la possibilita di estendere le misure specificate nella Pate 6 del presente
Accordo ad altre entitA industriali che sono legalmente vincolate da intese in vigore nei territori
di due o piji Pati ai fmi della ristrutturazione deII'industria per la difesa.

ARTICOLO 38

1. La proprietA delle Informazioni Tecniche sari posseduta, come norma generale, dalla Parte in
cui hanno origine tali Informazioni Tecniche; ci6 subordinate al fatto che le Parti abbiano
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adeguati diritti per rivelare ed utilizzare le Informazioni Tecniche prodotte in base a contratti
da tora stesse assegnati.

2- In particolare, I Parti interessate non richiederanno il trasferimento della propriet delle
Informazioni Tecniche dall'industria ad una delle Parti come condizione per permettere [a
creazione o la ristrutturazione di un'entitA legale che pu6 essere da esse considerata come una
STD o per permettere il trasferimento di un contralto a tale entitiL legale.

3. Le Parti acquisiranno la proprietA delle Informazioni Tecniche solo se ritengono che sia
impossibile fare altrimenti, e ci6 dovri essere fatto con mezzi legali o contrattuali.

4. Nulla nel presente Accordo pregiudicherA i diritti legali esistenti per quanto riguarda i rapporti
tra datore di lavoro e dipendente.

ARTICOLO 39

Fatti salvi i diritti di ogni parte terza, ogni Parte dovri:

(a) rilasciare le Informazioni Tecniche di proprieta del governo senza alcuna spesa per le altre
Patti e/o per le rispettive industrie per la difesa ai fini informativi, quando si tratti di facilitare
la creazione o la ristrutturazione di un'entitA legale che pu6 essere considerata da quella Parte
come una STD,

(b) considerare favorevolmente it rilascio delle Informazioni Tecniche di proprieti del governo
e la concessione di licenze per i fini commerciali ad un'entit legale che pu6 essere
considerata da quella Parte come una STD, in termini corretti e ragionevoli;

(c) fornire supporto governativo ed assistenza tecnica per 'attuazione dei paragrafi (a) e (b) in
termini corretti e ragionevoli.

ARTICOLO 40

I1 rilascio e luso di Informazioni Teeniche di propriet dei contraenti e prodotte rispetto a un
contratto riconosciuto dalle Patti saranno regolate dalle seguenti disposizioni:

(a) Le Patti interessate autorizzeranno i torn contraenti a rilasciare le Informazioni Tecniche e le
necessarie autorizzazioni o cessione di diritti per permettere agli stessi di creare o
ristrutturare un'entitik legale che possa essere considerata da queste Parti come una STD e di
rendere operativa tale entitaL, malgrado ogni clausola contraria ne contratto con questi
contraenti, e subordinatamente agli obblighi di ogni Parte interessata verso terzi e all'assenza
di impedimenti legali.

(b) Le Parti forniranno assistenza adeguata at fine di semplificare it rilascio di Informazioni
Tecniche tra i contraenti.

ARTICOLO 41

Le Pard interessate non rivendicheranno alcuna compensazione finanziaria per contratti nazionali
per la difesa allo scopo di creae o ristrutturare un'entitk legale che possa essere considerata daile
Parti stesse come una STD, che generi un trasferimento di Informazioni Teeniche dal contraente a
questa entiti, a condizione che tale entiti e/o contraente in questione adempia a tutti gli obblighi in
materia di dette compensazioni in base ai contratti nazionali per la difesa, firmati dalle Parti con ii
contraente.
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ARTICOLO 42

A suppono della ristruturazione dell'industria europea per Ia difesa, le Patti stipuleranno accordi ai
fini dell'armonizzazione delle disposizioni standard specificate nei contratti di difesa delle Parti
riguardanti il trattamento delle Informazioni Tecniche. Questa armonizzazione terrin conto di ogni
necessaria modifica o integrazione richiesta al fine di includere il trattamento delle Informazioni
Tecniche nei Programmi di Armamento in Cooperazione ira le Parti. Tale procedura prender in
considerazione altre iniziative europee nel settore del trattamento delle Informazioni Tecniche.

ARTICOLO 43

1. Le Parti valuteranno la possibiliti di definite accordi per salvaguardare e armonizzare le
disposizioni e le procedure nei rispettivi territori per le invenzioni che incorporano
Informazioni Tecniche classificate prodotte nei territori delle Parti, per cui 6 richiesta Ia tutela
tramite brevetto o strumento simile. Lo scope dei suddetti accordi 6 anche quello di stabilire
procedure semplificate per la trasmissione dei documenti inerenti all'archiviazione e
all'esercizio di tali diritti.

2. Nel caso in cui si ritenga necessario apportare modifiche alle disposizioni degli accordi
internazionali che vincolano le Patti o alle leggi e normative delle Patti, queste ultime
adotteranno le misure necessarie allo scope di gestire tali modifiche conformemente alla
legislazione nazionale ead altre procedure nazionali pertinenti.

ARTICOLO 44

Net caso in cui si ricevano Informazioni Tecniche da una parte terza o da unaltra Parte, nessun
principio contenuto nel presente Accordo pregiudichera i diritti di quella parte terza o altra Parte per
quanto riguarda tall Informazioni Tecniche. Inoltre, nulla nel presente Accordo sar interpretato net
senso di richiedere ad una Parte di rivelare Informazioni Tecniche contrariamente alle leggi e
normative di sicurezza nazionale o alle leggi e regolamenti sui controlli dell'esportazione o
contrariamente ad eventuali accordi con utente finale senza che detta Parte abbia prima ottenuto
una deroga in merito.

PARTE 7

ARMONIZZAZIONE DEl REQUISITI MILITARI

ARTICOLO 45

Le Parti riconoscono la necessitA di armonizzare i requisiti militari delle rispettive Forze Armate
stabilendo una metodologia che migliori il coordinamento tra tutti gli enti collaborativi e definisca
un processo permanente per.

(a) trovare un accordo sulla definizione di un concetto comune per l'impiego delle forze e
sviluppare una comune conoscenza delle relative capaciti militari;

(b) preparare piani armonizzati di sviluppo delle forze e di acquisizione degli
equipaggiamenti;

(c) definite un profilo per gli investimenti nel settore della difesa e dell'industria;

(d) definite requisiti comuni da parte degli utenti per facilitate una maggiore cooperazione
nel'acquisizione degli equipaggiamenti ;

(e) condurre un dialogo comune con I'industria per la difesa.
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ARTICOLO 46

Le Patti riconoscono la necessitA di cooperare per stabilire un piano generae a lungo termine
che rifletta una visione comune delle loro future necessita operative. Questo piano
costituirebbe ]a struttura per una pianificazione annonizzata dell'acquisizione di
equipaggiamenti e fornirebbe un orientamento per una politica armonizzata di R&T nel settore
della difesa.

2. A tale scope, le Patti intraprenderanno scambi regolari ed esaurienti di Documenti e di altre
informazioni specifiche e si impegneranno in un tavoro di cooperazione che coinvolger,:

(a) un dettagliato processo di sviluppo delle forze supportato da un solido principie di base
che le Patti satanno pronte a sottoscrivere;

(b) un'analisi dettagliata delle capacitit militari;

(c) 1o status della pianificazione nazionale e la prioritA dei programmi per gli
equipaggiamenti ed i sistemi.

ARTICOLO 47

1. Le Patti riconoscono la necessiti di cooperate il prima possibile per la creazione dei requisiti,
includendo le specifiche dei sistemi che vogliono sviluppare e/o acquistare.

2. A tale scopo, in ogni fase del processo di acuisizione, le Patti intraprenderanno scambi
regolari ed esaurienti di Documenti e di altre specifiche informazioni e si impegneranno in un
lavoro di cooperazione che tratteri:

(a) la definizione di Requisiti Operativi preliminari;

(b) I'esecuzione di simulazioni, di studi tecnici ed operativi, di studi di riduzione dei rischi
e di pre-fartibilitA atti a confrontare Pefficacia delle diverse soluzioni e ottimizzare le
loro specifiche ;

(c) la realizzazione di dimostratori tecnologici e la loro sperimentazione sul campo;

(d) la definizione di comuni Requisiti Operativi definitivi.

3 Le Patti identificheranno i progetti che potrebbero portare ad un'eventuale cooperazione nelle
aree di ricerca, sviluppo, approvvigionamento e supporto logistico per migliorare globalmente
le capaciti militari, specialmente nel settore delle lnformazioni, del Trasporto Strategico e del
Comando e Controllo.

ARTICOLO 48

1. Le Patti si consuteranno at fine di armonizzare le rispettive procedure di gestione dei
prograrnmi e di acquisizione degli equipaggiamenti.

2 Le Parti individueranno i metodi ed i mezzi per assegnare lincarico ed i fondi ad
un'organizzazione con personaliti giuridica che gestisca i programmi e proceda ad una comune
acquisizione degli equipaggiamenti.

ARTICOLO 49

Le Patti definiranno ed attueranno i metodi, i mezzi e lorganizzazione per intraprendere e
supportare i compiti descritti negli Articoli da 45 a 48 e stabiliranno obiettivi e procedure dettagliate
in un atto internazionale specifico.
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PARTE 8
TUTELA DELLE INFORMAZIONI SENSIBILI A LIVELLO

COMMERCIALE

ARTICOLO 50

Le consutazioni tra le Parti in base alla Pane 2 del presente Accordo saranno soggette alle
restrizioni relative alle informazioni fornite alle altre Parti a causa della natura riservata di alcune
informazioni ritenute di valore commerciale o sensibili per il mercato. Per gli scopi di questa Pane,
le informazioni includono, fra Valtro, le Informazioni Tecniche.

ARTICOLO 51

1 Le Informazioni ritenute di valore commerciale o sensibili per il mercato saranno recepite in
maniera riservata e salvaguardate di conseguenza. A tale scopo, ogni Pane si accerteri che ogni
informazione fornita alle altre Parti in via riservata sia adeguatamente contraddistinta in modo
da segnalarne il valore commerciale.

2. Le Parti saranno anche preparate a sottoscrivere accordi diretti di riservatezza con l'industria o
altri detentori d'informazioni, per quanto riguarda le divulgazioni che implicano informazioni
ritenute di valore commerciale o sensibili per it mercato.

ARTICOLO 52

La Pane che riceve da un'altra Pane informazioni ritenute di valore commerciale o sensibili per il
mercato, non useri o riveleri tali informazioni se non allo scopo per il quale sono state fomite, a
meno che non abbia ricevuto precedente consenso scritto dalla Parte che le fornisce. Se non
diversamente specificato dalla Parte che fornisce le informazioni, queste ultime saranno rilasciate
esclusivamente a coloro i quali, all'interno dell'amministrazione della Pane ricevente, hanno una
"necessiti di conoscere". Inoltre, le informazioni contraddistinte come aventi valore commerciale
saranno protette, in assenza d'istruzioni specifiche, in base al fatto che sono state fornite solo a scopi
informativi.

ARTICOLO 53

Ogni Pane assicureri che le informazioni ricevute in maniera riservata o prodotte congiuntamente in
base al presente Accordo non saranno rivelate, ad eccezione del caso in cui vi sia il consenso delta
Parte che le fornisce. Nei caso in cui le informazioni siano rivelate, senza autorizzazione della Pane
che le fornisce o se si prevede una tale possibiliti, la Pane in questione dovra esserne informata
immediatamente-

ARTICOLO 54

1 Le restrizioni sull'utilizzo e it rilascio di informazioni ritenute di valore commerciale o sensibili
per il mercato non si applicheranno nel caso in cui tali informazioni:

(a) fossero in possesso di una Pane senza alcuna restrizione scritta o implicita, prima di
essere ricevute sulla base di un accordo di riservatezza;

(b) siano, sulla base di prove riconosciute, concepite o sviluppate indipendentemente da o
per una Pante, senza alcun riferimento alle informazioni fornite in via riservata;

(c) siano o diventino in seguito di dominio pubblico, per ragioni esteme alla violazione
della riservatezza commessa da una Pane, a condizione che la Pane ricevente si consulti
con la Pane che le fornisce prima di qualsiasi utilizzo o rilascio;
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(d) siano state messe a disposizione di una Parte in maniera legittima attraverso altre fonti;

(e) siano stale messe a disposizione delle Parti con altri mezzi a seguito di contratti stipulati
da una Parte.

PARTE 9
DISPOSIZIONI FINALI

ARTICOLO 55

1. Ii presente Accordo sari subordinato alla ratifica, all'approvazione o accenazione.

2. Gli atti di ratifica, accettazione o approvazione saranno depositati presso il Governo del Regno
Unito della Gran Bretagna e dell'Irlanda del Nord, di seguito denominato Depositario.

3. Tra i primi due Stati firmatari che depositano i loro atti di ratifica, accettazione o approvazione,
il presente Accordo entreril in vigore il trentesimo giorno a partire dalla data di ricezione del
Depositario del secondo atto di ratifica.

4. Per gli altri Stati firmatari, il presente Accordo entrerk in vigore il trentesimo giorno a partire
dalla data di ricezione del Depositario dell'atto di ratifica, accettazione o approvazione.

5. Fino al momento in cui i sei Paesi firmatari non avranno depositato i'atto di ratifica,
accettazione o approvazione, il Comitato Esecutivo sara composto da quegli Stati firmatari per
i quali questo Accordo 4 entrato in vigore con i rimanenti Paesi firmatari come osservatori .
L'articolo 3.2 (b), rArticolo 57 , I'Articolo 58.1 e l'Articolo 58.2 (b) di questo Accordo non
entreranno in vigore fino a quando tutti i sei Paesi firmatari non avranno depositato i oro ani o
finchd non saranno trascorsi 36 mesi dalla data della firma, qualunque sia ia prima eventualita,.

6. II Depositario trasmetteri una copia certificata dell'Accordo ad ogni Stato firmatario.

7. II Depositario informeri le Patti su:

(a) la data di ricezione di ogni atto di ratifica, accettazione o approvazione a cui si fa
riferimento nel precedente paragrafo 2;

(b) la data di entrata in vigore del presente Accordo per ogni Pane.

ARTICOLO 56

Una volta entrato in vigore il presente Accordo per tutti gli Stati firmatari, ogni Stato Membro
dell'Unione Europea puo richiedere l'adesione al Depositario del presente Accordo. Le Parti
valuteranno tale richiesta. L'adesione sarh soggetta all'approvazione unanime delle Parti.
L'adesione di ogni altro Stato europeo potrA essere presa in considerazione dalle Patti. VerrA
rivolto un invito solo se esse pervengono a decisione unanime.

2. Per una Parte aderente, il presente Accordo entrerA in vigore il trentesimo giorno a partire
dalla data di ricezione del Depositario dellatto di adesione. I Depositario trasmetteri una copia
certificata del presente Accordo al Governo della Pane richiedente. 11 Depositario informer& le
Parti della data di ricezione di ogni atto di adesione e della data di entrata in vigore del presente
Accordo per ogni Pane aderente.

ARTICOLO 57

Se le Parti concordano di porte fine congiuntamente al presente Accordo, si consulteranno
immediatamente e concorderanno tra loro i necessari prowedimenti per gestire in maniera
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soddisfacente le conseguenze di tale estinzione. La cessazione del presente Accordo sari
effettiva alla data concordata per iscritto dalle Parti.

2. Se una delle Parti desidera recedere dal presente accordo, essa esamineri le conseguenze di tale
recesso con le altre Patti. Se alla fine di tali consultazioni Ia Parte interessata desidera ancora
recedere dall'Accordo, informeri per iscritto it Depositario di tale decisione. Questltimo
informeri a sua volta tutte le altre Parti. I1 recesso avrA effetto dopo sei mesi a partire dalla
ricezione della notifica del Depositario.

3. N4 la estinzione n6 il recesso pregiudicheranno gli obblighi giA sottoscritti ed i diritti e le
prerogative precedentemente acquisiti dalle Pard in base alle disposizioni del presente Accordo
in particolare rispetto afla Parte 4 ( Sicurezza delle Informazioni), alia Parte 6 (Trattamento
delle Informazioni Tecniche ), alla Parte 8 ( Tutela delle Informazioni sensibili a Livello
Commerciale) e alla Parte 9, Artiolo 60 (Risoluzione delle Controversie).

ARTICOLO 58

Ogni Pane pu6 proporre emendamenti at presente Accordo. II testo di ogni proposta di
emendamento sari sottoposto per iscritto a Depositario che to invieri a tutti gli Stati firmatari
per essere valutato dal Comitato Esecutivo e da ogni Stato che ha aderito, Una volta che
remendamento e stato approvato per iscritto da tutte le Parti, ognuna invieri aJ Depositario it
proprio atto di ratifica, accettazione o approvazione. Lemendamento entreri in vigore it
trentesimo giorno a partire dalla data di ricezione del Depositario degli atti di tutte le Parti. II
Depositario notificheri a tutti gli Stati firmatari e ad ogni Stato che ha aderito la data in cui
ogni emendamento entreri in vigore. Ogni emendamento che entra in vigore prima che tutti i
sei Stani firmatari siano diventati Pani sari vincolante per gli altri Stati firmatari quando
diventeranno Patti Ogni emendamento, che entra in vigore sari vincolante per qualsiasi altro
Stato che ha aderito quando diventerk Pane.

2 (a) L'Allegato sulla Sicurezza delle Informazioni Classificate costituiri pane integrate del
presente Accordo. I1 contenuto riguarderi esclusivamente questioni amministrative o
tecniche relative alla sicurezza delle Informazioni Classificate.

(b) Ogi modifica a questo Allegato pub essere decisa dal Comitato Esecutivo. Tali
modifiche entreranno in vigore it trentesimo giorno a partire dalla data in cui it
Depositario riceve la decisione del Comitato Esecutivo. II Depositario notificheri a tutti
gli Suat firmatari ed agli Stati che hanno aderito la data in cui ogni modifica entrera in
vigore.

3. Ogni Stato che ha fatto richiesta di aderire, o che 6 stato invitato ad aderire in base at disposto
dell'Art.56.1, sari informato dal Depositario di ogni emendamento concordato o modifica e
della data di entrata in vigore.

ARTICOLO 59

Le Patti riporteranno le loro intese riguardanti i dettagli tecnici e amministrativi delta rispettiva
cooperazione definita dal presente Accordo in atti internazionali che possono incorporare, mediante
riferimenti, le disposizioni dello stesso.

ARTICOLO 60

Nel caso in cui sorga una controversia tra due o piu Patti, riguardante l'interpretazione o
I'applicazione del presente Accordo, si cercherh una soluzione per mezzo di consultazioni o altri
metodi di soluzione ritenuti reciprocamente accettabili.
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In fede di che, i Rappresentanti sottoscritti, debitamente abilitati, hanno firmato il presente Accordo.

Fatto a Farnborough it 27 luglio 2000 un unico esemplare nelle lingue Francese, Inglese, Italiano,

Spagnolo, Svedese e Tedesco, tutti i testi facenti egualmente fede.

[See signatures on p. 155 of this volume. - Voir les signatures

A la page 155 du present volume.]
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ALLEGATO
Sicurezza delle Informazioni Classificate

1. Classiriche di Sicuremz Nazionale di cui all1 artkolo 20

Ai fini del presente Accordo, sono riportate di seguito le equivalenti classificazioni di sicurezza delle
Parti:

Stati
Francia SECRET CONFIDENTIEL DIFFUSION

DEFENSE DEFENSE RESTREINTE
Germania GEHEIM VS-VERTRAULlCH VS-NUR FUR DEN

DIENSTGEBRAUCH
Italia SEGRETO RISERVATISSIMO RISERVATO
Regno Unito SECRET CONFIDENTIAL RESTRICTED
Spagna RESERVADO CONFIDENCIAL DIFUSION

LIMITADA
Svezia HEMLIG/SECRET HEMLIG / HEMLIG/

CONFIDENTIAL RESTRICTED

2. Processo di consultazione a cut si fa riferimento nell'Articolo 23

I. (a) I partecipanti in un determinato progetto/programma si informeranno e si consulteranno
reciprocamente quando si tratta di concedere laccesso site informazioni classificate di
un progetto/programma ad un cittadino di una non-Parte.

(b) Questo processo sari avviato prima dell'inizio o, se opportuno, ne Corso del
progetto/programma.

2. Le informazioni saranno limitate alla nazionaliti delle persone fisiche interessate.

3. Una Parte che riceve tale comunicazione valuteri se I'accesso alle proprie Informazioni
Classificate ad un cittadino di una non-Pane sia possibile o meno.

4. Urgente prioriti sari data a tali consultazioni in vista di raggiungere un consenso. Nt caso in
cui ci6 non sia possibile, sara accettata Ia decisione della Pane originatrice.

3. Mezzi alternativi per Ia trasmissione delle informazioni cui si fa riferimento
nell'Articolo 25

Le informazioni classificate Riservatissime o Riservate possono essere trasmesse attraverso diversi
canali, di seguito descritti.

I. In caso di urgenza, cio6 solo nel caso in cui l'utilizzo della bolgetta diplomatica governo -a-
governo non soddisfi le necessita dell'industria, le Infbrmazioni Classificate di livello
Riservatissimo possono essere trasmesse attraverso societa di correri privati, a condizione che
vengano rispettati i seguenti criteri:

(a) La societa di corrieri sia ubicata entro il territorio delle Pati e disponga di un
programma di sicurezza protettivo per Ia movimentazione di valori supportato da un
servizio di consegna contro firma del destinatario, nonche un'attestazione di
responsabilita continua per Ia custodia attraverso Ia presentazione delle filme o dei
contrassegni o un sistema elettronico di ricerca/ritrovamento.
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(b) La societA di corrieri deve ottenere e presentare at Mittente prova dell'effettuata
consegna contro firma del destinatario e presentazione dei contrassegni oppure deve
ottenere ricevuta con il numero di spedizione dei colli.

(c) La societA di corrieri deve garantire che la consegna sia effettuata a) Consegnatario
prima di una specifica ora e data, in un lasso di tempo di 24 ore.

(d) La societA di corrieri pu6 delegare un incaricato o un subappaltatore. Tuttavia, il rispetto
dei requisiti sopra specificati rientra nelle responsabilith delta societA di corrieri.

2. Le Informazioni Classificate di livello Riservato saranno trasmesse tra le Parti conformemente
alle normative nazionali del mittente che possono comportare rutilizzo di corrieri privati.

3. Le Informazioni Classificate di livetlo Riservatissimo e di livello superiore non saranno
trasmesse elettronicamente sotto forma di testi in chiaro. Per Ia codifica delle informazioni
classificate Riservatissime e di livello superiore saranno utilizzati i soli sistemi crittografici
approvati dalle ANS/ASD interessate, indipendentemente dal metodo di trasmissione. Le
Informazioni Riservate saranno trasmesse o accessibili elettronicamente ( ad esempio con
collegamenti computerizzati punto a punto) attraverso una rete pubblica quale Internet,
utilizzando dispositivi commerciali di codifica accertati reciprocamente dalle rispettive autoriti
nazionali. Tuttavia, le conversazioni telefoniche, le video conferenze o trasmissioni di facsimili
contenenti Informazioni Riservate possono essere non codificate net caso in cui non sia
disponibile un sistema approvato di codifica.

4. Disposizioni per le visite a cui si fa riferimento neU'Articolo 26

A - Procedura ner le visite

I Tutto it personale in visita deve rispettare le normative di sicurezza della Parte ricevente.
Qualsiasi Informazione Classificata rilasciata o messa a disposizione dei visitatori sari trattata
come se fosse fornita alla Parte che invia it personale in visita e sara protetta di conseguenza.

2. Le disposizioni previste nei presenti paragrafi si applicano ai contraenti ed ai rappresentanti

militari o civili della Pane che necessitano di effettuare delle visite alle seguenti strutture:

(a) un dipartimento o edificio governativo di un'altra Parte, oppure

(b) le strutture di una societA transnazionale o ahlra societA per la difesa, o dei oro
subappaltatori, ubicate in una o piiL Parti,

e che richiedono di avere accesso alle informazioni classificate Riservatissime e Segrete.

3. Queste visite sono soggette anche alle seguenti condizioni:

(a) la visita deve avere uno scopo ufliciale pertinente alle attivitA di difesa di una o pi
Panti,

(b) la struttura da visitare dispone dell'adeguata Certificazione di Sicurezza in base at
disposto del'Art.22.

4. Prima dell'arrivo ad una delle Strutture evidenziate in precedenza, ii Responsabile della
Sicurezza della struttura che invia it personate in visita deve fomire conferma della
Certificazione di Sicurezza Personate del visitatore direttamente alla Struttura ricevente, net
modulo riportato di seguito. A conferma delta loro identitA, it visitatore deve essere in possesso
di una carta d'identiti o di un passaporto da presentare alle autoriA preposte alla sicurezza della
Struttura da visitare.
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5. Rientra nei compiti dei Responsabili della Sicurezza della Strttura d'invio:

(a) garantire con le relative ANS/ASD che la Struttura della societi da visitare sia in
possesso di unapposita Certificazione di Sicurezza per le Strutture,

(b) accordarsi con i Responsabili della Sicurezza della Struttura ricevente sulla necessitA
della visita.

6. It Responsabile della Sicurezza della Struttura da visitare deve garantire una registrazione di
tutti i visitatori, compreso it nome, l'organizzazione che rappresentano, la data di scadenza
della Certificazione di Sicurezza Personale, ia data (e) della visita(e) e it nome(i) della
persona(e) visitata(e). Tali registrazioni devono essere conservate per un periodo non inferiore
ai cinque anni.

7. La ANS/ASD della Parte ricevente ha il diritto di richiedere alle proprie strutture da visitare di
essere informata anticipatarnente per visite superiori ai 21 giorni. La ANS/ASD pu6 rilasciare
l'approvazione, ma nel caso in cui sorga un problema di sicurezza si consulteri con la
ASN/ASD del visitatore.

8. Anche le visite relative alle informazioni classificate Riservate saranno organizzate
direttarnente tra la Struttura che invia e la Struttura che riceve i visitatori.
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B - Formato per dichiarazione di Certificazione di sicurezza:

DICHIARAZIONE DI CERTIFICAZIONE DI SICUREZZA

Si certifica che:

nome/cognomettitolo:

luogo e data di nascita (paese):

nazionalitA (paese o paesi):

passaporto/carta d'identiti (numero):

impiegato presso (societa, autorita, organizzazione):

6 il titolare di una certificazione di sicurezza rilasciata dalla ANS/ASD di:

conformemente alle leggi e normative nazionali

e pu6 avere accesso alle informazioni classificate (fino e incluse):

0 RISERVATISSIMO [3 SEGRETO

La presente certificazione di sicurezza scade il: (data)

Rilasciato:

Societi/Autoriti (indirizzo o timbro)

Responsabile della Sicurezza (nome completo, grado)

(data) (firma)
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO MARCO ENTRE LA REPeBLICA FEDERAL DE ALEMANIA, EL REINO DE
ESPA1JA, LA REP(JBLICA FRANCESA, LA REPiTBLICA ITALIANA, EL REINO DE

SUECIA Y EL REENO UNIDO DE GRAN BRETANA E IRLANDA DEL NORTE
RELATIVO A LAS MEDIDAS ENCAMINADAS A FACILITAR LA

REESTRUCTURACIN Y FUNCIONAMlENTO DE LA INDUSTRIA EUROPEA DE
DEFENSA

PREAMBULO

La Repdblica Federal de Alemania, el Remo de Espafta, La Repdblica Francesa, la Republica
Italiana, el Reino de Suecia, y el Reino de Gran Bretafia e Irlanda del Norte, (en to sucesivo
denominados "las Partes"):

Recordando [a Declaraci6n firmada por los Jefes de Estado y de Gobierno de Ia Repiblica
Francesa y los Jefes de Gobierno de la Repfblica Federal de Alemania y del Reino Unido de Gran
Bretafia e Irlanda del Norte el 9 de diciembre de 1997, y apoyada por los Jefes de Gobieno de la
Repiiblica Italiana, el Reino de Espaiia y el Reino de Suecia, encaminada a facilitar ]a reestructuraci6n
de las industrias eunopeas aeroespacial y electr6nica de defensa;

Recordando la Declaraci6n Conjunta de 20 de abril de 1998 realizada por el Ministro de
Defensa de la Repiblica Francesa, el Ministro Federal de Defensa de la Reptblica Federal de Alemania,
el Ministro de Defensa de la Rep~blica Italiana, el Ministro de Defensa del Reino de Espafta y el
Secretario de Estado para [a Defensa del Reino Unido de Gran Bretafia e Irianda del None, y apoyada
tambien por el Ministro de Defensa del Reino de Suecia;

Recordando la Carta de Intenciones relativa a las medidas para facilitar la reestructuraci6n de
Ia industria auropea de defensa, de 6 de julio de 1998, firmada por los Ministros de Defensa de las
Partes, y deseando definir un marco de cooperaci6n con el fin de facilitar la reestnzcturaci6n de la
industria europea de defensa;

Reconociendo que la creaci6n de sociedades transnacionales de defensa es una materia que
compete a sector, de conformidad con las normas reguladoras de Ia competencia, tomando nota a este
respecto, de que ya existe en Europa cierto grado de interdependencia como consecuencia de la actual
cooperaci6n en materia de equipos principales de defensa;

Deseando crear et marco politico y juridico necesario para facilitar la reestructurci6n
industrial con el fin de promover una base tecnol6gica e industrial mis potente y competitiva de defensa
europea en el mercado mundial de Ia defensa y contribuir de ese modo a la construcci6n de una politica
comn europea de seguridad y defensa,

Reconociendo que Ia reestructuraci6n industrial puede dar lugar a la creaci6n de sociedades
transnacionales de defensa y a la aceptaci6n de la dependencia reciproca. Haciendo hincapi6, a este
respecto, en que a reetnitcturacion industrial en el campo de la defensa debe tener en cuenta el
imperativo de garantizar ia seguridad de suministro de las Partes, asi coma una distribuci6n equitativa y
eficiente y el mantenimiento de los activos, actividades y capacidades estrategicamente importantes;

Deseando simplificar las transferencias entre ellos de articulos de defensa y de servicios de
defensa e incrementar la cooperaci6n en las exportaciones, y reconociendo que esto contribuiri a
fomentar ia reestructuraci6n industrial y a mantener la capacidad exportadora de la industrial deseando
garantizar que la exportaci6n de equipos producidos en cooperaci6n entre elLas se gestione de manera
responsable de conformidad con las obligaciones y compromisos intenacionales de cada Estado
participe en el area de control de las exportaciones, en especial los criterios del C6digo de Conducta de
la Uni6n Europea;

Deseando adaptar los procedimientos relativos a las habilitaciones de seguridad, transmisi6n de
inforrnaci6n clasificada y visitas, con vistas a facilitar la woperaci6n industrial sin menoscabar Ia
seguridad de la informaci6n clasificada;
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Reconociendo la necesidad de mejorar el uso de los recursos limitados destinados a la
investigaci6n y tecnologia de defensa por cada Parte y deseando incrementar su cooperaci6n en este
campo;

Reconociendo la necesidad, con el fin de hacer posible el funcionamiento eficiente y ]a
reestructuraci6n de la industria wropea de defensa, de simplificar la transferencia de informaci6n
tcnica, de armonizar las condiciones nacionales relativas al trataniento de la informaci6n tecnica y de
reducir las restricciones impuestas a la divulgaci6n y el uso de infbrmaci6n tecnica;

Reconociendo que las flierzas armadas europeas deben ser de una calidad, cantidad y nivel de
preparacitn wficientes para afrontar los futuros requisitos de flexibilidad, movilidad, capacidad de
despliegue sostenibilidad e interoperatividad, y que deben tambi6n reflejar los desafios y posibilidades
adicionales deivados de los futuros avances en la investigaci6n y la tecnologia. Reconociendo asimismo
que estas fuerzas deberan ser capaces de operar conjuntamente o como parte de uma coalici6n
desempeflando una amplia gama de papeles con, en particular, un aumento garantizado y con mando,
control, comunicaciones y apoyo efectivos;

Deseando, en este Campo, organizar consultas entre las Partes con el fin de armonizar los
requisitos militares de sus fues-zas armadas y los procedimientos de adquisici6n, mediante Ia
cooperaci6n en la fase mis temprana posible yen la definici6n de las especificaciones de los sistemas de
armas que deban desazrollarse o adquirirse;

Reconociendo que el presente Acuerdo no exige ninguna modificaci6n de sus Constituciones;

Reconociendo que cualquier actividad emprendida en virtud del presente Acuerdo sen
compatible con [a pertenencia de las Partes a la Uni6n Europea y con sus obligaciones y compromisos
resultantes de dicha pertenencia;

Han convenido en Jo siguiente:

PARTE 1

OBJETIVOS, USO DE TERMINOS Y ORGANIZACION GENERAL

ARTiCULO I

Los objetivos del presente Acuedo son:

(a) establecer un marco para facilitar la reestructuraci6n de la industria de defensa en Europa;

(b) asegurar la oportuna y eficaz consulta ace-ca de las cuestiones que surian de la
reestructuracion de la base industrial de defensa europea;

(c) contribuir a conseguir la garantia de suministro de articutos de defensa y de servicios de
defensa para las Partes;

(d) aproximar, simplificar y reducir, cuando proceda, los procedimientos nacionales de control
de las exportaciones para las transferencias y exportaciones de bienes y tecnologias
militares;

(e) facilitar los intercambios de informaci6n clasificada entre las Partes o sus industrias de
defensa al amparo de disposiciones de seguridad, que no menoscaben la seguridad de esa
informaci6n clasificada;

(f) fomentar la coordinaci6n de actividades conjuntas de investigacibn con el fin de
incrementar ta base de conocimientos avanzados y alentar de ese modo el desarrollo y la
innovaci6n tecnol6gicos:
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(g) establecer principios para la divulgaci6n, transferencia, uso y propiedad de la informacid6n
t6cnica con el fin de facilitar la reestructuraci6n y posterior funcionamiento de las industrias
de defensa de las Panes; y

(h) promover la armonizaci6n de los requisitos militares de sus fuerzas armadas.

ARTiCULO 2

A los efectos del presente Acuerdo, por

(a) "Programa cooperativo de armamento" se entenderi cualesquiera actividades conjuntas,
entre ellas el estudio, evaluaci6n, valoraci6n, investigaci6n, disefo, desarrollo, elaboraci6n
de prototipos, producci6n, mejora, modificaci6n, mantenimiento, reparaci6n y otros
servicios posteriores al disefto realizados en virtud de un acuerdo o convenio internacional
enue dos o mis Pares con el fin de adquirir articulos de defensa y/o servicios de defensa
conexos. A efectos de la Paine 3 del presente Acuerdo (procedirnientos de transferencia y
exporaci6n), esta definici6n se refiere inicamente a las actividades sujetas a licencias de
exportaci6n;

(b) "Informaci6n clasificada" se entender cualquier informaci6n (a saber, conocimientos que
puedan comunicarse de cualquier forma) o material respecto de los cuales se decida que
requieren protecci6n contra su divulgaci6n no autorizada y a los que se ha asignado una
clasificaci6n de seguridad;

(c) "Destinatario" se entenderi el contratista, instalaci6n u otra organizaci6n que reciba el
material del proveedor bien para su ulterior montaje, utilizac6n, trataniento u otros fines.
No incluira a los transportistas ni a los agentes;

(d) "Proveedor" se entenderi a [a persona u organizaci6n responsable del suministro del
material al destinalario;

(e) "Articulo de defensa" se entenderi cualquier arma, sisterna de armas, municiones,
aeronave, buque, vehiculo, embarcaci6n u otro artefacto de guerra y cualquier parte o
componente de los mismos y cualquier documento conexo;

(f) "Servicios de defensa" se entenderi cualquier servicio, ensayo, inspecci6n, mantenimiento
y reparaci6n, y otros servicios posteriores al disefilo, formaci6n, asistencia tecnica o de otto
tipo, incluido el suministro de informaci6n tecnica, especificamente relacionada con el
suministro de cualquier producto de defensa;

(g) "Documento" se entenderi cualquier informaci6n registrada independientemente de su
forma o caracteristicas fisicas, por ejemplo, material esito o impreso (entre otos, cartas,
dibujos, pianos), soportes informiAticos (entre otros, disco fijo, disquete, chip, cinta
magn&ica, CD), fotografia y grabaciones en video y su reproducci6n 6ptica o electr6nica;

(h) "Exportaci6n" se entenderi cualquier movimiento de articulos de defensa o de servicios de
defensa de una Pane a un Estado que no sea Pane;

(i) "Establecimiento" se entenderi cualquier instalaci6n, planta, fdbrica, laboratorio, oficina,
universidad u otra instituci6n docente o empresa mercantil (incluidos cualesquiera
almacenes asociados, areas de almacenaniento, servicios y componernes que formen una
entidad operativa cuando esten relacionados por su fUnci6n y ubicaci6n), y cualquier
departamento y establecimiento gubernamental;

(j) "Material" se entenderi cualquier articulo o sustancia del que pueda obtenerse informaci6n.
Este concepto abarca documentos, equipos, armas o componentes;
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(k) "Autoridad nacional de seguridad/autoridad designada de seguridad (ANS/ADS)" se
entenderh el departamento, autoridad u organismo gubernamental designado por una Pane
com responsable de la coordinaci6n y ejecucian de la politica nacional de seguridad
industrial

(1) "Oficial de seguridad" se entendera la persona designada por una ANS/ADS para aplicar
las exigencias de seguridad industrial en un establecimiento gubernamental o en los locales
de un contratista;

(in) "Informaci6n tcnica" se entendea la informaci6n grabada o documental de naturaleza
cientifica o t6cnica sea cual fuere su formato, caracteristicas documentales u otto soporte de
presentaci6n. La informaci6n podrA incluir, pero sin que esta enumeracion tenga caricter
exhaustivo: datos expeimentales y de ensayos, especificaciones, disetlos y procedimientos
de diseflo, invenciones y descubrimientos patentables o no o susceptibles de otra protecci6n
juridica, descripciones tcnicas y otros trabajos de nawuraleza tcnica, trahajos de
topografia/miscara de semiconductores, paquetes de datos tcnicos y de fabricaci6n,
conocimientos t6cnicos (bsow-how) y secretos comerciales e informaci6n relativa a las
tecnicas industriales. Podra estar presemada en forma de documentos, reproducciones en
imagenes, dibujos y representaciones grificas, grabaciones (magnsicas, 6pticas y liser) en
disco o en pelicula, software informitico tanto en forma de programas como de bases de
datos, y listados de memoria de ordenador o datos mantenidos en memoria de ordenador, o
en cualquier otra forma.

(n) "Transferencia" se entendera cualquier movimiento de articulos de defensa y de servicios
de defensa entre las Partes;

(o) "Empresa tnansnacional de defensa (ETD)" se entendera una entidad societaria, industrial u
otra enidad juridica formada por elementos de industrias de defensa de dos o mas Partes, o
que tengan activos situados en el territorio de dos o n Partes, que produzcan o
suministren articulos de defensa y servicios de defensa. Esta definici6n comprende las
alianzas est'atgicas de empresas (joint ventures) creadas mediante acuerdos legalmente
vinculantes que resulten aceptables para las Partes. Tambien comprende cualesquiera
activos que produzcan o suministren articulos de defensa y servicios de defensa, situados
en el territoio de las Partes y bajo el control de dicha entidad societaria, industrial u otra
entidad juridica o uni6n temporal de empresas. Existe control cuando, segun la definici6n
de la normativa sobre concentraciones de la Comunidad Europea, los derechos, contratos u
otros medios proporcionen, conjunta o separadamente, capacidad para ejercer una
influencia decisiva sobre el uso de esos activos.

ARTICULO 3

1. Las Partes establecerin un Comitd Ejecutivo, que estari formado por un miembro en
representaci6n de cada Pane, que podri estar asistido por el personal adicional que sea necesario.

2. El Comitd Ejecutivo tendri las siguientes fimciones:

(a) ejercer una supervisi6n a nivel ejecutivo del presente Acuerdo, vigilar su efectividad y
facilitar a las Panes un informe anual de situaci6n;

(b) recomendar a Las Partes modificaciones al presente Acuerdo;

(c) proponer instrumentos internacionales adicionales en virtud del presente Acuardo.

3. El Comiti Ejecutivo adoptari sus decisiones mediante consenso entre todas las Pates.
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4. El Comitd Ejecutivo se reunirt con Ia frecuencia que sea necesaria pan el eficaz desempeflo de
sus funciones, o aando Io solicite uno de sus miembros. Adoptari su propio reglamento y podri crear
los subcomites necesaios.

PARTE 2
SEGURIDAD DEL SUMINISTRO

ARTiCULO 4

1. Las Partes reconocen que las consecuencias probables de Ia reestructuraci6n industrial serfn Is
creaci6n de ETD, el posible abandono de capacidad industrial nacional y por tanto la aceptaci6n de Is
dependencia reciproca. Pot tanto, tomaran medidas para conseguir la seguridad del suministro en
beneficio reciproco de todas las Partes asi como una distribucion y mantenimiento equitativos y
eficientes de los activos, actividades y capacidades estnat6icamente imponantes. Estas medidas se
basarhn en Is exigencia de informaci6n y consulta previas y Ia utilizaci6n de las normas nacionales,
modificadas en caso necesario.

2. Las Panes podrin hacer constar sus requisitos, entre otras formas, en acuerdos, contratos o
licencias de opci6n legalmente vinculantes que se concertain con las empresas de defensa sobre una
base equitativa y razonable.

3. Medidas adicionales podrin incluir el desarrollo de instrumentos comunes y la armonizaci6n
de las normas nacionales.

ARTiCULO 5

Las Partes reconocen las ventajas que les reportari un mercado abierto de articulos de defensa y
servicios de defensa entre ellas. Se asegurarAn de que nada de Io que se haga en virtud del presente
Acuerdo dd lugar a pricticas comerciales desleales o a discriminaci6n entre las industrias de las Panes.

ARTiCULO 6

1. Las Panes no obstaculizaran el suministro a las demis Panes de articulos de defensa y
servicios de defensa cuya producci6n, montaje o mantenimiento se realice en su territorio. Al hacerlo
actuarin de conformidad con las normas contenidas en la Parte 3 del presente Acuerdo.

2. Tratarkn de simplificar y de armonizar aran mAs sus normas y procedimientos existentes con el
fin de conseguir entre ellas una transferencia sin trabas de articulos de defensa y servicios de defensa.

ARTiCULO 7

1. Para garantizar Ia seguridad del siministro y demas intereses legitimos de las Panes en cuyo
territoio estdn ubicadas las empresas que participen en Ia reestructurci6n y los de cualquier otra Pane
que dependa de esas ernpresas para su suministro de articulos de defensa y servicios de defensa, [a
Panes celebrarin consultas de manera oponuna y eficaz sobre las cuestiones industriales derivadas de la
reestructurscin de Ia industria europea de defensa.

2. Con el fin de iniciar cuanto antes el proceso de consulta, las Panes animarin a sus industrias a
que les informen por adelantado de su intenci6n de formar una ETD o de cualquier cambio significativo
que pueda afectar a su situacibn. Por cambio significativo se entenderk entre otras cosas, el hecho de
pasar bajo control extranjero directo o indirecto, o el abandono, trasferencia o traslado de pane o de
todas sus actividades estratgicas clave. Tan pronto como esa intenci6n Ilegue a conocimiento de una
Pane, esta informari a las demins Panes implicadas. En todo caso, todas las demais Panes podrin
plantear cualesquiera cuestiones razonables a las Panes implicadas, quienes las evahurn durante
cualquier investigaci6n nacional reguladora. La consulta puede tener que finalizarse dentro de un plazo
establecido de conformidad con Las leyes y procedimientos nacionales. Dicho esto, y cuando proceda,
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las decisiones sobre fijsiones y absorciones de enpresas de defensa seguirfin tomindolas las Panes
cuando, de conformidad con sus propias disposiciones legales y reglamentarias nacionales, deba
examinarse [a tmnsaccidn.

3. Las Partes estdn de acuerdo en que las ETD gozarin de libenad para utilizar su criterio
omercial con el fin de distribuir las capacidades industriales de conformidad con la I6gica. econ6mica.
No obstante, las Partes pueden excepcionalmente desear retener en termtorio nacional, por motivos de
seguridad nacional, deter ninadas actividades, activos e establecitnientos estratgicos definidos como
claves. Por lo tamo, las Partes en cuyo teritorio se encuentren localizadas dichas actividades, activos o
establecimientos celebrarin consultas entre si y con las ETD con el fin de determinar sus exigencias a
este respecto. La Panes consagraran dichas exigencias en los acuerdos apropiados con las ETD sobre
una base razonable y equitativa.

ARTiCULO 8

1. Las Partes reconocen que, con respecto a ciertos articulos de defensa y servicios de defensa
critios, puede existir la exigencia, en algunas circunstancias excepcionales, de reconstituir una actividad
nacional estrat4gica clave. Las Panes procederan a esa reconstitucion en un espiritu de cooperaci6n con
la industria. El coste completo de esa reconstituci6n seri sufragado por las Partes interesadas. Las Panes
que exijan esa reconstituci6n concertarTin los acuerdos pertinentes con la empresa de defensa
correspondiente sobre una base razonable y equitativa.

2. Las Panes se plantearan la adopci6n de medidas para la reconstituci6n de establecimientos de
suministro de articulos de defensa y servicios de defensa Cinicamente por razones de seguridad nacional.
Estas medidas serin el metodo a] que se recurrirA en 6itima instancia pars restablecer la seguridad del
suministro y no se utilizarin para socavar las leyes y politicas nacionales de las Panes sobre no
proliferaci6n y expo-taciones de arnas.

ARTICULO 9

Cada Pane se compromete a asistir a oat Parte, previa solicitud, mediante la prestaci6n de servicios de
investigaci6n de precios y de servicios gubernamentales de garantia de calidad cuando dicha solicitud se
formule en relaci6n con la compra de articulos de defensa o servicios de defensa a una empresa de la
primera Pane, de confbrnidad con los acuerdos o arreglos intemacionales ya aplicables o que se
concierten entre ellas, o, cuando no existan dichos acuerdos o arreglos, de conformidad con las normas
nacionales.

ARTiCULO 10

1. Las Partes convienen en que el orden de prioridad de los swninistros de articulos de defensa y
servicios de defensa en tiempo de paz se estableceri segun calendarios negociados con arreglo a las
pricticas comerciales nornales. Las Panes que adquieran conjuntamente articulos de defnsa y servicios
de defensa celebrar!n consulas entre ellas en un espiritu de cooperaci6n con el fin de establecer un
calendario de entregas mutuamente satisfactonio que cumpla sus exigencias teniendo tambi6n en cuenta
la viabilidad a largo plazo y los intereses de la empresa-

2. En caso de que una Parte solicite articulos de defensa o servicios de defensa en momentos de
emergencia, crisis o conflicto armado, las Partes celebrarin inmediatamente consultas entre si, al nivel
apropiado, en un espiritu de cooperaci6n, para

(a) perrnitir que la Pane solicitante reciba prioridad en sus pedidos de suministros de articulos
o servicios de defensa, o en la reasignacifn de los mismos. En la prictica esto puede
suponer la modificacid6n de los contratos existentes. En consecuencia, la Pane que solicite
esta asistencia tendri que afrontar los costes adicionales pars Ia otra Pane o para la
empresa.
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(b) pesn-itir que la Parse solicitante reciba prioridad si los articulos de defensa existentes
necesitan ser modificados rfpidarnente para un nuevo papel. La Pane que requiers esas
modificaciones tendri que afrontar los costes adicionales para [a otra Pare o para Ia
empress.

(c) facilitar, de conformidad con cualesquiera acuerdos internacionales aplicables entre ellas y
teniendo debidamente en cuenta sus compromises internacionales, la opotuna entrega a la
Pane solicitante de los articulos de defensa y servicios de defensa requeridos.

ARTiCULO I I

1. En mementos de emergencia, crisis o conflicto armado, las Partes, de conformidad con
cualesquiera convenios aplicables entre ellas y teniendo debidarnente en cuenta sus compromisas
internacionales, celebrajin consulhas con vistas a suministrar, si asi se les solicita, aticulos de defensa
procedemes de las existencias propias de cada Parte, normalmente mediante reembolso.

2- Las Partes trstarin de conce-tar, cuando sea posible y apropiado, convenios en los que se
establezoan los procedimientos pars dichas transferencias o prdstamos entre elias de articulos de defensa
procedentes de sus propias existencias.

PARTE 3
PROCEDIMIENTOS DE TRANSFERENCIA Y EXPORTACI6N

ARTICULO 12

1. El presente articuto trata de las transferencias entre Partes de articulos de defensa y servicios de
defensa conexos en el contexto de un programa cooperativo de arnamento.

2. Las ticencias globales de proyecto se utilizaran comoa autorizaci6n necesaria, silo exigen las
normas nacionales de cada una de las Panes, cuando la transferencia se necasite para cumplir el
programa o cuando estd destinada a usa militar nacional par una de las Panes.

3. La concesi6n de una licencia global de proyecto tiene el efecto de suprimir ]a necesidad de
autorizaciones especificas para Is transferencia de los articulos de defensa en cuesti6n y de los servicios
de defensa conexos, a los destinos permitidos por dicha licencia y por [a duraci6n de dicha licencia.

4. Las condiciones pars la concesi6n, retirada y cancelaci6n de la licencia global de proyecto
seran determinadas par cada Parte, teniendo en cuenta sus obligaciones en virtud del presente Acuerdo.

ARTiCULO 13

I. Este articulo nata de las exportaciones a un Estado no Pane de articulos de defensa y de los
servicios de defensa conexos, desarrollados o producidos en el contexto de un programa cooperativa de
armamenso ejecutado con arreglo al articulo 12.

2. Las Panes que emprendan un programa cooperativo de armamento acordarim los principios
bAsicos que regirim las exportaciones procedentes de dicho programa a Estados no Panes, asi come los
procedimientos para tomar las decisiones sobre dichas exportaciones. En este contexto, para cada
programa, Ias Panes participantes establecerin mediante consenso:

(a) Las caracteristicas del equipo en cuesti6n, que podrhn abarcar las especificaciones finales o
contener clAusulas restrictivas en cuanto a determinados fines funcionales. En las mismas
se detallaran, en caso necesario, los limites acordados que deban imponerse par 1o que
respecta a la fiunci6, mantenuniento o reparaciones, Para las exportaciones a diferentes
destinas. Dichas caracteristicas se actualizarin de manera que tengan en cuenta los
adelantos t6enicos del articulo de defensa elaborado dentro del contexto del programs.
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(b) Los destinos de exportaci6n permitidos, establecidos y revisados con arreglo al
procedimiento que se detalla en el apartado 3 del presente articulo.

(c) Referencias a embargos. Estas referencias se actualizarfn autoniticamente a la vista de
cualesquiera adiciones o cambios en las resoluciones correspondientes de las Naciones
Unidas y/o en las decisiones de la Uni6n Europea. Podrin incluirse mediante consenso
otros embargos internacionales.

3. La determinaci6n y revisi6n de los destinos de exportaci6n permitidos seguirin los
procedimientos y principios que se indican a continuaci6n:

(a) La determinaci6n de los destinos de exportaci6n permitidos y las posteriores adiciones
serim responsabilidad de las Pates participantes en el Programa Cooperativo de
Armamento. Dichas decisiones se tomarin por consenso previa consulta En las consultas
se tendrA en cuenta, entre otras cosas, las politicas nacionales de control de exportaciones
de las Panes, el cumplimiento de sus compromisos internacionales, incluidos los criterios
del c6digo de conducta de la UE, y la protecci6n de los intereses de defensa de las Pares,
incluida ta preservaci6n de una base industrial de defensa europea fuerte y competitiva. Si,
posteriormente, la industria desea afiadir un destino permitido, deberia plantear esta
cuesti6n, tan pronto comno sea posible, ante las Pares afectadas con vistas a acogerse a los
procedimientos establecidos en el presente artioulo.

(b) Unicamente podni suprimirse un destino de exportaci6n permitido en caso de que tengan
lugar cambios significativos en su situaci6n interna, por ejemplo, una guerra civil
generalizada (o "a gran escala") o un grave deterioro de la situaci6n de los derechos
humanos, a si sx comportaniento Ilegara a ser una amenaza para la paz, la seguridad y la
estabilidad regional o internacional, por ejemplo, como resuhado de una agresi6n o
amenaza de agresi6n contra otras naciones. Si las Panes participantes en el programa no
consiguen alcanzar, a nivel de trabajo, un consenso en relaci6n con la supresi6n de un
destino de exportaci6n pernitido, la cuesti6n seri sometida a los Ministros para su
soluci6n. Este proceso no deberia exceder de tres meses a partir del momento en que por
primera vez se propuso la supresi6n del destino de exportaci6n permitido. Cualquier Pane
implicada en el prograrna podri exigir una moratoria de las exportaciones del producto al
destino permitido en cuesti6n durante dicho proceso. Al final de este periodo, ese destino se
suprimiri de entre los destinos permitidos a menos que se haya alcanzado un consenso en
cuanto su permanencia.

4. Una vez que se haya alcanzado un acuerdo en relaci6n con los principios de exportaci6n
mencionados en el apartado 2. la responsabilidad de expedir una licencia de exportaci6n para los
destinos de exportaci6n permitidos recaeri en la Parte bajo cuya jurisdicci6n se encuentre el contrato de
exportacion.

5. Las Pares que no sean participantes en el Programs Cooperativo de Armamento obtendrin la
aprobaci6n de las Pares que participen en dicho Programa antes de autarizar cualquier reexportaci6n a
Estados no Partes de articulos de defensa elaborados en virtud de dicho programa

6. Las Pares se comprometeran a obtener garantias respecto del usuario final para las
exportaciones de articulos de defensa a los destinos permitidos, y a intercambiar opiniones con las Pares
correspondientes en caso de que se reciba una solicitud de reexportaci6n. En caso de que el destino
previsto de la exportaci6n no se encuentre entre los destinos de exportaci6n permitidos, se aplicaran a
dichas consultas los procedimientos establecidos en el apartado 13.3 a)-

7. Las Partes se comprometern asimismo a examinar caso por caso los acuerdos o arreglos
existentes relacionados con el programa cooperativo de armamento y los compromisos relativos a
programas cooperativos de armamento en curso, con vistas a acordar, si fuera posible, la aplicaci6n a
dichos progranas de los principios y procedinientos establecidos en el articulo 12 y en el presente
ariculo.
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ARTICULO 14

1. Este articulo trata de las transferencias y exportaciones relativas a un programa que haya sido
ejecutado en cooperaci6n entre fabrieantes que se encuentren bajo la jurisdicci6n de dos o mis Partes.

2. En caso de que las ETD u otras empresas de defensa Ileven a cabo un programa de desarrollo o
de elaboraci6n de articulos de defensa dentro del territorio de dos o mAs Partes, que no se realice
conforme a un programa intergubernamental, podrin solicitar a sus autoridades nacionales
correspondientes que expidan una autorizacz6n acreditativa de que dicho programa reiune los requisitos
para la aplicaci6n de los procedimientos expresados en los articulos 12 y 13.

3. Si se obtiene ia autorizaci6n de todas las Pates interesadas, los procedimientos expresados en
el articulo 12 y en los apartados 2, 3, 4 y 6 del articulo 13 se aplicaran plenameme al programa en
cuesti6n. Las Pates interesadas informarin a las oas Parnes del estado del programs. que resute de
esta aprobacion. Dichas otras Pares quedarin entonces comprometidas a aplicar las disposiciones del
apartado 5 del articulo 13.

ARTiCULO 15

En una primera fase del desarrollo de una cooperaci6n industrial, las transferencias entre Pates para uso
exclusivo de las industrias implicadas podn autorizarse sobre la base de las licencias globales de
proyecto concedidas por las Pares respectivas.

ARTICULO 16

1L Las Pates se comprometen a aplicar procedimientos de licencia simplificados para las
transferencias, fuera del marco de un programa intergubernamental o de un programa de cooperaci6n
industrial aprobado, de componentes o subsistemas producidos en virtud de relaciones subcontractuales
entre industrias loealizadas en los territorios de las Pates

2. Las Pates minimizarin el uso de los requisitos del certificado gubernamental de usuario final y
del certificado internacional de importaciones para las transferencias de componentes. en favor de
certificados, cuando sea posible, de utilizaci6n expedidos por las empresas,

ARTiCULO 17

L El presente articulo trata de ilas transferencias entre las Panes de articulos de defensa y de
servicios de defensa conexos que sean producidos a nivel nacional y no entren en el himbito de
aplicaci6n de los articulos 12 ni de los articulos 13 a 16

2. Como contribuci6n a la seguridad del suministro, las Panes se esforzarin todo lo posible pare
simplificar los procedimientos nacionales de licencia para esas transferencias a otra Parte de articulos de
defensa y de los servicios de defensa conexos.

ARTICULO 18

La concesi6n de una licencia global de proyecto no eximirA a las transferencias conexas de articulos de
defensa entre las Panes del cumplimieno de otras normas pertinentes, por ejemplo de los requisitos de
tramsito o de docurnentaci6n aduanera. Las Panes acuerdan estudiar Ia posibilidad de simplificar o
reducir los requisitos administrativos para las transferencias contemplacas en el presente Acuerdo.
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PARTE 4
SEGURIDAD DE LA [NFORMACI6N CLASIFICADA

ARTICULO 19

Toda Ia infbrmaci6n clasificada que se intercambie entre las Partes o entre sus industrias de defensa en
virtud del presente Acuerdo se tratar de confbrmidad con las leyes y reglamentos nacionales de las
Partes y con las disposiciones de la presente Pane y del Anexo a] presente Acuerdo. Sin menoscabar la
seguridad de la informaci6n clasificada, las Partes garantizar-n que no se impongan restricciones
innecesarias sobre el movimiento del personal, de informaci6n y de material, y facilitarfin el acceso
teniendo en cuenta el principio de [a necesidad de conocer.

ARTiCULO 20

1. A los efectos del presente Acuerdo, las Partes utilizarim las clasificacdones nacionales de
seguridad y sus equivalentes, como se indica en la tabla del Anexo sobre seguridad de la informaci6n
clasificada.

2. Cuando una Parte modifique su clasificaci6n nacional, lo notificara a las demns Partes tan
pronto como sea posible.

ARTiCULO 21

1 . Todas las personas que requieran acceso a informaci6n clasificada a nivel Confidencial y
superior deberin poseer una habilitaci6n de seguridad a tal efecto. El procedimiento de habilitaci6n
deberi set conforme con las leyes y reglamentos nacionales. Si una Parte expide una habilitaci6n a un
nacional de otra Parte, lo notificari sin demora a esa otra Parte.

2. Las habilitaciones personales de seguridad para los nacionales de las Partes que residan y
soliciten acceso a la informacian clasificada en su propio pais seran expedidas por su ANS/ADS.

3. No obstante, de la habilitaci6n personal de seguridad para los nacionales de las Partes que
residan legalmenle en el pals de otra Pare y soliciten un empleo en ese se encargari la autoridad de
seguridad competente de ese pals, ]a cual realizari las comprobaciones oportunas en el extranjero y lo
notificari a] pais de origen.

4. Una habilitaci6n personal de seguridad expedida por una ANS/ADS seri aceptada por las
demais ANS/ADS de las Panes a efectos de un empleo que implique acceso a informaci6n clasificada
dentro de una empresa de su pals.

ARTICULO 22

La habilitaci6n de seguridad de establecimientos de las ETD y de otras einpresas dedicadas a la defensa
(habilitaci6n de seguridad para establecimientos) se realizara de conformidad con las reglas y requisitos
en materia de seguridad nacional de [a Parte en que est6 ubicada dicha instalaci6n. En caso necesario, se
considerara Ia posibilidad de celebrar consultas entre las Partes.

ARTiCULO 23

i Este articulo trata del acceso de personas a la informaci6n clasificada.

2. El acceso a la informaci6n clasificada en virtud del presente Acuerdo se limitari a las personas
que tengan necesidad de conocer y a las que se haya concedido una habilitaci6n de seguridad a un nivel
que se corresponda con la clasificaci6n de la informaci6n a [a que haya de accederse.

3. La autorizaci6n para el acceso se solicitarfi a las autoridades correspondientes de la Pane en
que exista la necesidad de tener acceso a la informaci6n clasificada-
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4. El acceso a la informaci6n clasificada, ya sea a nivel Confidencial o Reservado, par una
persona que posea como (inica nacionalidad la de una Parte, se concederi sin autorizaci6n previa de la
Pane en que se origin6 la informaci6n.

5. El acceso a ]a informaci6n clasificada, como Confidercial o Reservado, por una persona que
posea doble nacionalidad, la de una Pane y la de un pais de la Uni6n Europea, se conceder& sin
autorizaci6n previa de la Pane en que se origin6 la informaci6n. Para el acceso no contemplado en el
presente apartado se segwri el proceso de consulta expuesto en el Anexo sobre seguwidad de la
infornaci6n clasificada.

6. El aceeso a la informaci6n clasificada, como Confidencial o Reservado, por una persona que
no posea la nacionalidad de una Pane estai sujeto a consulta previa con la Pane que haya originado la
informaci6n. El proceso de consulta respecto de dichas personas serik el expuesto en el Anexo sobre
seguridad de la informaci6n clasificada.

7. No obstante, con el fin de simplificar el acceso a dicha informaci6n clasificada, las Panes se
esforzarin en acordar mediante instrucciones de seguridad de progranas (PSI) o mediante otros
documentos apropiados aprobados por las ANS/ADS implicadas que dichas limitaciones de acceso scan
menos restrictivas o no se exijan.

8. Por razones especiales de seguridad, cuando la Pane en que se origine la informaci6n requiem
que el acceso a la informaci6n clasificada como Confidencial o Reservado quede limitado inicamente a
las personas que s6lo posean la nacionalidad de las Panes implicadas, dicha informaci6n se marcarA con
su clasificaci6n y con la advertencia adicional "For (XY) Eyes Only".

ARTICULO 24

1. Las Panes no revelarn, divulgarin, utilizarAn ni permitirm la revelaci6n, divulgaci6n ni la
utilizaci6n de cualquier tipo de informaci6n clasificada excepto pam los fines y con las limitaciones
establecidas por la Pane en que se origin6 la infornaci6n.

2. Sin consentimiento previo por escrito de la Pane en que se origin6 la informaci6n, las Panes no
revelarin, divulgarin ni permitirin Is revelaci6n ni la divulgaci6n de infonaci6n clasificada
relacionada con un programa a oto gobierno u organizaci6n internacional ni a cualquier entidad que no
participe en ese programa distinta de aqucilas para las que el aceso estA sujeto a lo dispuesto en el
articulo 23.

ARTiCULO 25

I. La informaci6n clasificada como Confidencial y Reservado se transferi normalmente entre
las Panes por valija diplomk~ica de gobierno a gobierno o por los canales aprobados por las ANS/ADS
de las Panes. En esa informaci6n constar el nivel de clasificaci6n y se indicari el pals de origen.

2. En el Anexo sobre seguridad de la informaci6n clasificada se exponen los medios ahernativos
para I tranmnisi6n de infomnaci6n clasificada como de Difusi6n Limitada o Confidencial.

ARTICULO 26

I. Cada Pane permitir, caso por caso, [as visitas a sus establecimientos, agencias y laboratorios
gubernamentales, asi coma a establecimientos industriales del contratista, que impliquen el acceso a la
informaci6n clasificada especilicada en un protocolo sobre seguridad o proporcionada por una Parte, ya
sean realizadas por representantes civiles o militares de la otra Parte o par empleados de su contratista,
siempre que el visitante tenga una habilitaci6n de seguridad adecuada y la necesidad de conocer.

2. Con sujeci6n a Io dispuesto en el Anexo sobre seguridad de la informaci6n clasificada, dichas
visitas se organizarin directamente entre la instalaci6n de envio y [a instalaci6n receptora.
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ARTiCULO 27

En caso de que la aplicaci6n de las disposiciones anteriores exija modificaciones de )as leyes y
reglamentos nacionales que estdn en vigor en las Partes o de los acuerdos sobre seguridad general
aplicables exclusivamente entre dos o m/is Partes, en la medida en que se apliquen a la seguridad
industrial, las Panes tomarin las medidas necesarias para efectuar dichas modificaciones.

PARTE S

INVESTIGACI6N Y TECNOLOGiA RELACIONADAS CON LA DEFENSA

ARTICULO 28

1. Las Pates se proporcionarin muttuamente informaci6n sobre sus respectivos programas de
investigaci6n y tenologia (I+T) relacionados con Ia defensa con el fin de facilitar la armonizaci6n de
dichos prograinas.

2. El intercambio de informaci6n abarcark

(a) estrategias y politicas de I+T relacionadas con la defensa;

(b) programas de I+T relacionados con la defensa tanto en curso camo en proyecto-

3. Las Panes acordarin las modalidades de comunicacion e intercambio de la infbrmaci6n
prevista en el anterior apartado 2 a) y b).

4. No tendri que comunicarse la infbrmacidn sobre las politicas o programas de I+T relacionados
con la defensa que una Parte considere inherente a sus intereses fundamentales de seguridad o que trate
de sus relaciones con terceros. Cada Parte notificarA a las otras Panes las categorias de informaci6n que
considere que no tendrn que comunicarse.

ARTICULO 29

Las Panes desarrollaritn un entendimiento comin sobre las tecnologias necesarias, con objeto de
establecer un enfoque coordinado para cubrir dichas necesidades-

ARTICULO 30

Con el fin de fomentar, en la mayor medida posible, ia cooperaci6n en I+T relacionada con la defensa
las Panes convienen en que:

(a) dos o mM Panes podrin emprender un programa o proyecto de I+T relacionado con la
defensa sin la participacion o aprobaci6n de las otras Panes;

(b) la entrada de otras Panes requerir- el aouierdo de todas las Panes iniciales;

(c) los derechos de utilizaci6n de los resultados serin acordados por las Panes implicadas en el
programa o proyecto de I+T.

(d) deberin encontrarse medios en el contexto de las anteriores letras a) a c) con el fin de
establecer m~todos y procedimientos de contrataci6n comunes pars los contratos de 1+-T
relacionada con la defensa.

ARTiCULO 31

Las Panes coordinari por medio de un c6digo de conducta acordado sus relaciones respectivas con lm
ETD y sus actividades respecto de detas y, en su caso, otras empresas de defensa y entidades dc
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investigaci6n, en to que se refiere a la I+T relacionada con la defensa. Con ese fin, las Pastes celebraran
consultas entre ellas y estableceran un didlogo con las ETD y, en su caso, con ots empresas de defensa
y entidades de investigaci6n, para coordinar el tratamiento de las propuestas y establecer, segun proceda,
programas comunes de I+T relacionada con la defensa, y
tratarAn de armonizar sus m~todos de negociaci6n, financiaci6n y adjudicaci6n de contratos de I+T
relacionada con la defensa.

ARTiCULO 32

Las Partes buscarin los medios para otorgar mandato a una organizaci6n con personalidad juridica y a la
que las Partes podrAn dotar de fondos, en su caso, para que contrate y gestione los programas o
proyectos de I+T relacionada con Ia defensa.

ARTiCULO 33

El concurso sera el m6todo preferido para Is adjudicaci6n de contratos de I+T relacionada con la
defensa, teniendo en cuenta las norinas y procedimientos nacionales, salvo cuando una Pante estime que
ese concurso pueda redundar en detrimento de sus intereses fundamentales de seguridad.

ARTICULO 34

En las actividades comunes de I+T relacionadas con la defensa, desivadas de este Acuerdo, las Panes
buscar.n un retorno global sin exigir el justo retomo para cada proyecto individual.

ARTiCULO 35

Las Partes acordarin las politicas y procedimientos que deban seguirse al emprender prograrnas o
proyectos de I+T con terceros.

ARTiCULO 36

Las Pates elaboraran los instrumentos internacionales apropiados de conformidad con los articulos 28 a
35.

PARTE 6

TRATAMIENTO DE LA INFORMACION TECNICA

ARTiCULO 37

1. El trataniiento de Is infornaci6n t,,nica esd sujeto a la necesidad de conocer del destinatario
previsto y deberiL cumnplir las leyes y reglamentos relativos a la seguridad nacional.

2. Cada Parte, al considerar si pernitir6i el acceso y el uso de informnaci6n tienica propiedad del
gobierno o de informaci6n ticnica a Is que dicha Pane tenga acceso, otorgari a las industrias de defensa
de las denis Pates el mismo trato que a su propia industria nacional.

3. Las Panes examinarin las posibilidades de hacer extensivas las medidas mencionadas en la
Parse 6 del presente Acuerdo a otras entidades industriales juridicamiente vinculadas por acuerdos
efectivos en los territorios de dos o mins Panes, a los fines de reestructuraci6n de Is industria de defensa.

ARTiCULO 38

1. La propiedad de Is informaci6n tOcnica correspondera, por regla general, al generador de dicha
informaci6n tdnica; lo anterior estar' sujeto a que las Panes tengan los derechos suficientes para
divulgar y utilizar la informaci6n t6cnica generada en el marco de contratos por ellas adjudicados.



Volume 2184, 1-38494

2. En particular, las PaRes interesadas no exigiran la transferencia de la propiedad de informaci6n
tcnica de la industria a una Parte como condici6n para permitir la creaci6n o reestructuracifn de una
entidad juridica que dichas PaRes puedan considerar una ETD o para permitir la transferencia de un
contrato a dicha etidad juridica.

3. Las Partes 6nicamente adquirirn [a propiedad de ia informaci6n tdcnica, por medios legales o
contractuales, cuando consideren impracticable hacer lo contrario..

4. Niguna disposici6n del presente Acuerdo afectarA a los derechos legales existentes en el
a-mbito de las relaciones laborales.

ARTiCULO 39

Con sujeci6n a los derechos de cualesquiera torceros, cada Pane:

(a) divulgarA la informaci6n t~cnica propiedad del gobierno de forma gratuita a las demis
PaRes y/o a sus industrias de defensa, con fines informativos, para facilitar la creaci6n o
reestmcturaciOn de una entidad juridica que pueda ser considerada una ETD por esa Parte;

(b) considerar favorablemente la divulgaci6n de informaci6n tdcnica propiedad del gobierno y
la concesi6n de licencias para fines comerciales de una entidad juridica que pueda ser
considerada urn ETD por esa Parte, en condiciones justas y razonables;

(c) suministrari apoyo gubernamental y asistencia ttcnica para la aplicaci6n de Io dispuesto en
las letras a) y b) en condiciones justas y razonables.

ARTICULO 40

La divulgaci6n y utilizaci6n de ia informaci6n tdcnica propiedad de contratistas y generada en relaci6n
con un contrato adjudicado por las Pares se regirAn por las disposiciones siguientes:

(a) las Partes interesadas permitir-n la difusi6n de informaci6n tecnica y la necesaria concesi6n
de licencias o cesi6n de derechos de sus contratistas para permitir a estos i6timos la
creaci6n o reestructuraci6n de ura entidad juridica que pueda ser considerada una ETD por
dichas Pares, y para operar dicha entidad, no obstante walquier estipulaci6n en contrario
que pueda figurar en el contrato con dichos contratistas, y con sujeci6n a las obligaciones
de cada Pare interesada respecto de mtalquier tercero y a la inexistencia de cualesquiera
impedimentos legales.

(b) las Partes prestarin la asistencia adecuada para facilitar [a divulgaci6n de informaci6n
t6enica entre los contratistas.

ARTiCULO 41

Las Pares interesadas no exdgiran gravamen alguno derivado de contratos de defensa nacional a los
fines de crear o reestuctwar una entidad juridica que pueda ser considerada por ellos una ETD
generadora de una transferencia de informaci6n t6cica del contratista a esta entidad, siempre que la
entidad y/o el contratista interesado asuman todas las obligaciones relativas a los gravAxnenes en virtud
de los contraos nacionales de defensa firmados por las Pares con el contratista.

ARTICULO 42

En apoyo de la reestructuraci6n de la industria europea de defensa, las Pares suscribiran acuerdos
tendentes a la armonizaci6n de las disposiciones estandard contenidas en los contratos de defensa de las
Pares en relaci6n con el tratamiento de la informaci6n t~crica. Dicha armonizaci6n tendri en cuenta
cualquier modificaci6n necesaria o complenmento requerido para contemplar el tratamniento de la
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informacion t6cnica en programas cooperativos de armamento entre las Partes. Estos trabajos tendrin
en cuenta otras iniciativas europeas en el Ambito del tratamiento de la informaci6n t6cnica.

ARTICULO 43

1 Las Partes estudiarln la posibilidad de establecer acuerdos para salvaguardar y armonizar las
disposiciones y procedimientos en sas territorios en relaci6n con invenciones que incorporen
informaci6n t6cnica obtenida en los territorios de las Pastes, cuando dichas invenciones est i
clasificadas y requieran protecci6n mediante patente u otro medio similar. Dichos acuerdos tendran
tambi6n par objeto establecer procedimientos nAs eficientes para la transmisi6n de los documentos
asociados con el registro y defensa judicial de dichos derechos.

2. Si se considera necesario introducir cambios en las disposiciones de los acuerdos
internacionales que vinculan a las Partes o en las leycs y reglamemos de dichas Panes, 6stas adoptardn
las medidas necesarias pars que se realicen esos cambios de conformidad con los procedimientos
legislalivos nacionales y otros procedimientos pertinentes.

ARTCiuLO 44

En los casos en que se reciba informaci6n tdcnica de un tercero o de otra Parte, nada de lo dispuesto en
el presente Acuerdo afectara a los derechos de dicho tercero o de dicha otra Pane en relaci6n con la
informaci6n t6cnica- Adeias, no podra interpretarse ninguna disposici6n del presente Acuerdo en el
sentido de que se exija a una Parte divulgar informaci6n t6cnica en contra de las leyes y reglamentos
nacionales en materia de seguridad o en contra de las leyes y reglamentos en materia de control de las
exportaciones o en contra de cualesquiera acuerdos relativos a los usuarios finales, cuando no se haya
obtenido la exenci6n correspondiente.

PARTE 7

ARMONIZACION DE LOS REQUISrrOS MILITARES

ARTICULO 45

Las Pates reconocen la necesidad de armonizar los requisitos militares de sus fierzas armadas mediante
el establecimiento de una metodologia que mejore la coordinaci6n entre todos los organismos
cooperantes y que establezca un procedimiento permanente para:

(a) acordar la definici6n de un concepto comuin para el empleo de la fuerza y desarrollar un
entendimiento comfin de las capacidades militares correspondientes que deban ponerse en
prictica;

(b) elaborar un desarrollo armonizado de la fuierza y planear ]a adquisici6n de equipos;

(c) establecer un perfil de inversiones para la defensa y la industria;

(d) desarrollar requisitos de usuario comunes, con el fin de facilitar una mayor cooperaci6n en
la adquisici6n de equipos;

(e) entablar un dialogo comun con la industria de defensa,

ARTiCULO 46

1. Las Partes reconocen la necesidad de cooperar para establecer un plan director a largo plazo en
el que se establezca un planteamiento comim de sus flturas necesidades operativas. Esto constituiria un
marco para la planificaci6n armonizada de adquisici6n de equipos y proporcionaria orientaci6n para una
politica armonizada de I+T relacionada con la defensa.
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2. A tal fin, las Partes deberin realizar intercambios peri6dicos y exhaustivos de docamnentos y
otra informaci6n pertinente y Ilevarfin a cabo trabajos cooperativos. Estos abarcarttn:

(a) un proceso detallado de desarrolIo de ferza, con unos fundamentos s6lidos que las Partes
est~n dispuestas a suscribir;

(b) un anilisis detallado de las capacidades militates;

(c) el estado de la planificaci6n y la prioridad a nivel nacional de los programas sobre equipos
y sistemas.

ARTICULO 47

1. Las Partes reconocen la necesidad de cooperar lo antes posible en el establecirniento de Los
requisitos, incluida la especificaci6n de los sistemas que quieran desarrollar y/o adquirir.

2. A tal fin, en cada fase del proceso de adquisici6n, las Partes deberan realizar intercambios
peri6dicos y exhaustivos de documentos y de otra informaci6n pertinente y llevarhn a cabo trabajos
cooperativos. Estos abarcarn:

(a) el establecimiento de objetivos en materia de personal;

(b) la realizaci6n de sitnulaciones, estudios t6conico-operativos, estudios previos de viabilidad y
de reducci6n de riesgos con objeto de comparar la eficacia de soluciones distintas y de
optimizar sus especificaciones;

(c) la puesta en prActica de demostradores tecnol6gicos y su experimentaci6n en el canpo,

(d) el establecimiento de requisitos y especificaciones comunes.

3. Las Panes identificarin proyectos que tengan potencial para la cooperaci6n en las areas de
investigaci6n, desarrollo, adquisici6n y apoyo logistico con vistas a mejorar ]a capacidad militar global,
en particular en el imbito de [a inteligencia, el transporte estratigico y el mando y control.

ART CULO 48

1. Las Partes deberin celebrar consultas entre si con vistas a armonizar su gesti6n de programas y
los procedimientos de adquisici6n de equipos.

2. Las Panes buscarAn medios para otorgar mandato y dotar de fbndos a una organizaci6n con
personalidad juridica que gestione los programnas y se encargue de la adquisici6n comjin de equipos.

ARTICULO 49

Las Partes definirAn y pondrin en prictica los m todos, medios y medidas organizativas para asumir y
apoyar las tareas contempladas en los artfculos 45 a 48, y establecerAn objefivos y procedimientos
detallados en un instrumento internacional especifico.

PARTE 8

PROTECCI6N DE LA INFORMACN COMERCIALMENTE SENSIBLE

ARTiCULO 50

Las consulas entre las Panes previstas en la Pane 2 del presente Acuerdo estarAn sujetas a restricciones
por In que respecta a la informaci6n suministrada a las otras Partes debido a la naturaleza confidencial
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de alguna informaci6n que posea valor comercial o sea sensible desde el punto de vista del mercado. A
los fines de lo dispuesto en esta Parte, informaci6n incluye, entre otras, )a informaci6n t6cnica.

ARTiCULO 51

1. La informaci6n que posea valor comercial o sea sensible desde el punto de vista del mercado
se aceptarit en confidencia y se salvaguardari en consecuencia- Con objeto de contribuir a la protecci6n
deseada, cada Parte se asegurar de que causquier infornmaci6n suministrada confidencialmente a las
otras Partes vaya adecuadamente marcada para indicar su valor comercial.

2. Las Partes estaran tambidn dispuestas a suscribir acuerdos directos de confidencialidad con la
industria u otros propietarios de infonmaci6n respecto a la divulgaci6n de informaci6n que posea valor
comercial o sea sensible desde el punto de vista del mercado.

ARTiCULO 52

La Parte que reciba de otra Parte informaci6n que posea valor comercial o sea sensible desde el punto de
vista del mereado, no utilizari ni divulgarA dicha inforniaci6n para un fin distinto de aquel para el que
fue suministrada, excepto si ha recibido el consentimiento previo por escrito de la Pane suministradora
A menos que Is Parte suministradora especifique otra cosa, la distribuci6n se limitarfi a aquellas
personas que, en el seno del gobierno de la Parte receptora, tengan necesidad de conocer esa
informaci6n. Ademas, la informaci6n marcada con la indicaci6n de que posee valor comercial debera
ser protegida, a falta de instrucciones especificas, sobre la base de que ha sido Puministrada unicamente
con fines informativos.

ARTiCULO 53

Cada una de las Panes se asegurari de que la informaci6n recibida confidencialmente o generada de
manera conjunta en el marco del presente Acuerdo no sea divulgada salvo si la Parte suministradora
consiente en dicha divulgaci6n. En caso de divulgaci6n sin el consentimiento de la Pane
suministradora, o si parece probable que vaya a producirse dicha divulgaci6n, se notificarA
inmediatamente a la Pane suministradors.

ARTiCULO 54

Las restricciones &I usa y divulgaci6n de informaci6n que posea valor comercial o sea sensible desde el
pumo de vista del mercado no se aplicarin cuando dicha informaci6n:

(a) se encontrase en poder de una Pane, sin ninguna restricci6n escrita o implicita, antes de su
recepci6n en virtud de un acuerdo de confidencialidad;

(b) haya sido concebida o desarrollada independientemente por una Pane o para ella sin
remitirse a dicha informaci6n suninistrada confidencialmente, y la Pane interesada pueda
demostrarlo;

(c) sea o pase a ser de dominio pfiblico por una via que no sea la ruptura de la confidencialidad
por una de las Panes, siempre clue la Pane receptora consulte con la Parte suministradora
antes de cualquier utilizaci6n o divulgaci6n;

(d) haya sido puesta legitimamente a disposici6n de una Parte por una fuente distinta;

(e) est& de oto modo a disposici6n de las Partes como consecuencia de contratos adjudicados
por una Parte.
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PARTE 9
DISPOSICIONES FINALES

ARTiCULO 55

1. El presente Acuerdo estar sujeto a ratificaci6n, aprobaci6n o aceptaci6nL

2. Los in rnentos de ratificaci6n, aceptaci6n o aprobaci6n se depositarin en poder del
Gobierno del Reino Unido de Gran Bretaila e IWianda del Norte, designado Depositario mediante el
presente Acuerdo.

3. El presente Acuerdo entrari en vigor, etre los dos primeros Estados signatarios que depositen
sts instrumentos de ratificaci6n, aceptaci6n o aprobaci6n, el trig6simo dia siguiente a la fecha de
recepci6n por el Depositario del segundo instnunento.

4. Para el resto de los Estados signatarios, el presente Acuerdo entrari en vigor el trig~simo dia
siguiente a ia fecha de recepci6n por el Depositario del instrumento de ratificaci6n, aceptaci6n o
aprobaci6n.

5. Hasta el mornemo en el que todos los seis Estados signatarios hayan deposhado sus
instrumentos de ratificaci6n, aceptaci6n o aprobaci6n, el Corniti Ejecutivo estar* compuesto por los
Estados signatarios para los que el presente Acuerdo haya entrado en vigor, participando los dem.s
Estados signatarios como observadores. El articulo 3.2.b), el articulo 57, el articulo 58.1 y el articulo
58.2.b) del presente Acuerdo no entrarim en vigor hasta que todos los seis Estados signatarios hayan
depositado sus instrumentos o hasta que hayan Uanscuido 36 meses a partir de la fecha de su firma, si
esto iiltimo sucede antes.

6. El Depositario remitirM una copia certificada del Acuerdo a cada Estado signatario.

7. El Depositario notificarf a los Estados signatarios lo siguiente.

(a) la fecha de recepci6n de cada instrumento de ratificaci6n, aceptaci6n o aprobaci6n a que se
hace referencia en el anterior apartado 2;

(b) la fecha de entrada en vigor del presente Acuerdo para cada Pane.

ARTICULO 56

1 Una vez que el presente Acuerdo haya entrado en vigor para todos los Esiados signatarios,
cualquier Estado miembro de la Uni6n Europea podri presentar una solicitud de adhesion al Depositario
del presente Acuerdo. Las Partes estudiarin dicha solicitud. La adhesi6n estari sujeta a ]a aprobaci6n
uninime de las Panes. La adhesi6n de cualquier otro Estado europeo podra ser estudiada por las Partes.
Se cursai una invitaci6n 6inicamente si 6stas alcanzan una decisi6n uninime.

2. El presente Acuerdo entrara en vigor para cualquier Pane que se adhiera al mismo el trigesimo
dia siguiente a la fecha de recepci6n por el Depositario del instnjmento de adhesi6n. El Depositario
transmitiri una copia certificada del presente Acuerdo al Gobiemo de la Pane que se adhiera, El
Depositario notificari a las Panes la fecha de recepci6n de cada instrumento de adhesi6n y la fecha de
entrada en vigor del presente Acuerdo para cada Pane que se adhiera al mismo.

ARTiCULO 57

1. Si las Panes convienen en dar por terminado conjuntamente el presente Acuerdo, celebrarin
consultas inmediataiente y convendran entre ellas las medidas necesarias para tratar satisfactoriamente
las consecuencias de [a extinci6n El presente Acuerdo se extinguiri enhonces en una fecha que se
acordari por escrito entre las Panes.
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2. Si una de las Partes desea retirarse del presente Acuardo, la misma exarninart con las demits
Partes las consecuencias de esa retirada. Si a la finalizaci6n de dichas consutas ]a Pane en cuesti6n
continua deseando renrarse, notificari su retirada por escrito al Depositario, que inforinara de dicha
notificaci6n a todas las demAs Partes. La retirada surtir efecto seis meses despu~s de la recepci6n de la
notificaci6n por el Depositario.

3. Ni la extinci6n ni [a retirada afectarin a las obligaciones ya asumidas y a los derechos y
prerrogativas adquiridos previamente por las Panes en virtud de las disposiciones del presente Acuerdo,
en particalar en lo referente a la Pane 4 (Seguridad de la informaci6n), Pane 6 (Tratntaiento de la
informaci6n t6cnica), Pane 8 (Protaci6n de la informaci6n comercialmente sensible) y al articulo 60 de
la Pane 9 (Disposiciones finales).

ARTiCULO 5s

I. Cualquier Parte podri proponer enmiendas al presente Acuerdo. El texto de cualquier
enmienda propuesta se presentaf por escrito al Depositario que lo distribuiri entre todos los Estados
signatarios, para su estudio por el Comiti Ejecutivo, as como a cualquier Estado que se haya adherido
al Acuerdo. Una vez que todas las Partes hayan acordado por escrito la enmienda, cada una de las
Panes remitirit al Depositario su inasrmento de ratificaci6n, aceptaci6n o aprobaci6n. La enmienda
entrarL en vigor el trigdsimo dia siguiente a la fecha de recepci6n por el Depositario de los instrumentos
de todas esas Partes. El Depositario notificarit a todos los Estados signatarios y a cualquier otto Estado
que se haya adherido al preseane Acuerdo Ia fecha de entrada en vigor de cualquier enitenda- Toda
enmienda que entre en vigor antes de que los seis Estados signatarios hayan Ilegado a ser Panes sera
vinculante para los denias Estados signatarios en el momento en que lieguen a ser Partes. Cualquier
enmienda que entre en vigor sear vinculante para cuaquier Estado que se haya adherido al Acuerdo
cuando Ilegue a ser Pane en el mismo.

2. (a) El Anexo sobre seguridad de )a informaci6n clasificada formari pane integrante del
presente Acuerdo. Su cortenido permaneceri limitado a asuntos administrativos o tecnicos
ralacionados con la seguridad de la informaci6n clasificada.

(b) Cualquier modificaci6n del Anexo podr" ser decidida por el Comit6 Ejacutivo. Dichas
modificaciones entrarin en vigor el trigisimo dia siguiente a la fecha de recepci6n por el
Depositario de la decisi6n del Comiti Ejacutivo. El Depositario notificari a todos los
Estados signatarios y a los Estados que se hayan adherido al Acuerdo la fecha de entrada en
vigor de cualquier modificaci6n.

3. Cualquier Estado que haya solicitado la adhesi6n o que haya sido invitado a adherirse con
arreglo al articulo 56.1 ser informado por el Depositario de cualquier enmienda o modificaci6n
acordadas, asi como de la fecha de su entrada en vigor.

ARTICULO 59

Las Panes harAs constar sus entendimientos en relaci6n con los detalles adninistrativos y tcnicos de su
cooparaci6n en virtud del presente Aouerdo en instrumentos internacionales en los que puedan
incorporarse por referencias las disposiciones del presente Acuerdo.

ARTiCULO 60

En caso de que swja alguna controversia entre dos o ms Panes en relaci6n con la interpretaci6n o Ia
aplticaci6n del presente Acuerdo, las mismas buscaran una soluci6n mediante consutta o por cualquier
otro mdtodo de soluci6n muuameante aceptable.
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En fe de to cual, los representantes infrascitos, debidamnente autorizados, firman el presente Acuerdo.

Hecho en Farnborough el veintisiete de julio de 2000, en un original, en alemin, espafiol, franc6s, ingls,
italiano y sueco, siendo todos los textos igualmente autnticos.

[See signatures on p. 155 of this volume. -Voir les signatures A la page 155

du present volume.]
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ANEXO
SEGURIDAD DE LA INTORMACIN CLASIFICADA

i. Clasifiationes nadionales de seguridad a que se refiere el articulo 20

A etectos del presente Acuerdo, las clasificaciones equivalentes de seguridad de las Panes serin las
siuienres:

Estados

Alemania GEHEIM VS-VERTRAULICH VS- NUR FUR DEN
DIENSTGEBRAUCH

Espafta RESERVADO CONFIDENCIAL DIFUSION LIMITADA

Francia SECRET DEFENSE CONFIDENTIEL DEFENSE DIFFUSION RESTREINTE

Italia SEGRETO RISERVATISSIMO RISERVATO

Rino Unido SECRET CONFIDENTIAL RESTRICTED

Suecia HEMLIG/SECRET HEMLIG/ HEMLIG/
CONFIDENTIAL RESTRICTED

2. Proceso de consulta a que se refiere el artculo 23

1. (a) Los participantes en un proyecto/prograrna determinado se notificarn y coansultarin entre
si cuando se tenga que conceder a nacionales de Estados no Partes el acceso a informaci6n
clasificada del proyecto/programa.

(b) Este proceso se iniciari antes del comienzo o, segim proceda, en el curso de un

proyecto/progarm&

2. La informaci6n se limitari a la nacionalidad de las personas interesadas.

3 La Parte que reciba esa notificaci6n examinari si es aceptable o no el acceso a su informaci6n
clasificada por nacionales de Estados no Panes,
4. A estas consultas se les dari tratamiento de urgencia con objeto de alcanzar un consenso.
Cuando 4ste no sea posible, se aceptari la decisi6n de la Pane que origin6 Ia informaci6n.

3. Medios aternativos pars 1I tranmisi6n de informaci6n a quese refiere el articulo 25

La infonnacion clasificada CONFIDENCIAL o de DIFUS16N LIM1TADA podch transmitirse por los
diferentes conductos expresados a continuaci6n.

I. En los casos de urgencia, es decir, Wnicamente cuando el uso del conducto de Ia valija
diplonmtica de Gobierno a Gobierno no responda a las necesidades de Ia industria La informai6n
clasiflicada a nivel CONFIDENCIAL podri transmitirse a travds de empresas de mensajena oomercial,
siempre que se cumplan las siguientes condiciones:
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(a) Que Ia empress de mensajeria esti localizada en el territorio de las Panes y haya
establecido un programa protector de seguridad pars manejar objetos de valor con un
servicio de firmas, incluido un registro de responsabilidad continuada sobre [a custodia
mediante un registro de firma y recuento o mediante un sistema de seguimiento/rastreo
electronico.

(b) Que Ia empress de mensajeria obtenga y proporcione al proveedor Ia prueba de Ia entrega
en el registro de firma y recuento, o bien el mensajero obtenga recibos contra los niimeros
de paquetes.

(c) Que Ia empresa de mensajeria garantice que el envio se entregarh al destinatario antes de
una hora y fecha dadas, dentro de un plazo de 24 horas.

(d) Que Ia empresa de mensajeria podri recurnir a un comisionista o subcontratista. No
obstante, Ia responsabilidad de cumplir los anteriores requisitos seguirfi siendo de ]a
empresa de mensajeria.

2. La informaci6n clasificada a nivel DIFUSI6N LIMITADA se transmitirA entre las Partes de
confbrmidad con las nonnas nacionales del remitente, que pueden incluir Ia utilizaci6n de mensajeros
comerciales.

3. La informacidn clasificada a nivel CONFIDENCIAL o superior no se transmitira
electr6nicamente en texto claro. Para el ciftado de informaci6n clasificada a nivel CONFIDENCIAL o
superior Onicamente se usaran los sisternas de cifra aprobados por las ANS/ADS interesadas,
independienternente del metodo de trasmisi6n. La informaci6n de DIFUSION LIMITADA se
transmitini oiectr6nicamente o se tendri acceso a ella electr6nicamente (v.gr, enlaces informiticos
punto a punto) a travis de una red pfiblica como Internet, utilizando dispositivos comerciales de cifrado
mutuamente aceptados por las autoridades nacionales competentes. No obstante, podrin hacerse en
texto claro las conversaciones telefonicas, videoconferencias o transmisiones por fax que contengan
informacibn de DIFUSION LIMITADA si no se dispone de un sisterna de cifra aprobado.

4. Disposiciones pars visitas a que se refiere el articulo 26

A - Procedimientos de visits

I. Todo el personal visitante cumplirb las normas de seguridad de Ia Pane anfitriona. Se tratara
toda Ia informacibn clasificada comunicada a los visitantes o puesta a disposici6n de d-tos como si
hubiera sido proporcionada a Is Parte que patrocine a] personal visitante, y seri protegida en
consonancia.

2. Las medidas expresadas en estos apartados serin aplicables a los contratistas y a los
representantes militares o civiles de Ia Pane que necesiten realizar visitas a las siguientes
establecimientos:

(a) un depanamento o establecimiento gubernamental de otra Pane, o

(b) las establecimientos de una empress transnacional u otra empress de defensa o sus
subcontratistas localizados en una a mas de las Panes,

y que necesiten tener acceso a informaci6n clasificada a nivel CONFIDENCIAL y RESERVADO.

3. Estas visitas estarin sujetas tambian alas siguienses condiciones:

(a) que Is visits tenga una finalidad oficial relacionada con las actividades de defensa de una o
mfs de las Panes,
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(b) que la instalaci6n que vaya a visitarse tenga la apropiada habilitaci6n de seguridad para
establecimientos de conforrnidad con las disposiciones expresadas en el articulo 22.

4. Antes de la Ilegada a [a instalaci6n anriba expresada, el Oficial de Seguridad de la instalaci6n
de cnvio deberi proporcionar directamente a la instalaci6n receptora la confirmaci6n de la habilitaci6n
personal de seguridad del visitante segun el modelo que se recoge a continuaci6n. Para confirmar su
identidad, el visitante deberi estar en posesi6n de una taijeta de identidad o pasaporte para su
presentaci6n a las autoridades de seguridad de la instalaci6n receptora.

5. Seri responsabilidad de los Oficiales de Seguridad:

(a) de la instalaci6n de envio, asegurarse con su ANS/ADS de que la instalaci6n empresarial
que vaya a visitarse est. en posesi6n de una habilitaci6n de seguridad para establecimientos
apropiada,

(b) de las establecimientos tanto de envio como receptora, ponerse de acuerdo en que existe la
necesidad de la visita.

6. El Oficial de Seguridad de la instalaci6n receptora deberi asegurarse de que se Ilevan registros
de todos los visitantes, incluidos su nombre, la organizaci6n a la que representan, la fecha de expiraci6n
de ]a habilitaci6n personal de seguridad, la(s) fecha(s) de la(s) visita(s) y el/tos nombre(s) de la(s)
persona(s) visitada(s). Dichos regitros deberan consevarse por un plazo no inferior a cinco ahios.

7. La ANS/ADS de la Parte anfitriona tendri derecho a exigir Ia notificaci6n previa por parte de
sus establecirnientos que vayan a ser visitadas en el caso de las visitas de mls de 21 dias de duraci6n. A
continuaci6n la ANS/ADS podri conceder su aprobaci6n, pero si surgiese algun problema de seguridad
consutari a Is ANS/ADS del visitante.

8. Las visitas relativas a informaci6n clasificada a nivel de DIEUSION LIMITADA se
concertarin tambien directamente entre la instalaci6n de envio y la receptom
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B - Modelo de earantia de-babilitaci6n de semiridad

GARANTiA DE HABILITACION DE SEGURIDAD

Pot ]a presente se certifica que:

nombre/apellido/ traanfiento:

lugar y fecha de nacimiento (pais):

nacional de (pais/paises):

titular del pasaporte/ta-jeta de identidad (numero):

empleado de (empresa, autoridad, organizaci6n):

es titular de una habilitaci6n de seguridad expedida pot la ANS/ADS de:

de conformnidad con las leycs y reglamentos nacionales:

y puede tener acceso a informaci6n clasificada basra el nivel inclusive de:

0 CONFIDENCIAL C RESERVADO

La habilitaci6n de seguridad en curso expira el: (fecha)

Empresa/Autoridad expedidora (direccion o sello)

Oficial de Seguridad expedidor (nombre completo, graduaci6n)

(reca) (firma)
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[SWEDISH TEXT - TEXTE SUEDOIS]

RAMAVTAL MELLAN REPUBLDKEN FRANKRIKE. REPUBLIKEN ITALIEN,
KONUNGARJKET SPANIEN, FORENADE KONUNGARIKET STORBRITANNIEN OCH

NORDIRLAND, KONUNGARIKET SVERIGE OCH FCRBUNDSREPUBIKEN
TYSKLAND OM ATGAIIDER FdR ATT UNDERLATTA OMSTRUKTURERING OCH

DRIFT AV DEN EUROPEISKA FCRSVARSINDUSTRIN

Ingress

Rcpubliken Frankrike, Republiken Italien, Konungariket Spanien, Forenade Konungariket
Storbritannien och Nordirland, Konungariket Sverige och Forbundsrepubliken Tyskland (nedan
kalladeparterna),

som erinrar om uttalandet av den 9 december 1997 som undertecknats av stats- och
regeringscheferna i Republiken Frankrike saint regeringscheferna i Forenade Konungariket
Storbritannien och Nordirland och F6rbundsrepubliken Tyskland, till vilket regeringscheferna i
Republiken Italien, Konungariket Spanien och Konungariket Sverige bar anslutit sig och som syftar
till art underlatta omstruktureingen av den europeiska fly&-, rymd- och frsvarselektronikindustrin,

som erinrar om det gemensamma uttalandet av den 20 april 1998 av Republiken Frankrikes
f4rsvarsminister, Republiken Italiens forsvarsminister, Konungsariket Spaniens forsvarsminister,
F6renade Konungariket Storbritannien och Nordirlands fbrsvarsminister och Forbundsrepubliken
Tysklands fbrsvarsminister, till vilket aiven Konungariket Sveriges fbrsvarsminister bar anslutit sig,

som erinrar om avsiktsforklaringen av den 6 juli 1998 om ltgkrder f'r at underlatta
omstrukturering av den europeiska fbrsvarsindustrin, undertecknad av parternas forsvarsministrar,
med syfte att uppratta ett ramverk fbr samarbete fbr at underlsitta omstruktureringen av den
europeiska f[rsvarsindustrin,

sor konstaterar alt det Ir fbretagens sak art besluta om bildandet av transnationella
fbrsvarsindustriftretag i enlighet med konkurrensreglerna; sor harvid beaktar att en viss grad av
Omsesidigt beroende redan forekommer i Europa till fbljd av pigiende samarbete kring viktigare
fbrsvarsmaterielsystem,

som onskar skapa det politiska och ratsliga regelverk som fordras for att underlatta
omstrukturering av industrin for alt frarmja en mer konkurrenskraftig och solid teknologisk och
industriell bas fbr den europeiska forsvarsindustrin och forsvarsteknologin pi vlirldsmarknaden fbr
fbrsvarsmateriel och art pi sA satt bidra till uppbyggnaden av en gemensam europeisk sikerhets- och
fdrsvarspolitik,

som konstaterar art industriell omstrukturering kommer at leda till att transnationella
fdrsvarsindustrifbretag bildas och at Omsesidiga beroenden accepteras; som harvidlag understryker
att industriell omstrukturering pi forsvarsomridet mhte ta hAnsyn till det imperativ som parternas
krav pi tryggad materielforsdrjning utgOr liksom till en rittvis och effektiv fiordelning och
bibehhllande av strategiskt viktiga tillg.ngar, verksamheter och kompetens,

som stravar efter ant underlatta over bring av firsvarsmateriel och fbrsvarsmaterieltj~nster
mellan sig sarnt utvidga exportsamarbetet och konstaterar at detta bidrar till alt fitimja industriell
omstrukturering och bibehilla industrins exportfdrmhga; som 6nskar sakerstalla att export av
utrustning framstalld i dmsesidigt samarbete skall handhas pA ett ansvarigt satt under respekterande
av varje deltagande stats interationella skyldigheter och kaganden pi exportkontrollomridet,
sarskilt kriterierna i Europeiska unionens uppforandekod,

som 6nskar anpassa fbrfarandena fbr sakerhetsklarering, overfbring av sekretessbelagd
information saint besok fdr att underlatta det industriella samarbetet utan alt fbrsvaga skyddet av
sekretessbelagda uppgifter,

som konstaterar behovet av art fdrbttra utnyttjandet av varje parts begransade resurser fbr
forskning och teknologi ph fbrsvarsomrhdet och som Onskar utvidga samnarbetet ph detta omride,
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som inser behovet av alt - for att mdjliggora alt den europciska fbrsvarsindustrin fungerar
effektivt och omstrukturcras - fbrenkla Overforing av teknisk information, harmonisera de nationella
vilIkoren fdr behandling av teknisk information saint minska restrilctionerna fbr delgivning saint
nytijande av teknisk information,

som konstaterar att europeiska vapnade styrkor mAste vara tiilrAckligt kvalificerade, vara av
tillracklig storlek och ha tillracklig beredskap fbr att mota framtida krav ph flexibilitet, r6rlighet,
insatsfbrmiAga, uthllighet och interoperabilitet, Aven med beaktande av de ytterligare utmaningar
och nojligheter som den framtida utvecklingen pA forskningens och teknologins omriden oppnar;
som Aven konstaterar an dessa styrkor mste kunna samverka eller ingi som del i en koalition i ett
brett spektrum av roller med. i synnerhet, en siLkerstalld uppbyggnad och effektivitet i ledning,
kontroll, samband och understOd,

som ph detta omi-ide stravar efter att uppratta samrAd sinsemellan fbr att harmonisera de
militgra kraven pA sina vapnade styrkor och materielfbrsorjningssystem genom at samarbeta pA ett
sA tidigt stadium som mojligt och i definitionen av kravspecifikationerna fir vapensystem sore skall
utvecklas eller anskaffas,

som konstaterar ant detta avtal inte kraver nhgon Andring i deras grundlagar,

som konstaterar an verksamhet som foretas med stld av detta avtal skall vara ftrenlig med
parternas medlemskap i Europeiska unionen och de skyldigheter och Aitaganden som flijer av detta,

har kommit dverens om R5ijande.

DelI
Syfte, deflmitioner och afmlin organisation

Artikel 1

Detta avtal syftar till att:

(a) uppratta ett ramverk ftr att underlatta omstruktureringen av fbrsvarsindustrin i Europa;

(b) sakersttilla e tidigt och effektivt samrid om frigor som uppstir till foljd av
omstruktureringen av den firsvarsindustriella basen i Europa;

(c) bidra till art sakra tillfdrseln av fbrsvarsmateriel och fbrsvarsmaterieltjanster fbr
partema,

(d) om sA bedums lampligt narma, fdrenkla och minska omfattningen av parternas
procedurer i friga om kontroll av Overfbring och export av militar materiel och militir
teknologi;

(e) underlatta utbyte av sekretessbelagd information mellan parterna och mellan deras
respeklive fbrsvarsindustri med iakttagande av fbreskrifler om sikerhetsskydd sor inte
Aventyrar stkerhetsskyddet fbir shdan sekretessbelagd information;

(f) framja samordning av gemensam forskningsverksamhet i syfte att bredda
kunskapsbasen och dirigenom frmja teknologiutveckling och teknisk fbrnyelse;

(g) faststilla principerna fbr delgivning. 6verfibring, nyttjande och Agande av teknisk
information fOr at underlatta omstrukturering och ptIbjande drift av parternas
fbrsvarsindustrier;

(h) framja harmonisering av de militAra krav som definieras av parternas vapnade styrkor.
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Artikel 2

1 detta avtal avses med

(a) samarbetsprogram p6 foryvarsmaterielomrgsdet: gemensam verksamhet som bland
annat innefattar studier, bedomning, utvardering, forskning, design, utveckling,
framtagande av prototyper, produktion, fbrbittring, modifiering, underhtll, reparation
och andra tjanster efier det at designen avslutats som genomfbrs med st6d av ett
internationellt avtal eller en uppgorelse mellan tvA eller flera parter i syfte art anskaffa
frsvarsmateriel och/eller fMrsvarsmaterieltjtnster. Vad ghller del 3 i detta avtal
(fbrfaranden vid 6verfiring och export) avser definitionen endast verksamheter som Ar
belagda med krav pA exportlicens.

(b) sekreiessbelagd information: uppgifler (namligen kunskaper som kan Overftras i nigon
form) eller materiel som krAver skydd mot otillhten delgivning, vilka bar Asatts
sekretessbeteckning-

(c) mottagare: kontraktstagare, anlaggning eller annan enhet sor mottar materialet frAm
6verlitaren for vidare sammanstatning, anvandning, vidareforadling eller annat
andam.l. Termen innefattar inte transportorer eller mellanh~nder.

(d) Overlhtare: person eller enhet som ar ansvarig ftr att tillhandahAlla mottagaren material.

(e) f6rsvarsmateriel: vapen, vapensystem, ammunition och sprangmedel, flygplan, fartyg,
fordon, farkost eller annan krigsmateriel och dari ingiende delar eller komponenter med
tilihorande dokument.

(f) Jfrsvarsmaterielyanst: tjanst, test, inspektion, underhtll och reparation saint tjanst efter
det art designen avslutats, utbildning, tekniskt eller annat stbd, inklusive
tillhandahillandet av teknisk information som sarskilt ingAr i tillhandahillandet av
tfrsvarsmateriel.

(g) dokument: dokumenterad information oberoende av fysisk form eller beskaffenhet,
bland annat skrivet och tryckt material (daribland skrivelser, ritningar och planer),
medier fbr elektronisk lagring (bland annat hhirddiskar, disketter, chips, magnetband,
CD), fotografier och videoinspelningar saint optisk eller elektronisk Atergivning av
sidana.

(h) export: fdrflyttning av fbrsvarsmateriel och lbrsvarsmateriehjanster frin en part till en
icke-part.

(i) anliggning: installation, fabrik. laboratorium, kontor, universitet eller utbildningsanstalt
eller f6retag (med tillhorande lagerlokaler, lageromrden, nyttigheter och bestindsdelar
som ingir i dessa pi grund av sin funktion eller lokalisering) saint offentlig myndighet
eller enhet.

(j) material: foremil eller Amnen frAn vilka information kan hamntas; termen omfattar
dokument, utrustning, vapen eller komponenter.

(k) nationell sdkerhetsskyddsmyndighet / verkstallande sdkerhetsskyddsmyndighet
(NSMVSM): officiell myndighet eller enhet som av en part bar utsetts at ansvara for
samordning saint genomfra nationell industriell sakerhetsskyddspolicy.

(I) siikerhelskyddsansvarig: person som utsetts av en NSMIVSM art tillse art industriella
stikerhetsskyddsforeskrifter tillampas i en offentlig anlaggning eller i en leverantors
lokaler.
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(m) teknisk information: upptagen eiler dokumenterad information av vetenskaplig eller
teknisk art, oberoende av dess format, dokumenthra kIAnnetecken eller annat
framstfllningssatt. tnformationen kan innefatta, men ir inte begrknsad till, nigot av
foljande: data fri-n experiment och tester, specifikationer, ritmingar och
ritningsprocesser, uppfinningar och upptackter oberoende av om do kan patenteras eller
ph annat satt skyddas i lag, tekniska beskrivningar och andra verk av teknisk natur,
kretslayout / maskteknik, tekniskt dataunderlag och tiliverkningsdataunderlag, know-
how och afffirshemligheter och information hhnfbrlig till industriell teknik. Den
tekmiska informationen kan presenteras i form av dokument, bildreprodukdoner,
ritingar och grafiskt framstallningssfitt, inspelningar ph disk och film (magnetiska,
optiska sidana sant laser), mjukvara i bile programform och som databas och
utskrifter av dataminne oiler data som sparats i birdminne eiler i vilken annan form sor
heist.

(n) Overftring: fbrflyttning av fbrsvarsnateriel och fbrsvarsmaterieltjanster mellan
parterna.

(o) transnatzoneiltjbrsvarsfiiretag (TFF): bolag, industrifbretag eller annan juridisk person
som bestir av delar av fbrsvarsindustrier frn tvi eller flera parter, eller som har
tillgingar inom tvi eller flera parters territorium. som tillverkar eler tiilhandahiller
fbrsvarsmateriel och fbrsvarsmaterielIjhnster- Termen omfartar samriskfbretag bildade
genom rfttsligt bindande 6verenskomrnelser av sidant slag som kan godtas av parterna.
Termen omfattar Aven tillgingar som tillverkar eller tillhandaliller forsvarsmateriel och
f'rsvarsniaterietjiwter belagna inom parternas territorier och som stir under kontroll
av ett sfidant bolag, ett industrifbretag eler en annan juridisk person eller
samriskfbretag. Dot fdreligger kontroll - i den mening som sidan definieras i
Europeiska gemenskapens regler om koncentrationer - om rattigheterna, kontrakten
eiler andra model, ensamma eller tillsammans, ger f'brmigan att utova ett avgarande
inflytande pfi anvandningen av dessa tillgingar.

Artikel 3

1. Parterna skall uppratta en exekutivkommittd. I den skall ingi en foretradare fdr varje part,
vilken fir bitradas av annan personal i min av behov.

2. Exekutivkommttn skall ansvara fbr fbfiande uppgifler:

(a) art utova Oversyn pA verkstIllande nivi Over detta avtal, Overvaka dess andamilsenlighet
och avge en irlig rapport till parterna,

(b) at fbresli parterna andringar i detta avtal,

(c) att lamna frislag till ytterligare internationella instrument hanfbrliga till deta avtal.

3. Exekutivkommittn skali fatta sina beslut i enhAllighet mellan parterna.

4. Exekutivkommittn skali sammantrada si ofta sore behOvs for art effektivt kunna utfora
sina Aligganden eller pi begiran av en medlem. Den skall anta sin egen arbetsordning och fir
uppratta nddvandiga underorgan.

Del 2

Leveranssikerbet

Artikel 4

1. Parterna konstaterar at den industriella omstruktureringen troligen kommer at leda till at
transnationella fbrsvarsfdretag (TFF) bildas och att nationell industriell kapacitet m6jligen dverges
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och darigenom till att Omsesidigt beroende godtas. Parterna skall dArfbr vidta Atgiirder fbr att trygga
en sliker tillforsel till 6msesidig nytta fbr alla paster saint tillgodose en rattvis och effektiv fbrdelning
och underhill av strategiskt viktiga tiligngar, verksamheter och kompetenser. Dessa tgirder skall
grundas pi kravet alt fbrhandsinformation skall llnnas och sanrid ske saint pA tillimpning av
nationella bestfmmelser som, om si tr nadvandigt, skall ha anpassats.

2. Parterna fir infora sina krav, bland annat i rittsligt bindande 6verenskommelser, kontrakt
eller optionslicenser som skall ingis med ftrsvarsforetag ph en rattvis och skAlig grund.

3. Ytterligare Atgarder kan innefatta framtagande av gemensamma instrument och
harmonisering av nationella bestimmelser.

Artikel 5

Parterna konstaterar an en 6ppen marknad ftr forsvarsmateriel och fbrsvarsmateriehjinster dem
emellan kommer at vara till nytta for dem. Parterna skall sakerstilla alt ingenting som g6rs med
stod av detta avtal foranleder orattvisa handelsmetoder eller diskriminering mellan parternas
industrier.

Artikel 6

1. Parterna skall inte hindra leveranser till de 6vriga parterna av fbrsvarsmateriel och
fidrsvarsmaterieltjInster som framstallts, monterats eller underhhllits inom deras territorier. Harvid
skall reglerna i del 3 i detta avtal fbljas.

2. De skall vinniagga sig om att ytterligare fbrenkla och harmonisera sina gillande
bestiammelser och fbrfaranden med miisfitningen att Astadkomma en obehindrad 6verforing av
fbsvarsmateriel och fbrsvarsmaterieltjanster sinsemellan.

Artikel 7

1. I syfte att trygga tillfdrseln av fbrsvarsmateriel och andra berattigade intressen, fbr de patter
pi vilkas territorier de fIretag ar belagna som ber6rs av omstruktureringen och fdr de ftretag som
tillhor andra patter som tr beroende av dessa fbretag fbr sin fors6,jning med fiOrsvarsmateriel och
fbrsvarsmaterieltjfinster, skall parterna sarnrida pi ett effektivt satt och i god tid om industriella
frigor som kan uppkomma med anedning av omstruktureringen av den europeiska
forsvarsindustrin.

2. Flr att sh snart som mijligt inieda detta sarnrid skall parterna uppmuntra sina
industriforetag art i fiOrvig informera dem om sin avsikt att bilda ett TFF och om nigon markant
fdrandring har intraffat sor kan inverka pA parternas situation. Med termen markant fordndring
avses exempelvis att ett foretag OvergAr i direkt eIler indirekt utlindsk kontroll eller alt strategiska
nyckelaktiviteter belt eller delvis uppges, 6verftrs eller omlokaliseras. SA snait en part far reda ph en
avsikt i denna riktning, skall den underratta 6vriga berdrda pater. Under alla fbrhAllanden hat de
6vriga parterna rtt at ge uttryck fbr skalig oro till de berlrda parterna, vilka skall prova dem efter
sakliga hnsyn i en undertskning i enlighet med nationellt gallande bestammelser. Samridet kan
behdva vara avslutat inom en viss tid i enlighet med nationella lagar och fbrfaranden. Icke desto
mindre skall, dir sk it tillampligt, beslut om fusioner och fdrvarv av fbrsvarsforetag Aven
fort anningsvis fattas av de enskilda parterna om transaktionen mhste goras till fbremil fbr prvning
i enlighet med en parts nationella lagar och bestammelser.

3. Parterna it Overens om alt TFF fit anvinda sitt kommersiella omdlme fdr at fbrdela
industriell kapacitet enligt ekonomiska kriterier. Parterna kan dock i undantagsfall vilja forbehAlla
sig viss angiven strategisk nyckelverksamhet saint vissa tillghngar och anliggningar inom sitt
territorium med omsorg om sin nationella sikerhet. Darfbr skall de patter pi vilkas territorier shdan
verksamhet, sidan egendom eller sidana anliggningar befinner sig sarntida med varandra och med
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TFF for at faststklla sina krav i delta hanseende. Parterna skall bekrkfta dessa krav genom harfbr
Iglmpliga overenskommelser red TFF pA en rlttvis och skAlig grund.

Artikel 8

i. Partesna konstaterar att det, med avseende pA viss forsvarsmateriel och vissa
fbrsvarsmaterieltjanster, som Ir av avgdrande betydelse, under vissa exceptionella omstandigheter
kan finnas krav pi att iterskapa nationell strategisk nyckelverksamhet. Parterna skall genomfora
sidant Aterskapande i en anda av samarbete med nbringslivet. Hela kostnaden fbr iterskapandet skall
baras av de berOrda parterna. Den part som kraver sidant Aterskapande skall ingA de avtal som
behbvs med de ber6rda fbrsvarsforetagen pfi rittvis och skilig grund.

2 Parterna skall ha rlitt alt 6vervlga htgArder fbr kerskapande av anlIggningar fdr produktion
av fbrsvarsmateriel och tillhandahAllande av ftirsvarsmaterieltjanster endast med hansyn till sin
nationella stkerhet. Sidana Atgarder fir endast vidtas som en sista UtvAg f6r art terstilla
forsdrjningen med forsvarsmateriel och ffir inte utnyttjas for alt undergrava partemas nationella lagar
och politik i frtga om ickespridning och krigsmaterielexport.

Artikel 9

Varje part fitar sig art pi begaran bistl annan part med prisunders6kningar och statlig
kvalitetskontroll, efter framstillning i samband med kOp av fdrsvarsmateriel eller
forsvarsmateriettjinster, i enlighet med internationella avtal eller arrangemang sor redan Ar
tillAmpliga eller skall traffas mellan dem eller, om sidana avtal eller arrangemang saknas, nationella
bestammelser.

Artikel 10

1. Parterna tir Overens om alt prioritering av leveranser av fdrsvarsmateriel och
forsvarsmaterieltjinster i fredstid skall ske i former som gorts upp enligt gangse handelssed. Parter
som gemensamt fbrvirvar fbrsvarsmateriel och fbrsvarsmaterieltjanster skall samrida i en anda av
samarbete fbr at komma Overens om 6msesidigt tillfredsstallande leveransplaner fbr alt motsvara
deras krav, varvid hknsyn iven skall tas till fdretagets Il&ngsiktiga livskraft och intressen.

2. Om en part begar forsvarsmateriel eller fbrsvarsmaterieltjinster i fall av nodlage, kris eller
vapnad konflikt, skali parterna omedelbart samrhda pi tImplig nivA i en anda av samarbete med
sikte pi alt

(a) mojliggdra alt den begarande parten erhhhler prioritet vid bestAllning av, eller
omfbrdelning av tillgng till, forsvarsmateriel och fbrsvarsmaterieltjanster; i praktiken
kan detta medfora alt gailande kontrakt beh6ver indras; foljaktligen skall den part sor
begar denna hjilp erstta den andra parten eller fbretaget fbr eventuella extra kostnader,

(b) m6jligg6ra at den begirande parten erhiller prioritet om fbrefintlig farsvarsmateriel
snabbt beh6ver andras fhr nya uppgifter; den part som begar dessa andringar skall
ersfitta den andra parten eller fbretaget fbr eventuella extra kostnader,

(c) underlatta, i enlighet med eventuellt fdrekommande tillitmpliga internationella
uppg6relser mellan parterna och med vederborlig hansyn till deras internationella
httaganden, tillfbrsel vid lIglig tidpunkt av efterfrigad fbrsvarsmateriel och
forsvarsmaterieltjnster till den begarande parten.

Artikel I I

I. Vid n6dhIge, krislitge eller vapnad konflikt skall parterna, i enlighet med eventuellt
forekommande tillampliga intemationella uppgdrelser dem emellan och med vederb6rlig hansyn till
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deras internationella Ataganden, samrlda med sikte pi art, om sA erfordras, tillhandahAlla
forsvarsmateriel, huvudsakligen mot ersfttning, fi-n varje parts egna forrld.

2. Parterna skall s6ka komma Overens, i den mfin det Rr mojligt och limpligt, om
fOrfaringssatt fMr 6vertbring eller Itn av detta slag sinsemellan av fbrsvarsmateriel frAn sina egna
thrrAd.

Del 3

Farfaranden vid verf~ring och export

Artikel 12

1. I derma artikel behandlas Overfbring mellan parterna av forsvarsmateriel och tillhdrande
fbrsvarsmaterictjanster inom ramen for ett samarbetsprograrn pA fbrsvarsmaterielomrldet.
2. Projektlicenser skall utg6ra det nodvandiga utforseltillst/ndet, om ett sAdant erfordras i en
parts nationella bestammelser, i de fall bverforingen Ar n6dvAndig for at genomfora programmet
eller om den ar avsedd fbr en parts nationella militAra bruk.

3. En projektlicens skall ha den verkan att den under sin giltighetstid ersftter kravet pA
tillst/nd i varje enskilt fall fbr Overfdring av ifrlgavarande fbrsvarsmateriel och tillhrande
fhrsvarsmaterieltjanster till de destinationer som anges i licensen.

4. Regler om utfmrdande, Atertagande och upphavande av projektlicenser skall bestammas av
respektive part, med beaktande av deras Aaganden enligt dens avtal.

Artikel 13

I. I denna artikel behandlas export till en icke-part av fbrsvarsmateriel och tillh6rande
fbrsvarsmaterieltjanster sor urvecklats eller framstallts inom ramen fbr et samarbetsprogram pA
fbrsvarsmaterielomrldet i enlighet med artikel 12.

2- Parter som genomfor ett samarbetsprogram pA fbrsvarsmaterielomrhndet skall komma
6verens om grundlaggande principer fbr export till tredje land frn programmet, samt procedurer fbr
shdana exportbeslut- Fdr varje program skall de deltagande parterna i detta avseende enhalligt
bestamma fbijande:

(a) Den aktuella fbrsvarsmaterielens egenskaper. Dessa kan avse slutliga specifikationer
eller innehhilla bestimmelser om begrtnsningar betrgffande vissa funktioner.
Egenskaperna skall, om sA erfordras, omfarta Overenskomna restriktioner som skall
tillampas i friga om funktion, underhill eller reparation med avseende p1 export till
skilda destinationer. Egenskaperna skall uppdateras fbr ant ta i beaktande tekniska
fbrbattringar av produkten som frarnstallts mom programmets ram.

(b) Tilltna exportdestinationer, som faststAlls och revideras i enlighet med forfarandet som
beskrivs under punkt 3 i derma artikel.

(c) Hanvisningar till embargon. Dessa hanvisningar skall automatiskt hlilas aktuella i Ijuset
av alla tillagg, eler farandringar i relevanta resolutioner i Fdrenta Nationerna respektive
beslut i Europeiska unionen. Andra internationella embargon kan tillfbras genom
enhalligt beslut.

3. Faststillande och revidering av tillltna exportdestinationer skall genomforas i enlighet med
nedansthende fbrfaranden och principer:

(a) Parterna i ett samarbetsprograrn pA fbrsvarsmaterielomr let ansvarar for faststallaride
av tillitna exportdestinationer och senare tillfigg. Dessa beslut skall fattas enhalligt efler
sarwld_ Samr/den skall beakta bland annat parternas nalionella politik p&
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exportkontrollomrdet, uppfyllandet av deras internationella Itaganden inklusive
kriterierna i EU:s uppforandekod samt skyddet av parternas fbrsvarsintressen inklusive
bevarandet av en stark och konkurrenskraftig europeisk fbrsvarsindustriell bas. Orn, i ett
senare skede, industrin onskar fA till stAnd tillAgg av en destination, b6r dess foretridare
sA tidigt som mdjligt ta upp frAgan med ber6rda parter sA art del fbrfaringssiitt sor
anges i denna artikel kan utnyttjas.

(b) En tilliten exportdestination fir strykas endast vid betydande forindringar av dess
interna f'0rhulanden, till exempel fullt inbdrdeskrig eller en allvarlig firsamring av liget
far de mnskliga ritigheterna, eller om landets upptrdande blir ett hot mot regional
eller internationell fred, sfikerhet och stabilitet, exempelvis till fbljd av aggression eller
hot om aggression mot andra nationer. Om de parter som deltar i programmet inte kan
uppnA enhillighet om strykning av en tilliten exportdestination pA tjtnstemannaniv,
skall frigan fbras upp pi ministernivi fir avg6rande. Detta forfarande bor inte ta mer in
tre mrnader i ansprAk, rkknat frHn den tidpunkt dA strykning av den tillfitna
exportdestinationen fbrst flreslogs. Vaije part som deltar i programmer ha rltt art
pikalla ett moratorium for export av produkten till den ifrfgasatta destinationen under
den tid som forfarandet pAgAr. Vid utglngen av denna tidsperiod skall destinationen
strykas fron tillitna exportdestinationer, sAvida inte enighet har uppnitts om at ltta den
sti kvar.

4. Nar 6verenskommelse lar nfitts om de principer fasr exporten som namns i punkt 2, ligger
ansvaret for utfirdande av en exportlicens fbr de tillftna exportdestinationerna hos den part inom
vats jurisdikhion exportkontrakte filler.

5. Parter som inte deltar i ett samarbetsprogram pA fbrsvarsmaterielomridet skall erhhlla
godkinnande av de deltagande parterna i derta program innan den beviljar nigon vidareexport till
icke-pars av fbrsvarsmateriel som fiamstillts inom ramen for programmet.

6. Parterna skall forbinda sig ast inhrmta slutanvindaritaganden vid export av
farsvarsmateriel till tillitna destinationer och at sauida med de berbrda parterna om en begaran
avseende re-export mottages. Om den tankta re-exportdestinationen inte Sterfinns bland tilfhitna
exportdestinationer, skall de fbrfaranden som definieras i paragraf 13.3(a) tillimpas fbr shdant
samrid.

7. Parterna skall liven ftrbinda sig art frin fall till fall se 6ver gallande avtal eller uppgarelser
om samarbetsprogram pA farsvarsmaterielomrAdet och sfdana taganden som hinfar sig till
pAgAende samarbetsprogram i syfte att, dir sA ti mojligt, komma 6verens om att pi dessa program
tillampa de principer och Ibrfaranden som beskrivs i ansikel 12 och i denna artikel.

Artikel 14

I. I denna artikel behandlas 6verfOring och export som h nfbr sig till ett program sor har
genomfbrts i samarbete mellan tillverkare inom tvA eller flera parters jurisdiktion,

2. Nar TFF eller andra fdrsvarsindustrifdretag inom tvi eller flera parters territoriun
genomfor ett program for utveckling eller franistillning av fbrsvarsmateriel som inte
Overenskommits pi regeringsniva, kan de av sina behoriga nationella myndigheter begkra
godkinnande av att programmes behandlas i enlighet med de fbrfaranden som beskrivs i artiklarna
12 och 13.

3. Om ala ber6rda parter Ihmnar sist godkiinnande, kan de fbrfaranden som beskrivs i artikel
12 och artikel 13.2-4 och 13.6 fullt ut tillimpas pA programmer i friga. De ber6rda parterna skall
underratta de Ovriga parterna om den stallning sor programmet erhdilit till foljd av godkinnandet.
De siswmnda parterna skall di vara skyldiga ast tillimpa bestimnelserna i artikel 13.S.
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Artikel 15

DA ett industriellt samarbetsprojekt r i ett tidigt utvecklingsskede kan tillstind medges fr
6verforing mellan parterna uteslutande fbr de medverkande ftretagens anvandning pA grundval av
projektlicenser som utardas av respektive part.

Artikel 16

1. Parterna forbinder sig att til&mpa fdrenklade licensforfaranden for 6verforingar sor inte
ligger inom ramen far ett mellanstatligt eller godknt industriellt samarbetsprogram, med avseende
pi komponenter eller delsystem som tillverkas inom ramen fdr underleverantorsrelationer mellan
fbretag beligna inom parternas territorier_

2. Med avseende pi overfbringen av komponenter skall parterna minimera bruket av krav pAi
slutanvandarintyg och internationella importcertifikat utfbrdade pi regeringsnivi, till frmin ftr, dir
sA & mojligt, bearbetningsintyg utfardade av fbretag.

Artikel 17

1. I denna artikel behandlas Overfbring mellan parter av forsvarsmateriel och tillhorande
fbrsvarsmaterieltjanster som tiliverkas nationellt och som inte faller inom ramen for artikel 12 eller
artildarna 13 till 16.

2. Sor ett bidrag till leveranssakerhet skall parterna efter basta ftrmitga effektivisera
nationella licensfdrfaranden vad avser sidana 6veribringar av forsvarsmateriel med tillhtrande
forsvarsmaterieltjanster till en annan part.

Artikel 18

Beviljandet av en projektlicens medfor inte befrielse frin andra tillampliga bestammelser, sAsom
regler fbr transitering eller krav pA tulldokumentation, fbr darmed sammanhAngande 6verftoring av
forsvarsmateriel mellan parter, Parterna Ar Overens om att undersoka mojligheten att fdrenkla eller
reducera administrativa bestarnmelser for 6verfdringar sor omfattas av deta avtal.

Del 4

Slkerhetsskydd f'0r sekretessbelagd information

Artikel 19

All sekretessbelagd information som utvixlas mellan parterna eller deras forsvarsindustrier med stad
av detta avtal skall hanteras i enlighet med parternas nationella lagar och forordningar saint
bestammelserna i denna del och bilagan till detta avtal. Utan att &ventyra sakerhetsskyddet fOr
sekretessbelagd information skall parterna sAkerstalia att inga on6diga inskrAningar vidtas vad
giller rorligheten fir personal, information och materiel, och underlatta tillgingen med beaktande av
principen aft endast den som har behov av informationen i tjiansten skall M del av den.

Artikel 20

1. For de andamAl som avses i detta avtal skall parterna anvanda de nationella
sekretessbeteckningar och deras motsvarigheter vilka framgAr av tablin i bilagan om sakerhetsskydd
for sekretessbelagd information-

2. Nar en part Andrar sina nationella sekretessbeteckningar, skall den meddela de dvriga
parterna A snart sor mdjligt.
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Artikel 21

1. Personer som behOver ta del av sekretessbelagd information pA nivAn
HEMLIG/CONIDENTIAL eller darover skall ha erforderlig sakerhetakiarering.
Klareringsfbrfarandet skall ske i 6verensstanmelse med nationella lagar och/eller bestammelser.
Om sakerhetsklarering utfrdad av en part ges till en annan parts medborgare, skall den senare
parten snarast underrAttas.

2. Sikerhetsklareringar avseende sidana av parternas medborgare som ar bosatta i sitt
hemland och vilka behOver ta del av sekretessbelagd information skall genomforas av beh6rig
NSMIVSM i det landet.

3. Sakerhetsklareringar avseende sidana av parternas medborgare vilka Ar lagligen bosatta i
en annan parts land och vilka s6ker arbete datr skall emellertid genomfbras av den behoriga
stkerhetsskyddsmyndigheten i det landet, vilken vid behov kan g6ra fWrfilgningar till annat land och
meddela det land vari personen Mr medborgare.

4. En sakerhetsklarering som gjorts av en NSM/VSM skall godkannas av de Ovriga parternas
NSM/VSM vid anstalining vilken medfbr tillgAng till sekretessbelagd information i ett foretag i
deras land.

Artikel 22

Sakerhetsklareringen av TFF och andra fbrsvarsindustriforetags anlaggningar (sakerhetsklarering av
anltaggningar) skall genomtbras i enlighet med nationella sakerbetsskyddsbestammelser och krav
hos den part dhr anlkggningen befinner sig. Vid behov skall samrfd mellan parterna 6verv~gas.

Artikel 23

1. I denna artikel behandlas fysiska personers rttt art ta del av sekretessbelagd information.

2. Ratt ta del av sekretessbelagd information enligt detta avtal skall vara fbrbehillen
personer som har behov av informationen i tjansten och vilka har genomgtt saskerhetsklarering fbr
den sekretessnivi som motsvarar informationens sekretessgrad.

3. Ratt att ta del av sekretessbelagd information skall begiras hos de beh6riga myndigheterna
i den part dar det Ar n6dvandigt att ha tillging till sekretessbelagd information.

4. Tillstind at ta del av sekretessbelagd information betecknad antingen
HEMLIG/CONFIDENTIAL eller HEMLIG/SECRET vad giller en person som Mr medborgare
endast i en part kan ges utan ursprangspartens ff0rhandstillstind.

5., Ran att ta del av sekretessbelagd information betecknad HEMLIG/CONFIDENTIAL eller
HEMLIG/SECRET vad galler en person som Ar medborgare bide i en part och i en annan
medlemsstat i Europeiska unionen skall beviljas utan ursprungspartens forhandstillstAnd. Vad galler
rat art ta del av sekretessbelagd information som inte tacks av denna punkt skall tillAmpas det
samridsfbrfarande som anges i bilagan om stkerhetsskydd fbr sekretessbelagd information.

6. F6r beviljande av rit alt ta del av sekretessbelagd information betecknad
HEMLIG/CONFIDENTIAL eller HEMLIG/SECRET vad galler en person som inle Ar medborgare i
en part ghlaer krav pi forhandssamrld med urspnmgsparten. SamrAcdsfrfarandet avseende sidana
personer skall ske pA det satt som anges i bilagan om sAkerhetsskydd fbr sekretessbelagd
information.

7. F6r at fbrenkla tillging till sidan sekretessbelagd information skall parterna emellertid
strava efter art ingfi 6verenskommelser i form av sarskilda sakerhetsfbresakrifer ftr materielprogram
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eller andra lampliga regler, som ar godkirnda av de berOrda NSM/VSM, om att Adana
inskrankningar i raten at ta del av informationen skall vara mindre rigor6sa eller inte alls kravas.

8. Ndr ursprungsparten av sirskilda sakerhetsskl fordrar att rltten att ta del av
sekretessbelagda uppgifter betecknade HEMLIG/CONFIDENTIAL eller HEMLIG/SECRET skall
varn frbehllen personer med uteslutande de berdrda partemas nationalitet, skall sdan information
utmkiras med sin sekretessbeteckning med tilligget "endast fbr (XYZ lands) medborgare".

Artike1 24

1. Part skall inte flislippa, roja, anvanda eller tillita frislappande, rjande eller anvandning av
sekretessbelagd information annat an for de andamhd och med de begrinsningar som anges av
urspnngsparten.

2. Part skall inte utan skriftligt forhandstillstAnd av ursprungsparten frislappa eller r6ja, eller
tillAta frislippande eller r6jande, av sekretessbelagd information som hfnlr sig till en
materielprogram till nigot annat lands regering eller nigon internationell organisation eller nigon
enhet sor inte deltar i progra nmet an de vars ritt att ta del av informationen iir underkastad
bestinmelserna i artikel 23.

Artikel 25

1. Sekretessbelagd information betecknad HEMIG/CONFIDENTIAL eller
HEMLIG/SECRET skall normalt 6verforas mellan parterna med diplomatisk kurirpost eller pA annat
sitt som hat godkints av parternas NSMVSM. Informationen skall fbrses med sekretessbeteckning
och uppgifi om ursprungsland.

2. Alternativa sift for 6verfbing av sekretessbelagd information betecknad
HEMLIG/RESTRICTED eller HEMLIG/CONFIDENTIAL anges i bilagan om sakerhetsskydd for
sekietessbelagd information.

Artikel 26

1. Part skall frin fall till fall ge tilistind till bes6k som innefattar tillging till sekretessbelagd
information som anges i ett sakerhetsprotokoll eller har tillhandahhllits av en part, i sina
myndigheters anliggningar och laboratorier sant i industrianliggningar tillh6rande leverant6rer At
civila och militira fbretridare fbr den andra parten eller dess leverant6rers anstilda, under
fbrutsatning att bes6karna han erforderlig sakerhetsldarering och behov av informationen i tjnsten.

2. Med beaktande av de bestimmelser som anges i bilagan om sikerhetsskydd for
sekretessbelagd information skall silana besok bestinmmas direkt mellan den sandande
anliggningen och den mottagande aniaggningen.

Artike1 27

Om tillampningen av ovanstiende bestamelser kraver ndring av nationella lagar och
bestimmelser som ir i kraft i parterna eller allmanna sikerhetsskyddsbverenskommelser som ir
till nipliga uteslutande mellan tvi eller flera parter, i den min de gfller industriell sikerhet, skall
parterna vidta erforderliga Atgirder f6r att genomfora dessa Andringar.
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De 5
FOrsvarsrelaterad forskning oeh teknologi

Artikel 28

1. Panerna skall delge varandra information om sina fbrsvarsrelaterade forsknings- och
teknologiprogram (FoT-program) fbr art underlatta harmonisering av dem.

2. Utbytet skall omfatta fbljande:

(a) Strategier och policy for forsvarsrelaterad FoT.

(b) Pfgiende och planerade forsvarsrelaterade FoT-program.

3. Parterna skall komma uverens om formerna fur overforing och utbyte av information enligt
punkt 2 a och 2 b i denna artikel.

4. Information om fdrsvarsrelaterad policy och fbrsvarsrelaterade program far FoT som en
part anser vara en del av dess avgOrande sakerhetsintressen eller som berdr dess ftrhAllande till
tredie part behover inte delges. Varje part skaff underratta de ovriga parterna om vilken slags
information den bedomer sig inte behova delge.

Artikel 29

Parterna skall komma Overens om vilken teknologi som behovs for art uppnh en samordnad hillning
tbr art tillgodose dessa behov.

Artikel 30

F6r art i st6rsta mbjliga utstrackning framja samarbete om fbrsvarsrelaterad FoT kir parterna overens
om art

(a) tvi eller flera parter fir genomfora ett forsvarsrelaterat FoT-program eller FoT-projekt
utan de ovriga parternas dehagande eller godkAnnande,

(b) deltagande av ytterligare parter skall krava godkinnande av alla de ursprungliga
parterna,

(c) ratt art anvanda resultaten skall 6verenskomnas mellan parterna i ett FoT-program eller
FoT-projekt,

(d) medel skall s6kas med avseende pi styckena a, b och c ovan for att uppratta
gemensamma kontrakteringsmetoder och fcorfaranden for forsvarsrelaterade FoT-
kontrakt.

Artikel 31

Parterna skall i en 6verenskommen uppforandekod samordna silt forhillande till och sin verksamhet
gentemort TFF och, i fbrekommande fall, andra foretag pi ff0rsvarsindustriomridet och
forskningsinstitutioner med avseende pA f6rsvarsrelaterad FoT I det syftet skall parterna samrida
sinsemellan och gemensamt fbra en dialog med TFF och, i forekommande fall, med andra fdretag pi
forsvarsmaterielomrdet och forskningsinstitutioner fbr art samordna hanteringen av forslag och
uppratta gemensamma fbrsvarsrelaterade FoT-program dar si ar Itimpligt och strava efter aft
harmonisera sina former fbr forhandling, finansiering och tilldelning av fdrsvarsrelaterade FoT-
kontrakt.
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Artikel 32

Parterna skall undersoka hur de skall g, till vAga fior aft uppratta ett organ med rtttskapacitet till
vilket skall kunna avsattas medel av parterna dar sA ar lampligt. Organet skall vid behov kunna sluta
kontrakt med och handha fbrsvarsrelaterade FoT-program och FoT-projekt.

Artikel 33

Fri konkurrens bar vara den ordning som foredras i frhga am tilldelning av forsvarsrelaterade FoT-
kontrakt med hansynstagande till nationella regler och fbrfaranden, utom dAi en part anser art fri
konkurrens kan inverka skadligt pA dess avgdrande sakerheisintressen.

Artikel 34

Parterna skall betraffande gemensam fbrsvarsrelaterad FoT-verksamhet enligt detta avtal sOka ast
uppnfi en 6vergripande industriell eller annan Aterbaring utan alt krava detta pi varje enskilt projekt.

Artikel 35

Parterna skall komma overens am policy och forfaranden som skall foljas nkr FoT-program eller
FoT-projekt genomfors i samarbete med tredje part.

Artikel 36

Parterna skall utforma lmpliga internationella instrument med avseende p
A 

artiklarna 28 - 35.

Del 6
Behandling av teknisk information

Artikel 37

1. BestAmmelserna avseende behandling av teknisk information galler under forutsAttning av
ett behov i t ansten has den tilliankte mortagaren och med fdrbehfill fbr bestammelsernas forenlighet
med %agaw och forordningar om nationell sikerhet.

2. NSr en part dvervAger alt bevilia ratt art ta del av och nyttja statligt Agd teknisk information
eller teknisk information som den har ratt att forfaga over, skall den behandla de ovriga parternas
forsvarsindustrier pi samma satt som den behandlar sina egna inhemska industrier.

3. Parterna skall i frAga om omstruktureringen av forsvarsindustrin pr6va fOrutsattningarna for
a"t utstracka tillampningen av de bestammelser som anges i denna del av avtalet till andra
industriella enheter vars utformning Ar rAnsligt bindande inom tvA eller flera parters territorium.

Artikel 38

1. Kuvudregeln skall vara ats aganderatt till teknisk information tillkommer informationens
upphovsman; en fbruts nning harfor Ar dock alt parterna har erhAllit tillr ckliga rattigheter for
delgivning och nyttjande av sAdan teknisk information som har framkommit inom ramen fbr
kontrakt som de bar ingit.

2- I synnerhet skall de berorda parterna inte uppstalla 6verlitelse av Aganderatten till teknisk
information frin et fretag till en par som villkor for att tillAta bildande eller omstrukturefing av en
juridisk person som av parterna kan anses vara ett TFF eller som villkor fbr at tillfita OverlAtelse av
ett kontrakt till en sAdan juridisk person.
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3. En part skall fbrvarva Aganderallen till teknisk information endast nir den bedOmer ant det
Ar praktiskt om6jligt ant handla pA annat sitt, och dA med stid av lag eller avtal.

4. Ingen bestimmelse i detta avtal skall inverka pA det riltsliga fbrhillandet mellan
arbetsgivare och arbetstagare.

Artikel 39

Med forbehill fbr tredje mans rattigheter skall varje part

(a) vederlagsfritt delge statligt agd teknisk information till de ovriga parterna eller deras
fbrsvarsindustri i upplysningssyfte for alt underlatta bildande eller omstrukturering av
en juridisk person som sidan part kan anse vara ett TFF,

(b) valvilligt 6verviga delgivning av statligt Agd teknisk information och bevilijande av
licenser fbr nyttjande i kommersiellt syfte av en juridisk person som sidan part kan anse
vara ett TFF, pfi skiliga villkor, saint

(c) lamna statligt st6d och tekniskt bistfind fbr genomfbrande av vad som avses i styckena a
och b ovan pi skiliga villkor.

Artikel 40

F61jande bestainmelser skall gAlla fbr delgivning och nyltjande av teknisk information som
ags av en leverant6r och som framkommit inom ramen fbr ell kontrakt som slutits av en part:

(a) Den ber6rda parten skall tillfita delgivning av teknisk information och nbdvandig
licensiering eller overlitelse av rittigheter frin sina leverantorer fbr alt m6jliggora fbr
dessa art bilda eller omstrukturera en juridisk person som parterna kan anse vara ell TFF
och ass driva ell sidant fretag, oberoende av om kontraktet med dessa leverantOrer
anger nigot annat, med forbehill fdr respektive berdrd parts Aaganden gentemot tredje
man och fbrutsatt all inga rittsliga hinder forekommer.

(b) Parterna skall dir sA Ar limpligt underlitta delgivning av teknisk information mellan
leverantdrer.

Artikel 41

De berorda parterna skall inte krava sidan avgift som pMbrs vid nationella fbrsvarskontrakt nir
bildandet eller omstruktureringen av en juridisk person som dessa parter kan anse vara ett TFF
medfbr en 6verlAtelse av teknisk information frAn leverantdren till denna juridiska person, forutsatt
at den juridiska personen och/eller den ber~rda leverantdren iklider sig saintliga f'0rpliktelser
avseende sidana avgifter som Sr hinf'rliga till de nationella fbrsvarskontrakt som parterna bar slutit
med leverantOren.

Artikel 42

F&r art frimja omstruktureringen av den europeiska flrsvarsindustrin skall parterna trfl'fa
dverenskommelser som leder till harmonisering av de standardbestimmelser angiende behandling
av teknisk information som forekommer i parternas fOrsvarskontrakt. Harmoniseringen skIll beakta
de fbrandringar eller tillagg som kan behdva goras fbr an tacka behandlingen av teknisk information
i samarbetsprogram pi fbrsvarsmaterielomridet mellan parterna. Detta arbete skall beakta andra
europeiska initiativ avseende behandling av teknisk information.
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Artikel 43

1. Parterna skall Overvitga at tralffa Overenskommelser om tryggande och harmonisering av
regler och procedurer inom sina territorier anglende uppfinningar, vari ingir sekretessbelagd teknisk
information, sae framkommer inom parternas territorier och for vilka patentskydd eller liknande
skydd fordras. Dessa Overenskommelser skall ocksA syfta till art effektivisera formerna fbr
overf6ring av dokument som sammanhanger med ingivandet av skrivelser och fullfoljd av £tgarder
fbr tillvaratagandet av sidans rfittigheter.

2. Om det bedams rtsdvindigt art andra bestammelser i internationella Overenskommelser
som parterna Ir bundna av elle art andra parternas lagar och fbrordningar, skall parterna vidta de
fitgarder som ar n6dvandiga fbr att dessa fdrandringar hanteras i enlighet med nationell lagstiftning
och andra tillampliga fbrfaranden.

Artikel 44

Om teknisk information mottas f-rn tredje man eller fitn en annan part, skall ingenting i detta avtal
inverka menligt ph denna tredje mans eller parts rittigheter till den tekniska informationen. Inte
heller skall nAgon bestnimelse i detta avtal anses kniva art en part delger teknisk information i strid
med nationella lagar och farordningar om saikerhet eller om exportkontroll eller i strid med avtal om
shitanvatndare, i den mAn ett undantag inte bar beviljats.

Del 7

Harmonisering av militira krav

Artikel 45

Parterna erkanner behovet av art harmonisera de militara kraven pA sin& vapnade styrkor
genom art etablera en metod som frbattrar samordning mellan berorda organisationer och skapar en
permanent process fbr fa1jande:

(a) Alt nA Overenskommelse om en definition av et gemensamt koncept for insats av
stridskrafter och utveckla en gemensam syn fbr de motsvarande militara fbrrrngor som
darvid skall uppnks.

(b) Art utveckla en harmoniserad plan fbr krigsfbrbandsutveckling och materielforsorjning.

(c) Art etablera en investeringsplan fbr fbrsvar och industri.

(d) Art utveckla gemensamma anvlindarkrav fbr art mjliggOra samarbete avseende
materielforsaujning.

(e) Art fora en gemensam dialog med fbrsvarsindustrin.

Artikel 46

1. Parterna erkanner behovet av at samarbeta fbr at etablera en lUngsiktig huvudplan som
skall Ask liggora en gemensam syn p1 framntida operativa behov. Deta kommer att utgfra en
rarnverk Mbr en harmoniserad planering av materielforsorjning och kommer art utgora riktlinjerna fbr
en harmoniserad inriktning av fbrsvarsrelaterad FoT.
2. 1 detta syfte skall parterna samarbeta och genomfbra et regelbundet och omfattande utbyte
av dokument och annan relevant information. Detta skall omfatta fbljande:

(a) En detaljerad process fbr utveckling av stridskrafter underbyggd av en stark motivering,

sor parterna skall vara beredda alt st6dja.

(b) En detalIjerad analys av militIra fbrmlgor.
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(c) Respektive parts nationella planering och prioriteringar avseende system- och
materielprogram.

Artikel 47

1. Parterna erkinner behovet av samarbete i ett s tidigt skede sor m6jligt i kravslittningen
fram till och med specifikation av de system man bnskar utveckla och/eller kapa.

2. I detta syfte skall parterna samarbeta och i varje skede av anskafthingsprocessen genomfira
regelbundet och omfattande utbyte av dolcument och annan relevant information- Detta skall omfatta
fbljande:

(a) Upprattande av nmsattningar.

(b) Genomforande av simuleringar, tekniska, taktiska och operativa studier,
realiserbarbetsstudier och riskreduktionsstudier i syfte alt jamfbra olika 16sningars
effektivitet och optimera materielprogrammen.

(c) Frantagning av teknikdemonstratorer och utprovning av dessa.

(d) Upprttande av gemensamma krav och specifikationer.

3. Parterna skall identifiera m6jliga samarbetsprojekt inom omrdena forskning, utveckling,
upphandling och underhill for alt fbrbatra den totala militAra form~gan, sarskilt i fi-tga om
underrittelseverksamhet, strategiska transporter och ledningssystem.

Artikel 48

1. Parterna skall samarbeta f6r att harmonisera processerna fbr programstyrning och
materielfdrs6ijning.

2. Parterna skall utr6na metoder och satt alt uppdra At och finansiera en organisation med
legal status som skal leda och styra program och gi vidare mot gemensam materielfrrs6rjning.

Artikel 49

Parterna skall definiera och etablera de metoder och fbrfaranden samt den organisation som behovs
flr alt genomfdra och s~dja de uppgifter som anges i artiklarna 45-48. Detaljerade mil och
processer skall nimmare anges i ett sarskilt internationellt rittsligt instrument.

Del 8

Skydd av kommersielt kfinslig information

Artikel 50

Det samrmd mellan parterna som avses i del 2 i delta avtal skall vara fbremlil fbr begransningar vad
g.ller delgivning av information till Ovriga parter pi grund av att viss information, soe bar ett
kommersiellt varde eller kan piverka marknaden, Ar av fbrtrolig natur. I denna del inbegriper termen
information bland annat teknisk information.

Artikel 51

I Intbrmation som bar ett kommersiellt varde eller kan piverka marknaden skall tas emot
under sekretess och skyddas i enlighet dilmed. F6r att bisth med att ge 6nskat skydd skall varje part
se till att information sor delges andra patter under sekretess fbrses med lMmplig markning fbr at
tydliggora dess ekonomiska varde.
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2. Parterna skall ocksk vara beredda att sluta direkta sekretessavtal med industrin eller andra
informationsagare om delgivning av information som haT ett kommersiellt virde eller kan piverka
marknaden.

Artikel 52

En part som fran en annan part mottar information som har ett kommersiellt varde eller kan pfiverka
marknaden fir inte nyttja eller delge informationen i nigot annat syfte an fbr det syfte fbr vilket den
lAimnats utan skriftligt fbrhandstillstind av den part som lamnat informationen. Om inte annat anges
av denna part, skall spridningen av informationen begransas till de statliga tjAnstemAn hos den
mottagande parten som har behov av informationen i tjansten. Vidare skall information som
innehfller markning om ett kommersielit varde skyddas, i avsaknad av sArskilda instruktioner, pi
den grunden an informationen lhmnats endast i upplysningssyfte.

Artikel 53

Parterna skall tillse at information som mottagits under sekretess eller som gemensamt framtagits
inom ramen for detta avtal inte delges nigon annan, sAvida inte den tillhandahillande parten
samtycker till art sA sker. Om informationen delges utan den tillhandahfllande partens medgivande,
eller om det blir troligt alt delgivning av informationen kan komma at ske, skall den
tillhandahhllande parten omedelbart underrattas.

Artikel 54

Begr nsningarna fr nyttjande och delgivning av information som har ett kommersielt
varde eller kan piverka marknaden skall inte galla i det fall informationen

(a) innehades av en part, utan skriftlig eller underfbrstAdd begrinsning, fbre partens
mottagande av informationen inom ramen fbr ett sekretessavtal,

(b) av en part kan bevisas ha blivit oberoende framtagen eller utvecklad fdr eller av parten i
friga utan anknytning till sidan information som lamnats med fbrbehfll fbr sekretess,

(c) Ar allmin egendom, eller senate blir allman egendom, pA annat att in genom
Overtradelse av sekretessbestlmmelser av en part, under fbrutsattning at den
mottagande parten samnirder med den tillhandahAllande parten fore nyttjande eller
delgivning,

(d) legitimt har tillhandahillits en part genom en annan kalla, eller

(e) pi annat satt Ar tillganglig far parterna till foljd av kontrakt som slutits av en part.

Del 9
Slutbestimmelser

Artikel 55

1. Dotta avtal skall ratificeras, godkAnnas eller godtas.

2. Ratifikations-, gadkinnande- eller godtagandeinstrumenten skall deponeras hos FOrenade
Konungariket Storbritannien och Nordirlands regering, som harmed utses till depositarie.

3. Detta avtal trader i kraft, mellan de tvA fbrsta signatflrstater som deponerar sina
ratifikations-, godkinnande- eller godtagandeinstrument, pA den trettionde dagen efter den dag di
depositarien mottog det andra instrumentet.



Volume 2184, 1-38494

4. FOr bvriga signatarstater trader deta avtal i kraft den trettionde dagen efter den dag di
depositarien mottog deras respektive ratifikations-, godkannande- eller godtagandeinstrument.

5. Fram till dess ast alia sex signatarstater har deponerat sins ratifikations-, godkdnnande- eller
godtagandeinstrument skall exekLrtivkommitten vara sammansatt av de signatfrstater fbr vilka detta
avtal lar tratt i kraft, varvid dvriga signatarstater deltar som observatorer. Artikel 3.2 (b), artikel 57,
artikel 58.1 och artikel 58.2 (b) i detta avtal skall inte tratda i kraft fdrran alia sex signatarstater bar
deponerat sina instrument eller frran trettiosex m-nader har fbrflutit frin dagen fbr
undertecknandet, beroende pi vilken hAndelse som fbrst intraffar.
6. Depositarien skal overlamna en bestyrkt kopia av avtalet till varje signatarstat.

7. Depositarien skall underrAnta signatarstaterna om

(a) dagen fbr mottagande av varje ratifikations-, godknnande- eller godtagandeinstrument
som avses i punkt 2 i denna artikel,

(b) dagen flr detta avtals ikraftridande fbr varje part.

Artikel 56

1. Nar deta avtal har trtt i kraft fZr alia signatarstaterna, fir en medlemsstat i Eurupeiska
unionen till depositarien inge en ans6kan om at ansluta sig till avtalet, Parterna skall prova en sfidan
ans6kan. Anslutningen fordrar enhalligt godkannande av parterna. Anslutning av andra europeiska
stater ffir provas av parterna. En inbjudan art ansluta sig skall utflrdas endast efler enhalligt beslut av
parterna.

2. Detta avtal trder i kraft fbr en anslutande part den trettionde dagen efter den dag di
depositarien mottog anslutningsinstrumentet. Depositarien skall 6verlanmna bestyrkta kopior av detta
avtal till den anslutande partens regering. Depositarien skall underratta parterna om dagen flir
mottagande av vaije anslutningsinstrument och dagen fIr detta avtals ikrafttradande fbr vaje
anslutande part.

Artikel 57

I Om parterna enas om art gemensamt upphtva detta avtal, skall de ornedelbart samrda och
komma 6verens om de Atgarder som kravs fbr ast pi es tillfredsstAllande satt hantera
konsekvensena av upphhvandet. Avtalet skall upphdra att galla den dag som parterna skriftigen
avtalar.

2. Om en part 6nskar frintrada detta avtal, skall den tillsammans med de Ovriga parterna
utreda fbljderna av frmntradet Om denna part nar samrid bar bullits, fortfarande onskar fi-intrida
avtalet, skall den skriftigen underr-sta depositarien, som skall meddela de avriga parterna.
Frintridet skall fI verkan sex minader efter det at depositarien mottog underrattelse harom.

3. Varken upphavande eller frmntrade skall pliverka de skyldigheter som parterna har ikltt sig
eller de ranigheter och fdrminer som de har fbrv rvat i enlighet med bestammelserna i detta avtal,
sarskilt del 4 (sikerhetsskydd fdr sekretessbelagd information), del 6 (behandling av teknisk
information), del 8 (skydd av kommersiellt kanslig information) saint del 9 artikel 60 (tvistlosning).

Artikel 58

1. Parterna fir fbresli ndringar i denta avtal. Texten till ett &ndringsfbrslag skall Overlarnnas
till depositarien, som skall delge det till signatsrstaterna fbr provning i exekutivkommnittdn och till
de stater sor har anslutit sig till avtalet. NAr en indring har godkaits skriftligen av alia parter, skall
de Overlamna sina ratifikations-, godtagande- eller godkAnnandeinstrument till depositarien. En
indring trader i kraft den trettionde dagen efter den dag dA depositarien har mottagit dessa
instrument fiAn sarmliga parter. Depositarien skall underratta alia signatIrstater och stater sor har
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anslutit sig till avtalet om datum fbr en indrings ikrafttradande. En fndring sor trader i kraft innan
alla sex signatgrstater har blivit parter i avtalet skall vara bindande for de Ovriga signatgrstaterna nhr
de blir patter. N r en Andring trader i kraft, skall den vara bindande for en stat som har anslutit sig
till avtalet nar den blir part.

2 (a) Bilagan om sakerhet fbr sekretessbelagd information skall utgora en integrerande del av
detta avtal. Bilagans innehull skall begrinsa sig till administrativa och tekniska frigor
rOrande sikerhet fbr sekretessbelagd information.

(b) Andringar i bilagan fi beslutas av exekutivkommitt6n. En indring trader i kraft den
trettionde dagen efter den dag dl depositarien mottog den verkstillande kommittns
beslut. Depositarien skall underratta alla signatirstater och stater som bar anslutit sig till
avtalet om datum fbr sdana Andringars ikrafttradande.

3. En stat som lar ans6kt om anslutning eller har inbjudits att ansluta sig med st6d av artikel
56. 1 skall av depositarien underrittas om eventuella dverenskomna Andringar eller modifikationer
och om datum fOr deras ikrafttridande.

Artikel 59

Parterna skall registrera sina Overenskommelser om de administrativa och tekniska detaijerna i sitt
samarbete pA grundval av detta avtal i intemationella instrument, sor genom hanvisning kan
inkorporera bestamnelserna i detta avtal.

Artikel 60

Om en tvist uppstlr mellan tvi eller flera parter om tolkningen eller tillampningen av detta avtal,
skall dessa parter soka uppn, en lasning genom samrd eller annan dmsesidigt godtagbar metod for
tvistlsning.

Till bekraftelse harp& har nedan angivrs vederborligen befullmaktigade ombud undertecknat detta

avtal.

Uppriittat i Farnborough den 27 juli 2000 i ett original pi engelska, franska, italienska, spanska,

svenska och tyska spriken, vilka alla texter Ar lik giltiga.

[See signatures on p. 155 of this volume. - Voir les signatures it la page

155 du pr6sent volume.]
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BILAGA
Sikerhetsskydd fOr sekretcessbelagd information

I. Nationela sekretessbeteckningnr som nimns i artikel 20

Fdr de Andaml som avses i detta avtal &r parternas sekretessbeteckningar Nljande:

Stater

Frankrike SECRET DEFENSE CONFIDENTIEL DIFFUSION
DEFENSE RESTREMMT

Italien SEGRETO RISERVATISSIMO RISERVATO
Spanien RESERVADO CONFIDENCIAL DIFUSION LIMITADA
Fdrenade SECRET CONFIDENTIAL RESTRICTED
Konungarket

Sverige HEMLIG / SECRET HEMLIG / HEMLIG / RESTRICTED
ONIENTIAL

Tyskland GEHEI VS-VERTRAULICH VS-NUR FUR DEN
I DIENSTGEBRAUCH

2. Samridul'frfarande enligt artikel 23

I (a) Deltagana i enr visst projekt eller materielprogram skall underrtta varandra och
sanrida nAr rai at ta del av sekretessbelagd projekt- eller programinformation behaver
beviljas medborgare i lander som inte Ar patter i detta avtal

(b) Dena f6rfarande skali inledas innan ett projekt eller ett program hat satts iging eller, om
det Ar limpligare, under arbetets gang

2. Informationen skall begrAnsas till ber~rda personers nationalitet.

3. En part som mottar en sidan underratelse skall pr6va om beviljade av rtt att ta del av dess
sekretessbelagda information for medborgare i lander som inte Ar parter i avtalet kan godtas.

4. Slidant samrid skall beredas skyndsamt med milet an uppnt enhallighet. Om detta inte ar
mOjligt, skall ursprungspartens beslut godtas.

3. Alternativa sit fOr 8verf-ring av information enlitg artikel 25

Sekretessbeiagd information betecknad HEMLIG/CONFIDENTIAL och HEMLIG/RESTRICTED
fir dvertbras enligt fb1jande olika satt.

I. I bridskande fall, det vill saga endast nat diplomatisk kurirpost inte tillgodoser industrins
behov, fir sekretessbelagd information betecknad HEMLIG/CONFIDENTIAL befordras md
anlitande av kommersiellt kurirfbretag under fbrutsat ing at fbijande krav ar uppfyllda:

(a) Kurifibretaget Ar lokaliserat inom partemas territorium och har et
sakerhetsskyddsprogram fbr befordran av vArdefrsandelser, med kvittenssytem
inkluderande fortlOpande kontroll av an fMrsAndelsen Ar omhandertagen antingen med
anvandning av kvittenser och leveranslistor eller elektronisks spirnings- och
uppfbljningssystes.

(b) Kurirfbretaget erhiller och ger avsAndaren bevis pi att fbrsfindelsen hat levererats pi
leveranslistan eller erhiller kvittens som 6verensstaummer med numret pi fbrsladelsen

(c) Kurirftiretaget garanterar ant fbrsandelsen lamnas till mottagaren fre ett visst klockslag
och datum inom en 24-timmarsperiod.
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(d) Kurirfbretaget har ran att anlita ett ombud eller en underleverantor. Ansvaret for an
uppfylla de ovannkmnda kraven miste dock kvarstA hos kurirfbretaget.

2- Sekretessbelagd information betecknad HEMLIG/RESTRICTED skall befordras mellan
parterna i enlighet med avsndarens nationella regler vilket kan innefatta utnyttjande av
kommersiella kurirft0retag.

3. Sekretessbelagd information betecknad ligst HEMILIG/CONFIDENTIAL fir inte befordras
ph elektronisk vag i klartext. Endast krypteringssystem godklnda av berdrda NSM/VSM fir
anvlkndas fOr kryptering av sidan information, oberoende av befordringssatt. Sekretessbelagd
information betecknad HEMLIG/RESTRICTED som eovrfors eller gors tillginglig ph elektronisk
vag (exempelvis via direktuppkopplad datorlank) via ett 6ppet nat sisom Internet, skall anvanda
kommersiella krypteringsanordningar som ar godkinda av de bertrda nationella myndigheterna.
Telefonsamtal, videokonferenser eller fax som innehuller sekretessbelagd information betecknad
HEMLIG/RESTRICTED fir dock 6verfbras i klartext om ett godkant krypteringssystem inte Ar
tillgangligt.

4. Bestimmelser fOr bes~k enfigt artikel 26

A - Bestimmelser fMr besk

I. Besbkare kr skyldiga att fblja mottagande partens sakerhetsbestkmmelser. Sekretessbelagd
information som delgivits eller giorts tillganglig fbr en besokare skall betraktas sisom delgiven till
den part som ar ansvarig for besokaren och skall skyddas i enlighet darmed.

2. Den ordning som beskrivs i dessa punkter skall galla leverant6rer och militara eller civila
tbretrAdare for den part som har behov av att besoka flIjande institutioner och anliggningar:

(a) en myndighetsinstitution i en annan part eller

(b) anliaggningar tillhriga ett TFF elier ett annat fbrsvarsmaterielfbretag eller dess
underleveramorer i en eller flera av parterna,

och bar behov av at ta del av sekretessbelagda uppgifter betecknade HEMLIG/CONFIDENTIAL
och HEMLIG/SECRET i tiansten-

3. For dessa besdk skall aven fbljande bestAnmelser gatla:

(a) Besdket har ett officielit syfie med anknytning till en eller flera parters
fi5rsvarsverksamhet-

(b) Den anlkggning som skall besokas har genomghtt vederbdrlig slikerhetsklarering i
enlighet med bestimmelserna i artikel 22.

4. Fore ankomsten till en sidan anlaggning som avses ovan mAste bekraftelse pA besokarens
siLkerbetsklarering direkt tillhandahillas den mottagande anlaggningen enligt nedanstiende
formular, utfardat av den silkerhetsansvarige vid den sandande anlaggningen. For at styrka sin
identitet miste besokaren ha ID-kort eller pass som uppvisas for de sakerhetsansvariga i den
mottagande anlaggningen.

5. De som ansvarar fbr sakerheten hos den sandande organisationen

(a) dr skyldiga att fbrsakra sig hos sina NSM/VSM att den anlaggning som skall beabkas
har genomgitt foreskriven anlaggningssakerhetskontroll, och
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(b) Ar, tillsammans med de som ansvara fbr sikerheten hos den mottagande an[Aggningen,
skyldiga alt vara 0verens om att det finns behov fbr bes6ket.

6. Den sor ansvarar fbr sakerheten inom den mottagande organisationen skall tillse alt alla
besOkare antecknas med nawn, den organisation de fbretrader, dagen t'r besoket, dagen for
utgingen av giltighetstiden av sakehetsklarcringen saint uppgift om vilka personer sor har besokts.
Anteckningarna skall bevaras i minst fern hr.

7. NSM/VSM i motagande part har rett att begbra fbrhandsmeddelande frAn sina
anl]ningar nar det galier bes6k om besdket varar Jingre An 21 dagar. Det tillkommer
vederborande NSMNVSM alt ge tilistind, men de skall, om sakerhetsproblem uppsthr, ridgora med
NSM/VSM friAn besdkarens land.

8. BesOk som rOr sekretessbelagda uppgifter betecknade HEMLIG/RESTRICTED skall ocks&
bessmmas direkt mellan den sandande och den mottagande organisationen.
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B - Formulir fOr intv2 om sikerheisklarerna:

Intyg om slkerhetsklarering

Harmed intygas at

namn, fornan, titel:

ftdelseort (land) och t-delsedatum:

medborgare i (land/lander):

innehavare av pass/D-kort (nummer):

anst&lid vid (fidretag, myndighet, organisation):

Ir innehavare av sakerhetskiarering utfardat av NSM / VSM i:

i enlighet med nationella lagar och forordningar och har ritt aft ta del av sekretessbelagd information
med h6gst sekretessbeteckningen

0 HEMLIG/CONFIDENTIAL 0 HEMLIG/SECRET.

Detta intyg om sikerhetsklarering upph6r att gilla den (datum):

Utfardat av

Foretag eller myndighet (adress eller stAmpel):

Slikerhetsansvarig (nan och titel):

(datum) (underskrift)
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For the French Republic
Pour la R~publique franqaise
For die Franzosische Republik
Per la Repubblica Francese
Por la Republica Francesa
Fbr Republiken Frankrike

RICHARD

For the Federal Republic of Germany
Pour la Repubtique f6ddrale d'Allemagne
Fur die Bundesrepublik Deutschland
Per la Repubblica Federale di Germania
For la Repblica Federal de Alernania
Fdr Fdrbundsrepubliken Tyskland

xztLa4v

DR HANS-FRIEDRICH VON PLOETZ

RUDOLF SCHARPING
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For the Italian Republic
Pour la Republique italienne
Far die Italienische Republik
Per la Repubblica Italiana
Por la Republica Italiana
Far Republiken Italien

DR DOMENICO MINNITI

For the Kingdom of Spain
Pour le Royaume d'Espagne
Fur das Konigreich Spaiiien
Per it Regno di Spagna
Por el Reino de Espafla
For Konungariket Spanien

D. FEDERICO TRILLO-FIGUEROA Y MARTINEZ-CONDE

For the Kingdom of Sweden
Pour le Royaunme de Sude
For das Kbnigtreich Schweden
Per it Regno di Svezia
Por el Reino de Suecia
For Konungariket Sverige

DR B3ORN VON SYDOW
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For the United Kingdom of'Great Britain and Northern Ireland
Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
FOr das Vereinigte Kbnigreich Grobritannien und Nordirland
Per il Regno Unito della Gran Bretagna e del'lrlanda del Nord
Por el Reino Unido de Gran Bretaila e Irlanda del Norte
F6r Fbrenade Konungariket Storbritannien och Nordirland

C, HO

GEOFFREY HOON
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[GERMAN TEXT -- TEXTE ALLEMAND]

DECLARATION BY THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY

DCLARATION PAR LE GOUVERNEMENT DE LA RltPUBLIQUE

FIDIRALE D'ALLEMAGNE

"In Erganzung des letzten Beweggrunds der Priambel des
Rahmenubereinkommens vertritt die Bundesregierung die Auffassung, dass dieses
Ubereinkommen die aus dem Europaischen Recht resultierenden Obliegenheiten und
Verpflichtungen der Riistungsunternehmen nicht beriohrt."

2. "In Kenntnis des Artikels 16 Absatz 2 des Rahmeniibereinkommens wird die
Bundesregierung beim Export von Kriegswaffen und sonstigen Rustungsgutern, die
fir eine Kriegswaffe von Bedeutung sind, auch in Zukunft auf amtlichen Endver-
bleibserklirungen bestehen."
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

DECLARATION BY THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GER-
MANY

1."As a supplement to the last recital of the preamble of the Framework Agreement,
the Federal Government understands that this Agreement does not affect the obligations
and commitments of the defence companies resulting from European Law."

2."In awareness of Article 16, paragraph 2 of the Framework Agreement, the Federal
Government will, when exporting war weapons and other military goods of significance for
a war weapon, continue in future to insist upon governmentally issued End-User Certifi-
cates."
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

DECLARATION PAR LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE FEDERALE

D'ALLEMAGNE

1. "A titre de compldment A la dernire version du pr6ambule de l'Accord cadre, le

Gouvernement f6d6ral comprend que ledit Accord naffecte pas les obligations et les en-
gagements des entreprises d'armement r6sultant du droit europden.

2. A 'avenir, pour tenir compte du paragraphe 2 de l'Article 16 de l'Accord cadre, le

Gouvernement fdd6ral continuera, A loccasion de ses exportations d'armes de guerre ou au-
tre mat6riel militaire important pour une arme de guerre, d'insister sur la fourniture des cer-
tificats d'utilisation d6livr6s aux soci6t6s par les administrations publiques."
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[ SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL ]

TRATADO DE EXTRADICI6N ENTRE EL REINO DE ESPAqA

V LA REPUJBLICA DE HONDURAS

El Reino de Espafia

y

la Republica de Honduras,

Deseosos de hacer mas eficaz Ia cooperaci6n entre los dos paises en la esfera de la

prevenci6n y de ia represi6n de [a delincuencia mediante la concertaci6n de un

Tratado de Extradici6n,

Han convenido en to siguiente:

ARTICULO I

Obligaei6n de conceder [a extradici6a

Cuando asi lo solicite y de conformidad con Io dispuesto en el presente

Tratado, cada una de las Partes Contratantes conviene on conceder a la otra la

extradici6n de las personas reclamadas para ser procesadas o el cumplimiento de una

sentencia dictada por autoridad competente de [a Parte requirente por un delito que

d lugar a extradici6n.

ARTICULO 2

Organos competentes para la ejecuci6n del Tratado

Los 6rganos competentes para la ejecucibn del presente Tratado seran el

Ministerio de Justicia del Reino de Espaha y la Corte Suprema de Justicia de la

Repizblica do Honduras. Dichos 6rganos se comunicaran entre si por via diplomittica.
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ARTICULO 3

Delitos que dan lugar a extradici6n

1. A las efectos del presente Tratado darin lugar a extradicion los delitos

que, con arreglo a Ia legislaci6n de ambas Partes Contratantes. so castiguen en

cualquier grado de ejecuci6n o participaci6n sea con pena privativa de libertad con

una duraci6n mixima de al menos un aio, sea con pena mags grave.

2. Cuando la solicitud de extradici6n so refiera a una persona condenada

a una pena privativa de liberlad por un tribunal de la Parte requirente impuesta por

algjin delito que de lugar a extradicion, 6sta 6nicamente se coneederi on el caso de

que queden par cumplir al menos seis mrese de condena.

3. Para determinar si un delito es punible con arreglo a la legislaci6n de

ambas Partes Contratantes, seras irrelevanto quo:

a) Las legislaciones de las Partes Contratantes tipifiquen o no la conducta

constitutiva del delito dentro de Ia misma categoria delictiva a utilicen

a no para denominarlo la misma terminologia.

b) Los elementos constitutivos del delito sean distintos en la legislaci6n

de una y otra Parte Contratante, siempre y cuando so tenga en cuenta

la totalidad de Ia conducta tal come haya side calificada per el Estado

requirente.

4. Cuando se solicite Ia extradici6n de una persona por un delito que

entrafie Ia infraccion de una disposici6n legal en materia tributaria, arancelaria o

cambiaria, a de eualquier otra disposici6n de caracter fiscal, no podrA denegarse la

extradiccion so pretexto de que en la legislaci6n de Ia Pane requerida no se

establece el mismo ripo de impuesto a gravamen ni son iguales que n Ia Parte

requirente sus disposiciones fiscales, arancelarias o cambiarias.
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S. Cuando en la solicitud de extradici6n figuren varios delitos distintos

y punibles por separado con arreglo a )a legislaci6n de ambas Panes Contratantes,

aun cuando algunos de ellos no refinan Ias demAs condiciones establecidas en los

parrafos I y 2 del presente articulo, la Pane requerida podri conceder la extradici6n

por estos iltimos siempre y cuando se extradite al menos por un delito que d& lugar

a extradici6n.

ARTICULO 4

Delitos politicos

I No se concederh la extradici6n po delitos considerados como politicos

o conexos con delitos do esta naturaleza. La mera alegaci6n de un fin o motivo

politico en la comisi6n de un delito no Io cahficari pot si Como un delito de caracter

politico.

A los efectos de este Tratado, en ningun caso so consideraran delitos

politicos:

a) El atentado contra la vida de un Jefe de Estado, de Gobierno o de un

miembro de su familia.

b) Los actos do terrorismo

c) Los crimenes de guerra y los que se cometan contra la paz y la

seguridad de la humanidad.

2. En relacion con el apartado b) del nunero I de este articulo, no se

consideraran como delito politico, como delito conexo con un delito politico o como

delito inspirado por moviles politicos:
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a) Los ataques contra la vida. Ia integridad corporal o Ia libertad de las

personas que tengan derecho a una protecci6n internacional, includos

los agentes diplomiticos.

b) Cualquier acto grave de violencia que est& dirigido contra ]a vida, )a

integridad corporal o Ia libertad de las personas.

c) Los delitos que impliquen rapto, torna de rehenes o secuestro

arbitrario.

d) Los delitos que impliquen Ia utilizaci6n de bombas, granadas, cohetes,

armas de fuego, o cartas o paquetes con explosivos ocultos, en los

casos en que dicha utilizaci6n represente un peligro para las personas.

C) Cualquier acto grave contra los bienes, cuando dicho acto haya creado

un peligro para las personas.

f) La conducta de cualquier persona que contribuya a ]a comision, por

parte de un grupo de personas que actCien con un objetivo comun, de

los delitos citados anteriormente. incluso si dicha persona no ha

tornado parte en Ia ejecucion material del delito o delitos de que se

trate; dicha contribuci6n deberi haber sido intencional y con pleno

conocimiento bien del objetivo y de la actividad delictiva general del

grupo, bien de ]a intenci6n del grupo de comete el delito o delitos de

que setrate-

g) La tentativa de comisi6n de algunos de los delitos comprendidos en

los Incisos a, b. c, d, e anteriormente mcncionados o Ia participacion

en cualquiera de sus formas de una persona que cometa o intente

cometer dichos delitos.
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ARTICULO 5

Motivos para denegar obligatoriamente [a extradici6n

1. No se concederA )a extradicin cuando concurra alguna de las

siguientes circunstanclas"

a) Si la persona cuya extradici6n se solicita esta siendo objeto dc proceso

penal o ha sido juzgada y definitivamente absuelta o condenada en [a

Parte requerida por la comision del delito por el que se solicita )a

extradici6n.

b) Si, de conform idad con la ley de cualquiera de las Panes Contratantes,

la persona cuya extradici6n se solicita estA libre de procesarniento o

de castigo por cualquier motivo, incluida la prescripci6n de ]a pena a

de la acci6n penal.

c) Si el delito por cl que se solicita la extradicibn se considera delito de

conformidad con la legislaci6n militar, pero no de conformidad con la

legislaci6n penal ordinaria.

d) Si la persona cuya extradici6n so solicita ha sido condenada o podria

ser juzgada o condenada en [a Parte requirente por un tribunal

extraordinario o especial. A los efectos de este aparado, un tribunal

creado y constituido constitucionalmente no serA considerado un

tribunal extraordinario o especial.

2. No se concedera la extradici6n si la Parte requerida tuviese fundados

motivos para suponer que la solicitud de extradicirn fue presentada con la finalidad

de perseguir o castigar a ia persona reclamada en raz6n de su raza, religi6n, origen

ktnico, sexo, nacionalidad, u opiniones politicas o bien que la situacion de aquella

puede ser agravada pot esos motivos.
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ARTiCULO 6

Denegacibn de la extradicibn de nacionales

Cada Parte Contratante tendri derecho a denegar la extradici6n de sus propios

nacionales.

ARTiCULO 7

Motivos pura denegar facultatlvamente Ia extradici6n

1. Podra denegarse ia extradici6n cuando concurra aiguna de las

circunstaicias siguientes:

a) Si, de conformidad con la ley de la Parte requerida, el delito por el

que se solicita la extradici6n se ha cometido total a parcialmente

dentro del territorio de esa Parte.

b) Si el delito por el que se solicita ]a extradici6n estA castigado con ]a

pena de muerte en Ia legislaci6n de (a Parte requirente, a menos quc

esa Parte garantice suficientemente, a juicio de )a Parte requerida, que

no se impondra la pena de muerte o que, si se impone, no sera

ejecutada.

c) Si la persona cuya extradici6n se solicita ha sido absuelta o condenada

definitivamente en un tercer Estado por el mismo delito por el que se

solicita )a extradici6n y, si hubiere sido condenada, la pena impuesta

ha sido cumplida en su totalidad o ya no puede exigirse su

cumptimiento.
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d) Si la Parte requerida, tras haber tenido tambiin en cuenta el car6cter

del delito y los intereses de [a Parte requirente, considera que, dadas

las circunstancias personales de la persona reclamada tales como la

edad, la salud, Ia situaoi6n familiar u otras circunstancias similares, la

extradici6n de esa persona no seria compatible con consideractones de

tipo humanitario.

e) Si el delito por el que solicita la extradici6n se ha cometido fuera del

territorio de cualquiera de las dos Partes Contratantes y la Pane

requerida carece de jurisdicci6n. con arreglo a su legislacion, para

conocer de delitos cometidos fuera de su territorio en circunstancias

similares.

0 Si la persona cuya extradicibn se solicita no ha tenido ni va a tener un

proceso penal con ]as garantias minimas que se establecen en el

articulo 14 del Pacto Internacional de Derechos Civiles y Politicos.

2. Si la Parte requerida no accede a la extradici6n de una persona por

alguno de los motivos indicados en este articulo o en el anterior, deber, a instancia

de la Parte requirente, someter el asunlo a sus Autoridades correspondientes a fin de

que se emprendan las actuaciones judiciales que se consideren pertinentes. A tat

efecto, los documentos, informaciones y objetos relativos al delito se remitirfin

gratuitamente por la via prevista en el artieulo 2. Se informarb a la Pane requirenre

del resultado que obtenga su solicitud.
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ARTiCULO 8

Entrega aplazada o temporal

1. Si la persona reclamada csti siendo procesada o cumpliendo condena

par otro delito en el territorio de la Parte requerida, se podri aplazar )a extradici6n

hasta el final del proceso, el cumplimiento de la pena o la puesta en iibetad de

dicha persona, Io que se comunicarh a la Parto requirente.

2. Si el aplazamiento de ]a extradici6n a ]a que se refiere el phrrafo

anterior puede causar la prescripci6n de la responsabilidad penal o impedir la

investigaci6n procesal, la persona en cuesti6n podri set entregada temporalmente,

previa soticitud motivada de la Parte requirente, par el plazo quo se acuerde.

3. La persona exutaditada temporalmente deberA set devuelta a [a Parte

requerida inmediatamente despues del fin del procedimiento que motiv6 la entrega

temporal.

ARTiCULO 9

Solicitud de extradlcl6n

1. La solicitud de extradici6n se formulari por escrito y tendrA el

siguiente contenido:

a) La dcsignaci6n de [a Autoridad requirente,

b) El nombre y apellidos de la persona cuya extradici6n se solicite, e

informaci6n sobre su nacionalidad, lugar de residencia o paradero y

otros dates pertinentes, asi como, a ser posible, la descripci6n de su

apariencia, una fotografia y sus huellas dactilares, y todos aquellos

dates que faciliten la identificaci6n.
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c) Detalles sobre los hechos cometidos, sus consecuencias y, a ser

posible, cuantificaci6n de Los dafhos materiales causados.

d) Copia certificada del texto o textos legales de la Parte requirente que

califiquen los hechos cometidos como delito y prevean la pena

aplicable al mismo.

e) Los textos legales aplicables a la prescripct6n de la acci6n penal o de

la pena.

2. La solicitud de extradici6n para procesamiento, ademas de la

informaci6n especificada en el phrrafo I del presente articulo, deber& ir acompahada

de una copia de la orden de detenci6n o de la orden de arresto expedidas por la

Autoridad correspondiente de (a Parte requirente.

3. La solicitud de extradici6n para el cumplimiento de una sentencia.

ademns de la informaci6n especificada en el pArrafo I del presente articulo, debera,

ir acompahada de:

a) La copia de la sentencia aplicable al caso, que tenga fuerza ejecutoria

b) Informact6n relativa a [a persona a la que se le haya notificado dicha

sentencia.

4. Los documentos presentados por las Partes Contratantes en la

aplicaci6n del presente Tratado deberan estar firmados y sellados por fas Autoridades

correspondientes.
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ARTiCULO 10

Detenci6n preventiva

1. En caso de urgencia, Ia Parte requirente podrA pedir que se proceda a

Ia detencion preventiva de Ia persona reclamada hasta Ia presentaci6n de fa solicitud

de eKtradici6n. La peticion de detenci6n preventiva se transmitir a las Autoridades

correspondientes de ]a Parte requerida. bien pot conducto diplomtico, bien

directamente, por correo o tel6grafo, o por cualquier otro medio del que quede

constancia escrita o que sea aceptado pot Ia Parte requerida.

2. En Ia peticion de detencifn preventiva figurarun [a filiacion de [a

persona reclarnada, con indicacibn de que se solicitarh su extradicion, una

declaraci6n de que existe alguno de los documentos mencionados en el articulo 9

que permiten la aprehensi6n de la persona; una declaracion de la pens que se le

pueda imponer o se le haya impuesto por el delito cometido, incluido el fiempo que

quede pot cumplir de (a mismay una breve descripei6n de Ia conducta constitutiva

del presunto delito.

3, La Parte requerida resolvera sobre dicha petici6n de conformidad con

su legislaci6n y comunicari sin demora su decision a Ia Parte requirente.

4. La persona detenida en virtud de esa peticion scra puesta en libertad

si Ia Parte requirente no presenta Is solicitud de extradici6n, acompafiada de los

documentos que se Cxprosan en el articulo 9, en el plazo de sesenta dias a partir de

Ia fecha de [a detenci6n.

5. La puesta en libertad de Ia persona, de conformidad con Io dispuesto

en el pirrafo anterior, no impediri que sea nuevanente detenida ni que se

emprendan actuaciones a fin de conceder su extradici6n en el caso de que se reciban

posteriormence Ia solicitud de extradicibn y su documentacion justificativa
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ARTiCULO I I

Informaci6n complementarla

I. Cuando la Parte requerida considere que es insuficientc la informaci6n

presentada en apoyo do una solicitud de extradici6n, podri establecer un plazo

razonable para [a recepci6n de informaci6n complementaria.

2. Si la persona cuya extradicion se solicita se encuentra detenida y la

informaci6n complementaria remitida no es suficiente, o si dicha informaci6n no sc

recibe dentro del plazo establecido pot la Parte requerida. se pondrit en libertad a esa

persona. Sin embargo, )a puesta en libertad no impedira a )a Parte requirente

presentar otra solicitud de extradici6n de ]a persona por el mismo o pot otto delito.

ARTiCULO 12

Procedimlento simplifieado de extradici6n

Si no to impide su legis(aci6n, la Parte requerida podra conceder [a

extradici6n una vez que haya recibido una petici6n de detencibn preventiva, siempre

que la persona reclamada manifieste expresamente su consentimiento pot escrito a

[a Autoridad competente despues do haber sido advertida personalmente pot esta que

tiene derecho a un procedimiento formal de extradicion independientemente do 1o

dispuesto en el articulo 17 de este Tratado.



Volume 2184, 1-38495

ARTICULO 13

Concurso de solicitudes

Cuando una de las Partes Contratantes y un teroer Estado soliciten la

extradici6n de la nisma persona, bien sea pot el mismo delito o pot delitos

diferentes, la Parte requerida resolveri teniendo en cuenta todas las circunstancias,

especialmente la gravedad relativa y el lugar de comisi6n do los delitos, las fechas

respeztivas de las solicitudes, la existencia de tratados de extradici6n, la nacionalidad

y el lugar habitual de residencia de la persona reclamada, asi corno la posibilidad de

una ulterior extradici6n a otto Estado.

ART|CULO 14

Decisi6n sobre Ia solicitud

1. La Parte requerida tramitari la solioitud de extradici6n de conformidad

con el procedimiento establecido en su legislaci6n y comunicari sin demora a la

Parte roquirente [a decisi6n que adopte al respecto.

2. La denegacibn total o parcial de la solicitud deberi set motivada.

ARTICULO 15

Entrega de I persona

I. Si se accede a la solicitud, so informara a ia Parte requirente del lugar

y fecha de la entrega y de la duraci6n de la detenci6n de la persona reclamada que

vaya a ser entregada

2. La persona extraditada serht trasladada fuera del territorio de la Parte

requerida dentro del plazo razonable que esta sefiale, y, en el caso de que no sea

trasladada pasados quince dias naturales despues de transcurrido dicho plazo. la

Parte requerida podrA ponerla en libertad y denegar su extradici6n por el mismo delito.



Volume 2184. 1-38495

3. En el caso de que, por circunstancias ajenas a su voluntad, una de las

Partes no pudiera entregar o trasladar Ia persona que haya de ser extraditada, 1o

notificard a Ia otra Parte Contratante. Ambas Partes convendran de mutuo acuerdo

en una nueva fecha para Ia entrega y se aplicarAn las disposiciones del parrafo 2 del

presente articulo.

ARTICULO 16

Entrega de objetos

I. A petici6n de la Parte requirente, (a Parte requerida ocupara y

entregari, en la medida en que )o permitiere su legislaci6n, los objetos:

a) Que pudieren servir de piezas de convicci6n, o

b) Que, proviniendo del delito, hubieran sido encontrados en el momento

de Ia detenci6n en poder de Ia persona reclamada, o fueren

descubiertos con posterioridad.

2. La entrega de los objetos mencionados en el parrafo I del presente

articulo se efectuara incluso en el caso eii que )a extradicion ya concedida no

pudiere 4ener lugar a consecuencia de Ia muerte o evasion de la persona reclamada.

3. Cuando dichos objetos fueren susceptibles de embargo o comiso en el

territorio de Ia Parte requerida, ista 61tima podra, a efectos de un proceso penal en

curso, conservarlos temporalmente o entregarlos bajo condici6n de su restituci6n.

4. En todo case quedarin a salvo los derechos que La Parte requerida D

terceros hubieran adquirido sobre los cilados objetos. Si existieren tales derechos,

los objetos seran restituidos lo antes posible y sin gastos de la Parte requerida, una

vez terminado el proceso.
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ARTiCULO 17

Principio de especlalidad

I. La persona que hubiera sido extraditada con arreglo al presente Tratado

no sera procesada, condenada, encarcelada, ni sometida a cualquier otra restricci6n

de la libertad personal en el territorio de la Pane requirente por un delito cometido

con anterioridad a su entrega, salvo que se trate de:

a) Un delito por el que se hubiese concedido la cxtradicibn.

b) Cualquier otro delito, siempre que la Pane requerida consienta en elio.

Se otorgar el consentimiento cuando ef delito para el cual se solicite

sea en si mismo causa de extradici6n de conformidad con el presente

Tratado.

2. La solicitud en que se pida a la Parte requerida que preste su

consentimiento con arreglo al presente articulo irA acompahada de los documentos

mencionados en el articulo 9 y de un acta judicial en la que la persona extraditada

preste declaraci6n en relacion con el delito, la cual debera ser hecha de conformidad

a la legislaci6n del Estado requerido..

3. No ser. aplicable eL parrafo I del presente articulo cuando ]a persona

extraditada haya tenido la posibilidad de abandonar el territorio de la Pane

requirente y no lo haya hecho asi en un plazo de cuarenta y cinco dias contados a

partir del momento en que quedo definitivamente libre do responsabilidad penal por

el delito por el que fue extraditada o cuando haya regresado voluntariamente al

territorio de la Pane requirente despues de haberlo abandonado.
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ARTiCULO 18

Reextradicibn a un tercer Estado

Serh necesario e) consentimiento de Ia Pane requerida para permitir a Ia Pare

requirente entregar a un tercer Estado a Ia persona que hubiese sido entregada a

aqu~tla y que fuera reclamada a causa de delitos anteriores a la entrega.

ARTICULO 19

Trinsito

Cualquiera de las Partes Contratantes puede autorizar el trimsito par su

territorio de una persona entregada a la otra Parte por un lercer Estado. La Parte

Contratante que solicita el trinsito deberiL presentar at Estado transitado, por via

diplomatica, una solicitud de trinsito que deberi contener una descripci6n de dicha

persona y una relacion breve de los hechos pertinentes del caso.

No se requerira tal autorizacion cuando se use la via aerea y no se haya

previsto ningtin aterrizaje en territorio de fa otra Parte Contratante.

En caso de aterrizaje imprevislo, )a Parte Contratante a la que deba solicitarse

que permita el trimsito podra manteneT a la persona extraditada bajo custodia durante

setenta y dos horas, a petici6n del funcionario que la acompaie, a la espera de

recibir Ia solicitud de trnsito formulada de conformidad con el pirrafo primero del

presente articulo.

ARTfCULO 20

Gastos

. La Parte requerida lorreri con los gastos de las actuaciones qua se

realicen dentro de su jurisdicci6n de resultas de una solicitud de extradici6n.
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2. La Parte requerida correra con los Sastos realizados en su territorio en

relaci6n con la incautaci6n y la entrega de los bienes o con )a dctenci6n y el

encarcelamiento de la persona cuya extradici6n se solicite.

3. La Parte requirente corrcri con los gastos de traslado de la persona

desde el territorio del Estado requerido.

ARTICULO 21

Entrada en vigor y denuncia

I. El presente Tratado entrari en vigor treinta dias despues de la fecha

en que )as Partes Contratantes se hayan notificado mutuamente por escrito el

cumplimiento de sus requisitos respectivos para la entrada en vigor del presente

Tratado.

2. El presente Tratado se aplicari a las solicitudes que se formulen a

partir de su entrada en vigor, aun cuando la conducta correspondiente hubiese renido

lugar antes de esa fecha.

3. Cualquiera de ]as Partes Contratantes podra denuncia el presente

Tratado mediante el envio de una notificacion escrita a la otra Parte. Dicha denuncia

surtira efecto seis meses despuds de la fecha en que la otra Parte Contratante haya

recibido la notificaci6n.
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En testimonio de to cual, los abajo firmantes, debidamente autorizados, firman

el presente Tratado.

Suscrito en Tegucigalpa, Municipio del Distrito Central, a los trece dias del

mes de noviembre de mil novecientos noventa y nueve, en dos ejemplares en idioma

espahiol. siendo ambos textos igualmente aut6nticos.

POR EL REINO DE ESPA:NA
1A. R."

Fernlado Maria Viilalonga Campos
Secretario de Estado para [a
Cooperacidn laternaciona!
y para lberoamirica

POR LA REPUBLICA
DE HONDURAS

Roberto Fres Bermdez
Secretario de Estado en el Despacho

de Relaciones Exieriares
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TREATY ON EXTRADITION BETWEEN THE KINGDOM OF SPAIN AND
THE REPUBLIC OF HONDURAS

The Kingdom of Spain and the Republic of Honduras,

Desiring to make more effective the cooperation between the two countries in the pre-
vention and repression of crime by concluding a treaty on extradition,

Have agreed as follows:

Article 1. Obligation to extradite

Upon request and in accordance with the provisions of this Treaty, each Contracting
Party agrees to extradite to the other any person who is wanted for prosecution or for the
execution of a sentence imposed by a competent authority of the requesting Party for an
extraditable offence.

Article 2. Competent bodies for the implementation of the Treaty

The competent bodies for the implementation of this Treaty shall be the Ministry of
Justice of the Kingdom of Spain and the Supreme Court of Justice of the Republic of Hon-
duras. Those bodies shall communicate with each other through the diplomatic channel.

Article 3. Extraditable offences

1. For the purposes of this Treaty, extraditable offences are offences which, whatever
their nature or seriousness, are punishable under the laws of both Contracting Parties by
deprivation of liberty for a maximum period of at least one year or by a more severe pen-
alty.

2. Where the request for extradition relates to a person sentenced to deprivation of
liberty by a court of the requesting Party for any extraditable offence, extradition shall be
granted only if a period of at least six months of the sentence remains to be served.

3. In determining whether an offence is an offence punishable under the laws of both
Contracting Parties, it shall not matter whether:

(a) The laws of the Contracting Parties include the acts constituting the offence in the
same category of offences or use the same terminology to denominate the offence.

(b) Under the laws of the Contracting Parties the constituent elements of the offence
differ, it being understood that the totality of the acts as presented by the requesting Party
shall be taken into account.

4. Where extradition is sought for an offence involving infringement of a law relating
to taxation, customs duties, exchange control or other revenue matters, it may not be re-
fused on the ground that the law of the requested Party does not impose the same kind of
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tax or duty or does not contain a tax, customs duty or exchange regulation of the same kind
as the law of the requesting Party.

5. If the request for extradition includes several separate offences, each of which is
punishable under the laws of both Contracting Parties, but some of which do not fulfil the
other conditions set out in paragraphs 1 and 2 of this article, the requested party may grant
extradition for the latter offences, provided that the person concerned is to be extradited for
at least one extraditable offence.

Article 4. Political offences

1. Extradition shall not be granted for offences considered to be of a political nature
or connected with offences of that kind. The mere allegation of a political purpose or mo-
tivation in the commission of an offence shall not in itself characterize it as an offence of a
political nature.

For the purposes of this Treaty, the following shall in no case be considered political
offences:

(a) An attempt to assassinate a head of State or Government or a member of his or
her family.

(b) Acts of terrorism.

(c) War crimes and crimes against the peace and security of mankind.

2. With reference to paragraph 1 (b) of this article, the following shall not be consid-
ered to be of a political nature or connected with offences of that kind, or politically moti-
vated:

(a) Attempts against the life, person or freedom of individuals entitled to international
protection, including diplomatic agents.

(b) Any serious act of violence against the life of a person, or which inflicts bodily
harm or causes deprivation of his or her freedom.

(c) Offences involving kidnapping, hostage-taking or unlawful detention.

(d) Offences involving the use of bombs, grenades, rockets, firearms or letter or pack-
age bombs, in cases where such use poses a threat to the safety of persons.

(e) Any serious act affecting property which endangered another person or persons.

(f) The actions of any person aiding in the commission, by a group of persons acting
with a common purpose, of the offences listed above, including cases in which he or she
did not personally assist in carrying out the offence or offences in question; his or her in-
volvement must have been intentional and with full awareness of the purpose of the group's
overall criminal activity, as well as its intention to commit the offence or offences in ques-
tion.

(g) Any attempt to commit the offences mentioned in (a), (b), (c), (d) and (e) above,
or involvement of any kind with a person committing or intending to commit such offences.
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Article 5. Mandatory grounds for refusal

1. Extradition shall not be granted in any of the following circumstances:

(a) If the person whose extradition is requested is the object of legal action or has
been tried in a court and fully discharged or convicted in the requested Party for the offence
for which his or her extradition is requested.

(b) If, under the law of either Contracting Party, the person whose extradition is re-
quested is exempt from prosecution or punishment for any reason, including extinction of
the penalty or penal action.

(c) If the offence for which extradition is requested is considered an offence under
military law, but not under ordinary criminal law.

(d) If the person whose extradition is requested has been convicted or would be liable
to be tried or convicted in the requesting Party by an extraordinary or ad hoc tribunal. For
the purposes of this subparagraph, a constitutionally established and constituted tribunal
shall not be considered to be an extraordinary or ad hoc tribunal.

2. Extradition shall not be granted when the requested Party has substantial grounds
for believing that the request for extradition has been made for the purpose of prosecuting
or punishing the person sought on account of his or her race, religion, ethnic origin, sex,
nationality or political opinions or that that person's position may be prejudiced for any of
those reasons.

Article 6. Refusal to extradite nationals

Each Contracting Party has the right to refuse to grant the extradition of its own
nationals.

Article 7. Optional grounds for refusal

1. Extradition may be refused in any of the following circumstances:

(a) If, under the law of the requested Party, the offence for which extradition is re-
quested is regarded as having been committed in whole or in part within its territory.

(b) If the offence for which extradition is requested carries the death penalty under
the law of the requesting Party, unless that Party gives such assurance as the requested Party
considers sufficient that the death penalty will not be imposed or, if imposed, will not be
carried out.

(c) If the person whose extradition is requested has been finally acquitted or convict-
ed in a third State for the same offence for which extradition is requested and, if convicted,
the sentence imposed has been fully enforced or is no longer enforceable.

(d) If the requested Party, while also taking into account the nature of the offence and
the interests of the requesting Party, considers that, because of the personal circumstances
of the person sought, such as age, health, family situation or other similar circumstances,
the extradition of that person would be incompatible with humanitarian considerations.
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(e) If the offence for which extradition is requested has been committed outside the
territory of either Contracting Party and the law of the requested Party does not provide for
jurisdiction over such an offence committed outside its territory in comparable circum-
stances.

(f) If the person whose extradition is requested has not received or would not receive
the minimum guarantees in criminal proceedings as contained in article 14 of the Interna-
tional Covenant on Civil and Political Rights.

2. If the requested Party refuses the extradition of a person for any of the reasons set
out in this or the preceding article, it must, if the requesting Party so requests, submit the
case to its corresponding authorities with a view to taking any appropriate judicial action.
To that end, documents, information and property relating to the offence shall be provided
free of charge by the channel indicated in article 2. It shall inform the requesting Party of
the results of its request.

Article 8. Postponed or temporary surrender

1. If the person sought is being tried or is serving a sentence for another offence in
the territory of the requested Party, extradition may be postponed until the end of the trial,
until the sentence has been served or until the person in question has been released, and the
requesting Party shall be informed accordingly.

2. If the postponement of extradition referred to in the preceding paragraph might
cause the time limit for criminal responsibility to lapse or impede the investigation process,
the person in question may be surrendered temporarily, following a fully substantiated re-
quest by the requesting Party, for a period to be agreed upon.

3. If a person has been extradited temporarily he or she must be returned to the re-
quested Party immediately following the conclusion of the proceedings which gave rise to
that person's temporary surrender.

Article 9. Request for extradition

1. Any request for extradition shall be made in writing and shall include the follow-
ing:

(a) The name of the requesting authority.

(b) The given and family names of the person whose extradition is being requested,
as well as information on his or her nationality, place of residence or location and other rel-
evant information such as, if possible, a physical description, a photograph, his or her fin-
gerprints and any other information which might facilitate identification.

(c) Details of the offences committed, their consequences and if possible an estimate
of the material damage caused.

(d) A certified copy of the provision or provisions of the law of the requesting Party
characterizing the acts committed as an offence and setting out the penalty for it.

(e) The relevant legal texts concerning extinction of criminal proceedings or of the
penalty.
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2. A request for extradition for trial, in addition to the information described in para-
graph 1 of this article, must be accompanied by a copy of the detention order or arrest war-
rant issued by the corresponding authority of the requesting Party.

3. A request for extradition for the enforcement of a sentence, in addition to the in-
formation specified in paragraph 1 of this article, must be accompanied by:

(a) A copy of the enforceable sentence relevant to that case.

(b) Information on the person on whom the sentence has been imposed.

4. The documents presented by the Contracting Parties in accordance with this Treaty
shall be signed and sealed by the corresponding authorities.

Article 10. Provisional arrest

I. In case of urgency the requesting Party may apply for the provisional arrest of the
person sought pending the presentation of the request for extradition. The application for
provisional arrest shall be sent to the competent authorities of the requested Party either
through the diplomatic channel or direct by post or telegraph or by any other means afford-
ing a record in writing or accepted by the requested Party.

2. The application shall contain a description of the person sought, a statement that
extradition is to be requested, a statement of the existence of the relevant documents men-
tioned in article 9 authorizing the apprehension of the person, a statement of the punishment
that can or has been imposed for the offence, including the time left to be served, and a con-
cise statement of the acts constituting the alleged offence.

3. The requested Party shall decide on the application in accordance with its law and
communicate its decision to the requesting Party without delay.

4. The person arrested upon such an application shall be set at liberty if the requesting
Party fails to present the request for extradition, accompanied by the documents specified
in article 9, within 60 days from the date of arrest.

5. Release of the person pursuant to the preceding paragraph shall not prevent re-
arrest and institution of proceedings with a view to extraditing the person sought if the re-
quest and supporting documents are subsequently received.

Article 11. Additional information

1. If the requested Party considers that the information furnished in support of a re-
quest for extradition is not sufficient, it may specify a reasonable time for additional infor-
mation to be received.

2. If the person whose extradition is requested is under arrest and the additional in-

formation furnished is not sufficient or if such information is not received within the period
specified by the requested Party, the person shall be released from custody. However, such
release shall not preclude the requesting Party from submitting another request for the ex-
tradition of that person in respect of the same or any other offence.
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Article 12. Simplified extradition procedure

The requested Party, if not precluded by its law, may grant extradition after receipt of
a request for provisional arrest, provided that the person sought explicitly consents in writ-
ing before a competent authority after having been informed in person by the latter that he
or she has the right to a formal extradition hearing irrespective of the provisions of article
17 of this Treaty.

Article 13. Concurrent requests

If a Contracting Party receives requests for extradition for the same person either for
the same offence or for different offences from both the other Contracting Party and a third
State, the requested Party shall make its decision having regard to all the circumstances and
especially the relative seriousness and place of commission of the offences, the respective
dates of the requests, the existence of treaties on extradition, the nationality and ordinary
place of residence of the person sought and the possibility of subsequent extradition to an-
other State.

Article 14. Decision on the request

1. The requested Party shall deal with the request for extradition pursuant to proce-
dures provided by its own law, and shall promptly communicate its decision to the request-
ing Party.

2. Reasons shall be given for any complete or partial refusal of the request.

Article 15. Surrender of the person

1. If the request is agreed to, the requesting Party shall be informed of the place and
date of surrender and of the length of time for which the person sought was detained with
a view to surrender.

2. The person shall be removed from the territory of the requested Party within such
reasonable period as the requested Party specifies and, if the person is not removed within
15 days following the expiration of that period, the requested Party may release the person
and may refuse to extradite that person for the same offence.

3. If circumstances beyond its control prevent one of the Parties from surrendering
or removing the person to be extradited, it shall notify the other Contracting Party. The
Contracting Parties shall mutually decide upon a new date of surrender and the provisions
of paragraph 2 of this article shall apply.

Article 16. Surrender ofproperty

1. At the request of the requesting Party, the requested Party shall, to the extent per-
mitted by its laws, seize and hand over any property:

(a) Which may serve as evidence, or
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(b) Which has been acquired as a result of the offence, has been found in the posses-
sion of the person sought at the time of arrest or has been discovered subsequently.

2. The property mentioned in paragraph 1 of this article shall be surrendered even if
the extradition, having been agreed to, cannot be carried out owing to the death or escape
of the person sought.

3. When the said property is liable to seizure or confiscation in the territory of the
requested Party, the latter may, for the purposes of a criminal trial already in progress, re-
tain it temporarily or hand it over on condition that it is returned.

4. In all cases, the requested Party or any third Parties involved shall retain any rights
which they may have acquired to the aforementioned property. Where such rights exist, the
property shall be returned to the requested Party as soon as possible and without any charge
upon conclusion of the trial.

Article 17. Rule of speciality

I. A person extradited under this Treaty shall not be proceeded against, sentenced,
detained, or subjected to any other restriction of personal liberty in the territory of the re-
questing Party for any offence committed before surrender other than:

(a) An offence for which extradition was granted.

(b) Any other offence in respect of which the requested Party consents. Consent shall
be given if the offence for which it is requested is itself subject to extradition in accordance
with this Treaty.

2. A request for the consent of the requested Party under this article shall be accom-
panied by the documents mentioned in article 9 and a legal record of any statement made
by the extradited person with respect to the offence, which must have been made in accor-
dance with the law of the requested State.

3. Paragraph 1 of this article shall not apply if the extradited person has had an op-
portunity to leave the requesting Party and has not done so within 45 days of final discharge
in respect of the offence for which that person was extradited or if that person has volun-
tarily returned to the territory of the requesting Party after leaving it.

Article 18. Re-extradition to a third State

The consent of the requested Party must be obtained in order for the requesting Party
to surrender to a third State the person surrendered to it for offences committed before that
person was surrendered.

Article 19. Transit

Either Contracting Party may authorize the transit across its territory of a person sur-
rendered to the other Party by a third State. The Contracting Party requesting transit shall
submit to the State of transit, through the diplomatic channel, a request for transit which
must contain a description of that person and a brief summary of the relevant facts of the
case.
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No such authorization shall be required when air transport is used and no landing is
scheduled in the territory of the other Contracting Party.

In the event of an unscheduled landing, the Contracting Party to be requested to permit
transit may, at the request of the escorting officer, hold the person in custody for 72 hours,
pending receipt of the transit request to be made in accordance with the first paragraph of
this article.

Article 20. Costs

1. The requested Party shall meet the cost of any proceedings in its jurisdiction arising
out of a request for extradition.

2. The requested Party shall bear the costs incurred in its territory in connection with
the seizure and surrender of property, or the arrest and detention of the person whose extra-
dition is sought.

3. The requesting Party shall bear the costs incurred in conveying the person from
the territory of the requested Party.

Article 21. Entry into force and denunciation

1. This Treaty shall enter into force 30 days after the date on which the Contracting
Parties have notified each other in writing that their respective requirements for the entry
into force of this Treaty have been accomplished.

2. This Treaty shall apply to requests made after its entry into force, even if the rel-
evant conduct occurred prior to that date.

3. Either Contracting Party may denounce this Treaty by giving notice in writing to
the other Party. Such denunciation shall take effect six months following the date on which
such notice is received by the other Contracting Party.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorized, have signed this Treaty.

Done at Tegucigalpa, Central District, on 13 November 1999, in two copies in the
Spanish language, both texts being equally authentic.

For the Kingdom of Spain ad referendum:

FERNANDO MARIA VILLALONGA CAMPOS

Secretary of State for International Cooperation and for Latin America

For the Republic of Honduras:

ROBERTO FLORES BERMUDEZ
Secretary of State in the Office of Foreign Affairs
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TRAITt D'EXTRADITION ENTRE LE ROYAUME D'ESPAGNE ET LA
RE PUBLIQUE DU HONDURAS

La Rpublique du Honduras et le Royaume d'Espagne,

Dsireux de renforcer la coop6ration entre leurs deux pays en mati~re de prevention et
de repression de ]a d~linquance au moyen d'un trait6 d'extradition,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Obligation d'accorder l extradition

Chacune des Parties contractantes s'engage A accorder A lautre Partie, sur sa demande
et conform~ment aux dispositions du present Trait6, l'extradition de tout individu r~clamd
aux fins de poursuites ou d'exdcution d'une peine prononc6e par l'autorit6 comp~tente de la
Partie requ~rante en raison d'une infraction donnant lieu A extradition.

Article 2. Organes comptents aux fins de l'execution du Trait

Les organes comp6tents aux fins de l'ex~cution du pr6sent Trait6 seront le Minist~re de
la justice du Royaume d'Espagne et la Cour supreme de la Rpublique du Honduras. Lesdits
organes communiqueront entre eux par la vole diplomatique.

Article 3. Infractions donnant lieu 6 extradition

1. Aux fins du present Trait6, donneront lieu A extradition les infractions qui, quel
que soit le stade d'ex~cution ou de participation, sont punies par la lgislation des deux Par-
ties contractantes d'une peine privative de libert6 d'une duroe maximale d'au moins un an
ou d'une peine plus s~v~re.

2. Si la demande d'extradition vise un individu condamn6 A une peine privative de
libert6 prononc~e par un tribunal de la Partie requrante pour une infraction donnant lieu A
extradition, celle-ci ne sera accord~e que si la peine restant encore d purger est d'au moins
six mois.

3. Pour determiner si une infraction tombe sous le coup de la legislation des deux
Parties contractantes, il ne sera pas tenu compte du fait que :

a) Les 16gislations des Parties contractantes classent ou non les faits constitutifs de
l'infraction dans la mme categorie dinfractions ou les d~signent ou non par les m~mes ter-
mes;

b) Les 16ments constitutifs de linfraction different dans la 16gislation de l'une et l'au-
tre Parties contractantes, A condition que soit pris en consid6ration lensemble des faits tels
qu'ils ont 6td qualifi6s par lItat contractant.

4. Si l'extradition d'un individu est demand6e pour une infraction constituant une vi-
olation d'une disposition en matire d'imp6t, de douane ou de change ou de toute autre dis-
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position de nature fiscale, l'extradition ne pourra pas 8tre refus6e aux motifs que la
16gislation de la Partie requise n'6tablit pas le mme type d'imp6t ou de droit ou que les dis-
positions de la Partie requ6rante en mati~re d'imp6t, de douane ou de change ne sont pas
similaires.

5. Si la demande d'extradition vise diverses infractions distinctes dont chacune tombe
sous le coup de la 16gislation des deux Parties contractantes, m~me si certaines ne remplis-
sent pas les autres conditions dnoncdes aux paragraphes 1 et 2 du pr6sent article, l'extradi-
tion pourra 8tre 6galement accordde par la Partie requise pour ces derni~res infractions A
condition qu'elle le soit pour au moins une infraction donnant lieu A extradition.

Article 4. Infractions politiques

1. L'extradition ne sera accord6e ni pour des infractions consid6r6es comme poli-
tiques ni pour des infractions connexes A des infractions de cette nature. La simple all6ga-
tion d'une fin ou d'un motif politique comme cause de la perp6tration d'une infraction ne
suffit pas ipso facto A donner un caract~re politique A l'acte en question.

Aux fins du pr6sent Trait6, en aucun cas ne seront consid6r6s comme des infractions
politiques :

a) L'attentat contre la vie d'un chef d'tat ou de gouvernement ou d'un membre de sa
famille;

b) Les actes de terrorisme;

c) Les crimes de guerre ainsi que ceux qui sont commis contre la paix et la s6curit6
de l'humanit6.

2. S'agissant de Ialin6a b) du paragraphe I du pr6sent article, ne seront consid6r6s
comme des infractions politiques, des infractions connexes A des infractions politiques ou
des infractions inspir6es par des mobiles politiques :

a) Les atteintes A la vie, l'int6grit6 physique ou la libert6 des personnes qui ont droit
une protection internationale, y compris les agents diplomatiques;

b) Tout acte de violence grave dirig6 contre la vie, l'int6grit6 physique ou la libert6
des personnes;

c) Les infractions s'accompagnant d'enl~vement, de prise d'otage ou de s6questration
arbitraire;

d) Les infractions impliquant lutilisation de bombes, grenades, fus6es, armes A feu
ou lettres ou colis pi6g~s lorsque ladite utilisation met des personnes en p6ril;

e) Tout acte grave dirig6 contre les biens lorsque cet acte met des personnes en dan-
ger;

f) La conduite de tout individu qui contribue A la perp6tration des infractions susmen-
tionn6es, par un groupe d'individus agissant en vue d'un objectif commun, meme si ledit
individu n'a pas particip6 i la perp6tration mat6rielle de linfraction ou des infractions en
question; cette contribution devra avoir 6td intentionnelle et en pleine connaissance soit de
lobjectif et de lactivit6 g6n6rale illicite du groupe, soit de lintention de celui-ci de com-
mettre l'infraction ou les infractions ci-dessus;
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g) La tentative d'ex6cution de certains des actes vis6s aux alindas a), b), c), d) et e)
ci-dessus ou le fait pour un individu de commettre ou d'avoir lintention de commettre les-
dits actes sous lune des formes susmentionn~es.

Article 5. Motifs obligeant 6t refuser l'extradition

1. L'extradition ne sera pas accord~e dans les cas suivants :

a) Si l'individu dont l'extradition est demand6e fait lobjet de poursuites p6nales ou
s'il a 6t6 jug6 et d6finitivement acquittd ou condamn6 sur le territoire de la Partie requise
pour linfraction motivant la demande d'extradition;

b) Si la loi de l'une ou lautre des Parties contractantes met l'individu, objet d'une de-
mande d'extradition, A labri de toute poursuite ou de toute sanction pour quelque raison que
ce soit, y compris pour cause de prescription de la peine ou de Faction publique;

c) Si l'infraction pour laquelle l'extradition est demand6e est consid6r~e comme une
infraction d la 16gislation militaire mais nest pas une infraction de droit commun;

d) Si l'individu dont l'extradition est demand6e a 6t condamnd ou pourrait etre jug6
ou condamn6 sur le territoire de la Partie requ6rante par un tribunal extraordinaire ou sp6-
cial. Aux fins du pr6sent alin6a, un tribunal cr6 et constitu6 conform~ment A la constitution
ne sera pas consid6r6 comme une juridiction extraordinaire ou sp6ciale.

2. L'extradition ne sera pas accord6e si la Partie requise a de s~rieux motifs de croire
que la demande d'extradition a 6t6 prdsent~e afin de poursuivre ou de punir l'individu
r6clamd en raison de sa race, de sa religion, de son origine ethnique, de son sexe, de sa na-
tionalit6 ou de ses opinions politiques ou que la situation de cet individu risque d'6tre ag-
grav~e pour l'une ou lautre de ces raisons.

Article 6. Refus de l'extradition

Chaque Partie contractante a le droit de refuser d'extrader ses propres ressortissants.

Article 7. Motifs permettant de refuser l'extradition

1. L'extradition pourra tre refus6e dans lun des cas suivants :

a) Si l'infraction motivant la demande d'extradition est consid6r6e par la loi de la Par-
tie requise comme ayant 6t6 enti~rement ou partiellement commise sur le territoire de celle-
ci;

b) Si linfraction motivant la demande d'extradition est punie de la peine capitale par
la 16gislation de la Partie requ6rante, A moins que celle-ci ne donne des assurances jugees
suffisantes par la Partie requise que ladite peine ne sera pas prononc6e ou que, si elle lest,
elle ne sera pas ex~cut6e;

c) Si l'individu, objet de la demande d'extradition, a 6t6 acquitt6 ou condamnd d6fin-
itivement dans un ttat tiers pour la m~me infraction qui motive la demande d'extradition et
si, apr~s condamnation, la peine prononc6e a 6t6 enti~rement purg6e ou il est impossible
d'exiger qu'elle le soit;
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d) Si la Partie requise estime, compte tenu de la nature de l'infraction et des int6rets
de la Partie requ6rante, qu'6tant donn6 les circonstances personnelles propres A l'individu
r6clam6, telles que son age, son 6tat de sant, sa situation de famille ou tous autres facteurs
similaires, son extradition serait incompatible avec des considerations humanitaires;

e) Si linfraction motivant la demande d'extradition a 6t6 commise hors du territoire
de lune des Parties contractantes et si la legislation de la Partie requise ne donne pas com-
petence a celle-ci pour connaitre des infractions perp6tr6es hors de son territoire dans des
circonstances analogues;

f) Si l'individu, objet de la demande d'extradition, n'a pas 6t6 poursuivi au p6nal ou
ne le sera pas avec les garanties minimales pr6vues d Particle 14 du Pacte international rela-
tif aux droits civils et politiques.

2. Si la Partie requise n'accorde pas l'extradition d'un individu pour lun des motifs
vis6s dans le pr6sent article ou larticle pr6c6dent, elle devra, sur la demande de la Partie
requ6rante, soumettre laffaire A ses autorit6s comp~tentes afin que soient entam6es les
proc6dures judiciaires jug6es appropri6es. A cet effet, les pieces, informations et objets
concemant linfraction seront restitu6s sans frais conform6ment aux dispositions de 'article
2. La Partie requ6rante sera inform6e des suites donn6es A sa demande.

Article 8. Remise differe ou temporaire

1. Si l'individu r6clam est poursuivi ou purge une peine pour une autre infraction sur
le territoire de la Partie requise, l'extradition pourra tre diff6r6e jusqu'a la fin des pour-
suites ou de 'ex~cution de la peine le concernant ou sa mise en libert6, ce dont la Partie
requ6rante sera inform~e.

2. Si lajoumement de l'extradition vis6e au paragraphe pr~c6dent risque d'entrainer
la prescription de l'action publique ou d'empecher l'enqu~te judiciaire, l'individu en ques-
tion pourra etre temporairement remis, sur la demande pr~alable motiv6e de la Partie
requ6rante, pour la p6riode convenue.

3. L'individu, objet d'une extradition temporaire, devra tre restitu6 A la Partie requise
imm6diatement apr~s que les proc6dures motivant sa remise temporaire auront pris fin.

Article 9. Demande d'extradition

1. La demande d'extradition sera pr6sent6e par 6crit et foumira

a) La d6signation de 'autorit6 requ6rante;

b) Le pr6nom et les noms de l'individu, objet de la demande d'extradition, ainsi que
des informations concemant sa nationalit6, son lieu de r6sidence ou 'endroit ofi le trouver,
et si possible son signalement, sa photographie et ses empreintes digitales et tout autre
renseignement facilitant son identification;

c) Des d6tails sur les faits commis, leurs cons6quences et, si possible, le montant des
dommages mat6riels occasionn6s;
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d) Une copie certifi~e conforme du ou des textes 16gaux de la Partie requ~rante qual-
ifiant d'extradition les faits commis et 6nonqant ]a peine applicable en ]a mati~re;

e) Les textes lTgaux applicables en matire d'action publique ou de peine.

2. Outre les informations mentionn6es au paragraphe pr6c6dent du present article, la
demande d'extradition prdsent(e aux fins de poursuite devra tre accompagn~e d'une exp6-
dition du mandat de d~p6t ou d'arrt d6cern par rautorit6 comp6tente de la Partie
requ6rante.

3. Outre les informations mentionn~es au paragraphe pr6c~dent du pr6sent article, la
demande d'extradition aux fins de 1'ex6cution d'une condamnation devra 6tre
accompagn~e :

a) De l'exp~dition de la condamnation, ayant force ex~cutoire, prononc(e en l'esp~ce;

b) De renseignements sur l'individu auquel ladite condamnation a 6t6 notifi6e.

4. Les pieces produites par les Parties contractantes devront Etre sign~es par les au-
torit6s comptentes et revetues de leurs sceaux.

Article 10. Arrestation provisoire

1. En cas d'urgence, la Partie requ~rante pourra demander qu'il soit proc6d6 A larres-
tation provisoire de l'individu r~clam6 en attendant que soit pr~sent~e la demande d'extra-
dition. La requite sera transmise aux autorit6s comp6tentes de la Partie requise soit par la
voie diplomatique, soit directement par la voie postale ou t~l~graphique ou par tout autre
moyen laissant une trace 6crite ou acceptable par la Partie requise.

2. La demande d'arrestation provisoire devra 8tre accompagn6e du signalement de
lindividu r~clam6, d'une declaration faisant part de lintention d'envoyer une demande d'ex-
tradition formelle, d'une declaration impliquant rexistence d'une des pieces vis6es A Particle
9 permettant d'appr~hender lindividu, d'une note indiquant la peine qui pourra &re ou qui
aura 6t6 prononc6e pour linfraction commise, y compris la durde de la peine restant A purg-
er, et d'un brefexpos6 des faits constitutifs de linfraction pr6sum6e.

3. La Partie requise statuera sur la demande conform6ment A sa lgislation et com-
muniquera sans d6lai sa d6cision A la Partie requ~rante.

4. L'individu arrt6 comme suite A cette demande sera mis en libert6 si la Partie
requdrante ne pr6sente pas la demande d'extradition, accompagn6e des pieces vis6es A Tar-
ticle 9, dans un d6lai de 60 jours civils courant A compter de la date de son arrestation.

5. L'6largissement de I'individu en vertu de la disposition du paragraphe pr6c6dent
ne s'opposera A ce qu'il soit de nouveau arrWt, ni A ce qu'une procedure soit diligent~e aux
fins d'extradition si la demande d'extradition et les pieces justificatives sont pr6sent6es ul-
t~rieurement.

Article 11. Compkment dinformations

1. Si la Partie requise consid~re que les informations communiqu~es A l'appui d'une
demande d'extradition sont insuffisantes, elle pourra fixer un dM1ai pour la pr6sentation du
complment d'informations.
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2. Si l'individu dont l'extradition est demand~e est d~tenu et si les informations com-
pl6mentaires pr6sent~es ne sont pas encore suffisantes ou si ces informations ne sont pas
reques dans les d6lais fixes par la Partie requise, ledit individu sera remis en libert6. Toute-
fois, cet 6largissement ne s'opposera pas A ce que l'ttat requ6rant prdsente une nouvelle de-
mande d'extradition concernant lindividu susmentionn6 pour la mme ou pour une autre
infraction.

Article 12. Procedure d'extradition simplif e

Si sa 16gislation ne s'y oppose pas, la Partie requise pourra accorder l'extradition aprds
rdception d'une demande d'arrestation provisoire sous rdserve que l'individu rdclam6 man-
ifeste expressdment son consentement par 6crit A l'autorit6 compdtente aprds que celle-ci
laura inform6 personnellement qu'il a droit A une procddure formelle d'extradition nonob-
stant les dispositions de larticle 17 du prdsent Trait6.

Article 13. Concours de demandes

Si rune des Parties contractantes et un ttat tiers demandent l'extradition du meme in-
dividu soit pour la mdme infraction, soit pour des infractions diff6rentes, la Partie requise
prendra sa d6cision compte tenu de toutes les circonstances, et sp6cialement de la gravit6
relative des infractions et du lieu o6 elles ont t6 commises, des dates respectives des de-
mandes, de l'existence de traitds d'extradition, de la nationalitd et du lieu de r6sidence ha-
bituel de l'individu r6clam6 ainsi que de la possibilit6 de procdder ult6rieurement A
l'extradition A lautre Etat.

Article 14. D&ision concernant la demande

1. La Partie requise statuera sur la demande d'extradition conformment A la proc-
dure pr~vue dans sa 16gislation et informera sans ddlai la Partie requdrante de la d6cision
qu'elle aura prise en la matidre.

2. Le refus total ou partiel de faire droit A la demande devra tre motiv6.

Article 15. Remise de l'individu

1. Si la demande est acceptde, la Partie requ6rante sera informde du lieu et de la date
de la remise de l'individu rdclamd A extrader et de la durde de sa ddtention.

2. L'individu extrad6 sera transfr6 du territoire de la Partie requise dans un d6lai rai-
sonnable fix6 par elle et, s'il ne 'est pas dans les 15 jours civils suivant 'expiration de ce
d6lai, la Partie requise pourra le libdrer et refuser de 'extrader pour la mdme infraction.

3. Si pour des raisons inddpendantes de sa volont6, Pune des Parties contractantes est
dans l'impossibilit6 de remettre ou de transf6rer l'individu A extrader, elle en informera Pau-
tre Partie contractante. Les deux Parties contractantes arreteront alors d'un commun accord
une nouvelle date de remise et appliqueront les dispositions du paragraphe 2 du prdsent ar-
ticle.
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Article 16. Remise d'objets

I. Sur la demande de la Partie requ~rante, la Partie requise saisira et remettra, dans
la mesure permise par sa l6gislation, les objets :

a) Qui peuvent servir de pieces A conviction, ou

b) Qui, provenant de l'infraction, auront 6t6 trouv6s en la possession de l'individu
r6clam6 au moment de son arrestation ou auront &6 ddcouverts par la suite.

2. Les objets mentionn6s au paragraphe 1 seront remis m~me si lextradition deja ac-
cord6e ne peut avoir lieu par suite de la mort ou de l'vasion de l'individu r~clam6.

3. Sices objets sont susceptibles d'&tre saisis ou confisqu~s sur le territoire de la Partie
requise, celle-ci pourra, aux fins des poursuites p6nales en cours, les conserver temporaire-
ment ou les remettre sous condition de restitution.

4. Dans tous les cas, les droits que ia Partie requise ou des tiers ont acquis sur les
objets susmentionn~s seront r6serv6s. Si de tels droits existent, les objets seront restituds le
plus t6t possible et sans frais pour la Partie requise une fois la proc6dure termin~e.

Article 17. Rfgle de la spcialite

1. L'individu qui aura 6t6 extrad6 en vertu du pr6sent Trait6 ne sera poursuivi, con-
damn6, incarc~r6 ou soumis A toute autre mesure restrictive de sa libert6 individuelle sur le
territoire de la Partie requ6rante pour une infraction commise ant6rieurement A sa remise:

a) Que pour une infraction ayant motiv6 son extradition;

b) Que pour toute autre infraction sous reserve du consentement de la Partie requise.
Le consentement sera accord6 si linfraction ayant motiv6 la demande d'extradition peut
elle-m~me donner lieu A extradition aux termes du present Trait6.

2. La demande visant A obtenir le consentement de la Partie requise conform~ment
au present article sera accompagn6e des pi&ces vis~es A Particle 9 et d'un procs-verbal de
la d6claration de l'individu extrad6 concernant linfraction, lequel devra etre dress6 en con-
formitd avec la legislation de I'Etat requis.

3. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne seront pas applicables lor-
sque rindividu extrad6 aura eu la possibilit6 de quitter le territoire de la Partie requ~rante
et ne l'aura pas fait dans un d(lai de 45 jours courant A compter de la date A laquelle il aura
6 d6finitivement renvoy6 aux fins de la poursuite du chef de linfraction ayant motiv6 rex-

tradition ou lorsqu'il sera volontairement revenu sur le territoire de la Partie requ6rante
apr~s I'avoir quittd.

Article 18. Rextradition 6 un Etat tiers

Le consentement de la Partie requise sera n6cessaire pour permettre A la Partie
requ~rante de remettre A un ttat tiers l'individu dont elle aura obtenu le transfert et qui aura
6 r6clamd pour des d6lits antrieurs A la date de la remise.
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Article 19. Transit

L'une ou lautre des Parties contractantes peut autoriser le transit A travers son territoire
d'un individu remis A lautre Partie par un tat tiers. La Partie contractante qui demande
lautorisation de transit devra presenter A lEtat de transit, par la voie diplomatique, une de-
mande d'autorisation de transit qui devra contenir le signalement dudit individu et un bref
expos6 des faits qui lui sont reproch6s.

L'autorisation ne sera pas exig6e en cas d'utilisation de la voie a6rienne ou si aucun at-
terrissage nest pr~vu sur le territoire de lautre Partie contractante.

En cas d'atterrissage imprdvu, la Partie contractante A laquelle la demande d'autorisa-
tion de transit doit etre adress~e pourra assurer la garde de I'individu extrad6 durant 72 heu-
res sur la demande du fonctionnaire d'escorte en attendant de recevoir la demande
d'autorisation de transit qui sera pr6sent~e conform6ment au paragraphe 1 du present arti-
cle.

Article 20. Frais

1. La Partie requise assumera les frais des procedures diligent~es dans son ressort A
la suite de la demande d'extradition.

2. La Partie requise assumera les frais encourus sur son territoire en raison de la saisie
et de la remise des objets ou de I'arrestation et de l'incarc~ration de |'individu dont l'extra-
dition est demand6e.

3. La Partie requ~rante assumera les frais du transfert de l'individu depuis le territoire
de I'1ttat requis.

Article 21. Entr&e en vigueur et dnonciation

1. Le present Trait6 entrera en vigueur 30 jours apr~s la date A laquelle les Parties
contractantes se seront mutuellement notifi~es par 6crit l'accomplissement de leurs formal-
it6s respectives requises pour sa mise en application.

2. Le present Trait6 s'appliquera aux demandes qu seront formul6es A partir de son
entree en vigueur mrme si les faits vis6s ont eu lieu avant cette date.

3. L'une ou lautre Partie contractante pourra d6noncer le pr6sent Trait6 moyennant
un pr6avis 6crit adress6 A l'autre Partie. La d~nonciation prendra effet six mois apr~s la date
A laquelle 'autre Partie contractante l'aura reque.
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En foi de quoi, les soussign6s, A ce dfiment autoris6s, signent le pr6sent Traitd.

Fait A Tegucigalpa, le 13 novembre 1999 en deux exemplaires, en langue espagnole,
les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Royaume d'Espagne ad referendum

FERNANDO MARIA VILLALONGA CAMPOS

Secr~taire d'Etat A la coop6ration internationale et pour l'Am6rique latine

Pour la R6publique du Honduras:

ROBERTO FLORES BERMUDEZ

Secr6taire d'ttat
Ministare des affaires ext6rieures
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[ SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL ]

CONVENIo DE COOPERACI6 PARA LA LUCNA CONTA LA DELICUENCIA

ORGANIZADA ENTRE RL GOBIEWNO DEL RRINO DE ESPAA Y EL GOBIERNO
Dz LA REPOELICA POPULAR CHINA

El Gobierno del Reino de Bspafla y el Gobierno de la
Replablica Popular China, (en adelante designados por "las
Partes"), animados por el deseo de consolidar y desarrollar ain
m~e las relaciones amistosas entre el Reino de Espafta y la
Repdblica Popular China, promover la paz, la prosperidad y la
estabilidad de los dos passes y reforzar la cooperaci6n amistosa
sobre la base del respeto mutuo a la soberanla y de igualdad y
beneficio reciproco.

Han acordado 1o siguiente:

Articulo 1.

Las Partes, de conformidad con las legislaciones nacionales
y las Convenciones Internacionales, acuerdan cooperar en la
contenci6n y lucha contra las siguientes actividades delictivas:

1. Actos terroristas internacionales.
2. Tr~fico ilicito de armas, municiones, materiales

explosivos y radioactivos.
3. Trffico ilicito de estupefacientes, substancias

psicotr6picas y precursores quimicos.
4. Blanqueo de dinero.
5. Contrabando.
6. Falsificaci6n y tr~fico ilicito de monedas, documentos

y titulos de valor.
7. Tr~fico ilicito de bienes culturales y de valor

hist6rico.
8. Delitos econ6micos.
9. Trhfico internacional de seres humanos.

10. Inmigraci6n ilegal.
11. Otros delitos internacionales organizados.

Awticulo 2.

Las Partes, de confornidad con las legislaciones nacionales
incercambiar~n informaci6n sobre los siguientes aspectos:

1. Los delitos mencionados en el Articulo 1 del presente
Convenio.

2. Legislaci6n de cada una de las Partes respecto de la
contenci6r y lucha contra la delicuencia.

3. Delitos cometidos por los ciudadanos de una parne en el
territorio de la otra y supuestos en que 6stos sean victimas de
actos ilegales.

4. Otras informaciones que resulten de interns para las
partes.
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Articulo 3.

Las Partes intercambiar~n experiencias del trabajo
profesional en los siguientes aspectos:

1. Prevenci6n, contenci6n e investigaci6n de los delitos.
2. Medidas y mtodos t~cnicos en el trabajo de preservaci6n

del orden pfiblico.
3. Mantenimiento de la seguridad pdblica en cuanto al

control de armas de fuego y materiales explosivos.
4. Administraci6n en el control de las entradas y salidas

de la frontera y de extranjeros.
S. Control de seguridad del trdnsito vial, ferroviario,

fluvial, maritimo y aviaci6n civil.
6. Elaboraci6n y aplicaci6n de leyes y reglamentos

concernientes al sistema legal policial.
7. Capacitaci6n del contingente policial.
8. An~lisis y estudio de informaciones, materiales y

publicaciones concernientes.
9. Trabajo de las comisarias policiales.

Articulo 4.

Las Partes acuerdan cooperar en las Areas de estudios
cientificos, intercambios y desarrollo tecnol6gico asi como en
la produccifn conjunta y provisi6n de las tecnologias, materiales
y equipos policiales.

Articulo 5.

Las Partes reforzardn la cooperaci6n entre la Oficina
Central Nacional de Interpol en el Reino de Espafta y la Oficina
Central Nacional de Interpol en la Repidblica Popular China.

Articulo 6.

1. Las Partes, dentro de las leyes y disposiciones de sus
respectivos paises, elaborarAn y pondrdn conjuntamente en
prdctica las medidas para prevenir y luchar contra las
actividades delictivas enunciadas en el Articulo 2 del
presente Convenio, y en el marco de sus respectivas
atribuciones, organizardn la investigaci6n, la bdsqueda y
el arresto de los delincuentes y sospechosos en sus
respectivos territorios, informar~n a la otra Parte sobre
la identidad de los mismos, los detalles y pruebas de los
casos y el desplazamiento bajo vigilancia de los
delincuentes y sospechosos.

2. El Ministerio del Interior del Reino de Espafia y el
Ministerio de Seguridad Pdblica de la Repiblica Popular
China establecerdn una Comisi6n Conjunta para decidir
mediante consultas los detalles de las actividades de
cooperacidn bilateral del presente Convenio, asi como el
periodo en que 6stas se realizan, duraci6n y formas de su
ejecuci6n. Los asuntos relacionados con dicha Comisi6n sern
decididos mediante consultas entre los departamentos
competentes del Ministerio del Interior del Reino de Espafia
y del Ministerio de Seguridad Pblica de la Repdblica
Popular China y contardn con la ratificaci6n de las
autoridades competentes de ambas Partes.
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jCti-ulo 7.

En caso de que una Parte solicite que la otra conserve el
car~cter de confidencial de la informaci6n y los documentos que
le proporciona, dsta deberd adoptar las medidas necesarias al
respecto.

La informaci6n, los documentos y m~todos t~cnicos a travs
del procedimiento del intercambio en conformidad con el presente
Convenio no ser~n transmitidos a un tercero salvo que se reciba
consentimiento expreso de la Parte que los provee.

Articulo 8.

Cualquiera de las Partes puede denegar en todo o en parte,
o puede condicionar el acceder a la solicitud de asistencia o
cooperaci6n en caso de que esta solicitud perjudique a su
soberania nacional, o ponga en peligro su seguridad o sus
intereses pfblicos.

Aztiaulo 9.

Conforme al presente Convenio, en el intercambio de visitas
de delegaciones o grupos que representan a cada una de las
Partes, los gastos del pasaje internacional correr4n a cuenta de
la parne que los envia y los de estadia a cargo del pals
receptor, salvo los casos contemplados en otros convenios
previamente contraidos.

Articulo 10.

La Comisi6n Conjunta se reunirA al menos cada dos aftos en
forma alternativa en Madrid y Pekin para intercambiar
informaciones sobre el cumplimiento del presente Convenio y
conversar sobre los futuros planes de cooperacidn.

Articulo 11.

El presente Convenio no afecta al cumplimiento de las
obligaciones derivadas de otros tratados internacionales
establecidos po' ambas Partes separadamente.

Articulo 12.

El presente Convenio podrd aceptar modificaciones y
referencias adicionales necesarias, previo consentimiento de
ambas Partes.

Articulo 13.

E1 presente Convenio entrarA en vigor a los 30 dias de la
recepci6n de la segunda de las notas con las que las Partes se
informar&n reciprocamente del cumplimiento de las exigencias de
sus legislaciones nacionales necesarias para la entrada en vigor
del Convenio.
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E1 presente Convenio tiene una vigencia de cinco afios. Se
prorrogarg automAticamente por otro periodo adicional de igual
duraci6n y asi sucesivamente, a menos que unas de las Partes
notifique a la otra de su intenci6n de denunciar el presente
Convenio mediante notificaci6n escrita con no menos de tres meses
de antelaci6n a la fecha de su vencimiento.

Hecho en Pekin el 25 de junio del 2000, en dos ejemplares
originales, ambos textos en los idiomas espafiol y chino, siendo
igualmente vlidos.

Gobierno d4L Reino de Espala "a.r" Gobierno de la Repdblica Popular China
Rp resentante Representante
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF
SPAIN AND THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF
CHINA ON COOPERATION TO COMBAT ORGANIZED CRIME

The Government of the Kingdom of Spain and the Government of the People's Repub-
lic of China (hereinafter referred to as "the Parties"), prompted by the desire to consolidate
and develop further the friendly relations between the Kingdom of Spain and the People's
Republic of China, to promote peace, prosperity and stability in the two countries and to
strengthen amicable cooperation based on mutual respect for sovereignty and on equality
and reciprocal benefit, have agreed as follows:

Article 1

The Parties agree to cooperate, in accordance with national legislation and internation-
al agreements, in controlling and combating the following criminal activities:

1. International terrorist acts;

2. Trafficking in weapons, ammunition, explosives and radioactive materials;

3. Trafficking in narcotic drugs, psychotropic substances and chemical precursors;

4. Money laundering;

5. Smuggling;

6. Forgery of currency, documents and securities, and trafficking in such forgeries;

7. Trafficking in cultural property and items of historical value;

8. Economic crime;

9. International trafficking in human beings;

10. Illegal immigration;

11. Any other international organized crime.

Article 2

The Parties shall, in accordance with their national legislation, exchange information
on the following matters:

1. The crimes referred to in article 1 of this Agreement;

2. Crime-control or anti-crime legislation of either Party;

3. Crimes committed by nationals of one Party in the territory of the other or instances
in which such nationals are reported to have been victims of illegal acts;

4. Other information of interest to the Parties.
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Article 3

The Parties shall exchange experience gained professionally in the following areas:

1. Crime prevention, control and investigation;

2. Technical measures and methods for maintaining law and order;

3. Protection of public safety through the control of firearms and explosives;

4. Administration of entry and exit border controls and the monitoring of foreign na-
tionals;

5. Supervision of the safety of road, rail, river, maritime and civil air traffic;

6. Formulation and enforcement of laws and regulations under the legal system ap-
plicable to the police;

7. Police force training;

8. Analysis of relevant information, material and publications;

9. Police precinct operations.

Article 4

The Parties agree to cooperate in the areas of scientific research, exchanges and devel-
opment of technology, and in supplying andjointly producing police technology, materials
and equipment.

Article 5

The Parties shall establish greater cooperation between the Interpol National Central
Bureau in the Kingdom of Spain and the Interpol National Central Bureau in the People's
Republic of China.

Article 6

1. The Parties shall, in accordance with the laws and regulations of their respective
countries, formulate and jointly institute measures to prevent and combat the criminal ac-
tivities set out in article 2 of this Agreement and shall, within their respective jurisdictions,
organize the investigation, tracking and arrest of criminals and suspects in their own terri-
tory and notify the other Party about the identity of such persons, the details of each case
and the evidence to support it and the removal under guard of the criminals and suspects.

2. The Ministry of the Interior of the Kingdom of Spain and the Ministry of Public
Security of the People's Republic of China shall establish a Joint Commission to decide
through consultation the details of the bilateral cooperation activities under this Agreement,
the period when they will be conducted, their duration and their manner of execution. Mat-
ters relating to the Joint Commission shall be decided through consultation between the
competent departments of the Ministry of the Interior of the Kingdom of Spain and of the
Ministry of Public Security of the People's Republic of China, and the decisions shall be
approved by the competent authorities of the two Parties.
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Article 7

In cases where one Party requests the other to protect the confidentiality of information

and documents transmitted to it, the requested Party shall take the necessary steps to do so.

Information, documents and technical expertise exchanged as stipulated in this Agree-
ment shall not be transmitted to a third party without the express consent of the Party pro-
viding them.

Article 8

Either Party may refuse a request for assistance or cooperation, in whole or in part, or
may attach conditions to its fulfilment if such a request is detrimental to its national sover-
eignty or jeopardizes its security or national interests.

Article 9

Where visiting delegations or groups representing each Party are exchanged under this
Agreement, the international travel expenses shall be borne by the sending Party and the
costs of the stay by the receiving Party, except in cases covered by other agreements previ-
ously concluded.

Article 10

The Joint Commission shall meet at least once every two years, in Madrid and Beijing
alternately, to exchange information on the implementation of this Agreement and to dis-
cuss future plans for cooperation.

Article 11

This Agreement shall not affect the fulfilment of obligations arising out of other inter-
national agreements concluded separately by the two Parties.

Article 12

This Agreement may be amended and additional references may be included as need-
ed, with the prior consent of both Parties.

Article 13

This Agreement shall enter into force 30 days after the receipt of the second of the
notes by which the Parties notify each other that they have completed the formalities re-
quired for this purpose under their national legislation.

This Agreement shall remain in force for five years. It shall be automatically renewed
for further successive five-year periods, unless one of the Parties notifies the other, in writ-
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ing at least three months prior to the date of expiry of any given period, that it intends to

denounce it.

Done at Beijing on 25 June 2000, in duplicate originals in the Spanish and Chinese lan-

guages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Kingdom of Spain "ad referendum":

JOSEP PIQUE I CAMPS

For the Government of the People's Republic of China:

JIA CHUNWANG
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME D'ESPAGNE ET

LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE POPULAIRE DE CH[NE

RELATIF A LA COOPERATION DANS LA REPRESSION DE LA CRIM-

INALITE ORGANIStE

Le Gouvernement du Royaume d'Espagne et le Gouvernement de la R6publique pop-
ulaire de Chine (ci-apr~s d6nomm6s" les Parties "), d6sireux de consolider et de d6velopper
les liens d'amiti6 qui unissent les deux pays, de promouvoir entre eux la paix, la prosp6rit6
et la stabilit6 et de resserrer leur coop6ration amicale en s'inspirant des principes de respect
mutuel, d'6galit6 et de r6ciprocit6, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties consentent, en conformit6 avec leur 16gislation respective et les conven-
tions internationales, A coop6rer dans la r6pression de la criminalit6, en particulier

1) Le terrorisme international;

2) Le trafic illicite d'armes, de munitions, d'explosifs et de matires radioactives;

3) Le trafic illicite de stup6fiants, de substances psychotropes et de leurs pr6curseurs;

4) Le blanchiment d'argent;

5) La contrebande;

6) La contrefagon et le trafic illicite de num6raire, de titres et autres valeurs n6gocia-
bles;

7) Le trafic illicite de biens culturels et d'oeuvres d'art;

8) Les crimes 6conomiques divers;

9) Le trafic transnational d'tres humains;

10) L'immigration illdgale organis6e;

11) Les autres formes organis6es de la criminalit6 internationale.

Article 2

Les Parties s'engagent, conform6ment A leur 16gislation nationale, A 6changer des

renseignements dans les cas suivants :

1) Lorsqu'il s'agit d'infractions p6nales visdes A larticle premier du pr6sent accord;

2) Lorsque les renseignements concernent la 16gislation appliqu6e par 'une ou lautre
Partie pour lutter contre la criminalit6;

3) Lorsque le ressortissant d'un des deux Etats est auteur d'une infraction p6nale ou
victime d'une activit6 illdgale sur le territoire de lautre;

4) Lorsque le renseignement consid6r6, quel qu'il soit, pr6sente un int6ret pour les
Parties.
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Article 3

Les Parties consentent A 6changer des donn6es d'experience a caract6re professionnel
en ce qui concerne :

1) La pr6vention et la r6pression des infractions p6nales, ainsi que les enqutes af-
f6rentes;

2) Les mesures et les moyens techniques employ6s pour pr6server l'ordre public;

3) Le maintien de l'ordre public grace au contr6le des armes d feu et des explosifs;

4) Le contr6le des 6trangers et du passage aux fronti~res;

5) Le contr61e de la s6curit6 des transports routiers, ferroviaires, fluviaux, maritimes
et a6riens;

6) L'6laboration et l'application des dispositions 16gales et r6glementaires qui relvent
des comptences juridiques de la police;

7) La formation des policiers;

8) L'analyse et l'tude des informations, documents et publications pertinents;

9) Le travail des postes de police de base.

Article 4

Les Parties s'engagent d coop6rer dans les domaines de la recherche scientifique, de
l'change et du d~veloppement de technologies, de la production et de la foumiture de tech-
niques, de materiels et d'6quipements utilis6s par la police.

Article 5

Les Parties s'engagent A resserrer la coop6ration entre le Bureau d'Interpol au Royaume
d'Espagne et le Bureau d'Interpol en R6publique populaire de Chine.

Article 6

1. Les Parties, dans les limites de leur 16gislation et de leur r6glementation nationales
respectives, s'engagent A 6tablir et appliquer conjointement les mesures de prdvention et de
r6pression de toutes les formes d'activit6s ill6gales et d'infractions p6nales vis6es A Particle
premier du pr6sent accord. Dans les limites des pouvoirs qui leur sont conf6r6s, les Parties
s'engagent A proc6der, sur leur territoire respectif, A des enquetes, au d6pistage et A 'arres-
tation des individus ayant commis ou soupgonn6s d'avoir commis une infraction p6nale, d
r6v6ler A lautre Partie I'identit6 des individus, A lui communiquer le dossier et les 616ments
de preuve concernant raffaire, et A extrader ces individus.

2. Le Ministdre de l'int6rieur du Royaume d'Espagne et le Ministdre de la s6curit6
publique de la R6publique populaire de Chine s'engagent A 6tablir une commission mixte
charg6e d'examiner en dtail les activit6s de coop6ration pr6vues par le pr6sent Accord, le
calendrier de ces activit6s et leurs modalit6s d'ex6cution. Les questions relatives A la com-
mission seront examindes par les services comp6tents du Ministdre de l'int6rieur du
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Royaume d'Espagne et du Ministre de la s~curit6 publique de la R6publique populaire de
Chine, et sanctionn~es par les autorit~s comp6tentes des deux Parties.

Article 7

Dans le cas of l'une des Parties demande A l'autre de respecter le caractre confidentiel
des renseignements et des documents qui lui sont communiques, la partie requise prend les
mesures n6cessaires A cet effet.

Les renseignements, les documents et les modalit6s techniques 6chang6s sous le cou-
vert du pr6sent Accord ne doivent pas 6tre communiques A une tierce partie sans l'accord
exprbs de la Partie qui les fournit.

Article 8

La demande d'assistance ou de collaboration peut &re rejet~e en totalit6 ou en partie,
ou des clauses restrictives peuvent 8tre ajout6es, si la Partie requise estime que son ex6cu-
tion porterait atteinte A sa souverainet6, sa s6curit6 et A l'int&t public.

Article 9

Pour ce qui est des 6changes organis6s sous le couvert du present Accord, dans le cadre
des 6changes, les frais de d~placement A l'tranger des d~l~gations (ou des groupes) sont A
la charge de la Partie qui les d~peche, et les frais de s6jour dans le pays h6te sont A la charge
de celui-ci, saufsi les Parties en dcident autrement.

Article 10

La commission mixte se r~unit au minimum tous les deux ans, en alternance A Madrid
et A Beijing, pour examiner la mise en oeuvre du pr6sent Accord et d6battre des projets de
d~veloppement de la cooperation.

Article 11

Le present Accord est sans prejudice des obligations contract6es par les Parties au titre
d'autres accords internationaux.

Article 12

Sous r6serve de I'assentiment des Parties, le present Accord peut, selon que de besoin,
tre modifi6 ou complt6.
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Article 13

Chacune des Parties notifie par 6crit A lautre Partie qu'elle a accompli les proc6dures
requises par son droit interne pour l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, lequel prendra ef-
fet 30 jours apr~s la date de r6ception de la derni~re notification.

Le pr6sent Accord a une dur6e de cinq ans. A moins qu'une des Parties ne notifie par
6crit A lautre Partie son intention de le d6noncer trois mois au moins avant son 6ch~ance,
I'Accord sera automatiquement prorog6 de p6riodes successives de cinq ans.

Fait A Beijing le 25 juin 2000, en deux exemplaires, en espagnol et en chinois, les deux
textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Royaume d'Espagne ad referendum:

JOSEP PIQUt I CAMPS

Pour le Gouvernement de ]a R~publique populaire de Chine:

JIA CHUNWANG
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[ SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL ]

ACUERDO ENTRE EL REINO DE ESPAf4A

Y

LA REPUBLICA DE PANAMA SOBRE TRANSPORTE AtREO

El Reino de Espara, y La Repisblica de Panama, denominados en adelante Partes
Contratantes;

Deseando promover un sistema de transporte a6reo internacional que ofrezca
opertunidades justas y equitativas a las compafiias respectivas para el ejercicio de
su actividad y que permita a las mismas competir conforme con las normas y
reglamentos de cada Parte Contratante;

Deseando favorecer el desarrollo del transparte a reo internacional;

Deseando garantizar e) grado maximo de seguridad en el transporte a6reo
internacional y reafirmar su gran preocupaci6n en relaci6n con actos y amenazas en
contra de la seguridad de las aeronaves que afecten a la seguridad de las personas
o de [a propiedad; y

Siendo Partes en el Convenio sobre Aviaci6n Civil Intemacional, firmado en Chicago
el 7 de Diciembre de 1944;

Han convenido (o siguiente:
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ARTICULO I
DEFINICIONES

A los efectos de interpretaci6n y aplicacion del presente Acuerdo A~reo, y a
menos que en su texto se especifique de otro modo:

a) el 1Vrmino Convenio significa el Convenio sabre Aviaci6n Civil
Internacional, firmado en Chicago el 7 de Diciembre de 1944, e incluye
cualquier Anexo adoptado en virtud del Articulo 90 de dicho Convenio,
cualquier modificaci6n de los Anexos o del Convenio en virtud de los
Articulos 90 y 94 del mismo, siempre que dichos Anexos y
modificaciones hayan sido aprobados o ratificados por ambas Partes
Contralantes;

b) el tCrnino Autoridades Aeron~uticas significa per Io que se refiere a
Espafia, el Ministerio de Fomento (Direcci6n General de Aviacj6n Civil) y
per lo que se refiere a Panamr, la Direccibn de Aeronbutica Civil a, en
ambos cases, las instituciones o personas legalmente autorizadas para
asurnir las funciones relacionadas con este Acuerdo que ejerzan las
aludidas Autoridades;

c) el termino empresa a6rea designada, se refiere a cualquier ernpresa de
transporte a6reo que cada una de las Partes Contratantes designe para
explotar los servicios convenidos en las rutas especificadas en el Anexo
al presente Acuerdo. segn Io establecido en el Articulo Ill del mismo;

d) los t6rniinos territorio, servicio a6reo internacional y escaa para
fines no comerciales tienen el rnisma significado que les dan los
Articulos 2 y 96 del Convenio;

e) el termino Acuerdo significa este Acuerdo A~reo, su Anexo y cualquier
enmienda a los mismos:

f) el t6rmino rutas especificadas significa las rutas establecidas o a
establecer en el Anexo al presente Acuerdo;

g) el termino servicios convenidos significa los servicios a~reos
intemacionales que, con arreglo a las disposiciones de presente
Acuerdo, pueden establecerse en las rutas especificadas;

h) el tirmino tarifa significa los precios que se fjan para e) transporte de
pasajeros, equipajes o mercancias (excepto el correo), incluido cualquier
otro beneficio adicional significativo concedido u ofrecido conjuntamente
con esle transporte y las correspondientes transacciones para el
transporte de mercancias. Tarnbi6n incluye las condiciones que regulan
la aplicaci6n del precio del transporte y el pago de las comisiones que
correspondan.

i) el tbrmino capacidad significa, en relaci6n con una aeronave, la
disponibilidad en asientos y/o carga de esa aeronave y en relaci6n con
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los servicios convenidos significa la capacidad de la aeronave o
aeronaves utilizadas en tales servicios, multiplicada por el ncrnero de
frecuencias operadas por tales aeronaves durante cada temporada en
una ruta o secci5n de ruta.

ARTiCULO I
DERECHOS OPERATIVOS

1. Cada Parte Contratante concederA a la otra Parte Contratante los derechos
especificados em el presente Acuerdo, con el fin de establecer los servicios aereos
internacionales regulares en las rutas especificadas en el Anexo al mismo.

2. Las empresas a~reas que hayan sido designadas pot cualquiera de las Partes
Contratantes gozar~n, mientras operen un servicio convenido en una ruta
especificada, de los siguientes derechos:

a) sobrevolar sin aterrizar el territorio de la otra Parte Contratante;

b) hacer escalas en dicho territorio para fines no comerciales;

c) hacer escalas en los puntos del territorio de la otra Parte Contrat.ante
que se especifiquen en el Cuadro de Rutas del Anexo ai presente
Acuerdo. con el prop6sito de embarcar y desernbarcar pasajeros, correo
y carga, conjunta o separadamente, en trAfico a6reo internacional
procedente o con destino al terntorio de Ia otra Parte Contratanle o
procedente o con destino al territorio de otro Estado, de acuerdo con to
establecido en el Anexo al presente Acuerdo.

3. Los derechos especificados en los apartados a) y b) del p~rrafo anterior ser~n
garantizados a las empresas aireas no designadas de cada Parte Contratante.

4. Ninguna disposici6n del presente Acuerdo podrA set interpretada en el sentido
de que se confieren a las ernpresas a6reas designadas por una Parte Contratante
derechos de cabotaje dentro del lerritorio de la otra Parte Contratante.

ARTiCULO III
DESIGNACION DE EMPRESAS

1. Cada Parte Contratante tendr6 derecho a designar pot escrito a la otra Parte
Contratante, a travs de la via diplom lica, el nCimero de empresas a6reas que desee,
con el fin de explotar los servicios convenidos en las rutas especificadas, asi como a
sustituir pcr otra a una empresa previamente designada. Tal designacion especiicara
el alcance de ta autorizacion concedida a cada empresa aerea en relaciun con la
operacibn de los servicios convenidos.

2 Al recibir dicha designacin, y previa solicitud de la empresa airea designada,
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formulada en la forma requerida, la otra Parte Contratante deber, con arreglo a las
disposiciones de los p~rrafos 3 y 4 del presente Articulo, conceder sin demora las
correspondientes autorizaciones de explotaci6n.

3. Las Autoridades Aeron~uticas de una de las Partes Contratantes podr;n exigir
que las ernpresas a6reas designadas de la otra Parte Contratante, demuestren que
est6n en condiciones de cumplir con las obligaciones prescritas en las Leyes y
Reglarnentos, normal y razonablemente aplicados por dichas Autoridades a la
explotaci6n de los servicios a6reos internacionales, de conformidad con [as
disposiciones del Convenio.

4. Cada Parte Contratante tendra el derecho de negar la autorizaci6n de
explotacibn mencionada en el p rrafo 2 de este Articulo, o de imponer las condiciones
que estime necesarias para el ejercicio. por parte de una empresa a(rea designada,
de los derechos especificados en el Artlculo I1 del presente Acuerdo, cuando no est6
convencida de que dicha empresa esti constituida y tenga su principal centro de
actividad en el terdtorio de la otra Parte Contratante; y sea titular de un Certificado de
Operador A6reo expedido par la Autoridad Aeronutica de la otra Parte Contratante.

5. Cuando una empresa a~rea haya sido de este modo designada y autorizada,
podrS comenzar, en cualquier momento, a explotar los servicios convenidos de
conformidad con las disposiciones de este Acuerdo.

ARTiCULO IV
REVOCACIONES

1. Cada Parte Contratante se reserva el derecho de revocar ]a autorizaci6n de
explotaci6n concedida a una empresa a~rea designada par la otra Parte Contratante,
de suspender el ejercicio par dicha empresa de los derechos especificados en el
Articulo II del presente Acuerdo, o de imponer las condiciones que estime necesarias
para el ejercicio de dichos derechos:

a) cuando no est convencida de que dicha empresa estA constituida y
tenga su principal centre de actividad en el territorio de la otra Parte
Contratante; y sea titular de un Certificado de Operador Areo expedido
por la Autoridad AeronALutica de la otra Parte Contratante.

b) cuando dicha empresa no cumpla las Leyes y Reglamentos de la Parte
Contratante que otorga estos derechos, o

c) cuando dicha empresa aerea deje de explotar los servicios convenidos
con arreglo a las condiciones prescritas en el presente Acuerdo.

d) cuando la otra Parte Contratante no mantenga o no aplique las normas
sobre Seguridad previstas en los Articulos XI y XII de este Acuerdo.

2 Sin perjuicio de Io establecido en los Articulos Xl y XII y a menos que ia
revocaci6n, suspensi6n o imposici6n inmediata de las condiciones previstas en el
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pArrafo 1 de este Articulo sean esenciales para impedir nuevas infracciones de las
Leyes y Reglamentos, tal derecho se ejercer6 solamente despues de consultar a Ia
otra Parte Contratante.

ARTiCULO V
EXENCIONES

1. Los equipos habituales, suministros de combustible y lubricantes, y provisiones
(incluidos los alimentos, bebidas y tabaco) a bordo de las aeronaves utilizadas en los
servicios abreos internacionales por las empresas aereas designadas par cada una de
las Partes Contratantes, estarAn exentos de los derechos aduaneros y otros derechos
o exacciones exigibles a [a Ilegada at territorio de Ia otra Parte Contratante, siempre
que dichos equipos y suministros permanezcan a bordo de Ia aeronave hasta ei
momento de su reexportaci6n.

2. EstarAn igualmente exentos de los mismos derechos e impuestos, con
excepci6n de los derechos par el servicio prestado:

a) las provisiones de a bordo embarcadas en el territorio de cualquiera de
las Partes Contratantes, dentro de los limites fijados par las Autoridades
de dicha Parte Contratante, para su consumo a bordo de las aeronaves
dedicadas a servicios internacionales de (a otra Parte Contratante;

b) piezas de recambio infroducidas en el territorio de una de las Partes
Contratantes para el mantenimiento a reparacin de las aeronaves
utilizadas en los servicios abreos internacionales par las empresas
a~reas designadas per Ia otra Parte Contratante;

c) el combustible y lubricantes destinados at abastecimiento de las
aeronaves utilizadas por las empresas areas designadas par Ia otra
Parte Contratante, y dedicadas a servicios a~reos internacionales,
incluso cuando estas provisiones se consuman durante el vuelo sabre ei
territodo de Ia Parte Contratante en que se hayan embarcado, y

d) existencias de billetes impresos, conocimientos abreos, cualquier
material impreso que lieve el emblema de Ia compafhia impreso en el
mismo y el material publicitario normal que se disfribuya gratuitamente
par dichas empresas a~reas designadas.

Los articulos mencionados en los subparrafos a), b), c) y d) podran ser
sometidos a vigilancia a control aduaneros.

3. El equipo habilual de las aeronaves, asi coma los materiales y provisiones a
bordo de las aeronaves de cualquiera de las Partes Contratantes, no podran
desembarcarse en el territorio de Ia otra Parle Contratante sin Ia aprobacion de las
Autoridades aduaneras de dicho territorio. En tal caso, podran mantenerse bajo
vigilancia per dichas Autcridades hasta que sean reexportados a hayan recibido otro
destino de conformidad con la reglamentaci6n aduanera.
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4. Salvo por razones de segundad y otras razones tales coma trAfico de drogas y
protecci6n de marcas, los pasajeros en trnsito a travs del territorio de cualquiera de
las Partes Contratantes, as( corno sus equipajes, solo estardn sujetos a un simple
control. El equipaje y la carga en trdnsito directo estarbn exentos de derechos de
aduana y demos impuestos y gravAmenes exigibles a la importacibn.

ARTICULO VI
TASAS AEROPORTUARIAS

Las tasas u otros gravdmenes par la utilizaci6n de cada aeropuerto incluidas
sus instalaciones, servicios t-cnicos y otras instalaciones, asi como cualquier otro
gravamen por el uso de las instalaciones de navegaci6n a6rea, de comunicaciones y
servicios se impondran de acuerdo con las tarifas establecidas por cada Parte
Contratante en el territorio de su Estado, siempre que dichas tasas no sean superiores
a las tasas impuestas, per el uso de dichos aeropuertos y servicios, a sus propias
aeronaves nacionales destinadas a servicios internacionales similares, en virtud del
Articulo 15 del Convenio.

ARTiCULO Vii
TARIFAS

1. Las tarifas aplicables por cada una de las empresas a~reas designadas de las
Partes Contratantes por el transporte intemacional en los servicios contemplados en el
presente Acuerdo, se estableceran libremente a unos niveles razonables, teniendo
debidamente en cuenta todos los elementos de valoraci6n, especialmente el caste de
explotaci6n, las caracteristicas del servicio, las necesidades de los usuarios, un
beneficio razonable y otras consideraciones comerciales del mercado.

2. Cada Parte Contratante podrA exigir que se notifiquen 0 se registren ante sus
Autoridades Aeronauticas las tarifas que )as empresas aereas de la otra Parte
Contratante apliquen a a desde su territojo. No se exigiri que las empresas abreas
designadas realicen la notificaci6n a registro con una antelaci6n de mas de treinta (30)
dias antes de la fecha propuesta para su efectividad. Cuando as! se estime, se podri
permitir una nolificacion a registro en un plaza mas corto del normalmente requerido.
Ninguna de las Partes Contratantes exigir, a las empresas a6reas de la otra Parle
Contratante la notificaci6n a registro de los precios aplicados por los fletadores al
p0blico, a menos que sea necesardo, con car~cter no discriminatorio, para fines
informativos.

3. Sin perjuicio de la aplicaci6n de las normas sobre competencia y sabre
protecci6n de los usuarios que prevalezcan en cada Parte Contratante. ninguna de las
Partes Contratantes tomar6 medidas unilaterales para impedir que se aplique una
tarifa propuesta o siga aplicindose una tarfa vigente de una empresa designada de la
otra Paite Contratante para el transporte internacional en los servicios contemplados
en el presente Acuerdo, Las Partes se limitarn a intervenir para:
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a) evitar precios o procticas discdminatodas no razonables

b) proteger al usuario frente a tarifas injustamente altas o restrictivas par
abuso de posici6n dominante;

c) proteger a otras empresas de tarifas artificialmente reducidas debido a
subvenciones o ayudas estatales directas o indirectas

d) proteger a otras empresas de tarifas artificialmente reducidas, cuando
exista evidencia de que se intenta eliminar la competencia.

4. Sin perjuicio de lo que establece el p,-rrafo, 3 de esie Artlculo, las Autoridades
Aeronauticas de cada Parte Contratante podrtn aprobar expresamente las tarifas que
le sometan las empresas de transporte a6reo designadas. Cuando dichas Autoridades
consideren que determinada tarifa esta comprendida en ]as categorias descritas en
los apartados 3.a), 3.b), 3.c) y 3d), notificarbn su disconformidad, de forma razonada,
a las Autoridades Aeron~uticas de la otra Parte Contratante y a la empresa a~rea
irrplicada cuanto antes sea posible y, en ningOn case, despu~s de los treinta (30) dias
posteriores a Ia fecha de notificaci6n o presentaci6n de [a tarifa en cuesti6n y podra
recurrir a los procedimientos de consulta establecidos en el parrafo 5 de este Articulo.
A menos que ambas Autoridades Aeron~uticas hayan convenido por escrito el
desaprobarlas, con arreglo a los mencionados procedimientos, las tarifas se
considerarcn aprobadas.

5. Las Autoridades Aeronfiuticas de cada Parte Contratante podrAn solicitar a las
Autoridades Aeronauticas de Ia otra Parts Contratante que se celebren consultas
sobre cualquier tarifa de una empresa a~rea de la otra Parte Contratante por el
transporte internacional en los servicios contemplados en el presente Acuerdo,
incluido el caso en que la tarifa en cuestl6n haya sido objeto de una notificaci6n de
disconformidad. Dichas consultas se celebrarnn no mas tarde de treinta (30) dias
despues de recibir la solicitud. Las Autoridades Aeronuticas de las Partes
Contratantes colaboraran en la obtenci6n de la informaci6n necesaria con el fin de
alcanzar una solucibn razonable del asunto. Si en dichas consultas se Ilega a un
acuerdo con respecto a [a tarifa cuestionada las Autoddades Aeron~uticas de arnbas
Partes Contratantes se esforzar~n para que dicho acuerdo entre en vigor. Si no se
Ilega a un acuerdo mutuo, la tarifa entrari en vigor o continuara aplicndose.

6. Para el transporte internacional en los servicios contemplados en el presente
Acuerdo, cada Parte Contratante permitirt a las empresas aireas designadas de la
otra Parte Contratante, ofrecer tarifas semejantes a las que aplique cualquier empresa
a~rea par un servicio comparable realizado entre los mismos puntos.

7. Una tarita establecida conforme a las disposiciones del presente Articulo
continuar§ en vigor hasta el establecimiento de una nueva tarifa. Toda tarifa aprobada
sin plazo de expiraci6n se mantendri en vigor si no se ha presentado ni aprobado una
tarifa hasta su retirada por la empresa afectada o hasta que ambas Partes
Contratantes convengan en que debera dejar de aplicarse.
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ARTiCULO VIII
OPORTUNIDADES COMERCIALES

1. A las empresas a~reas designadas de cada Parte Contratante se les permitiri
mantener en el territorio de la otra Parte Contratante a sus representantes y al
personal comercial, t~cnico y de operaciones que sea necesario asi como sus
oficinas, en relaci6n con la operaci6n de los servicios convenidos.

2. Estos requerimientos de personal podrbn, a opci6n de las empresas a~reas
designadas de cada Pare Contratante, ser cumplimentados bien por su propio
personal o rnediante los servicios de cualquier otra organizaci6n, compahia c empresa
a~rea que preste sus servicios en el territorio de la otra Parte Contratante y que estb
autorizada para prestar dichos servicios en el territorio de dicha Parte Contratante.

3. Los representantes y el resto del personal deberan estar sujetos a las Leyes y
Reglamentos en vigor de la otra Parte Conlratante y, de conformidad con dichas
Leyes y Reglamentos, cada Parte Contratante debera conceder, en base de
reciprocidad y con un minimo de demora, las correspondientes autorizaciones de
empleo, visado de visitantes u otros documentos similares a los representantes y al
personal a que hace menci6n el prrafo 1 de este Articulo.

4. Cuando circunstancias especiales requieran la entrada o permanencia de
personal de servicio con cartcler temporal y urgente, las autorizaciones, visados y
documentos requeridos, en su caso, por las Leyes y Reglamentos de cada Parte
Contratante, seran expedidos con prontitud para no retrasar la entrada al pals en
cuesti6n de dicho personal.

5. Cada empresa area designada tendra derecho a prestarse sus propios
servicios de asistencia en tierra dentro del territorio de la otra Parte Contratante o bien
a contratar dichos servicios, en todo o en parte, a su elecci6n, con cualquiera de los
agentes autorizados para proporcionarlos. Cuando o mientras las reglamentaciones
aplicables a la prestaci6n de servicios de asistencia en el territorio de una de las
Partes impidan o limiten, ya sea la libertad de contratar estos servicios o la auto-
asistencia, las condiciones establecidas para la prestaci6n de tales servicios serin tan
favorables como las generalmente aplicadas a las otras empresas a6reas
intemacionales.

6. Con caricter de reciprocidad y sobre una base de no discriminaci6n en relaci6n
con cualquier otra empresa adrea que opere en trfico internacional, las empresas
a~reas designadas de las Partes Contratantes tendran libertad para vender servicios
de transporte aereo en los territorios de ambas Partes Contratantes, ya sea
directamente o a travs de agentes. y en cualquier moneda, de acuerdo con la
legislaci6n en vigor en cada una de las Partes Contratanles.

7. Las empresas a6reas designadas de cada una de las Partes Contratantes
tendrbin libertad para transferir desde el territorio de venta a su territorio nacional, los
excedentes de los ingresos respecto a los gastos, obtenidos en el territario de fa
venta. En dicha transferencia neta se incluirni los ingresos de las ventas, realizadas
directamente o a traves de un agente, de los servicios de transporte abreo y de los
servicios auxiliares y suplementafios, asi como el interns comercial normal obtenido
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de dichos ingresos, mientras se encontraban en dep6sito esperando la transferencia.

8. Tales transferencias seran efectuadas sin perjuicio de las obligaciones fiscales
en vigor en el territorio de cada una de las Partes Contratantes.

9. Las empresas a~reas designadas de cada una de las Partes Contratantes
recibiran [a autorizaci6n correspondiente dentro de los plazos reglamentarios para que
dichas transferencias se realicen en moneda libremente convertible al tipo de cambio
oficial vigente en la fecha de la solicitud.

10. Al explotar u ofrecer los servicios autorizados en las rutas acordadas, cualquier
empresa aerea designada de una Parte Contratante podri concertar acuerdos de
cooperaci6n, tales como c6digo compartido, fletamento parcial, o arrendamiento con:

a) una empresa a~rea o mts de cualquiera de las Partes Contratantes;

b) una empresa area o ms de un tercer pals, a condici6n de que todas las
empresas a6reas que concierten dichos acuerdos:

1) tengan la debida autodzaci6n;
2) cumplan con los requisitos que se apliquen normalmente a dichos

acuerdos;
3) ofrezcan la informaci6n adecuada a los pasajeros en el momento de

adquirir el billete, notificando que empresa es la que va a operar cada
segmento de la ruta.

11. Al realizar los servicios convenidos las empresas areas designadas podrbn
efectuar el transporte aereo intemacional sin limitacion en cuanto al cambio, en
cualquiei punto de la ruta en el tipo o n~mero de aeronaves utilizadas, siempre y
cuando, en [a direcci6n de ida, el transporte mas alla de dicho punto sea continuacibn
del transporte desde le territorio de la Parte que haya designado a la empresa area y
que, en la direcci6n entrante, el transporte al territorio de la Parte que haya designado
a la empresa a~rea sea continuaci6n del transporte realizado en el sector anterior a
dicho punto.

ARTICULO IX
LEYES Y REGLAMENTOS

1. Las Leyes y Reglamentos de cada Parte Contratante que regulen en su
territorio la entrada, estancia y salida de las aeronaves dedicadas a la navegacibn
aerea internacional o relativas a la operaci6n de dichas aeronaves durante su
permanencia deniro de los limites de su territorio, se aplicar~n a las aeronaves de las
empresas a reas designadas po la otra Parte Contratante.

2. Las Leyes y Reglamentos que regulen en el territorio de cada Parte Contratante
la entrada, permanencia o salida de pasajeros. tripulaciones, equipajes, correo y
carga, asi como los tr~mites relativos a las formalidades de entrada y salida del pals, a
la inmigraci6n, seguridad en Ia aviaci6n, pasaportes, a las aduanas y a las medidas
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sanitarias, se aplicar~n tambien en dicho terntodo a los pasajeros, tripulaciones,
equipajes, correo y carga de las empresas a~reas designadas de la otra Parte
Contralante.

ARTiCULO X
CERTIFICADOS Y LICENCIAS

1. Los certificaclos de aeronavegabilidad, los titulos de aptitud y las licencias
expedidas o convalidadas por una de las Partes Contratantes y no caducadas, serbn
reconocidos como v~lidos por la otra Parte Contratante para la explotaci6n de los
servicios convenidos en las rutas especificadas en el Anexo al presente Acuerdo, con
lal que los requisitos bajo los que tales certificados o licencias fueron expedidos o
convalidados sean guales o superiores al minimo que pueda ser establecido en el
Convenio.

2. No obstante, cada Parte Contratante se reserva, para el sobrevuelo de su
propio territorio, el derecho de no reconocer los titulos de aptitud y las licencias
expedidas por otro Estado a sus propios nacionales.

ARTICULO Xl
SEGURIDAD DE LAS OPERACIONES AEREAS

1. Cada Parte Contratante podri en todo momento solicitar consultas sobre las
normas de seguridad adoptadas por la otra Parte Contratante en materias relativas a
la tripulaci6n, las aeronaves o la explotaci6n de las mismas. Dichas consultas tendrin
lugar durante los 30 dias siguientes contados a partir de la fecha de la solicitud
respectiva.

2. Si despu~s de las consultas una de las Partes Contratantes considera que ]a
otra Parte no realiza eficazmente ni aplica en alguna de dichas materias normas de
seguridad que, cuando menos, sean iguales que las normas minimas
correspondientes establecidas en apficaci6n del Convenio sobre Avlaci6n Civil
Intemacional, notificara a la otra Parte sus conclusiones y las medidas que se
consideran necesarias para ajustarse a las citadas nornas minimas. La otra Parte
tomard medidas correctoras adecuadas. Si la otra Parte no adopta medidas
adecuadas en el plazo de 15 dias, o en cualquier Dtro plazo mayor convenido,
quedari justificada la aplicaci6n del Articulo IV del presente Acuerdo (Revocaciones).

3. Sin perjuicio de las obligaciones establecidas en el Articulo 33 del Convenio de
Chicago, se acuerda que toda aeronave operada por la empresa o empresas atbreas
de una Parte Contratante en los servicios hacia o desde el tertorio de la otra Parte
Contratante, mientras se encuentre en el territorio de la otra Parte podri ser sometida
a un examen, denominado en el presente Articulo "inspecci6n en rampa", siempre
que no ocasione una demora no razonable. La inspeccibn ser, realizada a bordo y en
la parte exterior de la aeronave por los representantes autorizados de la otra Parte a
fin de verificar tanto la validez de los docurnentos de la aeronave y los de su
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tripulaci6n come el evidente estado de ]a aeronave y sus equipos.

4. Si de una de estas inspecciones o serie de inspecciones en rampa se derivan:

a) graves reparos en cuanto a que una aeronave o la operacin de la
misma no cumple con las correspondientes normas minimas
establecidas en aplicaci6n del Convenio de Chicago;

b) graves reparos en cuanto a que existe una falta de eficaz ejecuci6n y
aplicaci6n de las correspondientes normas de seguridad establecidas de
conformidad con el Convenio sobre Aviacion Civil Internacional;

la Parte Contralante que realiza la inspecci6n podrb a efectos del Articulo 33 del
Convenio sobre Aviaci6n Civil Internacional Ilegar a la conclusi6n de que no son
iguales o superiores a las normas minimas establecidas en aplicaci6n del Convenio
sobre Aviaci6n Civil Internacional, los requisites de acuerdo con los cuales se hayan
expedido 0 convalidado el certificado o las licencias correspondientes a dicha
aeronave o a la tripulaci6n de ]a misma, o bien los requisitos de acuerdo con los que
se opera dicha aeronave.

5. En el caso de que para iniciar, de conformnidad con el p~rrafo 3 anterior, una
inspecci6n en rampa oe una aeronave operada par la empresa o empresas aereas de
una Parte Contratante sea denegado el acceso par el representante de dicha empresa
o empresas a4reas, la otra Parte Contratante podrA deducir que se plantean graves
reparos en los t~rminos citados en el p~rrafo 4 anterior y Ilegar a las conclusiones a
que se hace referencia en dicho pcrrafo.

6. Cada Parte Contratante se reserva el derecho de suspender o modificar
inmediatamente la autorizaci6n de las operaciones de una empresa o ernpresas
adreas de la otra Parte Contratante en el caso de que coma consecuencia de una
inspecci6n en rampa o de una serie de inspecciones en rampa, par la denegaci6n del
acceso para una inspecci6n en rampa, en virtud de consultas o bien de cualquier otro
modo, Ilegue a la conclusi6n de que es esencial una actuaci6n inmediata para la
seguridad de la explotaci6n de la compar~ia a6rea.

7. Toda medida adoptada par una Parte Contratante en virtud de Io establecido
en los parrafcs 2 a 6 anteriores dejari de aplicarse cuando desaparezca la causa que
motivo su adopci6n.

ARTiCULO XII
SEGURIDAD DE LA AVIACI6N

1 De canfornnidad con los derechos y obligaciones que les impone el derecho
internacional, las Partes Contratantes ratifican qua su obligaci6n mutua de proteger la
seguridad de la aviacion civil contra actos de interferencia ilicita, constituye parte
integrante del presente Acuerdo. Sin limitar la validez general de sus derechos y
obligaciones en virtud del derecho internacional, las Partes Contratantes actuardn, en
particular, de conformidad con las disposiciones del Convenio sobre las infracciones y
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ciertos otros actos cometidos a bordo de las aeronaves, firmado en Tokio el 14 de
Septiembre de 1963, el Convenio para la represibn del apoderamiento ilicito de
aeronaves, fifmado en La Haya el 16 de Diciembre de 1970, el Convenio para [a
represi6n de actos ilicitos contra la segudad de la aviaci6n civil, firmado en Montreal
el 23 de Septiembre de 1971 y el Protocolo para la represi6n de actos ilicitos de
violencia en los aeropuertos que presten servicio a la aviaci6n civil itemacional,
firmado en Montreal el 24 de Febrero de 1988, complementario del Convenio para la
represi6n de actos ilicitos contra la seguridad de la aviaci6n civil, hecho en Montreal el
23 de Septiembre de 1971.

2 Las Partes Contratantes se prestaran mutuamente toda la ayuda necesaria que
soliciten para impedir actos de apoderamiento ilicito de aeronaves civiles y otros actos
ilicitos contra la seguridad de dichas aeronaves. sus pasajeros y tripulaci6n,
aeropuertos e instalaciones de navegacidn a~rea, y toda otra amenaza contra la
seguridad de la aviaci6n civil.

3. Las Partes Contratantes actuar~n, en sus relaciones nutuas, de conforrnidad
con las disposiciones sobre seguridad de la aviaci6n establecidas por la Organizaci6n
de Aviacion Civil Internacional y que se denominan Anexos al Convenio, en la medida
en que esas disposiciones sobre seguridad sean aplicables a las Partes Contratantes,
exigiran que los explotadores de aeronaves de su niatricula, o los explotadores que
tengan la oficina principal o residencia permanente en su territorio, y los explotadores
de aeropuertos situados en su territorio acten de conformidad con dichas
disposiciones sabre seguridad de ]a aviaci6n.

4. Cada Parte Contratante conviene en que puede exigirse a dichos explotadores
de aeronaves que observen las disposiciones sobre seguidad de [a aviaci6n que se
menciona en el pirrafo anterior, exigidas por la otra Parte Contratante para la entrada,
salida o permanencia en el territorio de esa Parte Contratante. Cada Parte Contratante
se asegurar6 que en su territorio se aplican efectivamente medidas adecuadas para
proteger a la aeronave e inspeccionar a los pasajeros, la tripulaci6n, los efectos
personales, el equipaje, la carga y surninistros de la aeronave antes y durante el
embarque o la estiba. Cada una de las Partes Contratantes estard tarnbi~n
favorablemente predispuesta a atender toda solicitud de la otra Parte Contratante de
que adopte medidas especiales razonables de seguridad con el fin de afrontar una
amenaza determinada.

5. Cuando se produzca un incidente o amenaza de incidente de apoderamiento
ilicito de aeronaves civiles u otros actos ificitos contra la seguridad de tales aeronaves.
sus pasajeros y trpulaci6n, aeropuertos o instalaciones de navegaci6n a~rea, las
Partes Contratantes se asistir~n mutuamente facilitando las comunicaciones y otras
medidas apropiadas destinadas a poner t~rmino, en farina r~pida y segura, a dicho
incidente o amenaza.

6. Cuando una de las Parles Contratantes tenga motivos fundados para creer que
la otra Parte Contratante se ha desviado de las normas de seguridad aerea de este
Articulo, dicha Parte Contratante podr6 solicitar la celebraci6n de consultas inmediatas
a la otra Parte Conlratante.
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7. No obstante lo establecido en el Articulo IV (Revocaciones), de este Acuerdo,
el que no se alcance un acuerdo satisfactorio en un plazo de quince (15) dlas a
partir de la fecha de dicha solicitud, constituiri un motivo para suspender,
revocar, limitar c imponer condiciones a las autorizaciones operativas
concedidas a las empresas aereas de ambas Partes Contratantes.

En caso de amenaza inmediata y extraordinaria, una Parte Contratante podrd
tomar medidas provisionales antes de que transcurra el plazo de quince (15) dlas.

Cualquier medida que se tome de acuerdo con Io establecido en este apartado
7 se suspenderg cuando la otra Pale Contratante cumpla con las disposiciones de
este Articulo.

ARTiCULO XIII
CAPACIDAD

1. Las empresas aereas designadas de cada Parte Contratante que presten
servicios en cualquiera de las rutas estipuladas en este Acuerdo, disfrutaran de una
justa y equitativa igualdad de oportunidades.

2. Los servicios que presten las empresas a6reas designadas en cualquiera de
las rutas especificadas en el Anexo al presente Acuerdo, lendr~n per objeto esencial
ofrecer una capacidad adecuada a las necesidades del trAfico entre los dos paises.

3. En la operaci6n de los servicios convenidos, las empresas aereas designadas
de cada Parle Contratante tendr~n libertad para establecer las frecuencias de dichos
servicios, la capacidad a ofrecer en la operaci6n de los mismos, asi come el tipo de
aeronave a utilizar. No obstante Io anterior, cuando se Irate de operaciones a puntos
situados en terceros paises, con derechos de trAfico de quinta libertad, las frecuencias
y la capacidad a ofrecer por las empresas aereas designadas de cada Parle
Contratante se estabteceran per acuerdo entre las respectivas Autoridades
Aeronbuticas.

4. Las frecuencias y horarios de las operaciones de los servicios aereos
convenidos se notificarbn, cuando asi sea requerido, a las Autoddades Aeron~uticas
de la otra Parte Contratante, al menos treinta (30) dias antes del comienzo de dichas
operaciones.

5. En el case de que una de las Partes Contratantes considere que el servicio
prestado per una o m~s empresas aereas de la otra Parle Contratante, no se ajusta a
las normas y principios estipulados en este Articulo, podrA solicitar consultas conforme
al Articulo XVI del Acuerdo, a fin de examinar las operaciones en cuesti6n para
determinar de cemun acuerdo las medidas correctoras que se estimen adecuadas.



Volume 2184, 1-38497

ARTiCULO XIV
ESTADISTICAS

Las Autoridades Aeron~uticas de cada una de las Partes Contratantes deberin
facilitar a las Autoridades Aeronauticas de la otra Parte Contratante si les fuese
solicitado, la informaci~n y estadisticas relacionadas con el trafico transportado per las
empresas atreas designadas de la primera Parte en los servicios convenidos con
destino al territorio de la otra Parte Contratante o procedente del mismo, tal y coma
hayan side elaboradas y sometidas par las empresas aereas designadas a sus
Autoridades Aeronauticas nacionales para su publicaci~n. Cualquier data estadistico
adicional de tr§fico que las Autoridades Aeronauticas de una de las Partes
Contratantes desee obtener de las Autoridades Aeronauticas de la otra Parte
Contratante ser6 objeto de conversaciones mutuas entre las Autoridades Aeroniuticas
de las dos Partes Contratantes, a petici6n de cualquiera de ellas.

ARTiCULO XV
CONSULTAS

Las Autondades Aeron~uticas de las Partes Contratantes se consultaran de
vez en cuando con espiritu de estrecha colaboraci6n, a fin de asegurar la aplicaci6n y
cumplimiento satisfactorio de las disposiciones de este Acuerdo.

ARTiCULO XVI
MODIFICACIONES

1. Si cualquiera de las Partes Contratantes estima conveniente modificar alguna
de las disposiciones del presente Acuerdo, podr; solicitar una consulta con la otra
Parte Contratante. Tal consulta, que podr6 hacerse entre Autoridades Aeroniuticas
verbalmente o par correspondencia, se iniciarA dentro de un plazo de sesenta (60)
dias a partir de la fecha de la solicitud. Todas las modificaciones asi convenidas
entrarAn en vigor cuando hayan sido confirmadas mediante Canje de Notas par via
diplomatica.

2. Las modfficaciones del Anexo a este Acuerdo, podrin hacerse mediante
acuerdo directo entre las Autoridades Aeronuticas de las Partes Contratantes y
confirmado mediante Canje de Notas par via diplomAtica. Las consultas a estos
efectos, que podran realizarse verbalmente o par correspondencia, se iniciar;n dentro
de un plaza de sesenta (60) dias a partir de (a fecha de la solicitud.

ARTiCULO XVII
SOLUCION DE CONTROVERSIAS

1. En caso de surgir una cantroversia sobre la interpretaci6n o aplicaci6n del
presente Acuerdo entre las Partes Contratantes, dstas se esforzaran, en primer lugar,
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para solucionarla mediante negociaciones directas.

2. Si las Partes Contratantes no Ilegan a una soluci6n mediante negociaciones, la
controversia podra someterse, a solicitud de cualquiera de las Partes Contratantes, a
la decisi6n de un Tribunal compuesto par tres arbitros, uno nombrado par cada Parte
Contratante y un tercero designado par los dos asi nombrados. Cada una de las
Partes Contratantes nombrari un 6rbitro dentro del plazo de sesenta (60) dias a partir
de Ia fecha en que reciba cualquiera de las Partes Contratantes una nota de Ia otra
Parte Contratante, par via diplom6tica, solicitando el arbitraje de la controversia. El
tercer ,rbitro se designarA dentro de un plazo de sesenta (60) dias, a contar de La
designaci6n del segundo de los rbitros citados. sera siempre nacional de un tercer
estado. actuar6 coma Presidente del Tribunal y determinarA el lugar de celebracion
del arbitraje. Si cualquiera de las Partes Contratantes no nombra un arbitro dentro del
plazo seflalado o si el lercer irbitro no ha sido nombrado dentro del plazo fijado,
cualquiera de las Partes Contratantes podrN pedir al Presidente del Consejo de Ia
Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional que nombre un 6rbitro o arbitros, segtn el
caso. De suceder esto, el tercer Arbitro sera un naclonal de un tercer estado y actuar
coma Presidente del Tribunal.

3. Las Partes Contratantes se comprometen a respetar todo laudo adoptado de
conformidad con el pbrrafo 2 del presente Articulo,

4. Cada Parte Contratante pagara los gastos y la remuneraci6n correspond ientes
a su propio arbitro; los honoraries del tercer arbitro y los gastos necesarios
correspondientes al mismo, asi coma los derivados de la actividad de arbitraje, seran
costeados a partes iguales par las Partes Contratantes.

ARTiCULO XVIII
REGISTRO

El presente Acuerdo y toda modificaci6n al mismo, se registrarin en Ia
Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional

ARTICULO XIX
CONVENIOS MULTILATERALES

Si despu~s de la entrada en vigor de este Acuerdo, ambas Partes Contratantes
se adhieren a un Convenio o Acuerdo Multilateral referido a cuestiones reguladas en
este Acuerdo, las Partes Contratantes mantendrbn consultas para determinar Ia
conveniencia de revisar el Acuerdo para adaptarlo al Convenio o Acuerdo Multilateral
de que se trate.
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ARTICULO XX
ENTRADA EN VIGOR Y DENUNCLA

1. El presente Acuerdo entrari en vigor en el momento en que ambas Partes
Contratantes se hayan notificado mutuamente, mediante Canje de Notas diplom~ticas
el cumplimiento de sus respectivas formalidades constitucionales y dejarA sin efecto el
Convenio entre Espatta y la Repiblica de PanamA sobre Transporte A6reo y Anexo,
hecho en Panamb el 21 de Julio de 1967.

2. Cualquiera de las Partes Contratantes podrA, en cualquier momento, notificar a
la otra Parte Contratante su decisi6n de denunciar el presente Acuerdo. Esta
notificaci6n se comunicarA simuftdneamente a la Organizaci6n de Aviaci6n Civil
Intemacional. Si se hace tal notificaci6n, el Acuerdo terminarA cioce (12) meses
despu~s de la fecha en que reciba la notificaci6n la otra Parte Contratante, a menos
que dicha notificacibn se retire por acuerdo mutuo antes de la expiraci6n de dicho
plazo. Si la Parte Contratante no acusase recibo de dicha notificaci6n, 6sta se
considerart recibida catorce (14) dlas despu~s de que la Organizaci6n de Aviaci6n
Civil Intemacional haya recibido [a nolificaci6n.

En fe de Io cual tos abajo tirmantes, debidamente autorizados por sus
respectivos Gobiemos, han firmado el presente Acuerdo.

Hecho por duplicado, siendo ambos textos igualmente aut~nticos. En Panamb,
el 7 de Agosto de 2001.

POR EL REINO DE ESPAIA POR LA REPUBLICA DE PANAMA

jV k,774Z
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ANEXO

Al Acuerdo sobre Transporte Areo entre el Reino de Espania y Ia Repbblica
de Panam6

CUADRO DE RUTAS

1. Rutas que podr~n ser explotadas en ambas direcciones par las empresas adreas
designadas de Espana:

Puntos en Espatia - puntos interrnedios - Panam y otro punto m~s en
la Rep~blica de Panam6 - puntos m~s alia y vv.

2. Rutas que podr~n ser explotadas en ambas direcciones par las empresas a~reas
designadas de Panama:

Puntos en Panam6 - puntos intermedios - Madrid y otro punto en
Espana - punlos m~s al!d y vv

3. Las empresas a~reas designadas podr~n omitir uno o varios puntos o alterar el
orden de ios mismos en las rutas indicadas en los aparlados 1 y 2 de este
Anexo, en todos o en parte de sus servicios, siernpre que el punto de partida se
halle situado en el territorio de la Parte Contratante que ha designado a dichas
empresas.

4. Los puntos intermedios y mas all establecidos en las rutas especificadas en los
apartados 1 y 2 de este Anexo, a ser explotados con derechos de tralico de
tercera y cuarta libertades, seran elegidos libremente por las empresas abreas
designadas de cada Parte Contratante y podrbn ser sustituidos par otros, previa
notificaci6n a la otra Parte Contratante, al menos treinta (30) dfas antes del
comienzo de dichas operaciones.

5. En )a operaci6n de los servicios convenidos en las rutas especificadas, las
empresas a~reas designadas por Espaia y par Panama disfrutaran de derechos
de trafico de quinta libertad en aquellos puntos y de conformidad con las
condiciones que se establezcan por acuerdo entre las respectivas Autoridades
Aeranauticas en virtud de las disposiciones del Articulo XIII.

6. En la operaci6n de los servicios convenidos en las rutas especificadas )as
empresas a~reas designadas podran disfrutar de derechos de parada con
estancia en cualquier punto de las rutas establecidas en los apartados 1 y 2 de
este Anexo.

7. Las empresas aereas designadas de cada una de las Partes Contratantes
tendr;n derecho a realizar vuelos exclusivos de carga desde puntos situados en
sus respectivos terrilodos, via puntos intermedios, a puntos situados en el
territorio de la otra Parte Contratante y a puntos m~s al1,, con plenos derechos
de tr .fico. sin limitaci6n de capacidad y frecuencias.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AIR TRANSPORT AGREEMENT BETWEEN THE KINGDOM OF SPAIN
AND THE REPUBLIC OF PANAMA

The Kingdom of Spain and the Republic of Panama, hereinafter referred to as the
"Contracting Parties";

Desiring to promote an international air transport system which offers a fair and equal
opportunity to the respective airline companies to perform their activities and permits them
to compete in accordance with the norms and rules of each Contracting Party;

Desiring to facilitate the development of international air transport;

Desiring to ensure the highest degree of safety and security in international air trans-
port and reaffirming their grave concern about acts or threats against the security of aircraft,
which jeopardize the safety of persons or property; and

Being Parties to the Convention on International Civil Aviation, opened for signature
at Chicago on 7 December 1944;

Have agreed as follows:

Article I. Definitions

For the purposes of the interpretation and application of this Agreement, unless other-
wise stated herein:

(a) the term "Convention" means the Convention on International Civil Aviation,
opened for signature at Chicago on 7 December 1944, and includes any Annex adopted un-
der article 90 of that Convention and any amendment of the Annexes or the Convention un-
der articles 90 and 94 thereof so far as such Annexes and amendments have become
effective for or have been ratified by both Contracting Parties;

(b) the term "Aeronautical Authorities" means in the case of Spain the Ministry of
Development (Directorate-General for Civil Aviation) and in the case of Panama the Civil
Aeronautics Directorate or in either case any agency or person legally authorized to assume
the functions relating to this Agreement exercised by the said Authorities;

(c) the term "designated airline" means any airline designated by either Contracting
Party for the purpose of operating the agreed services on the routes specified in the Annex
to this Agreement and in accordance with the provisions of article III of this Agreement;

(d) the terms "territory", "international air service" and "stop for non-traffic purpos-
es" have the same meanings as specified in articles 2 and 96 of the Convention;

(e) the term "Agreement" means this Agreement and its Annex and any amendments
hereto;

(f) the term "specified routes" means the routes established or to be established in the
Annex to this Agreement;

(g) the term "agreed services" means the international air services which can be op-
erated, according to the provisions of this Agreement, on the specified routes;
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(h) the term "tariff" means the prices established for the carriage of passengers, bag-
gage or freight (excluding mail), including any significant additional benefit granted or pro-
vided with the said transportation and the corresponding transactions for the carriage of
goods. It also includes the conditions governing the application of such prices and the pay-
ment of commissions;

(i) the term "capacity" means, in relation to an aircraft, the availability of seats and/
or cargo of the said aircraft and, in relation to the agreed services, the capacity of the aircraft
used on the said services, multiplied by the number of frequencies operated by the said air-
craft during each season on one route or on one segment of a route.

Article II. Operating Rights

1. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights specified
in this Agreement for the purpose of establishing scheduled international air services on the
routes specified in the Annex hereto.

2. The airlines designated by either Contracting Party shall enjoy, while operating an
agreed service on a specified route, the following rights:

(a) to fly across the territory of the other Contracting Party without landing;

(b) to make stops in that territory for non-traffic purposes; and

(c) to make stops in that territory at the points specified in the route schedule in the
Annex for the purpose of taking on or discharging passengers, mail and cargo, in combina-
tion or separately, in international air traffic to or from the territory of the other State, in
accordance with the provisions of the Annex to this Agreement;

3. The rights specified in subparagraphs (a) and (b) of the preceding paragraph shall
be enjoyed also by the non-designated airlines of each Contracting Party.

4. Nothing in this Agreement shall be deemed to confer on the designated airlines of
one Contracting Party rights of cabotage in the territory of the other Contracting Party.

Article Il. Designation of airlines

1. Each Contracting Party shall have the right to designate in writing to the other Con-
tracting Party, through the diplomatic channel, as many airlines as it wishes for the purpose
of operating agreed services on the specified routes and to substitute another airline for one
previously designated. Such designations shall specify the extent of the authorization grant-
ed to each airline in relation to the operation of the agreed services.

2. Upon receipt of such a designation and of an application from the designated air-
line in the form prescribed, the other Contracting Party shall, subject to the provisions of
paragraphs 3 and 4 of this article, grant without delay the appropriate operating authoriza-
tion.

3. The Aeronautical Authorities of one Contracting Party may require any airline des-
ignated by the other Contracting Party to satisfy them that it is qualified to fulfil the condi-
tions prescribed under the laws and regulations normally and reasonably applied to the
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operation of international air services by those Authorities in conformity with the Conven-
tion.

4. Each Contracting Party shall have the right to withhold the operating authorization
referred to in paragraph 2 of this article or to impose such conditions as it may deem nec-
essary on the exercise by the designated airline of the rights specified in article 1I of this
Agreement when it is not satisfied that the said airline was constituted and has its principal
place of business in the territory of the other Contracting Party or holds an air operator cer-
tificate issued by the Aeronautical Authority of the other Contracting Party.

5. When an airline has been so designated and authorized, it may begin at any time
to operate the agreed services in accordance with the provisions of this Agreement.

Article IV. Revocations

1. Either Contracting Party may revoke the operating authorization granted to an air-
line designated by the other Contracting Party or suspend the exercise by that airline of the
rights specified in article II of this Agreement or impose such conditions as it may deem
necessary for the exercise of those rights:

(a) where it is not satisfied that the said airline was constituted and has its principal
place of business in the territory of the other Contracting Party or holds an air operator cer-
tificate issued by the Aeronautical Authority of the other Contracting Party;

(b) where that airline fails to comply with the laws and regulations of the Contracting
Party granting the rights, or

(c) where that airline fails to operate the agreed services in accordance with the con-
ditions prescribed under this Agreement; or

(d) where the other Contracting Party fails to maintain or apply the safety and security
standards provided for under articles XI and XII of this Agreement.

2. Without prejudice to the provisions of articles XI and XII and unless the immediate
revocation, suspension or imposition of the conditions provided for in paragraph 1 of this
article is essential to prevent further infringements of the laws and regulations, such a right
shall be exercised only after consultations with the other Contracting Party.

Article V. Exemptions

1. Regular equipment, supplies of fuels and lubricants, and aircraft stores (including
food, beverages and tobacco) which are on board aircraft operated in international air ser-
vices by the designated airlines of either Contracting Party shall be exempt from all cus-
toms duties and other duties or taxes on arriving in the territory of the other Contracting
Party, provided that such equipment and supplies remain on board the aircraft up to such
time as they are re-exported.

2. There shall also be exempt from the same duties and taxes, with the exception of
charges corresponding to the service performed:
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(a) aircraft stores taken on board in the territory of either Contracting Party, within
the limits fixed by the Authorities of the said Contracting Party, and for use on board the
aircraft engaged in international air services of the other Contracting Party;

(b) spare parts brought into the territory of either Contracting Party for the mainte-
nance or repair of aircraft used in international air services by the designated airlines of the
other Contracting Party;

(c) fuel and lubricants destined to supply aircraft operated in international air services
by the designated airlines of the other Contracting Party, even when these supplies are to
be used on the part of the journey performed over the territory of the Contracting Party in
which they are taken on board; and

(d) printed ticket stock, air waybills, any printed material which bears the insignia of
the company printed thereon and usual publicity material distributed without charge by the
designated airlines.

Items referred to in subparagraphs (a), (b), (c) and (d) above may be required to be kept
under customs supervision or control.

3. Regular airborne equipment, as well as materials and supplies on board the aircraft
of either Contracting Party, may be unloaded in the territory of the other Contracting Party
only with the approval of the customs authorities of such territory. In such a case, they may
be placed under the supervision of the said authorities up to such time as they are re-export-
ed or otherwise disposed of in accordance with customs regulations.

4. Unless otherwise required for security reasons or because of drug trafficking or
patent and trademark protection, passengers in transit across the territory of either Contract-
ing Party as well as their baggage shall be subject to no more than a very simplified control.
Baggage and cargo in direct transit shall be exempt from customs duties and other similar
taxes levied on imports.

Article VI. Airport charges

The fees or other charges for the use of each airport including its installations, technical
services and other facilities, as well as any other charge for the use of air navigation and
communication facilities and services, shall be imposed in accordance with the rates estab-
lished by each Contracting Party in the territory of its State, provided that such fees do not
exceed those imposed, for the use of those airports and services, on its own national aircraft
used on similar international services, pursuant to article 15 of the Convention.

Article VII. Tariffs

1. The tariffs to be charged by each designated airline of the Contracting Parties for
international transport on services provided for in this Agreement shall be established free-
ly at reasonable levels, due regard being paid to all relevant factors, including cost of oper-
ation, characteristics of service, consumer needs, reasonable profit and other market
considerations.

2. Each Contracting Party may require notification to or filing with its Aeronautical
Authorities of the tariffs to be charged to or from its territory by airlines of the other Con-
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tracting Party. Notification or filing by the designated airlines may be required no more
than thirty (30) days before the proposed date of effectiveness. If deemed appropriate, no-
tification or filing may be permitted on shorter notice than normally required. Neither Con-
tracting Party shall require the notification or filing by airlines of the other Contracting
Party of prices charged by charterers to the public, except as may be required on a non-dis-
criminatory basis for information purposes.

3. Without prejudice to the standards of competitiveness and consumer protection
prevailing in each Contracting Party, neither Contracting Party shall take unilateral steps to
prevent the introduction of a proposed tariff or the continued application of an existing tar-
iff by a designated airline of the other Contracting Party for international transport on the
services provided for in this Agreement. The Parties shall intervene only to:

(a) avoid unreasonably discriminatory prices or practices;

(b) protect the consumer from tariffs that are unreasonably high or restrictive owing
to the abuse of a dominant position;

(c) protect other airlines from tariffs that are artificially low owing to direct or indi-
rect governmental subsidies or support; or

(d) protect other airlines from tariffs that are artificially low if there is evidence of
attempts to eliminate competition.

4. Without prejudice to paragraph 3 of this article, the Aeronautical Authorities of
each Contracting Party may expressly approve the tariffs submitted to them by the desig-
nated airlines. If those Authorities consider that a specific tariff falls into one of the cate-
gories described in subparagraphs (a) to (d) of the preceding paragraph, they shall notify
their disagreement as soon as possible, giving reasons therefor, to the Aeronautical Author-
ities of the other Contracting Party and the airline involved and, in any event, no more than
thirty (30) days from the date of notification or submission of the tariff in question and may
resort to the consultation procedures established in paragraph 5 of this article. The tariffs
shall be considered approved, in accordance with those procedures, unless the two Aero-
nautical Authorities have agreed in writing not to approve them.

5. The Aeronautical Authorities of either Contracting Party may request consulta-
tions with the Aeronautical Authorities of the other Contracting Party regarding any tariff
of an airline of the other Contracting Party for international transport on the services pro-
vided for in this Agreement, including any tariff which has been the object of a notification
of disagreement. Such consultations shall be held within thirty (30) days of the receipt of
the request. The Aeronautical Authorities of the Contracting Parties shall cooperate in ob-
taining the necessary information with a view to reaching a reasonable solution. If in the
course of the consultations an agreement is reached regarding the tariff in question, the
Aeronautical Authorities of the two Contracting Parties shall make every effort to ensure
that the agreement enters into force. If no mutual agreement is reached, the tariff shall go
into effect or continue in effect.

6. For the purposes of international transport on the services provided for in this
Agreement, each Contracting Party shall permit the designated airlines of the other Con-
tracting Party to offer similar tariffs to those charged by any airline for a comparable ser-
vice between the same points.
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7. A tariff established in accordance with the provisions of this article shall continue
in effect until a new tariff has been established. Any tariff approved without an expiration
date shall remain in effect, pending the submission and approval of a new tariff, until it is
withdrawn by the relevant airline or until the two Contracting Parties agree that it should
cease to apply.

Article VIII. Commercial opportunities

1. The designated airlines of one Contracting Party shall be allowed to maintain in
the territory of the other Contracting Party their representatives and commercial, technical
and operational staff as required in connection with the operation of the agreed services.

2. These staff requirements may, at the option of the designated airlines of each Con-
tracting Party, be satisfied by their own personnel or by using the services of any other or-
ganization, company or airline operating in the territory of the other Contracting Party and
authorized to perform such services in the territory of that Contracting Party.

3. The representatives and the remaining staff shall be subject to the laws and regu-
lations in force in the other Contracting Party, and, in accordance with such laws and reg-
ulations, each Contracting Party shall, on the basis of reciprocity and with the minimum of
delay, grant the necessary employment authorizations, visitor visas or other similar docu-
ments to the representatives and staff referred to in paragraph I of this article.

4. Should special circumstances require the entry or continued presence of staff to
perform temporary duties on an urgent basis, the authorizations, visas and documents re-
quired under the laws and regulations of each Contracting Party shall be issued promptly
so as not to delay the entry of the staff concerned.

5. Each designated airline shall have the right to perform its own ground-handling
services in the territory of the other Contracting Party or, at its option, to contract out such
services, in whole or in part, to one of the agents authorized to provide them. Where the
regulations applicable to handling services in the territory of one Party preclude or limit ei-
ther the freedom to contract out these services or self-handling, the conditions established
for the provision of such services shall be as favourable as those generally applied to other
international airlines.

6. On a basis of reciprocity and of non-discrimination in relation to any other airline
operating in international traffic, the designated airlines of each Contracting Party shall be
free to sell air transport services in the territories of both Contracting Parties, either directly
or through agents, in any currency, in accordance with the legislation in force in each Con-
tracting Party.

7. The designated airlines of each Contracting Party shall be free to transfer from the
territory of sale to their home territory the excess, in the territory of sale, of receipts over
expenditure. Such net transfer shall include revenue from sales, made directly or through
an agent, of air transport services and ancillary or supplementary services, and the normal
commercial interest which such revenue has earned while on deposit awaiting transfer.

8. Such remittances shall be without prejudice to any fiscal obligations in effect in
the territory of each Contracting Party.
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9. The designated airlines of each Contracting Party shall receive the necessary au-
thorization within the requisite time limits for such transfers to be made in freely convert-
ible currency at the official rate of exchange prevailing on the date of the request.

10. In operating or providing the authorized services on the agreed routes, any des-
ignated airline of a Contracting Party may conclude cooperation agreements for, inter alia,
shared code, partial chartering or leasing with:

(a) one or more airlines of either Contracting Party;
(b) one or more airlines of a third country, provided that all the airlines concluding

such agreements:

(1) have due authorization;
(2) satisfy the requirements normally applied to such agreements;

(3) give adequate information to the passengers at the time of purchase of the tickets,
informing them which airline is to operate each segment of the route.

11. In providing the agreed services, the designated airlines may perform internation-
al air transportation without any limitation as to change, at any point on the route, in the
type or number of aircraft operated, provided that, in the outbound direction, the transpor-
tation beyond such point is a continuation of the transportation from the territory of the
Contracting Party that designated the airline and, in the inbound direction, the transporta-
tion to the territory of the Party that designated the airline is a continuation of the transpor-
tation in the segment preceding such point.

Article 1X Laws and regulations

1. In each Contracting Party the laws and regulations relating to the admission to,
stay in and departure from its own territory of aircraft engaged in international air naviga-
tion or to the operation of such aircraft while within its territory shall be applied to the air-
craft of the designated airlines of the other Contracting Party.

2. In each Contracting Party the laws and regulations relating to the admission to,
stay in and departure from its own territory of passengers, crew, baggage, mail and cargo
and the regulations relating to entry, clearance, immigration, aviation security, passports,
customs and health measures shall be applied in that territory to the passengers, crew, bag-
gage, mail and cargo of the designated airlines of the other Contracting Party.

Article X Certificates and licences

1. Certificates of airworthiness, certificates of competence and licences issued or ren-
dered valid by one Contracting Party and still current shall be recognized as valid by the
other Contracting Party for the operation of the agreed services on the routes specified in
the Annex to this Agreement, provided that the requirements under which such certificates
or licences were issued or rendered valid are equal to or above the minimum standards
which may be established pursuant to the Convention.
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2. Each Contracting Party may, however, refuse to recognize as valid, for the purpose
of flight above its own territory, certificates of competence and licences granted to its own
nationals by another State.

Article XI. Safety

1. Either Contracting Party may request consultations at any time concerning the
safety standards maintained by the other Contracting Party relating to aircrews, aircraft or
operation of aircraft. Such consultations shall be held within 30 days of the request.

2. If, following the consultations, one Contracting Party finds that the other Contract-
ing Party does not effectively maintain and administer safety standards in one of the afore-
mentioned areas that are at least equal to the minimum standards established pursuant to
the Convention, it shall notify the other Party of its findings and the steps considered nec-
essary to comply with those minimum standards. The other Party shall take appropriate cor-
rective action. Failure by the other Party to take appropriate action within 15 days, or such
longer period as may be agreed, shall be grounds for the application of article IV (Revoca-
tions) of this Agreement.

3. Notwithstanding the obligations established in article 33 of the Convention, it is
agreed that any aircraft operated by the airline or airlines of one Contracting Party on ser-
vices to or from the territory of the other Contracting Party may, while within the territory
of the other Party, be made the subject of an examination, in this article called "ramp in-
spection", provided that this does not lead to unreasonable delay. The inspection shall be
carried out by the authorized representatives of the other Party on board and around the air-
craft to check the validity of the aircraft documents and those of its crew and the apparent
condition of the aircraft and its equipment.

4. If any such ramp inspection or series of ramp inspections gives rise to:

(a) serious concerns that an aircraft or the operation of an aircraft does not comply
with the minimum standards established pursuant to the Convention, or

(b) serious concerns that there is a lack of effective maintenance and administration
of safety standards established pursuant to the Convention,

the Contracting Party carrying out the inspection shall, for the purposes of article 33 of
the Convention, be free to conclude that the requirements under which the certificate or li-
cences in respect of that aircraft or in respect of the crew of that aircraft, or the requirements
under which that aircraft is operated, are not equal to or above the minimum standards es-
tablished pursuant to the Convention.

5. If access for the purpose of undertaking a ramp inspection of an aircraft operated
by the airline or airlines of one Contracting Party in accordance with paragraph 3 above is
denied by the representative of that airline or airlines, the other Contracting Party shall be
free to infer that serious concerns of the type described in paragraph 4 above arise and to
draw the conclusions to which that paragraph refers.

6. Each Contracting Party reserves the right to suspend or vary the operating autho-
rization of an airline or airlines of the other Contracting Party immediately if it concludes,
whether as a result of a ramp inspection, a series of ramp inspections, a denial of access for
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ramp inspection, consultation or otherwise, that immediate action is essential to the safety
of an airline operation.

7. Any action by one Contracting Party in accordance with paragraph 2 or 6 above
shall be discontinued once the basis for the taking of that action ceases to exist.

Article XII. Aviation security

I. In accordance with their rights and obligations under international law, the Con-
tracting Parties reaffirm that their obligation to each other to protect the security of civil
aviation against acts of unlawful interference forms an integral part of this Agreement.
Without limiting the generality of their rights and obligations under international law, the
Contracting Parties shall in particular act in conformity with the provisions of the Conven-
tion on Offences and Certain Other Acts Committed on Board Aircraft, signed at Tokyo on
14 September 1963, the Convention for the Suppression of Unlawful Seizure of Aircraft,
signed at The Hague on 16 December 1970, the Convention for the Suppression of Unlaw-
ful Acts against the Safety of Civil Aviation, signed at Montreal on 23 September 1971, and
the Protocol for the Suppression of Unlawful Acts of Violence at Airports Serving Interna-
tional Civil Aviation, signed at Montreal on 24 February 1988 which is supplementary to
the Convention for the Suppression of Unlawful Acts against the Safety of Civil Aviation,
signed at Montreal on 23 September 1971.

2. The Contracting Parties shall provide upon request all necessary assistance to each
other to prevent acts of unlawful seizure of civil aircraft and other unlawful acts against the
safety of such aircraft, their passengers and crew, and of airports and air navigation facili-
ties, and to counteract any other threat to the security of civil aviation.

3. The Contracting Parties shall, in their mutual relations, act in conformity with the
aviation security provisions established by the International Civil Aviation Organization
and designated as Annexes to the Convention to the extent that such security provisions are
applicable to the Contracting Parties; they shall require that operators of aircraft of their
registry, operators of aircraft who have their principal place of business or permanent resi-
dence in their territory, and the operators of airports situated in their territory act in confor-
mity with such aviation security provisions.

4. Each Contracting Party agrees that such operators of aircraft shall observe the avi-
ation security provisions referred to in the paragraph above which the other Contracting
Party requires for entry into, departure from, or stay in the territory of that Contracting Par-
ty. Each Contracting Party shall ensure that adequate measures are effectively applied with-
in its territory to protect the aircraft and to inspect passengers, crew, carry-on items,
baggage, cargo and aircraft stores prior to and during boarding or loading. Each Contract-
ing Party shall also give sympathetic consideration to any request from the other Contract-
ing Party for reasonable special security measures to meet a particular threat.

5. When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of civil aircraft or
other unlawful acts against the safety of such aircraft, their passengers and crew, airports
or air navigation facilities occurs, the Contracting Parties shall assist each other by facili-
tating communications and other appropriate measures intended to terminate rapidly and
safely such incident or threat.
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6. When one Contracting Party has reasonable grounds for believing that the other
Contracting Party has departed from the aviation security provisions of this article, it may
request immediate consultations with the other Contracting Party.

7. Notwithstanding the provisions of article IV (Revocations) of this Agreement, fail-
ure to reach a satisfactory agreement within fifteen (15) days from the date of such request
shall be grounds for suspending, revoking, limiting or imposing conditions on the operating
authorizations granted to the airlines of both Contracting Parties.

In the event of an immediate and extraordinary threat, a Contracting Party may take
provisional measures before fifteen (15) days have elapsed.

Any measure taken pursuant to this paragraph 7 shall cease to apply when the other
Contracting Party complies with the provisions of this article.

Article XII1. Capacity

1. There shall be fair and equal opportunity for the designated airlines of each Con-
tracting Party to operate services on any of the routes specified in this Agreement.

2. The services which the designated airlines operate on any of the routes specified
in the Annex to this Agreement shall have as their primary objective the provision of ca-
pacity adequate to traffic requirements between the two countries.

3. In operating the agreed services, the designated airlines of each Contracting Party
shall be free to establish the frequency and capacity of such services and the type of aircraft
operated. Nevertheless, in the case of operations to points situated in third countries, with
fifth freedom traffic rights, the frequency and capacity of services provided by the desig-
nated airlines of each Contracting Party shall be established by agreement between the re-
spective Aeronautical Authorities.

4. The frequencies and timetables for the operations of the agreed air services shall
be communicated, when this is required, to the Aeronautical Authorities of the other Con-
tracting Party at least thirty (30) days prior to the start of the said operations.

5. If one Contracting Party considers that the service provided by one or more airlines
of the other Contracting Party is not consistent with the standards and principles provided
for in this article, it may request consultations pursuant to article XVI of the Agreement in
order to consider the operations in question with a view to determining by common agree-
ment appropriate corrective measures.

Article XV. Statistics

The Aeronautical Authorities of one Contracting Party shall provide to the Aeronauti-
cal Authorities of the other Contracting Party, upon request, information and statistics re-
lating to the traffic carried by the designated airlines of the first Party on the agreed services
to or from the territory of the other Party, in the form in which they were prepared and sub-
mitted by the designated airlines to their national Aeronautical Authorities for publication.
Any additional statistical data relating to traffic which the Aeronautical Authorities of one
Contracting Party wish to obtain from the Aeronautical Authorities of the other Contracting
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Party shall be the object of discussions between the Aeronautical Authorities of the two
Contracting Parties, at the request of either of them.

Article XV. Consultations

In a spirit of close cooperation, the Aeronautical Authorities of the Contracting Parties
shall consult each other from time to time with a view to ensuring the implementation of,
and satisfactory compliance with, the provisions of this Agreement.

Article XVI. Modification of the Agreement

1. If either Contracting Party considers it desirable to modify any provision of this
Agreement, it may request consultations with the other Contracting Party. Such consulta-
tions, which may be between the Aeronautical Authorities and may be conducted by dis-
cussion or correspondence, shall begin within a period of sixty (60) days from the date of
the request. Any modification agreed pursuant to such consultations shall come into effect
when it has been confirmed by an exchange of notes through the diplomatic channel.

2. Any modification of the Annex to this Agreement may be effected by direct agree-
ment between the competent Aeronautical Authorities of the Contracting Parties and con-
firmed by an exchange of notes through the diplomatic channel. Consultations to this end,
which may be conducted by discussion or correspondence, shall begin within a period of
sixty (60) days from the date of the request.

Article XVII. Settlement of disputes

I. If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the interpretation
or application of this Agreement, the Contracting Parties shall in the first place endeavour
to settle it by direct negotiation.

2. If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation, the dispute may,
at the request of either Contracting Party, be submitted for decision to a tribunal of three
arbitrators, one to be named by each Contracting Party and the third to be appointed by the
two so named. Each Contracting Party shall name an arbitrator within a period of sixty (60)
days from the date of receipt by either Contracting Party from the other of a notice through
the diplomatic channel requesting arbitration of the dispute. The third arbitrator shall be ap-
pointed within a period of sixty (60) days from the designation of the second arbitrator,
shall be a national of a third State, shall act as President of the Tribunal and shall determine
the venue of the arbitration. If either Contracting Party fails to name an arbitrator within the
period specified or if the third arbitrator is not appointed within the period specified, either
Contracting Party may request the President of the Council of the International Civil Avi-
ation Organization to appoint an arbitrator or arbitrators, as the case requires. In all cases,
the third arbitrator shall be a national of a third State and shall act as the President of the
Tribunal.

3. The Contracting Parties undertake to comply with any decision adopted in confor-
mity with paragraph 2 of this article.
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4. Each Contracting Party shall pay the expenses and remuneration of its own arbi-
trator; the fees and expenses of the third arbitrator and the expenses pertaining to the arbi-
tration shall be equally shared by the Contracting Parties.

Article XVIII. Registration

This Agreement, including any amendments hereto, shall be registered with the Inter-
national Civil Aviation Organization.

Article XIX Multilateral conventions

If, after the entry into force of this Agreement, both Contracting Parties become parties
to a multilateral convention or agreement concerning the questions dealt with in this Agree-
ment, the Contracting Parties shall hold consultations with a view to determining the desir-
ability of reviewing the Agreement in order to bring it into line with the multilateral
convention or agreement in question.

Article X. Entry into force and termination

1. This Agreement shall enter into force as soon as the two Contracting Parties have
notified each other by an exchange of diplomatic notes that their respective constitutional
requirements have been fulfilled. It shall replace the Air Transport Agreement (with annex)
between Spain and the Republic of Panama done at Panama City on 21 July 1967.

2. Either Contracting Party may at any time give notice to the other Contracting Party
of its decision to terminate this Agreement. Such notice shall be sent simultaneously to the
International Civil Aviation Organization. In such a case, the Agreement shall terminate
twelve (12) months after the date of receipt of the notice by the other Contracting Party,
unless the notice of termination is withdrawn by mutual agreement before the end of this
period. In the absence of acknowledgement of receipt by the other Contracting Party, the
notice shall be deemed to have been received fourteen (14) days after the receipt of the no-
tice by the International Civil Aviation Organization.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorized thereto by their respective
Governments, have signed this Agreement.

Done in duplicate, both texts being equally authentic, at Panama City on 7 August
2001.

For the Kingdom of Spain:

CARLOS MARIA LOJENDIO PARDO MANUEL DE VILLENA

For the Republic of Panama:

Jost ALEMAN HEALY
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ANNEX TO THE AIR TRANSPORT AGREEMENT BETWEEN THE KING-
DOM OF SPAIN AND THE REPUBLIC OF PANAMA

ROUTE SCHEDULE

1. Routes which may be operated in either direction by the designated airlines of
Spain:

Points in Spain -- intermediate points -- Panama City and another point in the Republic
of Panama -- points beyond and vice versa.

2. Routes which may be operated in either direction by the designated airlines of Pan-
ama:

Points in Panama -- intermediate points -- Madrid and another point in Spain -- points
beyond and vice versa.

3. The designated airlines may omit or change the order of one or more points on the
routes indicated in paragraphs 1 and 2 of this Annex in all or some of their services, pro-
vided that the point of departure is in the territory of the Contracting Party which designated
the airlines.

4. Intermediate points and points beyond on the routes specified in paragraphs 1 and
2 of this Annex, to be operated with third and fourth freedom traffic rights, shall be chosen
freely by the designated airlines of each Contracting Party and may be replaced by others,
following notification of the other Contracting Party at least thirty (30) days prior to the
start of the operations.

5. In operating the agreed services on the specified routes, the airlines designated by
Spain and Panama shall enjoy fifth freedom traffic rights at those points and in accordance
with the conditions established by agreement between the respective Aeronautical Author-
ities pursuant to the provisions of article XIII.

6. In operating the agreed services on the specified routes, the designated airlines may
enjoy stopover rights at any point on the routes established in paragraphs 1 and 2 of this
Annex.

7. The designated airlines of each Contracting Party shall have the right to operate
all-cargo flights from points situated in their respective territories, via intermediate points,
to points situated in the territory of the other Contracting Party and points beyond, with full
traffic rights, without limitation as to capacity and frequency.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD RELATIF AU TRANSPORT AERIEN ENTRE LE ROYAUME D'ES-
PAGNE ET LA REPUBLIQUE DE PANAMA

Le Royaume d'Espagne et la R6publique de Panama, ci apr~s d6nommds les " Parties
contractantes ";

D6sireux de promouvoir un dispositif de transport a6rien international qui offre A leurs
entreprises de transport a6rien des possibilit6s justes et 6quitables d'exercer leurs activit6s
en r6gime de concurrence et en conformit6 avec les r~gles et r~glements de chacune des
Parties contractantes;

D6sireux de favoriser le d6veloppement du transport a6rien international;

D6sireux d'assurer le plus haut degrd de sdcurit6 et de sOret6 des services a6riens inter-
nationaux et r6affirmant leur grave pr6occupation face aux actes ou aux menaces dirigds
contre la sfiret6 des a6ronefs, qui mettent en danger la s6curit6 des personnes et des biens;
et

tant parties A la Convention relative A l'aviation civile internationale, sign6e A Chica-
go le 7 d6cembre 1944;

Conviennent comme suit:

Article premier. Definitions

Aux fins de l'interpr~tation et de l'application du present Accord et sauf indication con-
traire :

a) Le terme " Convention " s'entend de ]a Convention relative A laviation civile inter-
nationale, sign~e A Chicago le 7 d~cembre 1944, y compris toute annexe adopt~e conform6-
ment & son article 90, ainsi que tout amendement aux annexes ou A la Convention, adopt6
en vertu des articles 90 et 94, dans la mesure o6 ces annexes et amendements ont 6t6 ap-
prouv~s ou ratifies par les deux Parties contractantes;

b) L'expression" Autorit~s a~ronautiques" s'entend, dans le cas de l'Espagne, du Min-
ist~re de l'expansion (Direction g~n~rale de laviation civile) et, dans le cas du Panama, de
la Direction de 'aronautique civile ou, dans un cas comme dans l'autre, de toutes autres
autorit~s ou personnes habilit~es A exercer, en rapport avec le present Accord, les fonctions
qui rel~vent des autorit~s susmentionn~es;

c) L'expression " entreprise ddsign~e " s'entend de toute entreprise de transport a~rien
qui a 6t6 ddsignde par chacune des Parties contractantes pour exploiter les services conve-
nus sur les routes spdcifi~es en annexe au present Accord, conform~ment aux dispositions
de l'article III dudit Accord;

d) Les expressions " territoire ", " service a~rien international " et " escale non com-
merciale " s'entendent avec le sens que leur attribuent les articles 2 et 96 de la Convention;

e) Le terme " Accord " s'entend du present Accord, de son annexe et de tous amende-
ments y relatifs;
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f) L'expression " routes sp6cifi6es " s'entend des routes 6tablies ou A 6tablir en annexe
au pr6sent Accord;

g) L'expression "services convenus " s'entend des services a6riens internationaux qui,
en vertu des dispositions du pr6sent Accord, peuvent 6tre 6tablis sur les routes sp6cifi6es;

h) Le terme " tarif" s'entend des prix qui sont fixes pour le transport de passagers, de
bagages ou de marchandises (A l'exception du courrier), y compris toute prestation addition-
nelle importante accord6e ou offerte accessoirement A ce transport, ainsi que les transac-
tions correspondantes pour le transport de marchandises. 11 comprend aussi les conditions
qui r~gissent l'application du prix du transport et le paiement des commissions y aff~rentes;

i) Le terme " capacit6 " s'entend, s'agissant d'un a6ronef, du nombre de si~ges disponi-
bles et (ou) de la charge utile dudit a6ronef et, s'agissant des services convenus, de la ca-
pacit6 de I'a6ronef ou des a6ronefs affect~s A ces services, multipli6e par la fr6quence des
vols effectu~s par ces aronefs pendant chaque saison sur une route ou sur un trongon de
route.

Article II. Droits d'exploitation

1. Chaque Partie contractante accorde A I'autre Partie contractante les droits sp6cifi6s
dans le pr6sent Accord aux fins d'6tablir des services internationaux r6guliers sur les routes
sp6cifi6es en annexe au pr6sent Accord.

2. Les entreprises de transport a6rien qui ont 6 d6sign6es par I'une ou 'autre des Par-
ties contractantes jouissent des droits ci-apr~s lorsqu'elles exploitent un service convenu sur
une route sp~cifi~e :

a) Le droit de survoler, sans y atterrir, le territoire de l'autre Partie contractante;

b) Le droit de faire des escales dans ledit territoire A des fins non commerciales;

c) Le droit de faire escale aux points du territoire de l'autre Partie contractante qui sont
sp(cifi6s dans le tableau des routes figurant en annexe au pr6sent Accord, afin d'embarquer
et de d6barquer des passagers, des bagages, des marchandises et du courrier, s~par6ment ou
ensemble, A destination ou en provenance du territoire d'un autre Etat, comme il est 6tabli
en annexe au pr6sent Accord.

3. Les droits sp6cifi~s aux alin6as a) et b) du paragraphe pr~c6dent sont 6galement ga-
rantis aux entreprises non d(sign6es de chaque Partie contractante.

4. Aucune disposition du present Accord ne peut 6tre interpr6t6e comme conf(rant aux
entreprises d6sign~es de lune des Parties contractantes des droits de cabotage a l'int6rieur
du territoire de l'autre Partie contractante.

Article II. Designation des entreprises

1. Chaque Partie contractante a le droit de d6signer par 6crit A lautre Partie contracta-
nte, par la voie diplomatique, autant d'entreprises qu'elle le souhaite pour exploiter les ser-
vices convenus sur les routes sp6cifi~es, ainsi que de remplacer une entreprise ainsi
d6sign~e par une autre. Cette d6signation sp6cifie la port6e de lautorisation accord6e A
chaque entreprise pour ce qui concerne l'exploitation des services convenus.
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2. Au requ de cette d6signation et A la demande pr6alable de lentreprise d~signde, for-
mulke dans la forme prescrite, l'autre Partie contractante doit, conform~ment aux disposi-
tions des paragraphes 3 et 4 du present article, d~livrer sans d~lai les autorisations
d'exploitation voulues.

3. Les Autorit~s a6ronautiques de l'une des Parties contractantes peuvent exiger des en-
treprises d~sign~es de l'autre Partie contractante la preuve qu'elles sont en mesure de rem-
plir les obligations prescrites par les lois et r~glements que lesdites Autoritds a~ronautiques
appliquent normalement et raisonnablement A l'exploitation des services a~riens interna-
tionaux, conform~ment aux dispositions de la Convention.

4. Chaque Partie contractante a le droit de refuser lautorisation d'exploitation vis~e au
paragraphe 2 du present article, ou d'imposer les conditions qu'elle juge n6cessaires A l'ex-
ercice par une entreprise d~sign6e des droits visas article II du pr6sent Accord, si ladite
Partie contractante n'a pas la certitude que cette entreprise soit constitu6e et possde son
principal centre d'activit6 dans le territoire de l'autre Partie contractante et soit titulaire d'un
certificat d'exploitation d~livr6 par les autorit~s a6ronautiques de cette autre Partie contrac-
tante.

5. Lorsqu'une entreprise a 6t6 ainsi d6sign6e et autorisde, elle peut commencer A tout
moment A exploiter les services convenus, en conformit6 avec les dispositions du prdsent
Accord.

Article IV. Rdvocations

1. Chaque Partie contractante se rdserve le droit de rdvoquer lautorisation d'exploita-
tion d6livr6e A une entreprise d6signde de rautre Partie contractante, ou de suspendre l'ex-
ercice par ladite entreprise des droits vis6s A Particle II du prdsent Accord, ou d'imposer les
conditions qu'elle juge ndcessaire A l'exercice de ces droits dans Pun ou l'autre des cas sui-
vants :

a) Elle n'a pas la certitude que cette entreprise soit constitude et possdde son principal
centre d'activit6 dans le territoire de Pautre Partie contractante et soit titulaire d'un certificat
d'exploitation ddlivr6 par les autorit6s adronautique cette autre Partie contractante;

b) L'entreprise ddsign6e ne se conforme pas aux lois et rdglements de la Partie contrac-
tante qui a accord6 les droits en question;

c) L'entreprise ddsignde cesse d'exploiter les services convenus aux conditions pre-
scrites dans le prdsent Accord;

d) L'autre Partie contractante ne maintient pas en vigueur ou n'applique pas les rdgles
de sfret6 et de sdcurit6 pr6vues aux articles XI et XII du pr6sent Accord.

2. Sans prdjudice des dispositions des articles XI et XII et A moins que la rdvocation
ou la suspension immddiate des droits, ou la prompte imposition des conditions prdvues au
paragraphe 1 du prdsent article ne soit indispensable pour 6viter de nouvelles infractions
aux lois et rdglements, ce droit s'exerce uniquement aprds consultation avec l'autre Partie
contractante.
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Article V. Franchises

1. L'quipement normal, le combustible, les lubrifiants et les provisions de bord (y
compris aliments, boissons et tabacs) se trouvant A bord des aronefs employ6s en service
international par l'entreprise d6sign6e de chacune des Parties contractantes sont admis en
franchise, sous reserve de r6ciprocit6, de tous droits de douane et autres droits et taxes A
l'entr~e du territoire de l'autre Partie contractante, A condition que ces 6quipements et pro-
visions demeurent A bord de l'a6ronefjusqu'A ce qu'ils soient r6export~s.

2. Sont 6galement admis en franchise des memes droits et taxes, mais non des droits
repr6sentant la contrepartie d'une prestation de services :

a) Les provisions mises A bord sur le territoire de l'une ou l'autre des Parties contracta-
ntes, dans les limites fix6es par les autorit~s de ladite Partie contractante, et destin6es A tre
consomm6es A bord des a~ronefs exploit~s en service international par l'autre Partie con-
tractante;

b) Les pieces de rechange introduites sur le territoire de l'une des Parties contractantes
en vue de l'entretien et de la r6paration des a6ronefs exploit~s en service international par
lentreprise d~sign~e de l'autre Partie contractante;

c) Le combustible et les lubrifiants destines A l'avitaillement des a~ronefs exploit~s en
service international par les entreprises d~sign6es de lautre Partie contractante, mme ]or-
sque ces produits sont consommes pendant le survol du territoire de la Partie contractante
o6 ils ont 6t6 mis A bord; et

d) Les stocks de billets imprim6s, lettres de transport a6rien et autres imprimes revetus
de l'emblme de l'entreprise, et les articles publicitaires habituellement distribu6s gratuite-
ment par lesdites entreprises d6sign6es.

Les articles visas aux paragraphes a), b) c) et d) ci dessus peuvent tre places sous la
surveillance et le contr6le des autorit6s douani~res.

3. L'6quipement normal des a6ronefs ainsi que les articles et provisions se trouvant A
bord des a~ronefs de l'une des Parties contractantes ne peuvent Wtre d6barqu~s sur le terri-
toire de l'autre Partie contractante saufautorisation des autorit6s douanibres dudit territoire.
Dans ce cas, ils peuvent tre plac6s sous la surveillance desdites autoritds jusqu'A ce qu'ils
soient r6export~s ou autrement 6coul6s conform~ment aux rbglements douaniers.

4. Sauf pour des raisons de sOretd et aux fins de la repression du trafic illicite de
drogues et de la protection des marques de fabrique et de commerce, les passagers et leurs
bagages qui sont en transit A travers le territoire de l'une ou l'autre des Parties contractantes
ne font l'objet que d'un contr6le simplifi& Les bagages et les marchandises en transit direct
sont exempts de droits de douanes et d'autres droits ou taxes A l'importation.

Article VI. Taxes d'akroport

Les taxes et autres redevances A acquitter au titre de l'usage des a~roports et de leurs
installations et services techniques, ainsi que de l'usage d'autres installations, notamment
les installations de navigation a6rienne, de communications et de services, sont impos6es
conform~ment aux tarifs 6tablis par chaque Partie contractante dans le territoire de son Etat,
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sous reserve que lesdites taxes et redevances ne soient pas sup~rieures A celles qui sont im-
posses, au titre de l'usage desdits a~roports et services, aux a~ronefs des entreprises na-
tionales dans l'exploitation de services a~riens internationaux de nature similaire, en vertu
de l'article 15 de la Convention.

Article VII. Tarifs

1. Les tarifs applicables par chacune des entreprises d~sign~es des Parties contrac-
tantes pour le transport international dans les services convenus au present Accord s'6tab-
lissent librement A des taux raisonnables, compte dfment tenu de tous les 6lments d'appr6-
ciation, notamment le prix de revient de l'exploitation, les caract~ristiques du service, les
besoins des usagers, un b~n~fice raisonnable et autres considdrations relatives A la situation
du march6.

2. Chaque Partie contractante peut exiger que soient dposds ou enregistr~s aupr~s de
ses Autorit~s a~ronautiques les tarifs appliques par les entreprises de l'autre Partie contrac-
tante pour le transport A destination ou en provenance du territoire de la premiere Partie
contractante. Les entreprises d6sign6es ne sont pas tenues de proc~der A ce d~p6t ou enre-
gistrement plus de 30 jours avant la date propos~e pour leur entree en vigueur. Le cas
6ch~ant, le d~p6t ou lenregistrement peut tre autoris6 avec un preavis plus bref. Aucune
des Parties contractantes ne peut exiger des entreprises de lautre Partie contractante le
d~p6t ou 'enregistrement des prix demand~s au public par les affr~teurs, A moins que cela
soit n~cessaire, sur une base non discriminatoire, A des fins d'information.

3. Sans prejudice de l'application des r~gles de concurrence et de protection du con-
sommateur qui sont en vigueur chez chaque Partie contractante, aucune des Parties contrac-
tantes ne doit prendre de mesure unilatdrale en vue d'empcher l'application d'un tarif
propos6 ou le maintien d'un tarif en vigueur par une entreprise d~signde de l'autre Partie
contractante pour le transport international dans les services envisages au present Accord.
Les Parties se limitent A intervenir aux fins suivantes :

a) lviter des prix ou des pratiques discriminatoires d~raisonnables;

b) Prot~ger le consommateur contre la pratique de tarifs injustement 6lev~s ou restric-
tifs d~coulant d'un abus de position dominante;

c) Prot~ger les autres entreprises contre des tarifs artificiellement r~duits en raison de
subventions ou aides publiques directes ou indirectes;

d) Prot~ger les autres entreprises contre des tarifs artificiellement r6duits lorsqu'il ap-
parait qu'ils proc~dent d'une tentative d'6liminer la concurrence.

4. Sans prejudice des dispositions du paragraphe 3 du present article, les autorit~s a~ro-
nautique de chaque Partie contractante peuvent donner leur agr~ment expr~s aux tarifs que
d~posent les entreprises d~sign6es. Si lesdites autorit6s estiment que tel ou tel tarif relive
des alin~as a), b), c) et d) de Particle 3, elles notifient leur non agr~ment, en termes raison-
n~s, aux autoritds a~ronautique de l'autre Partie contractante et A lentreprise concerne,
dans les plus brefs d~lais mais en aucun cas plus de trente (30) jours apr~s la date de la no-
tification ou du d~p6t du tarif en question, et la procedure de consultations pr~vue au para-
graphe 5 du present article est alors applicable. Les tarifs sont r6put6s approuv6s A moins
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que les Autorit6s a~ronautiques des deux Parties contractantes ne conviennent par 6crit de
les rejeter.

5. Les Autorit~s a6ronautiques de chaque Partie contractante peuvent demander aux
Autorit6s a6ronautiques de lautre Partie contractante la tenue de consultations au sujet de
tout tarif d'une entreprise de cette autre Partie contractante pour le transport international
dans les services envisag~es au pr6sent Accord, y compris lorsque le tarif en question a fait
l'objet d'une notification de non agr6ment. Lesdites consultations se tiennent au plus tard
trente (30)jours apr~s la reception de la demande. Les Autorit6s a~ronautiques des Parties
contractantes collaborent pour obtenir les renseignements n~cessaires aux fins de parvenir
A une solution raisonnable de la question. Si lesdites consultations produisent un accord au
sujet du tarifcontest6, les Autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes s'efforcent
de mettre en vigueur ledit accord. Faute d'accord mutuel, le tarif entre ou demeure en
vigueur.

6. Aux fins du transport international dans les services envisagees au pr6sent Accord,
chaque Partie contractante permet aux entreprises d6sign6es de lautre Partie contractante
d'offrir des tarifs semblables d ceux qu'applique toute autre entreprise de transport a~rien
pour un service comparable entre les m~me points.

7. Tout tarif 6tabli conform~ment aux dispositions du pr6sent article reste en vigueur
jusqu'A l'6tablissement d'un nouveau tarif. Tout tarif agr 6 sans date d'expiration reste en
vigueur si aucun tarifn'a t6 d~pos6 ou agr66, jusqu'A ce qu'il soit retir6 par lentreprise con-
cern6e ou que les deux Parties contractantes ne conviennent qu'il doit cesser de s'appliquer.

Article VIII. Possibilit~s commerciales

1. Les entreprises d6sign~es de chaque Partie contractante peuvent maintenir dans le
territoire de lautre Partie contractante les repr6sentants et le personnel commercial, les
agents techniques et d'exploitation ainsi que les bureaux n~cessaires A l'exploitation des ser-
vices convenus.

2. Les prestations n6cessaires peuvent 6tre fournies, au gr6 des entreprises d6sign6es
de chaque Partie contractante, soit par leur propre personnel soit en recourant aux services
de toute autre organisation, soci6t6 ou entreprise de transport a~rien qui fournit des presta-
tions dans le territoire de lautre Partie contractante et qui est autoris6e A fournir lesdites pr-
estations dans le territoire de ladite Partie contractante.

3. Les repr6sentants et les autres membres du personnel sont assujettis aux lois et r&-
glements en vigueur de lautre Partie contractante et, en conformit6 avec les lois et r~gle-
ments en question, chaque Partie contractante doit accorder, sur la base de la r~ciprocit6 et
dans les plus brefs d6lais, les permis de travail, visas d'entr6e et autres pieces qui sont n6ces-
saires aux repr~sentants et aux membres du personnel dont il est question au paragraphe 1
du present article.

4. Lorsque des circonstances particuli~res exigent l'entr6e ou le sjour de personnel de
service A titre temporaire et urgent, les permis, visas et pi&ces 6ventuellement n6cessaires
aux termes des lois et r~glements de chaque Partie contractante doivent 6tre d~livr6s
promptement afin de ne pas retarder I'entr6e dudit personnel dans le pays en question.
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5. Chaque entreprise d~sign6e a le droit d'assurer ses propres services d'escale dans le
territoire de lautre Partie contractante ou, A son gr6, de sous traiter la prestation de tout ou
partie desdits services A l'un des agents agr66s pour ce faire. Lorsque les r~glements appli-
cables A la prestation de services d'assistance dans le territoire de l'une des Parties
emp6chent ou restreignent la libert6 de l'entreprise de sous traiter ou de fournir elle-meme
ces services, les conditions 6tablies pour leur prestation doivent 6tre aussi favorables que
celles qui sont g6n6ralement appliqu~es aux autres entreprises de transport a6rien interna-
tional.

6. Sous reserve de r~ciprocit6 et sur une base non discriminatoire par rapport A toute
autre entreprise exploit~e en trafic international, les entreprises des Parties contractantes
peuvent vendre librement des services de transport a6rien dans le territoire des deux Parties
contractantes, directement ou par l'interm~diaire d'agents et en toute monnaie, en confor-
mit6 avec la legislation en vigueur chez chacune des Parties contractantes.

7. Les entreprises d~sign6es de chacune de Parties contractantes peuvent librement vir-
er, du territoire de vente A leur territoire national, l'exc~dent de leurs recettes sur leurs
d~penses r6alis6es dans le territoire de vente. Les montants nets ainsi vires comprennent les
recettes de ]a vente, r6alis~es directement ou par l'interm~diaire d'agents, de services de
transport a6rien et de services accessoires et suppl6mentaires, ainsi que V'intrt commercial
normal servi sur lesdites recettes pendant qu'elles sont en d~p6t en attente de virement.

8. Les virements en question s'effectuent sans prejudice des obligations fiscales en
vigueur dans le territoire de chacune des Parties contractantes.

9. Les entreprises d6sign6es de chacune des Parties contractantes doivent recevoir,
dans les d61ais r~glementaires, les autorisations n6cessaires pour que lesdits virements s'ef-
fectuent dans une devise librement convertible, au taux de change en vigueur A la date de
la demande.

10. Dans 'exploitation des services autorit6s sur les routes convenues, toute entreprise
d~sign6e d'une Partie contractante peut conclure des accords de cooperation tels qu'entente
de partage de codes, affrbtement partiel ou contrat de location avec :

a) Une ou plusieurs entreprises de transport afrien de l'une ou lautre des Parties con-
tractantes;

b) Une ou plusieurs entreprises de transport a6rien d'un pays tiers, sous reserve que
toutes les entreprises parties A l'accord

1) aient les autorisations voulues;

2) satisfassent aux prescriptions qui s'appliquent normalement auxdits accords;

3) fournissent aux passagers tous renseignements appropri6s au moment de lachat des
billets en leur notifiant le nom de lentreprise qui exploitera chaque trongon de la route.

11. Aux fins de la prestation des services convenus, les entreprises d6sign~es peuvent
effectuer le transport a~rien international sans aucune limite concemant le changement, en
tout point de la route, du type ou du nombre d'a6ronefs exploit6s, A condition que, dans le
sens aller, le transport au delA dudit point soit la continuation du transport en provenance
du territoire de la Partie qui a d6sign6 lentreprise et que, dans le sens retour, le transport A
destination du territoire de la Partie qui a d6sign6 lentreprise soit la continuation du trans-
port r6alis avant ledit point.
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Article IX Lois et rglements

1. Les lois et r~glements d'une Partie qui r~gissent l'entr~e sur son territoire, le sjour
dans son territoire et le depart de son territoire des a~ronefs servant A la navigation adrienne
internationale, ou l'exploitation de ces a~ronefs alors qu'ils se trouvent dans les limites de
son territoire, s'appliquent aux aronefs de la compagnie adrienne d~sign~e de l'autre Partie
contractante.

2. Les lois et r~glements de chaque Partie contractante relatifs A l'entr~e et au sjour sur
son territoire ainsi qu'au depart de son territoire de passagers, de membres d'6quipage, de
bagages et de marchandises, y compris le courrier, ainsi que les d~marches concernant les
formalit~s d'entr~e et de sortie du pays, limmigration, la sciret6 de laviation, les passeports,
les douanes et les mesures sanitaires, s'appliquent aux passagers, aux membres d'6quipage,
aux bagages, aux marchandises et au courrier acheminds par les a~ronefs des entreprises
ddsign~es de lautre Partie contractante.

Article X Certificats, brevets et licences

1. Les certificats de navigabilit6, brevets d'aptitude et licences d~livr~s ou valid~s par
une Partie contractante et toujours en vigueur sont reconnus valables par l'autre Partie con-
tractante aux fins de l'exploitation des services convenus sur les routes sp~cifi~es en annexe
au present Accord, si les conditions qui ont r~gi leur d~livrance ou leur validation sont
6quivalentes ou sup~rieures aux normes minimales qui pourraient &re 6tablies conform6-
ment A la Convention.

2. Chaque Partie contractante se reserve cependant le droit de ne pas reconnaitre, pour
le survol de son propre territoire, les brevets d'aptitude et les licences accord~s A ses propres
ressortissants par un autre tat.

Article XI. S&uritM de 1exploitation

1. Chaque Partie contractante peut, A tout moment, demander la tenue de consultations
au sujet des normes de s~curit6 adopt~es par lautre Partie contractante pour ce qui concerne
les 6quipages, les a~ronefs et leur exploitation. Lesdites consultations doivent se tenir dans
les 30 jours A compter de la date de la demande correspondante.

2. Si, A lissue de ces consultations, une des Parties contractantes d6couvre que lautre
Partie n'adopte ni nassure effectivement le suivi de normes de s6curit6, dans un de ces do-
maines, qui satisfassent aux normes en vigueur conform~ment A la Convention relative A
l'aviation civile internationale, elle notifie ses conclusions A rautre Partie contractante en
signalant les d~marches qui sont estim6es n6cessaires afin de se conformer aux normes
minimales susmentionn~es. L'autre Partie doit alors prendre les mesures correctives vou-
lues. Si lautre Partie n'adopte pas de mesures ad~quates dans un d~lai de 15 jours ou dans
tout autre d~lai plus long convenu, l'article IV (R~vocations) du present Accord s'applique.

3. Sans prejudice des obligations mentionn6es A Particle 33 de la Convention de Chi-
cago, il est convenu que tout a~ronefexploit6 par lentreprise ou les entreprises d'une Partie
contractante sur les services A destination ou en provenance du territoire de lautre Partie
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contractante peut, lorsqu'il se trouve dans le territoire de lautre Partie, faire l'objet d'une
visite, d~nomm~e dans le present article " inspection sur piste ", A condition que cela nen-
traine pas de retard d6raisonnable dans l'exploitation de l'a~ronef. La visite, r~alis~e A Fin-
t~rieur et A l'ext~rieur de l'a~ronef par les repr6sentants autoris~s de cette autre Partie, a pour
objet de verifier la validit6 des documents pertinents de l'a~ronef, les brevets et licences de
son 6quipage, ainsi que l'6quipement et l'tat manifeste de I'a6ronef.

4. Si l'une de ces visites ou une s~rie d'inspections sur piste soul~ve

a) De graves doutes quant A la conformit6 d'un a~ronef ou de son exploitation aux
normes minimales 6tablies en application de la Convention de Chicago;

b) De graves doutes quant A la bonne execution et application des normes de s~curit6
tablies en conformit6 avec la Convention relative A l'aviation civile intemationale;

]a Partie contractante qui proc~de A linspection sur piste peut conclure, aux fins de rar-
ticle 33 de la Convention relative A 'aviation civile internationale, que les prescriptions sur
la base desquelles ont 6t6 d~livr~s ou valid~s le certificat ou les brevets et licences dudit
a~ronef ou de son 6quipage, ou les prescriptions selon lesquelles ledit a~ronef est exploit6,
ne sont ni sup~rieures ni 6gales aux normes minimales 6tablies en application de la Con-
vention relative A laviation civile intemationale.

5. Si, au moment de proc~der, en application du paragraphe 3 ci-dessus, d l'inspection
sur piste d'un a~ronef exploit6 par une entreprise ou des entreprises d'une Partie contracta-
nte, un repr~sentant de ladite ou desdites entreprises refuse I'acc~s d F'aronef, lautre Partie
contractante est fond~e A en d6duire l'existence des graves doutes mentionn~s au para-
graphe 4 ci-dessus et A parvenir aux conclusions dont il est question audit paragraphe.

6. Chaque Partie contractante se reserve le droit de suspendre ou de modifier imm~di-
atement l'autorisation d'exploitation d'une ou des entreprises de 'autre Partie contractante
lorsqu'elle conclut, soit comme r~sultat d'une inspection sur piste ou d'une s~rie d'inspec-
tions sur piste, soit en raison du refus d'acc~s A l'a~ronef ou en vertu de consultations ou de
toute autre mani~re, qu'une action imm6diate est indispensable pour assurer la sdcurit6 de
l'exploitation de l'entreprise.

7. Toute mesure appliqu~e par une Partie contractante en conformit6 avec les disposi-
tions des paragraphes 2 et 6 ci-dessus cesse de s'appliquer d~s que les faits motivant cette
mesure ont cess6 d'exister.

Article XII. SiTretM de l'aviation

1. Conform6ment A leurs droits et obligations en vertu du droit international, les Parties
contractantes r6affirment que leur obligation mutuelle de prot~ger laviation civile contre
les actes d'intervention illicite, pour en assurer la sfiret6, fait partie int~grante du pr6sent Ac-
cord. Sans limiter la g6nralit6 de leurs droits et obligations en vertu du droit international,
les Parties contractantes agissent en particulier conform~ment aux dispositions de la Con-
vention relative aux infractions et A certains autres actes survenant A bord des a~ronefs,
sign6e A Tokyo le 14 septembre 1963, de la Convention pour la repression de la capture il-
licite d'a~ronefs, sign~e A La Haye le 16 d6cembre 1970, de la Convention pour la r6pres-
sion d'actes illicites dirig~s contre la s~curit6 de laviation civile, sign~e A Montr6al le 23
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septembre 1971, et de son Protocole pour la repression des actes illicites de violence dans
les a~roports servant A l'aviation civile internationale, sign6 A Montr6al le 24 f6vrier 1988.

2. Les Parties contractantes s'accordent mutuellement, sur demande, toute lassistance
n6cessaire pour pr6venir les actes de capture illicite d'a6ronefs civils et autres actes illicites
dirigds contre la s6curit6 de ces a6ronefs, de leurs passagers et de leurs 6quipages, des
a6roports et des installations et services de navigation a6rienne, ainsi que toute autre men-
ace pour la sfiret de laviation civile.

3. Les Parties contractantes, dans leurs rapports mutuels, conform6ment aux disposi-
tions relatives A la scret6 de laviation qui ont &6 6tablies par l'Organisation de raviation
civile internationale et qui sont d6sign6es comme Annexes A la Convention, dans la mesure
o6i lesdites dispositions relatives A ]a sfret6 sont applicables aux Parties contractantes, exi-
gent des exploitants d'a6ronefs immatricuks par elles, ou des exploitants d'a6ronefs qui ont
le siege principal de leur exploitation ou leur residence permanente dans leur territoire, et
des exploitants d'a6roports situ6s dans leur territoire, qu'ils se conforment A ces dispositions
relatives A la saret6 de l'aviation.

4. Chaque Partie contractante convient que ces exploitants d'a6ronefs peuvent tre te-
nus d'observer les dispositions relatives A la saret6 de l'aviation dont il est question au para-
graphe pr6c6dent et que l'autre Partie contractante prescrit pour l'entr6e et le sdjour dans son
territoire, et pour la sortie de son territoire. Chaque Partie contractante veille A ce que des
mesures ad6quates soient appliqu6es effectivement dans son territoire pour prot~ger les
a6ronefs et pour assurer linspection des passagers, des 6quipages, des bagages A main, des
bagages, du fret et des provisions de bord, avant et pendant l'embarquement ou le charge-
ment. Chacune des Parties contractantes examine aussi avec bienveillance toute demande
que lui adresse lautre Partie en vue d'obtenir que des mesures spdciales de saret6 raisonna-
bles soient prises pour faire face A une menace particuli&re.

5. En cas d'incident ou de menace d'incident de capture illicite d'a6ronefs civils ou d'au-
tres actes illicites dirig6s contre la s6curit6 de ces aironefs, de leurs passagers et de leurs
6quipages, des adroports ou des installations et services de navigation a6rienne, les Parties
contractantes s'entraident en facilitant les communications et autres mesures approprides,
destin6es A mettre fin avec rapidit6 et s6curit6 A cet incident ou d cette menace d'incident.

6. Si une Partie contractante est fond6e A croire que l'autre Partie contractante s'est
6cart6e des dispositions du pr6sent article en mati&e de sfiret6 de laviation, elle peut de-
mander A 'autre Partie contractante la tenue imm6diate de consultations.

7. Nonobstant les dispositions de larticle IV (R6vocations) du pr6sent Accord, l'ab-
sence d'accord satisfaisant dans les quinze (15) jours suivant la date de la demande de con-
sultations constitue un motif pour refuser, r6voquer ou suspendre les autorisations de
l'entreprise ou des entreprises d6sign6es des deux Parties contractantes ou pour imposer des
conditions A ces autorisations.

En cas de menace imm6diate et exceptionnelle, toute Partie contractante peut prendre
des mesures provisoires avant rexpiration du d6lai de quinze (15) jours.

Toute mesure prise en conformit6 avec les dispositions du pr6sent paragraphe 7 cesse
de s'appliquer d~s que l'autre Partie contractante se conforme aux dispositions du present
article.
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Article XIII. Capacit

1. Les entreprises d6signdes de chaque Partie contractante ont des possibilit6s 6quita-

bles et 6gales de foumir des services sur toutes les routes convenues dans le pr6sent Accord.

2. Les services assur6s par les entreprises d6sign6es de chaque Partie contractante sur

les routes sp6cifi6es en annexe au pr6sent Accord ont pour but essentiel d'offrir une capacit6

ad6quate pour r6pondre aux demandes de trafic entre les deux pays.

3. Dans l'exploitation des services convenus, les entreprises d6sign6es de chaque Partie

contractante sont libres d'6tablir la fr~quence desdits services, la capacit6 offerte dans leur
exploitation, ainsi que le type d'a6ronefd mettre en oeuvre. Nonobstant ce qui pr6cde, s'ag-

issant des op6rations d destination de points situ6s dans des pays tiers avec droits de

cinqui~me libert6, les fr6quences et la capacit6 offertes par les entreprises d6sign6es de

chaque Partie contractante sont 6tablies du commun accord des Autorit6s a6ronautiques re-

spectives.

4. La fr~quence et les horaires des services convenus doivent tre d6pos6s en tant que
de besoin aupr~s des Autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie contractante au moins 30

jours avant la mise en exploitation desdits services.

5. Si l'une des Parties contractantes estime que le service foumi par une ou plusieurs
entreprises de lautre Partie contractante ne respectent pas les r~gles et principes 6nonc6s au

pr6sent article, elle peut demander des consultations en application de 'article XVI du

pr6sent Accord afin d'examiner les op6rations en question en vue de d6terminer d'un com-

mun accord les mesures correctives jug6es ad6quates.

Article XIV. Statistiques

Les Autorit6s a6ronautiques de chaque Partie contractante doivent communiquer aux
Autorit6s a6ronautiques de lautre Partie contractante, sur demande, les 6tats statistiques
relatifs au trafic transport6 par les entreprises d6signdes de la premidre Partie sur les servic-

es convenus d destination et en provenance du territoire de l'autre Partie contractante, tels

que ces 6tats ont t6 61abor6s et pr6sent6s pour publication par les entreprises d6sign6es A
leurs Autorit6s adronautiques nationales. Toutes statistiques additionnelles que les Au-

torites a6ronautiques d'une Partie contractante souhaitent obtenir des Autorit6s a6ronau-

tiques de lautre Partie contractante doivent, A la demande de lune ou lautre des Parties

contractantes, faire l'objet de pourparlers entre les Autorit6s a6ronautiques des deux Parties

contractantes.

Article XV. Consultations

Dans un esprit d'6troite collaboration, les Autorit6s a6ronautiques des Parties contrac-
tantes se consultent de temps A autre en vue de s'assurer de rapplication et de l'exdcution

satisfaisante des dispositions du pr6sent Accord.
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Article XVI. Modifications

1. Si lune ou lautre des Parties contractantes estime qu'il convient de modifier une des
dispositions du present Accord, elle peut demander des consultations avec l'autre Partie
contractante. Ces consultations, qui peuvent se tenir entre Autorit6s a~ronautiques verbale-
ment ou par correspondance, commencent dans un d6lai de soixante (60) jours A compter
de la date de cette demande. Toute modification ainsi convenue entre en vigueur lorsqu'elle
est confirm6e par 6change de notes diplomatiques.

2. L'annexe au pr6sent Accord peut tre modifie par accord direct entre les Autorit6s
aeronautiques des Parties contractantes, sous r6serve de confirmation par echange de notes
diplomatiques. Les consultations n6cessaires A cette fin, qui peuvent se tenir verbalement
ou par correspondance, commencent dans un d6lai de soixante (60) jours d compter de la
date de la demande.

Article XVII. Rglement de differends

1. En cas de differend s'61evant entre elles quant A l'interpr6tation ou d l'application du
present Accord, les Parties contractantes tentent d'abord de le r6gler par voie de n6gocia-
tions directes.

2. Si elles ne parviennent pas A r6gler le differend par voie de negociation, les Parties
contractantes peuvent le soumettre d un tribunal de trois arbitres constitu6 d'un arbitre
d6signe par chacune des Parties contractantes et d'un tiers arbitre d6signe par les deux pre-
miers. Chacune des Parties contractantes d6signe un arbitre dans un d6lai de soixante (60)
jours d compter de la date de reception par la voie diplomatique de l'avis par lequel l'une
des Parties demande l'arbitrage du differend. Le tiers arbitre est nomm6 dans un delai de
soixante (60) jours d compter de la d6signation du deuxieme des arbitres pr6c6demment
nomm6s; il doit 6tre ressortissant d'un Itat tiers; il preside le tribunal et determine le lieu
de larbitrage. Si 'une ou lautre des Parties contractantes ne d6signe pas d'arbitre dans le
delai prescrit, ou si le tiers arbitre nest pas design6 dans le delai prescrit, l'une ou l'autre des
Parties contractantes peut prier le President du Conseil de l'Organisation de laviation civile
internationale de d6signer un ou plusieurs arbitres selon le cas. Dans tous les cas, le tiers
arbitre doit tre ressortissant d'un ttat tiers et preside le tribunal.

3. Les Parties contractantes s'engagent A respecter toute sentence arbitrale rendue en
conformit6 avec le paragraphe 2 du present article.

4. Chaque Partie contractante prend en charge les frais et la remun6ration de l'arbitre
nomme par elle; les Parties contractantes prennent en charge A parts 6gales les honoraires
et les frais du tiers arbitre, ainsi que les autres frais du tribunal.

Article XVIII. Enregistrement

Le present Accord et toutes les modifications qui peuvent y 8tre apport6es doivent tre
enregistr6s aupres de l'Organisation de laviation civile internationale.
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Article XIX Accords multilat~raux

Si apr~s l'entrde en vigueur du present Accord, les deux Parties contractantes adherent
A une convention multilatdrale ou A un accord multilatdral concernant des questions rdgies

par le present Accord, les Parties contractantes doivent se consulter pour determiner s'il

convient de rdviser ce demier afin de l'adapter A la convention multilatdrale ou A laccord

multilatdral en question.

Article XX Entre en vigueur et dnonciation

1. Le prdsent Accord entrera en vigueur d~s que les deux Parties contractantes se seront

mutuellement notifi6, par 6change de notes diplomatiques, l'accomplissement de leurs for-
malitds constitutionnelles respectives, et il annulera l'Accord relatif aux transports adriens

entre l'Espagne et la Rdpublique de Panama, avec annexe, du 21 juillet 1967.

2. Chaque Partie contractante peut A tout moment notifier A I'autre Partie contractante

sa decision de ddnoncer le present Accord. Cette notification doit tre communiquee simul-

tanement A l'Organisation de l'aviation civile internationale. Dans ce cas, le present Accord
prend fin douze (12) mois apres la date de reception de la notification par l'autre Partie con-

tractante, sauf si ladite notification est retiree par accord mutuel avant l'expiration de ce

delai. A defaut d'accuse de reception de la part de l'autre Partie contractante, la notification
est reputee lui tre parvenue quatorze (14) jours apres sa reception par l'Organisation de
l'aviation civile internationale.

En foi de quoi, les soussignes, A ce dfiment habilites par leur Gouvernement respectif,
signent le present Accord.

Fait en double exemplaire, les deux textes etant egalement authentiques, A Panama le

7 aofit 2001.

Pour le Royaume d'Espagne:

CARLOS MARIA LOJENDIO PARDO MANUEL DE VILLENA

Pour la Republique de Panama:

Jost ALEMAN HEALY
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ANNEXE A L'ACCORD RELATIF AU TRANSPORT AER1EN ENTRE LE
ROYAUME DESPAGNE ET LA RItPUBLIQUE DE PANAMA

TABLEAU DE ROUTES

1. Routes pouvant tre exploit~es dans les deux sens par les entreprises de transport
a~rien d6sign~es par l'Espagne :

Points en Espagne -- Points interm6diaires -- Panama et un autre point en R6publique
de Panama -- points au-deIA et vice versa.

2. Routes pouvant tre exploit6es dans les deux sens par les entreprises de transport
a~rien d6sign6es par le Panama :

Points au Panama -- Points interm6diaires - Madrid et un autre point en Espagne --
points au deli et vice versa.

3. Les entreprises de transport a6rien d~sign6es peuvent omettre, sur tout ou partie de
leurs vols, un ou plusieurs points ou modifier I'ordre des points sur les routes mentionn6es
aux paragraphes 1 et 2 de la pr6sente annexe, A condition que le point de d6part soit situ6
dans le territoire de la Partie contractante qui a d6sign6 lesdites entreprises.

4. Les entreprises d6sign6es de chaque Partie contractante choisissent librement les
points interm6diaires et les points au-deli mentionn~s sur les routes sp6cifi~es aux para-
graphes 1 et 2 de la pr6sente annexe, qui sont exploitables avec des droits de troisi~me et
quatri~me libert6, et elles peuvent les remplacer par d'autres, sous rserve de notification A
lautre Partie contractante au moins trente (30)jours avant le commencement des op6rations
en question.

5. Dans l'exploitation des services convenus sur les routes sp6cifi6es, les entreprises de
transport a6rien d6sign6es par I'Espagne et par le Panama jouissent de droit de cinqui~me
libert6 dans les points et en conformit6 avec les conditions 6tablies d'accord entre les Au-
torit6s a6ronautiques respectives des Parties contractantes en vertu des dispositions de lar-
tile XIII.

6. Dans l'exploitation des services convenus sur les routes sp6cifi~es, les entreprises de
transport a~rien d~sign6es peuventjouir de droits de trafic avec arr&t interm6diaire en tout
point des routes spcifi~es aux paragraphes 1 et 2 de la pr6sente annexe.

7. Les entreprises de transport a6rien d6sign~es de chacune des Parties contractantes
ont le droit de r6aliser des vols tout cargo en provenance de points situ6s dans leur territoire
respectif, via des points interm~diaires, et A destination de points situ6s dans le territoire de
l'autre Partie contractante et au deia, avec pleins droits de trafic et sans restriction de capac-
it6 et de fr~quence.
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

CO FIA IJ E H R E

MeKy ll1paBUTeIcTsoM KopojaeBcTma KcaaHsi
it ITparBHTe.bCTBOM PoecnjicKoi e.epaune

o Me e4IynapoJHoM aBTOMOGIIJI6HOM coo6UIeinI

FlpaBH-reJlCTBO KoponecTBa ICHaHH5 H I"IpaBHTeJIbCTBO POCCR4,.CKoA

(DeepaHiH, ,ajee HMeRyeMbre goronaptfatowiMHea CTopoHaMH,

welaA pa3BHBaTb Ha OCHOBe B3aHMHOCTH aTOMo 6 n1,Hoe naccau~rpcKoe

H rpy3OBOe coo6L~enHe MeC)fqy o6otiMi rOcy~apTBaM1 n4 TpaH311TOM no

TeppHTopHtAM "x rocyaapeTB, a TaKX)e xeaa o6nerHtrb 3TO coo6MenHe,

corJiacinticb o Hwicecie ymoueM:

CraTbA I

1. B cooTBeTCTBHM C HacTOARWHM CornaLtiieHileM OcyuLteCTBH InOTCI

peryIpHbie H erypbe nepeBo3K nacca)KHpOB H rpy3oB Mex(Ay O6 OiMm

rocyrapcTBaMH H TpaH3ITOM 'tepe3 Hx TeppMTropnu, a TaKwe B (113) TpeTbH

CTpaHbI aa-roTpaHcnopTHb1IM cpeAcTBaMi, 3aperHcTpHpo Bali bJM M B

KoponeBCTBC McnanI an B PoccHRcKoi cDeaepaptii.

2. HaCTOAttuee Cornaieanie He 3aTparKeaeT npan H O6 513aHnOCTeAi

,jJOFO3apHBaaioiuRXCA CTOpOH, Bb1TCKUTHOIIHX 13 ,pyrnX aa.lirD04eHHbIX HMH

Me)K yHapoIlHbIx ,AOo opoB.

CTaThb 2

I4crlonb3yeMbie B HaCTOAlIeM CornaweHiH IIOHITHS11 H TepMHHib

o3HaqaoT cnezyiouee:
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a) "KoMreTeHTHIJe opraHEb":

Co CTOPOHb! KopoireacTfa Hcnainm - M.HHCTCpCTBo pa3BJITHA, B

OTHOue1HMH CTaTbH 9 - MHHHCTepCTBO BHyTpeHHHX ,lieJl, B oTffouIeHHH CTaTbH

12 - OpraHbl KOHTpoJix aAMIHHcTpaIiai, KoMne'reHTi~bIx B o6JaCT.i

aBTOMo6HnbtHOrO coo6ttteHHR;

CO CTOpOabl POCCttRCKOA1 cDexepatqHH - MHHHC-repCTBO TpaHcnopTa

POCCHiiCKOA OetepauHI, a OTHOUIieHiH CTaTeH 9 H 12 - Tawe MHHHCTepCTBO

RHyTpeHHHx Cn PoccIicKoR (De/epatl.

B cjiy'iae I4MeHeHH1r B OTHOIIeHHH KoMne-eHTHbIX opraioB

,QorosapHmamtHeca CTopOHbl a3 nCbMeHHOA 4opMe yBeoMq-r apyr ,upyra o6

3TOM no ,unnloMaTHtieCKHM KaHa.iaM;

b) "nepeBo34tfK" - juo6oe 4H3Hqecxoe HIM [OpHAHecKoe , HUo.

3aperHcTp~po~auHoe Ha TeppHTOPHH rocyl~apcTaa OAHOR H3

)IorOBapHBaIoLUlHXC CTOpOH H aonytLteHHoe B COOTBeTCTBNH C HiaLuROHajibHbIM

3aKo HoIaTeJIbCTBOM K BInOJneHCHHO Me)KAyHapoAlI~blx abTomo6mmJmhbIx

nepeBo30K raccaXHpoB HJrH rpy3OB;

c) "aBToTpai4cr-opTHoe cpecTao":

npn riepeBo3Ke nacca)KipoB - aaro6yc, TO eCT- alTOTpaHcuOpTtoe

cpeACTBO, rIpelAla3HameHHOe ARA flepeBo3KH naccaI{HpoB H Hmeinonee 6onee

9 CHaLR4HX MeCT, BKJiOqa MecTo BOafRreJiRi, BO3MO)KHO C rlpuerloM ARIA

nepeBo3KI 6arawa;

flpl nepeBo3Ke TPy3o - rpy30BOA aBTOMO6xJnh, rpy3OBOi aBTOMo6HJIb C

tlpuLLeflOM, aB-'OMO6HTHLrfi TqraI HJIH Tfraq C InonyrlpHuienoM;

d) "pa3peueHHe - oKyMeR-, npe~ocraRxioumtmi rtpaBo Ha FpOe3A

aBTO-rpaHcnopTHoro CpelICTBa, 3apernCTpHpOBaBHoro Ha Teppi4TOpHH

rocyaapclaa oitiog AoroaapHaaotueici CTopoHbi no TeppHTOp H

rocyxaapcTBa apyrog )joroBapiaiotueficsi CTopo~mI;
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e)"TpaR3VITHast nepeBo3Ka" - nepeBo3Ka nacCa.KHpOB hui rpy3OB 4epe3

TeppHTopwO rOCy,!apcTBa oioir H3 gorOBaapH~a[OWMtxC CTOpOH, nps

KOT0pOf nyHKTibl OTfnpanBieHH1 H Ha3HaqCHrH HaxOATC51 BHe TeppwTop"Hi

3TO ro rocyaapCTna;

f) "peryjlxpHaA nepeao3Ka naccax&Hpoa" nepeno3Ka naccaKspon

aBTo6yCOM, ocyihuecTB.n9eMah no coriiacoBa-HbIM Me)K,!y KoMneTeHTHbIMH

opraraMi ,oronapHBaotxcA CTOpOH Mapmpy'raM, pacnicauHtho, rnyHKTaM

OCTaHOBOK, Ha KOTOpbX nepeBo3qtiK 6ygeT lpo03BOTb flOCaAKy H BbicaA, Ky

nacca3)iHpoB. B cAy'ae neo6xOAJHMOCTI gonycKaeTcA 6poHHpoiajiie MecT;

g) "HeperynapHaa nepeBo3Ka nacca(MpoB" - nepeao3xa nacca)KHpOB

anTo6ycaMR, KOTOpax He nona/taeT noi noumHTe "peryjnpHat nepSo3Ka

naccaIcHpoB",

h) "KOHTpOJIbHbli6 AOI'yMeHT" - UOKyMei-T, BKRIIO'aiOiLHAl B ce6SA CncOK

naccaxwipoa aBTo6yca, ocywecTBumRotuero Heperynrpnyto rTepeao3Ky H

CocrawieHHbift no 4 opMe, COriiacOBaHHorl KOMIIereHTHbIM1I opraHaMM

L[oroBapnBajatUixcm CTopon;

i) "caHx4TapHrii KOHTpOJnr," - canwrapHift, BerepatapH , a TaK)Ke

4 HTocanHwapHbrix KOHTpoJIB.

CTaTbi 3

1. PeryiApHbie nepeBo3H naccaxtnpoB OCyUtleCTBnJRTCX no

pa3pewleHI4HM, BbiaBaeMblM ro cornacoBaHimo H Ha npiHLtHnax B3aHMHOCT4

KOMneTeHTnIMH opraiarmfl AoroBapmIaal omixcs Cropom.

2. 3aAwrH ua nonylenHe pa3peuefu l flpe1CTaBRAu0TCA B KOM'IeTeHTHbIe

opralbi rocyziapcTBa, rue 3aperucTppoBaH nepeBo34HK. yKa3aHHbie

KOMnIeTCHTHhLe opraHbi nepeuaoT noiyieHmbie 3aBKBH KOMneTeHTHbIM

opraHaM ,Apyroh aoroBapHBaioueacR CTopOHbl. B 3aHBKe ,qOj)KHo 6bITb
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yna3ano *4amMeHOaanme nepeRo3qffa (cHpmb), MapWPYT cfleaoBaHml,

pacncaHHe 4BH)KCHHX, TapH4l, iyrHKTbi OCTaHOBOK, Ha KOTOpb!X BOgHTenEh

6y~eT HpOH3BOLHTh nocaiKy H BktCaaIKy aaccaRKHpoB, a TaKwe flepto2i H

perynIpHocTb BbInOJIHeHHM nepeaoBoK.

3. CmetarHHaA KOMHCCidR, npeZlyCmoTpeHHas cTaTheg 19 uacTornmero

CorjateHnHH, onpeteTseT OpMbl 3aSIBKH Ha nonyeime paapewei-in u CaMOrO

pa3pemenHa, a TaK2Ke IOpAAOK BbLaaqH H nptiMeHeflm pa3petueHl4g.

4. Pewenue 0 Blxatte uJIl OTKa3e B ablaaqe pa3peuieEfi npiHHMaemTC B

4-MeC'qnlbflI CpoK, 3a HCIcRfloqeHHeM oc06blx CjjyqaeB.

5. MaKcnlManbblA cpoK ateiCTB4 pa3peme1HH - 5 neT. B cjlyqae

OTCyTCTBHA cnpoca Ha nepeBo3K l nepeBo31INK MOweT nIpeKpaTHTb NX,

npeiBapHTellbHO (ia Mecsui) npotHmopmwpoaaB o6 3TOM KOMneTeHTHbI4i

opraH, BImoanmii pa3petleHIe, KOTOpbIHl B CBOIO omepeb npONH43OPMHpyeT

o6 3TOM KOMneTeHTlIbrn OpraHa pyroi JoroBapHBa1otterica CTopolml.

CTaTbsi 4

1. AJ]IA ocyLIueCTBJIeHHI HeperyJUIpHbix nepeB0oxo nacCa)KHpOB Me)Kgy

O6Okimu rocy~lapcT-BMH H1i1 TpaH3HiTOM tepe3 MiX TeppwTOplim, 3a

mCKJHo'IenlmeM nepeo3oK, tIpeyCMOTpeHHIX B cTaTbe 5 HacTo5tiero

Cornaweii, Tpe6yrOTCq p3petuemisi, BbIgaBaeMbme KoMneTeHTHhLMH

opraHaMm RoromapBaimuxcXC CropoH.

2. KomneeT1ime opraHbi JoroBapHBaoimuHxcq Cropom 6yAyT Bbixa~axh

pa3pemel4RX Ha ocytaecTBieHme HeperylspHbX nepeBo3OK nacca)KtipoB Ha TOM

yiacTe nyTt, KOTOpbli (IpoxonhIT no TePpHToPKH nix rocyapCTBa.

3. Ha Ka){ayTo HeperynqpHyIO nepeBo3Ky naccazxmpoB AojiKHo 6blTb

aBImaaHo oTueJlbHoe paapetUeHfe, KOToPOe aaeT rpaao Ha coseptUHfe oaoro

perica Tyta H o6paTo, ecirm rtHoe He OrOBOpeHo B CaMOM pa3peweHHH.
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4. KoMneTenTHbie opraHi AoroBapamoumxcR CTOpOH e)Kero~iio 6yAyT

O6MeHtsaTcs Ha 6ecnnaHoi OCHOse 83aHMHo COrFJaCOBaHLi1M xO11HqeCTBOM

61aHKOB pa3pelueHi murt HeperyIApHbix nepeBo3K naccawipoB. 3Hm 6naHK

AOJDKHbl HMeaTb nexim 1 nojinHcE, oTBeTCTBeHHOrO .rria xOMTIeTeHTHOrO

opraHa, abhlasBero pa3peweHHe.

5. KoMneTeHTH-lbe OpraHbl ,loroBapHBaIOmIcX CTopoH cornacoBblBalOT

Me).iiy co6o4 HOPHAOK o6MeHa 6jiaHKamH pa3peueHu.

6. Pa3peweHHa AeACTBYIOT ] Teqe~ne KanliiewapHoro roaa n Ao 31

AHB3ap9 ci ie youero rozla.

CTaTbI 5

1. Pa3petueHHw He Tpe6yeTcR iia BblrOJiHeHiie iieperynspnix nepeBo3oK

nacca)4pOB B cJIy'lagx:

a) xoraa rpynna naccawKHpoB B OAHOM H TOM Wce CocTane nepeao3Hvcs Ha

OAHOM H TOM we aRTo6yce B npo2o1jfeiHHe aceg noe3AKH, Ha4HHaioUeiAC H

3aKaH4HBaiotUeRCJ Ha TeppHTOpHH rocynapc-rBa TOg AoroapimavoeHac

CTopOHEl, F.9e 3aper£cTptponan aBTo6yc;

b) Kora lOC3aKa Ha4lHaeT.Cl Ha TePPHTOPHH rocygJapcTBa

AoroBapHBaioueic CTOpOHbl, rAe 3aper~cTppoBaH aSTo6yc, ti

3aiaHini4BaeTca Ha TeppmTopim rocy~apcTiaa Apyroi AorOBapHBaoilerica

CToponHb apH yClOB4HH, 'qTO aBTO6yc nOKHf1aCT 3T1' TeppHTOpHIO HOpOKIHM;

c) Kornla rIOpo0KHi aBTo6yc Bbe3)KaeT Ha -reppiropmto rocytapCTBa

apyrog ,AoroeaptatoiuefcR CTOPOHIp a uenx nepeBoan rpynnh

raccawHcpoB 43 OAHOrO nyHKTa oTnpaazeHHa na TeppHropHio rocy/apcTBa, rae

3aperHcTp1poa asTo6ye, eci 3Ta rpynna naccamctipoB:
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3apaHee 6bina c4)opMHpoaaHa B COOTBeTCTBHH C KOHTpaKIOM ia

nepeBo3Ky, 3aKjiOqeHHbIM A O ee ripH6bLTrrI Ha TeppHToptiio rocyAapcTBa

apyroff oro~apHaaioweic CTopoubI 14bIM BRAOM TpaHC"OpTa;

paHee 6bta jxocTaBneHa nepCBo03HKOM Ha yCJIOBHASX, npegcMoTpeHabIx

B oio2lnyHKTe "b" Hac'roBiuero nyRKca;

COCTOIT 13 rpaxclaH rocyalapCTaa Apyrog AoroBapHBaiouie~cq CTOpOHbI

H nCpeBo3MTCA no apmrIauiewfio H 3a cqeT OPMAH4ecKHx mAM 4]31ecxiKHx

iiiu rOCyAapCTBa, Ha TeppHTOPHH Koroporo 3aperacTpiipoaat aB-o6yc.

CmeWaHHa KOMHCCHA, npeqycMoTpeHHaA craTbefl 19 HacToRtUero

CornaueHAi, onpeAe1seT yCnOBR[ i goxyMewTa, iHeo6xoIAMbme gUi

BbIfnlO JeIHH 3THX nepeBoaox;

d) TpaiMiTHoro npoe3Aa;

e) 3aMeHbI Hetcnpaamoro aBTo6yca ApyrtiM aBro6ycom.

2. lpH4 BblflOJ.HeHHJI nepeBo3o, JpeaycMopehLrx B nyBfHre 1

HacToReIgl CTaTbI, BOJ1HTeiTL aBTo6yca AonUKeH RMeTb KOHTpOJhHbtA

JRoKyMeH-T, YflOMHHyTb]1i BO nOIIYHKTe "h" cTaTi.H 2 HacToattero CornameHHsl.

CTaTbA 6

1. IlepeaoI rpy3OB mewAy rocyapCTBamH AoroBapIBaiomutxci

CTOpOH HJH TpaH3HTOM Hepe3 HX TeppHTOpI4M, 3a iClcmi1O4tiHHeM cnyqaeB,

npelyCMorpeHMx 9 CTaTbe 7 Hacroatuero CornatueHHA, OCYLReCTBn5IOTC51

arOTpaHCnOpTH iMII CPeXICTBaMH Ha OCHOBaHHU pa3pewueHHAf, BblaBaeMbiX

KOMreTeHTfbIMH opraHaMH AorOBapHBaiolIuxcs[ CTOpOH.

2. rlepeBo39HKY Ha Kax)KyiO nepeBo3Ky rpy3oB Heo6xoxnMo

3a63IaroBpemeHiHO 1OJy41l4Tb pa3peleHlle, xo-opoe jiaeT npaBO Ha

ocyLmecTBneHe ogHoro pefica Tyaa H o6parHo, CAH HHoe iie oroBopeHO B

CaMOM pa3pemueHni.
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3. nlepeiaa pa3petueHHA TPCTbHM JiHtuaM He DonycxaeTcq.

4. KoMneTeHTfibHe oprani Joronapxaa WotaxcA CropoH e)Keroziio 6yAyT

O6MeHHBaTbCRI Ha 6ecnniaTHO4 oe oBe 3arHMHO coraacOBanHI-lM KOJIH
t
ieCTBOM

611aHKOB pa3peieHii Ha nepeo3KH rpy3oB. 3TH 6naHxH IXOJ I<Hb I4 MeTh

nle'iaTb H rlOAnHCh OTBeTCTBeRHOFO intta KOMIIeTeHTHOr'O opraHa, biAamero

pa3peiueHHe.

5. KomryeTeuTHie opraHbl ](oroBapfBaIoIuHxcsI CTopoff cormacoBLinaoT

mexKLty co6o nOp511IOK o6MeHa 6naHKaMH pa3petUeHH.

6. Pa3petueH R AeiicTByoT B Teiewtie icKaneHAapmoro roza H Ao 31 RHaapq

cnegyrotuero roJla.

CraTbm 7

1. PaapeweHn, ywa3aHrbie a cTaTbe 6 HacTosluxero Cornamemiu, He

Tpe6yloT5T Ha SblnaoHCHe Hepeao3oK:

a) a rr0TpaHcnopTni~in cpeAcTBaMm, o6u asi pa3peuiemaA Macca

KOTOpbIX, BKJliO4a, npuien, He npeab~uiaeT 6 TOHH HJiH rpy3olloAleMHOCTb

KOTOpIX, B1(1IolIaE nphLxeri, ne npeBbnlaer 3,5 TOHHIM;

b) o6opyAoaaiinsi u maTepajioaB ARK OKa3aHM epotmog MeAUkitHHCKOA

nOMOULH, B qaCTHOCTH lpH CTI4XH-iHbIX 6eacTBHxx 11 nepeBO3Kax

ryMaHUTapHhx rpy3oB;

C) 3KCnoHaToB, o6opyAzoaaHi a MarepmanoB, rpeAHa3HaieHiHhx xlti

R1papoK N RICTaaoK;

d) TpaHcnOpTHblX CpeACTB, )IHBOTHbIX, a TaKwoe pa3jr4IHorO 1HaeHTapx H

MMytaecraa, npe~naaHaleHix ALm npoaelena cnOpTnIBrnX MeponpHSTIA;

e) TeaTpafJahHTX aeicopaumut ii pemimr3Ta, my3biKafbHb1x VIHCTpyMeHTfOB,

o6opyoaaimst m npHHaJex(HocTef Am K14HHOc-eMOK, paARO- H

TejIeBH3HOHHbIX nepea;
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f) Ten H npaxa yMepwux;

g) amxcj4Moro tmymecmBa npA nepeceieHHH;

h) noqm'r.

2. He Tpe6yeTcst pa3pemeHI1. gnia npoe3Aa aBToMo6iJierl TexmtigecKoh

flOMO14H, flpeAtHa3Haq.eH bix lA peMOHTa ;fjTH 6yKCHpOBKH nencnpaBabIx

aBToTpaHcnOpTblMX cpeAcTB, a TaKwe aJIX npoe3Aa nopowKHero

aBTOTpaHcnopTHOrO cpeAcTa, caienyowero Ha TeppRTOpIIO rocyrtapcTaa

Apyro i RoroiaptaaoiutefcA CTOpOHbl JlI I 3aMeHbl HeHcnpaBHoro

aBTOTpaHCnOpTHoro cpexLcTBa.

3. [4cucrqeHni, npeAycMo-rpeRHe B nory~mcax c", 1d", H "e"

nyHKTa I HacToRtWeH- CTaTbhH, .QeICTByIOT TOJIbKO B TOM cnyqae, eciuH rpy3

r'o Jie)KHT BO3BpaTy B cTpaHy, B KoTopoi 3apertc-ptipoBano

aBToTpaHcnopTHoe cpelCTBO, HuH ecniH rpy3 6y~e' repeBO3HTbCAl Ha

TeppHTOp11io rpe-rei cTpawMa.

CTaTbf 8

1. Flepeao3KH, rpeayCMOTpeHHbie HaCTORltiHM CoriramemHeM, MOIyT

BbIrnoJIH TbCR TOnbKO nepeaO3IHKaMH, KOTOpIie coriiacHo HaluHOlaJIbHOMy

3aKOHOnaTeJuICTBy cBoero rocyjapcTBa AonryMeHM K ocywec-aiteHmo

MeKJlytapogfHhfx nepeBo3oK.

2. ABTOTpaHcnOpTmze cpegcTBa, ocywecTan noLuie MeK2AyHapoJbje

rlepeBO3KH, AlOjDKHbI HMeTb perNcTpatA"oHHbie H oTnHqMiTeji6Hbe 3HaKH caoero

rocyaapcTBa. flp"LLenbi ti nonyHpviuenhb MOIyT uMeTb perHcTpaurnOtHbie t

OTNAiHTejlLHbie 3HaKH apyrx CTpaH npH yCJIOBHH, ro rpy3owbe aBTOMOGHIIH

Hnt aBTOMO6HJnbHbe TliranH 6yiyjT -meTL perFIcTpauHOHHioifi H

OTJTH'4M1TejibHbIAI 3HaKH COOTBeTCTBeHHO KoponencTBa M'cnaHHA HH

PoccHfcKogf DegepaumH.
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CTRaTba 9

1. lepeBo34HK OJ401KeH npeAIapHTeJIbHo no1Jy4HTb cnetituanbIoe

paapeweaHe KoMne-rewnioro oprana ApyrofA AoronapaaBaowehic CTopoibl,

eciH ra6aptrrm, o6i1Hri aec 1431 Hnarpy3KH Ha OCb aBTOTpaHClopnToro

cpeRCTBa, npeBbiwalOT HOpMbl, ycTaHOBliHl-h Ha TeppMTopIM rocyxapcT~a

Apyroii ,Aoro8apNBaio4eicA CTopo~rE.

2. EcJIH ynOMAHyToe B nyrKTe I macToRuegi CTaTbH pa3pewefiie

npeaycMaTpHBae- BH)KeHiie aBTo-paHcnopTHiOrO CpeRCTBa 1o onpejxenemHoMy

maptwpyTy, nepeao3xa ZtOJiDHa ocylUeCTBJ9TbCA no 3TOMy MaplpyTy.

CTamsi 10

VIpH nepenoaKe onaCHbX 4 cKoponopT1LWxc[ rpy3oB

goroaapimammecx CTOpOH, 6yAyT o6ecnenwaaTb co6nQLerne Bcex

Tpe6oBaHtii EBponeilcKoro corlaweHnH 0 Mo eYHapoAHo Zlopo)KHOAi

nepeBo3Ke onaCHbX rpy3oB OT 30 ceRT316pA 1957 r., t CorialueHia o

Me3KLyHapO~lHbIX nepeno3Kax CKOPOnOPT311THXCI HuieBblx nlpoXyKTOB m 0

cneuHanbHHbX TpaHcnOpThix cpeiaCTBax, npeAHa3HaqeHHbx ,UIR 3THX

nepe]o3oK OT I ceHTs6pq 1970 r.

CTaTbS 1

1. nlepeBo3qHry rocyiapcT'a oannog ,joroaap;iaaioueiici CropoHb He

pa3peuiaecH ocytLueCTBITSTL iTepeBO3KKi nacca xHpoB m rpy3oB Me)K2Y

nyHKTaMIH, pacnoio)KeiHblM i na TeppHTOpHm rocyzxapcTBa apyrofi

goroiapHiaaoumeficH CTOpoHbi.
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2. Ilepeao3qHK rocyaapcTBa oaHOHf ,IorOaapmaommeftc CTOpOHbl

MO)IeT OCyLLteCTBJ5iTb riepeo3KH nacca)Ki(poB C TeppHTOpHH roCy,AapCTBa

iapyroA ,loroaapHBaoutecgc CropoHbl Ha TeppHTOp4IO TpeTbeO rocy/apCTBa,

a TaKwe C TepprHTopKn "peTbero rocyiAapcTaa Ha TeppHTOpHtO rocytapcTBa

zpyrofi ,!]oroBap4aaouoeJIlCA CToponti,, ecJTH OH nlfyqlHJ na aTo cnetmHa.Jbioe

papeweHme KoMneTe1THoro opraHa ,apyroi Aoroaapimaefcq CTOpOH,I.

3. KoMneTeHrrnbxe opraHbI ,AoroBapMnaoHxcA CTOpOH cOrJacOBblBalOT

Me)KAy co6og nopmuoK o6MeHa 6taHaMtt cnelIMnbHblX pa3petletHH.

4. Cneumanbnbie paapewem~s ,AeriCTByIOT a reqeHHe KaneHEaapHoro rO2ta

H .ao 31 qnBapq cney7yiomero roaa.

5. lepeaO3KH rpy3oa c TeppHrOPmt rocyJlapcTBa ,apyror

,AoroBapmBaiou~eACA CTOpOH1L B TpeTbH cTpaHbI 14111 143 TpeTh.HX CTpaH na

TeppiTOpHnO rocyaapcTBa apyro4 ,gorouapHBa-oLue clC CToponbl

ocyMecTrBaJfOTCA no pa3pel.eHHsAM, IHpC2yCMOTpeHHbM CTaTher 6 acToallero

Corname14iA.

CTaTbE 12

I. BOAHTeJti 2,OJlH(Hbi HMeTh HaLtHOHanIbHbie HJIn MewAKyHapoJlHbie

BOflHTeJT.CKHe yaocToBepeHll ti HaLttoHaalbHble peric-palHOHHble XOKyMeHTbl

Ha aBTOTpaHcfOpTHOe Cpe2ZcTBO.

2. HattHOnajhHe Hm Me)UyHapoALHbIe BOXIHTenhCKHe yaocToBepetHMA

XAOjL)Hbl COOTBeTCTBOBaTb o6pa31ty, yCTaHOBneHHOMy Me)WKfyHapOztHOH

KoHBeHLiefi 0 ,,0pOH(HOM ABlHi)eHHtH OT 8 HOi
6 pA 1968 r.

3. Pa3peme-Hne i ,ApyrHe aoKyMeHTbi, KoTopbte Tpe6yioTcai s

COOTBeTCTBHHt C HacToIituiM CorrawefiHeM, ajOn*KHbLi HaxoAIWrcq y aOAMTers

aBToTpaHcnOpTHOFO cpeaCTBa H VlpebJqB1XUITbCa no Tpe6oBaHlo

KOMneTeHTHLIX KOHTpOJIHpytOIUIiX OpraHOB )joroBapHnaounxcsi CTOpOH.
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CTaTS1 13

ABToTpaHcnopTirTe cpeccTBa rocygapcTBa OjHOAi QoroBapHBaiotueficH

CTOpOHbI, ocytuecTBa Muntwe nepeHo3KIH naccamKHpoB i rpy3oa (KpoMe

TR)KeJTOBeCHbrX H KpyflHora6apHTHbIX) B PaMKaX HacToatuero Cornamenisi,

OCBo6o)K/IatOTCH Ha B3aHMHOiA OCHOBe OT C60POB H nIIaTeweN 3a npoe3,a no

aBTOMo64J1LHbM .noporaM rocyniapcTa Jgpyrog AOroBapHmaioUeficH CTOpOhln,

3a HCIKmwieHHeM c6opos H nnaTe)Kei 3a nojib3oBaHHe nlJaTHblMH

aBroMo6RnHEbIMHa oporamt, aBToMarcrpajixMH, MOCTaMH 1 To{HellMH, eCJIH

TaKwe c6opbi H nnaTeIH noAneKaT BMHMaBHIO, B TOM qticJe c

aBTOTpaHCnIOpTHbIX cpejcTB rocyAapcraa 3TOR ppyror Aoroaapnaaoweatc

CTOpoHlI.

CTaTbR 14

1. Ilpl BbIIIOJIHeHHH rnepeBo3OK Ha OCHOsalIHH HacToS1ero CornatUeHH31

B3aHMHo OCBO6o)KwaOTCFI OT TaMo)KeHHbIX c6opoB, TTOUjIHH 11 pa3petueHR

BBO3HMbie Ha TeppHTOpHIO rocyaapcTea Apyroi AoroBapuaatoteicu CTopOHbl;

a) roplotlee, HaxOA1[ueecsl B eMKOCTRX, npeiyCMOTpemHbuX 3aBo2oM-

H3rOTOBHTeJIeM AJIA KaKzdoA MO~eJIH aBToTpaHcnOpTHoro cpeACTBa,

TexHoJIorxwiecKH H KOHCTPYKTIHBHO CB%3aHHbIX C cHcTeMOai nHiTaHH I BHraTeiAl,

a TaKwe roptoqee, HaxomineecH B eMKOCTJqX, ycTaHouJeHHbIX 3aBOIIOM-

HI3rOTOBHTejieM Ha npmttenax H nojiynpmuenax H npeAa3Ha'eHHb6x nARi

paGobI OTOnHTelbHb]X HJiH oxaIiARTebHbIX yCTaHoBoK;

b) CMa3Oqtbie MaTeplanbi B icOnHecTBax, Heo6XoaHM1lx Ansl

ynoTpe6ieivi Bo BpeM. nepeBo3KH;
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c) BpeMeHHO BBe3eHHble 3aflaCHre LiaCTH H HIiCTPyMeHTbl, Heo6xoxiMbe

AARs pemomTa aBTOTpaHCnOpTHOrO cpeiAcTna a ciymae BO3HHKHOBeHHa ero

HeHclipaB[4OCTH BO BpeMR BIlIHeHHA MeXCLKyHapOAHOAi nepeBo3K.

2. -eHCnOnlb3OBaHmbe 3anacibie iaCTi H 4HcTpyMeHTE noQle)KaT

o6paTHoMy BLIBO3Y H3 c'rpafbl, a 3aMeHeHHbie 3anacHbie '(acTm ,IOJDCHbl 6h1lTb

BhIBe3eHbl 3 CTpaHbi HJHI yHHqTO)KeHT flon TaMo)KeHHbIM KOHTpoIeM, m1l6o

cianEr a nopS.AKe, yCTaHOBJreHHOM Ha TePPHTOPHH rocylapcTBa

COOTBeCTByFOimei )Joroaapiaamomeica CTopOHbJ.

CTaTbA 15

rlepeBo3Kxi IaCCa)KHpOB H fpy3oB Ha OCHOBaHtH HaCTOaLutero

Corn.aieHHrn ocyLueCTanSHOTcq ripHi ycJiOBHHi O6R3aTeJibHOrO CTpaXOBaHi3i

rpa)K2aat[cKofi OTBeTCTBeHHOCTH BnafleabteB aBTOTpaHcfOPTHblX CpeACTB 3a

ymep6, npH'4HelmH]H1i TperbHM j.HIaM. IepeBO3tIMK o6R3aH 3apaiee

3acTpaXOBaTb KaxcLoe aBTOTpaHCTIOPTHOe CpeACTBO, BLInOIIHsIIoImee yxa"aHale

rlepeBo3 c4.

CTaTa 16

I. B OTHotueHH IorpaHHRMHoro, TaMo)KeHHOrO H caH;wrapHOro KOHTpOJ

6yy'T npHMeH-wrbC( -OJ!OxceHH McQcyHapoHmbIX .Aoroaopoa, yqacTHHKaMm

KOTOpbIX 3BJI.11OTCA o6e ,E oroiapHBaiomuteo CTopOIb, a rtpH pewe-nH

BOTlpOCOB, He yper-yjvpOlaHHbIX 3THMH JOrOBOpaMH, - 'OJIO)KeHH5lMH

HautoHajiblHoro 3aKOHOJlaTenbcTea rocyapcTBa Ka>KXOA 13

,0roBapBaiOUmHXC1 CTOpOH.

2. EHorpanH'(Hb1, TaMO)KeHHbIfl u CaHHTapHbtI KOHTpOJb flpH

nepeBo3Kax Tslwe.1O 6 onbHbx, pe'yJlapHbIX nepeBO3Kax naccaKHpoB, a TaK3(e
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npm nepeBo3Kax )KHBOTHbIX H CKOOIOpTfwHXCA rpy3oB 6ynIeT

OCyULeCTBJHIT6CS B rpHOpHTeTHOM nop31IKe.

CTaTbRs 17

1. HlepeBo34RKn4 o6A3aHbI co61uoalamh ilofolKeHHs HaCTOSwero

Cornamenmi, a TaKwe HaUMOHajibRoe 3aKOHoAaTeJhcTBo, B TOM *HcJIe ripaBt4Jia

)jopownoro ZAnxHeHHA rocylapcTsa azpyrofi AoroaapHamaouerIcx CTOPOHJI, Ha

TeppHTOpi4H KOTOpOrO HaxoxisTC aBTroTpaHcnopTHoe cpeAcTho.

2. KomneTeHTHm~e opraHbi rocynlapCTBa, Ha Teppi4TOpM1 KOTOpOrO

3aperUcTpHpoBaHO aBTOTpaHcnOpTHoe cpeA1CTBO, MOteT B cnymae cepbe3nbix H

IIOBTOpHbIX HapytueHini, coBepIueHHb]X TlepeBO3-4HKOM Ha TeppHTOPHII

rocyaapcTsa apyrog goroBapHBatowefci CTOPOHNl, H nO Tpe6oiaImo

lOcle)IHek nptiHHMaTh cneAytoiuHe Mepm:

a) cajieaT nepeBo3qHKy-HapyullTenio npeAynpecfeRlee;

b) OTMeHt]Tb Ha onpeejientibig COK JIH60 3anpeTrTb Babe3 Ha

TCppTOpjHO rocy~iapcTaa apyrog ZoroBapoBao e~cA CTOPOHbJ, B KOTOpOM

AORfy1JeHo HapyueHHe.

KoMneTeHTHble opraHbI Apyrogi AporoBapHBabowefici CTOpOHb! AOn)KHbI

6btTb H3BeICeHbt o npHHITbIX Mepax.

3. flOno xeHHR HaCTOAUert CTaTbR He HCKIHOaIOT npmMeHeHiiR

K nepeBO34HKaM CaHK1HAI, flpeayCMoTpeHHbIX HauHOHaJIbHbIM

3aKOHO aaTeILCTBOM rocyaapcTBa, Ha TeppHTOPHH KOTOpOFO 6bInO CoBepLueHo

HapyiueHte.

C-ramsi 18

BOnpocbl, He yperynapoaaHa ie HaCTOAU9HM CornaweHHeM, a TaKwe

Me)KxyHapOnIHbIMH uorOBOpaMi, yqaCTHRKaMH KOTopbX RBnIrrioTca o 6
e
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AoroBapiBajowllec CTopoHbj, 6y.4yT peliaTbcA cornaCHO HaiiHoaiibHOMy

3aKoHuOAaTejibcTBy rocyfapcTaa icazloi H3 4loroBapHmaiowHxc1 x CTopoH.

CTaTI 19

1. KomI'zTeTHbei OpraHbi RoroBapfBaiowixcx CropoR nflpHHMaIOT

Mephr no pea~Jrh3aIKH HacToU1ero CorrawennR i B3aHMHO o6MeHHsaOTcH

io6oki none3Hoi i4HqopMauHefi. KoMneTerIubIe opraibi ;iH4OpMHpyIOT jpyr

ztpyra o Bcex H3MeHeHHx HatUHoHajibHorO 3aKoHoaTe1IbCTBa Hx rocyzxapcTB,

iafoIIimHx ua peajilauwMo iacTositero CornameHAn.

2. )joroBapmBaioUwec3i CTOpOHbl 6 ygyT pewaTb ace crtopnbe BOnpOCbI,

KOTopble MOryT B03HHKHyTh B CB913H C TOJKOBaHHeM t rtpHMeHeHiiM

Hacromuero CorJIaueHIR, nyTem reperoaopoB H KOircynRTaLIH4.

3. )Ijna pealin3aliAtil HaCTOruiero CorlamueHHA Co3AaeTcq CMewaaHas

KOMHCCHfl H3 npe]cTaBwTenrei KoMneTeHTHbIX 0praHOB Ka) IJi o H3

AoroBapHBaiouuIxcl CTopoH. 3acexaHI13 CMewaHHOig KOM14CCHI 6yayT

flpOBOJIHTbCg nooqepeuI4o Ha TeppHTopHH rocyiapcTB AoroBapmBaoHxcni

CTOpOH.

CTfTbH 20

1. HacToAiwee Coriaiwenie Rcrynaer a cwry no tcTeqeni 30 afef c

aaTbi nocneAnero yueaomjieaHa no AHIIJIOMaTHtleCKmM KaHanaM 0 BbilnO Iae-HEH

AoroBapHBaiouAHMHCA CTOpOHaMH Bny-pprocyCapCTBe Hb]X npoxeayp,

HeO6xOrHMbIx 2anJ BcTynneHH ero B cHtiy.

2. HaCTosRiee ConaweHHe 3aaflOiqeHO Ha Heonpe/ejienHbfi cpoK H

6y1LeT RefiCTBOBaTb A O HCTexeHHi iLecTH MeCUeB C AaTbI, Koraa OaHa H3

J1oroBapHBaiouHxcR CTOpOH no AHnOMaTHqeCKHM KaHaniaM yBeOMHT
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ApyrYro ]Aroeapfaaiorna~cs CTopowy o cBoeM FaMepemim npeipaTmrm ero

AeIc'raHe.

3. C Aami BcTynnemA HacToawero Cornaluem B cwiy Cormamei e

mew)CJ~y 1pamweicmoM KopoxeacTra HcnaHai H npaBHirejrCTBOM Coo3a

CoBMrcKMx CoLIaWIaaIcT~ecxHX Pecny6naK o Me)KuyHapoAHoM

aBromo6fabHoM coo6u e¢mh, noAnucaHioe 20 mas 1986 roga a r. Mocmae,

npecpaleT'r AeicTBHe B omomeimzx Mew)Uy KoponeBcmoM l4cnaHAq H

PoccmfcKoA tDeiepauieri.

CoaepmeHo a r. Mocise " 2Z. " M4Q 2001 r. B Awyx 3icaeMnnnpax,

KaKhtri Ha HcamiCKOM H PYCCKOM R3lIKaX, npHtieM o6a TeKcTa HMIO"

OAH aKoBy O CHJIy.

3a llpanre.ibcTo 3a llpa ssre.jvcrao
Kopo.ieBCrBa IlcnaHni Poccuiicicolk 4betepauni

<,-I
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO

entre el Gobierno del Reino de Espaiia y el Gobierno de la Federaci6n de
Rusia de Transporte Internacional por Carretera

El Gobiemo del Reino de Espafia y e) Gobiemo de )a Federaci6n de Rusia, denominados
en Io sucesivo «Partes Contratantes)),

deseando desarrollar con criterios de reciprocidad el transporte de viajeros y de
mercancias por carretera entre ambos Estados, y el de transito por el territorio de sus Estados. asi
como aspirando a facilitar estos transportes.

han convenido en Io siguiente:

Articulo 1.

1. Por el presente Acuerdo se regirfn los transportes regulares y discrecionales de viajeros
y los de mercancias entre ambos Estados, asi como los de trinsito por sus territorios y los
Iransportes a terceros paises, y con destino a los mismos, que se realicen por carretera con
vehiculos automr6viles matriculados en el Reino de Espafia o en ]a Federacion de Rusia.

2. El presente Acuerdo no afectari a las derechos y obligaciones de las Partes
Contratanics derivados de otros Tratados Internacionales suscritos por ellas.

Articulo 2.

A los efectos previstos en el presente Acuerdo se entendera por:

a) "Organos Competentes":

Por parte del Reino de Espaha. el Ministerio de Fomento; adems en relaci6n con el
Articulo 9, seri competente el Ministerio del Interior y, en relaci6n con cl Articulo 12, las
autoridades de control de las distintas administraciones que tengan competencia en
materia de transportes por carretera;

Por parte de la Federacirn de Rusia, el Ministerio de Transportes de la Federaci6n de
Rusia y, en relaci6n con los Articulos 9 y 12, tambin el Ministerio del Interior de la
Federaci6n de Rusia.

Cualquier cambio que pudiera producirse en relaci6n con estos Organos Competentes en
una de las dos Partes, sera notificado a la otra Parte por via diplomatica.
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b) "Transportista": Toda persona fisica o juridica que estt registrada en territorio del
Estado de una de las Partes Contratantes y haya obtenido, de conformidad con la
legislaci6n intema, el correspondiente titulo que le habilite para la realizaci6n de
transporte internacional de viajeros o de mercancias por carretera;

c) "Vehiculo autom6vil":

Autocar, cuando se trate del transporte de viajeros, es decir, vehiculo autom6vil
acondicionado para el transporte de personas con una capacidad superior a 9 plazas,
incluida la del conductor, y provisto, en su caso, de remolque pars el transporte del
equipaje;

Cami6n, carni6n con remolque, cabeza tractors autom6vil o tractor con sernirremolque,
ctando se trate de transporte de mercancias.

d) "Autorizaci6n": Documento que otorga el derecho a la circulaci6n de wi vehiculo
autombvil matriculado en el Estado de una Parte Contratante por el territorio del Estado
de ]a otra Parte Contratante;

e) "Transportes en trnsito": Transportes de viajeros o de mercancias por territorio del
Estado de una de las Partes Contratantes, cuando los puntos de salida y de destino se
hallen fuera del territorio de este Estado;

0 "Transportes regulares de viajeros": Transportes que se produzcan en autocar con
itinerario, horario y puntos de paradas en que el transportista realice embarque o
desembarque de viajeros previamente establecidos y acordados entre los Organos
Competentes de las Partes Contratantes. Cuando proceda, se admitirtn reservas de plazas;

g) "Transportes discrecionales de viajeros": Todos los demas transportes de viajeros en
autocares no incluidos en la definici6n de transportes regulares;

h) "Documento de control": Documento que incluya la lista de pasajeros pars autocares
que realicen transportes discrecionales, confeccionada segfin el modelo acordado entre
6rganos competentes de ambas Partes Contratantes;

i) "Control sanitario": Control sanitario, veterinario y fitosanitario.

Articulo 3.

1. Los transportes regulares de viajeros en autocares se realizarhn segiin lo establecido en
las autorizaciones otorgadas de comtin acuerdo y bajo el principio de reciprocidad por los
6rganos competentes de las Partes Contratantes.

2. Las solicitudes de autorizaci6n se presentarin ante los 6 rganos Competentes del
Estado en que est6 registrado el transportista. Dichos 6rganos Competentes transmitirdn ls
solicitudes recibidas a los Organos Competentes de la otra Parte Contratante. En la solicitud se
indicarA la denominaci6n del transpornista (empresa), el itinerario a seguir, el horatio de
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circulaci6n, las tarifas, los puntos de paradas en quc el conductor realizari los embarques y
desembarques de viajeros, asi como el calendario y la frecuencia de prestaci6n del servicio.

3. La Comisi6n Mixta, prevista en el Articulo 19 del presente Acuerdo, determinard los
modelos de solicitud y de autorizaci6n, asi como el r6gimen de otorgamiento y de utilizaci6n de
esta 6tima.

4. La decisi6n sobre la denegaci6n u otorgamiento de ]a autorizaci6n se tomard en un
plazo de 4 meses, salvo casos especiales.

5. El plazo mdximo de validez de una autorizaci6n seth de 5 afios. En caso de que no
hubiere demanda de transportes, el transportista podri abandonar el servicio, comunicindolo con
un mes de antelaci6n al Organo Competente que haya otorgado la autorizaci6n quien a su vez, to
comunicard al Organo Competente de la otra Parte Contratante.

Articulo 4.

I. Para ]a realizaci6n de transportes discrecionales de viajeros entre ambos Estados, o en
rgimen de trf.nsito por sus territorios, exceptuando los transportes previstos en el Articulo 5 del
presente Acuerdo, serdn exigibles las autorizaciones otorgadas pot los Organos Competentes de
las Partes Contratantes.

2. Los Organos Competentes de las Partes Contratantes otorgarin las autorizaciones para
la realizaci6n de transportes discrecionales de viajeros para aquel tramo de la ruta que discurra
pot los territorios de sus Estados.

3. Para cada transporte discrecional de viajeros deberA ser otorgada una autorizaci6n que
habilite para la realizaci6n de un solo viaje de ida y vuelta, salvo que en la misma se prevea otra
cosa.

4. Los 6rganos Competentes de las Panes Contratantes realizarin anualmente, de forma
gratuita, el canje de una cantidad previamente acordada de impresos de autorizaciones para
transportes discrecionales de viajeros. En estos impresos deberdn figurar el sello y la firma de la
persona responsable del Organo Competente que haya otorgado ]a autorizaci6n.

5. Los Organos Competentes de las Partes Contratantes acordarAn entre si el
procedimiento de canje de los impresos de las autorizaciones.

6. Las autorizaciones serin vilidas durante el aflo natural y hasta el 31 de enero del aio
siguiente

Articulo 5.

1. Las autorizaciones no serAn necesarias para ]a prestaci6n de transportes discrecionales
de viajeros en los siguientes casos:

a) Cuando un mismo grupo de viajeros se desplace en un mismo autocar durante todo el
trayecto del viaje que tenga su origen y destino en el territorio del Estado de la Parte
Contratante donde estd matriculado el autocar.
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b) Cuando el viaje comience en el territorio del Estado de la Parte Contratante dondc est6
inatriculado el autocar y termine en el territorio del Estado de la otra Pane Contratante,
bajo ]a condici6n de que el autocar abandone vacio este territorio.

c) Cuando el autocar vacio entra en ei territorio del Estado de ia otra Parte Contratante
para transportar desde un punto de partida a un grupo de pasajeros hasta el territorio
del Estado donde esti matriculado el autocar, si este grupo de pasajeros:

Ha sido previamente formado de acuerdo con un contrato de transportc concluido
antes de La Ilegada del grupo por otto medio de transporte, at territorio dcl Estado
de [a otra Parte Contratante
Ha sido transportado antes por el transportista bajo las condiciones previstas en el
punto b) de este Artfculo
Son ciudadanos del Estado de la otra Parte Contratante y es transportado por
invitaci6n y a cargo de personas fisicas o juridicas del Estado en cuyo territorio
estd matriculado el autocar.

La Comisi6n Mixta a que se refiere el Articulo 19 del presente Acuerdo establecerd las
condiciones y los documentos justificativos necesarios para la reafizaci6n de estos
servicios;

d) Cuando se tratc de un servicio en regimen de trinsito.
e) Cuando se trate de la sustituci6n de un autocar averiado por otro.

2. El conductor que preste transportes previstos en el punto I del presente Articulo,
deberA Ilevar a bordo del vehiculo el documento de control a que se refiere el apartado h) del
Articulo 2 del presente Acuerdo.

Articulo 6.

1. Los transportes de mercancias entre ambos Estados y los de trinsito por sus territorios,
salvo los previstos en el Articulo 7 del presente Acuerdo, se realizarin con vehiculos
auton16viles provistos de las autorizaciones otorgadas por los Organos Competentes de las Partes
Contratantes.

2. Para cada transporte de mercancias el transportista deberA obtener con la debida
antelaci6n una autorizaci6n que habilite para la realizaci6n de un solo viaje de ida y vuelta, salvo
que en la misma se prevea otra cosa.

3. Las autorizaciones serfn intransferibles

4. Cada afto, los Organos Competentes de las Partes Contratantes canjearAn, de forma
gratuita, la cantidad reciprocamente acordada de impresos de autorizaci6n para transportes de
mercancias. En estos impresos deberin figurar el sello y la firma de la persona responsable del
Organo Competente que haya otorgado la autorizaci6n.

5. Los Organos Competentes acordarin entre si el procedimiento de canje de impresos de
autorizaci6n.

6. Las autorizaciones serfin vilidas durante un afto natural y hasta el 31 de enero del aflo
siguiente.



Volume 2184, 1-38498

Articulo 7.

1. Las autorizaciones referidas en el Articulo 6 del presente Acuerdo no serin exigibles
para los servicios de transporte prestados:

a) con vehiculos autom6viles que tengan un peso total autorizado en carga, comprendido
en su caso el de los remolques, no superior a 6 toneladas o cuya carga fitil autorizada,
comprendida en su caso la del remolque, no exceda de 3,5 toneladas;

b) de aparatos y materiales necesarios para prestar auxilios medicos urgentes, en especial,
en casos de catAstrofes naturales o de transporte de cargas humanitarias;

c) de muestras, equipamicnto y materiales destinados para ferias y exposiciones;
d) de vehiculos auton6viles, animales y diversas instalaciones o bienes destinados para

Ia celebraci6n de actividades deportivas;
e) de decorados y accesorios teatrales, instrumentos musicales, equipamiento y

accesorios de filmaci6n de peliculas y transmisi6n radiof6nica o televisiva;
f) de caddveres y cenizas de personas fallecidas;
g) transportes de mudanzas;
h) de correos.

2. Tampoco se exigirin autorizaciones para ]a circulaci6n de autom6viles de servicios
tecnicos destinados a la reparaci6n o arrastre de vehiculos autom6viles averiados, ni para la
entrada en vacio de un vehiculo destinado a reemplazar a otro averiado en el territorio de la otra
Parte Contralante.

3. Las excepciones previstas en los apartados ((c)), (4d y ((e)) del punto I del presente
Articulo sern vilidas unicamente en caso de que )a carga estuviera sujela a su devoluci6n al pals
donde estd matriculado el vehiculo autom6vil o se transportara al territorio de un tercer pals.

Articulo 8.

1. Los transportes contemplados en el presente Acuerdo se realizarin exclusivamente por
transportistas que est~n autorizados para el ejercicio de transportes intemacionales, de
conformidad con la legislacidn interna de su Estado.

2. Los vehiculos autom6viles que realicen transportes intemacionales deberin tener las
placas de matricula y datos de identificaciin de su Estado. Los remolques y semirremolques
podrn tener las placas de matricula y datos de identificaci6n de otros paises, siempre y cuando
las de los camiones o de los tractores autom6viles sean del Reino de Espafia o de la Federaci6n
de Rusia, respectivamente_

Articulo 9.

1. El transportista vendri obligado a obtener previamente una autorizaci6n especial del
6rgano competente de la otra Parte Contratante cuando las dimensiones, el pesostotal en carga del
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vehfculo autom6vil o el peso por eje, excedan de los limites fijados por las normas establecidas
en el territorio del Estado de la otra Parte Contratante.

2. En caso de que la autorizaci6n referida en el punto I del presente Articulo estableciera
la circulaci6n del vehiculo autom6vil dentro de un itinerario preciso, el transporte deberA
realizarse dentro del mismo.

Articulo 10.

Durante el transporte de mercancias peligrosas o perecederas, ambas Partes Contratantes
garantizarin el cumplimiento de todas las exigencias previstas en el Acuerdo Europeo sobre
Transporte Internacional de Mercancias Peligrosas por Carretera (ADR), del 30 de septiembre
de 1.957, y en el Acuerdo sobre Transporte Internacional de Mercancias Perecederas y sobre los
vehiculos especiales utilizados en estos transportes (ATP) del I de septiembre de 1.970.

Articulo 11.

1. Queda prohibido que el transportista realice transportes de viajeros o de mercancias
entre dos puntos situados en el territurio del Estado de la otra Parte Contratante.

2. El transportista de una Parte Contratante podrA efectuar transportes de pasajeros desde
el territorio del Estado de ]a otra Pane Contratante al territorio de un tercer Estado, asi como
desde este ii1timo al territorio del Estado de la otra Parte Contratante, siempre que haya obtenido
la autorizaci6n especial otorgada para cllo por el 6rgano Competente de la otra Parte
Contratante.

3. Los 6 rganos Competentes de las Partes Contratantes acordaran entre si el
procedimiento para el canje de los impresos de autorizaciones especiales.

4. Las autoizaciones especiales serfin vdlidas durante un afio natural y hasta el 31 de
enero del afo siguiente.

5. Los transportes de mercancias desde el territorio del Estado de la otra Parte
Contratante a terceros paises o desde 6stos al territorio del Estado de ]a otto Parte Contratante, se
podr-n realizar con las autorizaciones previstas en ei Articulo 6 del presente Acuerdo.

Articulo 12.

I. Los conductores debenrn Ilevar un permiso de conducir nacional o internacional, y la
documentaci6n de matriculaci6n nacional del vehiculo.

2. Los permisos de conducir, nacionales o internacionales, deberdn corresponder at
modelo establecido por ]a Convenci6n Internacional sobre la Cireulaci6n por Carretera del 8 de
noviembre de 1968.
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3. Las autorizaciones y otros documentos exigibles con arreglo al presente Acuerdo
deberin Ilevarse a bordo del vehiculo autom6vil y mostrarse a los 6rganos de control
competentes cuando lo soliciten.

Articulo 13.

Los vehiculos autom6viles que realicen transportes de viajeros o de mercancias
(exceptuando las cargas de gran peso y volumen) al amparo del presente Acuerdo, se eximir.n
reciprocamente de recaudaciones y pagos por la circulaci6n por carreteras del Estado de la otra
Parte Contratante, a excepci6n de los que se cobren por La utilizacion de carreteras, autovias,
puentes y tiineles sometidos al pago de peaje, en caso de que tales recaudaciones y pagos fueren
exigibles tambidn a los vehiculos autom6viles de esta otra Parte Contratante.

Articulo 14.

1. Durante la realizaci6n de transportes al anmparo del presente Acuerdo, quedarf.n
reciprocamente exentos de aranceles aduaneros, impuestos o autorizaciones para ]a importaci6n
al territorio del Estado de la otra Parte Contratante:

a) El combustible contenido en los dep6sitos establecidos por la empresa fabricante para
el correspondiente modelo del vehiculo autom6vil e integrados tecno[6gica y
estructuralmente en el sistema de alimentaci6n del motor, incluyendo la importaci6n
del combustible que se halle en los dep6sitos instalados por la empresa fabricante en
remolques y semirremolques destinados al funcionaniento de los sistemas de
calefacci6n o de refrigemci6n.

b) Los lubricantes en las cantidades que sean necesarias para cubrir todo el periodo de
transpore;

c) Las piezas de recambio y las herramientas importadas temporalmente en cuanto scan
necesarias para la reparaci6n del vehiculo, caso de producirse averia del mismo en el
curso de una operaci6n internacional de transporte por canretera.

2. Las piezas de recambio y herramientas no utilizadas deberin ser reexportadas y las
piezas reemplazadas setin reexportadas o destruidas bajo control aduanero o bien entregadas
segfin el procedimiento establecido en el territorio del Estado de la correspondiente Parte
Contratante.

Articulo 15.

Los transportes de viajeros o de mercancias que se realicen de conformidad con el
presente Acuerdo, deberin estar asegurados mediante un seguro obligatorio que cubra )a
responsabilidad civil de los titulares de los vehiculos autom6viles por los daftos que se causen a
terceras personas. El transportista deberi asegurar con tiempo cada vehiculo autom6vil que
realice los referidos transportes.
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Articulo 16.

1. En relaci6n con el control fronterizo, aduanero o sanitario, se aplicarin disposiciones
estipulados en los Tratados Intemacionales suscritos por ambas Panes Contratantes, mientras que
para la soluci6n de las cuestiones no reguladas por estos Tratados, seri aplicable la legislaci6n
interna del Estado de cada una de las Panes Contratantes.

2. El control fronterizo, aduanero y sanitario de los transportes de personas gravemente
cnfermas, de los transportes regulares de viajeros, asi como de los de animales o de cargas
perecederas se realizara con caricter prioritario.

Articulo 17.

1. Los transportistas deber'Sn observar las disposiciones del presente Acuerdo, asi como [a
legislaci6n interna, incluidas las normas de tr.fico, del Estado de la otra Pare Contratante en
cuyo territorio se encuentre el vehiculo autom6vil.

2. En el supuesto de que el transportista cometiera graves y reiteradas infracciones en
territorio del Estado de la otra Parte Contratante, a instancia de ftta, los 6rganos competentes del
Estado en cuyo territorio est6 matriculado el vehiculo autom6vil, podrin tomar las siguientes
medidas administrativas:

a) apercibir al transportista infractor;
b) suspender por un periodo determinado o prohibir la entrada en territorio del Estado de

Ia otra Pare Contralante donde haya sido cometida la infraccion.

Los 6rganos Competentes de Ia otra Parte Contratante deberin ser informados de las
medidas adoptadas.

3. Las disposiciones del presente Articulo no eximirhn a los transportistas de la aplicaci6n
de las sanciones previstas en la legislaci6n vigente del Estado en cuyo territorio se haya cometido
la infracci6n.

Articulo 18.

Las cuestiones no contempladas en el presente Acuerdo o en los Tratados lntemacionales
suscritos por ambas Panes Contratantes, se resolverin de conformidad con la lcgislaci6n interna
del Estado de cada una de las Panes Contratantes.

Articulo 19.

1. Los 6rganos competentes de las Partes Contratantes adoplarin medidas que promuevan
la realizaci6n del presente Acuerdo e intercambiarin toda informaci6n util. Los Organos
Competentes se informarin mutuamente de todas las modificaciones de las legislaciones intemas
de sus Estados que incidan en el cumplimiento del presente Acuerdo.
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2. Ambas Panes Contratantes resolverAn por via de negociaciones y consultas todas las
controversias que puedan surgir en relaci6n con la interpretaci6n y aplicaci6n del presente
Acuerdo.

3. A los efectos previstos en el presene Acuerdo se establece una Comisifn Mixta
formada por representantes de Organos Competentes de cada Parte Contratante. Las reuniones de
la Comisi6n Mixta se celebrarAn alternativamente en el territorio del Estado de cada una de las
Panes Contratantes.

Artdulo 20.

I. El presente Acuerdo entrari en vigor transcurridos 30 dias desde la fecha en que se
produzca, por via diplomtica, la fItima de las notificaciones del cumplimiento, por ambas Panes
Contratantes, de los correspondientes procedimientos internos de cada Estado, necesarios para su
entrada en vigor.

2. El presente Acuerdo se concluye pOr un periodo indefinido y permaneceri en vigor
hasta transcurridos 6 meses a partir de ]a fecha en que una de las Partes Contratantes envie por
via diplomritica a la otra Parte Contratante una notificaci6n de su intenci6n de denunciarlo.

3. Desde la fecha de entrada en vigor dcl presente Acuerdo, quedar sin efectos, en las
relaciones entre el Reino de Espafia y la Federaci6n de Rusia, el Acuerdo entre el Gobierno del
Reino de Espafia y el Gobierno de la Uni6n de Republicas Socialistas Sovidticas sobre
Transporte Internacional por Carretera, hecho el 20 de mayo de 1986 en Mosct.

Hecho en MoscOi el 2Z de MAYO de 2001, en dos ejemplares, cada uno en
lenguas espaftola y rusa, siendo ambos textos igualmente autnticos.

POR EL GOBIERNO POR EL GOBIERNO
DEL REINO DE ESPAAA DE LA FEDERACION DE RUSIA
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT ON INTERNATIONAL ROAD TRANSPORT BETWEEN THE

GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF SPAIN AND THE GOVERN-
MENT OF THE RUSSIAN FEDERATION

The Government of the Kingdom of Spain and the Government of the Russian Feder-
ation, hereinafter referred to as "the Contracting Parties",

Desiring to develop, on the basis of reciprocity, the transport of passengers and goods
by road between the two States and in transit through their territories, and aiming to facil-
itate such transport,

Have agreed as follows:

Article I

1. This Agreement shall govern the scheduled and occasional transport of passengers
and goods between the two States and in transit through their territories, and transport to
and from third countries, by road using vehicles registered in the Kingdom of Spain or in
the Russian Federation.

2. This Agreement shall not affect the rights and obligations of the Contracting Par-
ties under other international treaties signed by them.

Article 2

For the purposes of this Agreement:

(a) The term "competent organs" shall mean:

For the Kingdom of Spain, the Ministry of Development; in respect of article 9, the
Ministry of the Interior shall also be competent and, in respect of article 12, the supervisory
authorities of the various administrations having competency in the area of road transport;

For the Russian Federation, the Ministry of Transport and, in respect of articles 9 and
12, the Ministry of the Interior.

Notification of any changes concerning these competent organs in either of the two
Parties shall be provided to the other Party through the diplomatic channel.

(b) The term "carrier" shall mean any physical or legal person who, in the territory
of either Contracting Party, is registered and has obtained, in accordance with domestic
law, a permit to engage in the international carriage of passengers or goods by road;

(c) The term "vehicle" shall mean:

In the case of passenger transport, a motor coach intended for the transport of more
than nine persons, including the driver, and equipped, where necessary, with a baggage
trailer;

In the case of goods transport, a truck, a truck with a trailer, a towing vehicle or a tow-
ing vehicle with a semi-trailer.
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(d) The term "authorization" shall mean a document which grants the right to operate
a vehicle registered in one Contracting Party in the territory of the other Contracting Party;

(e) The term "transit transport" shall mean passenger or goods transport through the
territory of either Contracting Party where the entry and destination points are situated out-
side the territory of that State;

(f) The term "scheduled passenger transport" shall mean transport by motor coach
with an itinerary, a timetable and points designated in advance and agreed between the
competent organs of the Contracting Parties at which the carrier shall take up and set down
passengers. Reserved seating shall be permitted, as appropriate;

(g) The term "occasional passenger transport" shall mean any other passenger trans-
port by motor coach not included in the definition of regular transport;

(h) The term "inspection document" shall mean a document which includes the pas-
senger list for motor coaches which carry out occasional transport operations, drawn up in
accordance with the model agreed between the competent organs of the two Contracting
Parties;

(i) The term "health inspection" shall mean health, veterinary and phytosanitary in-
spection.

Article 3

1. Scheduled passenger transport by motor coach shall be carried out in accordance
with the authorizations issued by mutual agreement and on the basis of reciprocity by the
competent organs of the Contracting Parties.

2. Applications for authorizations shall be submitted to the competent organs of the
State in which the carrier is registered. Such organs shall transmit the applications received
to the competent organs of the other Contracting Party. The application shall state the name
of the carrier (the company), the itinerary, the timetable, the fare schedule, the designated
stops at which the driver shall take up and set down passengers, the period of operation and
the frequency of services.

3. The Joint Commission provided for in article 19 of this Agreement shall establish
the model applications and authorizations and the regime for issuance and use of the latter.

4. Decisions concerning the denial or issuance of authorizations shall be taken within
a period of four months, except in special cases.

5. The maximum period of validity of an authorization shall be five years. If there is
no demand for transport, the carrier may discontinue the service by notifying the competent
organ which issued the authorization to that effect one month in advance; that organ shall
in turn notify the competent organ of the other Contracting Party.

Article 4

1. Occasional passenger transport operations between the two States or through their
territories under a transit regime, with the exception of those referred to in article 5 of this
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Agreement, shall require authorizations issued by the competent organs of the Contracting
Parties.

2. The competent organs of the Contracting Parties shall issue authorizations for oc-
casional passenger transport operations along that segment of the route which runs through
the territories of their States.

3. In the case of each occasional passenger transport operation, an authorization must
be issued giving permission for one round-trip journey, unless otherwise specified in the
authorization.

4. The competent organs of the Contracting Parties shall exchange, on a yearly basis
and free of charge, authorization forms for occasional passenger transport operations with-
in a mutually agreed quota. These forms must be stamped and signed by the official of the
competent organ issuing the authorization.

5. The competent organs of the Contracting Parties shall agree upon the procedure
for the exchange of authorization forms.

6. Authorizations shall be valid during the calendar year and up to 31 January of the
following year.

Article 5

1. No authorization shall be required for occasional passenger transport operations
in the following cases:

(a) Where the same group of passengers is carried in the same motor coach for the
entire journey, which begins and ends in the territory of the Contracting Party in which the
coach is registered;

(b) On a journey which begins in the territory of the Contracting Party in which the
motor coach is registered and ends in the territory of the other Contracting Party, provided
that the coach leaves the latter territory empty;

(c) Where an unladen motor coach enters the territory of the other Contracting Party
in order to transport a group of passengers from a departure point to the territory of the State
in which the coach is registered, if that group of passengers:

- Was formed previously pursuant to a transport contract concluded prior to the
group's arrival by another means of transport in the territory of the other Contracting Party;

- Was transported previously by the carrier under the conditions provided for in sub-
paragraph (b) of this article;

- Consists of nationals of the other Contracting Party and is transported at the invita-
tion and expense of physical or legal persons belonging to the State in whose territory the
coach is registered.

The Joint Commission referred to in article 19 of this Agreement shall determine the
conditions and documentation required for the provision of these services;

(d) In the case of a service provided under a transit regime;

(e) In the case of a defective motor coach which is being replaced with another.
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2. The driver of a motor coach used for the transport operations referred to in para-
graph 1 of this article must keep on board the inspection document referred to in article 2
(h) of this Agreement.

Article 6

1. Goods transport operations between the two States and in transit through their ter-
ritories shall, with the exception of the operations referred to in article 7 of this Agreement,
be carried out using vehicles supplied with authorizations issued by the competent organs
of the Contracting Parties.

2. For each goods transport operation, the carrier must obtain in advance an authori-
zation giving permission for one round-trip journey, unless otherwise specified in the au-
thorization.

3. Authorizations shall be non-transferable.

4. The competent organs of the Contracting Parties shall exchange, on a yearly basis
and free of charge, authorization forms for goods transport operations within a mutually
agreed quota. These forms must be stamped and signed by the official of the competent or-
gan issuing the authorization.

5. The competent organs of the Contracting Parties shall agree upon the procedure
for the exchange of authorization forms.

6. Authorizations shall be valid during the calendar year and up to 31 January of the
following year.

Article 7

1. The authorizations referred to in article 6 of this Agreement shall not be required
for transport operations involving the following:

(a) Transport operations using vehicles the permissible laden weight of which, in-
cluding that of trailers, does not exceed 6 tons, or the permissible payload weight of which,
including that of trailers, does not exceed 3.5 tons;

(b) Medical equipment and other articles required for medical care in emergencies
and, in particular, for relief in natural disasters or for humanitarian relief;

(c) Samples, equipment and material intended for fairs and exhibitions;

(d) Vehicles, animals and miscellaneous material and equipment intended for sports
events;

(e) Stage scenery and theatrical properties, musical instruments and equipment and
other requisites for film, radio and television productions;

(f) Bodies or mortal remains of deceased persons;

(g) Furniture removal;

(h) Mail.
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2. Authorizations shall also not be required for breakdown and towing vehicles or for
the entry of an empty vehicle intended to replace a defective one in the territory of the other
Contracting Party.

3. The exceptions referred to in paragraphs 1 (c), 1 (d) and 1 (e) of this article shall

apply only where the goods are either to be returned to the country in which the vehicle is
registered or to be dispatched to the territory of a third country.

Article 8

1. The transport operations referred to in this Agreement shall be carried out only by
carriers which are entitled under the law of their State to engage in international transport
operations.

2. Vehicles used for international transport operations must bear the registration
plates and nationality plates of their State. Trailers and semi-trailers may bear the registra-
tion plates and nationality plates of other countries, provided that the truck or the towing
vehicle bears the registration plates and nationality plates of the Kingdom of Spain or the
Russian Federation, respectively.

Article 9

1. If the dimensions, the permissible laden weight, or the axle weight of the vehicle
exceeds the limits set by the standards prescribed in the territory of the other Contracting
Party, the carrier must obtain prior special authorization from the competent organ of the
other Contracting Party.

2. Where the authorization referred to in paragraph 1 of this article specifies a partic-
ular route for the operation of the vehicle, transport operations must follow that route.

Article 10

When transporting hazardous or perishable goods, the two Contracting Parties shall
comply with all of the requirements laid down in the European Agreement concerning the
International Carriage of Dangerous Goods by Road (ADR), of 30 September 1957, and in
the Agreement on the International Carriage of Perishable Foodstuffs and on the Special
Equipment to be Used for Such Carriage (ATP), of 1 September 1970.

Article 11

1. Carriers shall be prohibited from conveying passengers or goods between two
points situated in the territory of the other Contracting Party.

2. A carrier of one Contracting Party may convey passengers from the territory of the
other Contracting Party to the territory of a third State and from the territory of the latter to
the territory of the other Contracting Party only if it has obtained a special authorization
issued for that purpose by the competent organ of the other Contracting Party.
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3. The competent organs of the Contracting Parties shall agree upon the procedure
for the exchange of special authorization forms.

4. Special authorizations shall be valid during the calendar year and up to 31 January
of the following year.

5. Goods may be conveyed from the territory of the other Contracting Party to third
countries or from the latter to the territory of the other Contracting Party only with the au-
thorizations referred to in article 6 of this Agreement.

Article 12

1. Drivers must carry a domestic or international driving permit and the national reg-
istration documentation of the vehicle.

2. The domestic or international driving permit must conform to the model estab-
lished by the International Convention on Road Traffic of 8 November 1968.

3. The authorizations and other documents required under this Agreement must be
kept on board the vehicle and must be produced at the request of the competent inspection
authorities.

Article 13

Vehicles used for transport operations involving passengers or goods (with the excep-
tion of heavy or voluminous loads) under this Agreement shall be exempt, on the basis of
reciprocity, from taxes and charges in the other Contracting Party connected with the use
of roads, with the exception of those levied for the use of roads, motorways, bridges and
tunnels subject to tolls, if such taxes and charges are also applied to vehicles of that other
Contracting Party.

Article 14

1. Transport operations carried out under this Agreement shall be exempt, on the ba-
sis of reciprocity, from customs duties, taxes or import authorizations in the territory of the
other Contracting Party in respect of:

(a) The fuel contained in the fuel tanks provided by the manufacturer for the respec-
tive vehicle model and technologically and structurally integrated with the fuel supply sys-
tem of the engine, including the fuel contained in the fuel tanks installed by the
manufacturer in trailers and semi-trailers designed to operate as heating or cooling systems;

(b) Lubricants in the quantities necessary for use during the transport operation;

(c) Spare parts and tools imported temporarily in order to repair the vehicle if a break-
down occurs during an international road transport operation.

2. Unused spare parts and tools must be re-exported and replaced parts must be taken
out of the country, destroyed under customs supervision or surrendered in accordance with
the procedure in force in the territory of the Contracting Party concerned.
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Article 15

Transport operations involving passengers or goods under this Agreement must be in-
sured under a compulsory insurance scheme which covers the civil liability of the vehicle
owners for any injuries caused to third persons. The carrier must insure each vehicle used
for the aforesaid transport operations in a timely manner.

Article 16

1. Matters relating to frontier, customs and health inspections shall be governed by
the international treaties signed by both Contracting Parties. The law in force in each of the
Contracting Parties shall be applied to the settlement of questions not covered by such trea-
ties.

2. Transport operations involving persons who are seriously ill, passengers on regular
motor coach routes, livestock and perishable merchandise shall be given priority in frontier,
customs and health inspections.

Article 17

1. Carriers must observe the provisions of this Agreement and the law in force, in-
cluding the traffic regulations, of the other Contracting Party in whose territory the vehicle
is operated.

2. In the event that a carrier commits serious and repeated violations in the territory
of the other Contracting Party, the competent organs of the State in whose territory the ve-
hicle is registered may, at the request of the other Contracting Party, take the following ad-
ministrative measures:

(a) Deliver a warning to the carrier that committed the violation;

(b) Suspend for a given period or prohibit entry into the territory of the other Con-
tracting Party where the violation was committed.

The competent organs of the other Contracting Party must be informed of the measures
taken.

3. The provisions of this article shall not exempt carriers from the penalties provided
by the law in force in the State in whose territory the violation was committed.

Article 18

Questions not covered by this Agreement or by the international treaties signed by both
Contracting Parties shall be settled in accordance with the domestic law of each Contract-
ing Party.

Article 19

1. The competent organs of the Contracting Parties shall adopt measures to promote
the implementation of this Agreement and shall exchange all necessary information. The
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competent organs shall inform each other of all changes in the domestic law of their States
which may affect the implementation of this Agreement.

2. The two Contracting Parties shall settle by means of negotiation and consultation
any disputes arising in connection with the interpretation and application of this Agree-
ment.

3. For the purposes of this Agreement, a Joint Commission shall be established, com-
posed of representatives of the competent organs of each Contracting Party. Meetings of
the Joint Commission shall be held alternately in the territory of each of the Contracting
Parties.

Article 20

1. This Agreement shall enter into force 30 days from the date of the last diplomatic
note by which the two Contracting Parties notify each other of the completion of their re-
spective domestic requirements for its entry into force.

2. This Agreement is concluded for an indefinite term and shall remain in force until
six months from the date on which either of the Contracting Parties notifies the other Con-
tracting Party through the diplomatic channel of its intention to denounce it.

3. Upon the entry into force of this Agreement, the Agreement between the Govern-
ment of the Kingdom of Spain and the Government of the Union of Soviet Socialist Repub-
lics concerning international road transport, done at Moscow on 20 May 1986, shall cease
to be in effect.

Done at Moscow on 22 May 2001 in two copies, each in the Spanish and Russian lan-
guages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Kingdom of Spain:

RAMON DE MIGUEL Y EGEA

For the Government of the Russian Federation:

SEGUEI OTrOVICH FRANK
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DESPAGNE ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA FEDtRATION DE RUSSIE CONCERNANT LE TRANS-
PORT ROUTIER INTERNATIONAL

Le Gouvernement du Royaume d'Espagne et le Gouvernement de la F6d6ration de
Russie, ci-apr~s d6nomm6s" les Parties contractantes ",

D6sireux de d6velopper, sur la base de la r6ciprocit6, le transport routier de voyageurs
et de marchandises entre leurs deux pays, ainsi que le transit A travers leurs territoires re-
spectifs, et souhaitant 6galement le faciliter,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

1. Les dispositions du pr6sent Accord s'appliquent au transport en service r6gulier et
occasionnel de voyageurs et de marchandises entre les deux Etats et en transit sur leur ter-
ritoire, ainsi qu'en direction (en provenance) d'un pays tiers, au moyen de v6hicules imma-
tricul6s au Royaume d'Espagne ou en Fd6ration de Russie.

2. Le pr6sent Accord est sans pr6judice des droits et obligations d6coulant d'autres
accords internationaux conclus par les Parties contractantes.

Article 2

Aux fins du pr6sent Accord, on entend par:

a) " Autorit6s comp6tentes " :

Pour le Royaume d'Espagne, le Ministre des travaux publics ainsi que, conform6ment
A l'article 9, le Minist~re de l'int6rieur et, conform~ment A larticle 12, les organes de con-
tr6le des diff6rentes administrations comp6tentes en mati~re de transport routier.

Pour la Fd6ration de Russie, le Ministre des transports et, conform6ment aux articles
9 et 12, le Minist~re de l'int6rieur.

Les changements qui pourraient se produire en ce qui concerne les autorit6s com-
p6tentes de lune des deux Parties sont notifids A l'autre Partie par la voie diplomatique;

b) " Transporteur ", toute personne physique ou morale enregistr6e sur le territoire de
l'une des Parties contractantes et ayant obtenu, conform6ment A la 16gislation nationale, le
titre l'autorisant A assurer le transport international de voyageurs ou de marchandises par la
route;

c) " Vhicule"

Autocar, quand il s'agit du transport de voyageurs, c'est-A-dire un v6hicule automobile
am6nag6 pour le transport de personnes et comportant plus de neuf si~ges, y compris celui
du conducteur, ainsi que, le cas 6ch6ant, une remorque pour le transport des bagages. Ca-
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mion et camion avec remorque, tracteur ou tracteur avec semi-remorque, iorsqu'il s'agit du
transport de marchandises;

d) " Autorisation ", le document accordant le droit de circuler sur le territoire d'une
Partie contractante A un v6hicule immatriculd dans l'autre Partie contractante;

e) " Transport en transit ", le transport de voyageurs ou de marchandises A travers le
territoire de l'une des Parties contractantes, lorsque les points de d6part et de destination
sont situ6s en dehors de ce territoire;

f) " Transport en service r~gulier ", le transport de voyageurs par autocar selon un
itindraire et un horaire, ainsi que des points d'arr6t pour le d6barquement ou l'embarque-
ment de voyageurs, convenus entre les autoritds comp6tentes des Parties contractantes. Si
n6cessaire, les places peuvent 6tre r~servdes;

g) " Transport en service occasionnel ", le transport de voyageurs par autocar ne
r6pondant pas A la d6finition du " transport en service r6gulier ";

h) " Document de contr6le ", un document dans lequel figure la liste des passagers
de lautocar effectuant un transport occasionnel et qui se pr~sente sous une forme convenue
par les autorit6s comp6tentes des Parties contractantes;

i) " Contr6le sanitaire ", le contr6le sanitaire, v6t6rinaire et, 6galement, phytosani-
taire.

Article 3

1. Le transport en service r6gulier de voyageurs s'effectue selon les autorisations
d6livr6es, d'un commun accord et sur la base de la r6ciprocit6, par les autorit6s comp6tentes
des Parties contractantes.

2. Les demandes d'autorisation sont pr6sentdes aux autorit6s comp6tentes de I'tat
d'enregistrement du transporteur. Ces autorit6s transmettent les demandes dont elles sont
saisies aux autorit6s comp~tentes de lautre Partie contractante. Le nom du transporteur (de
l'entreprise de transport), l'itin6raire, rhoraire, les tarifs et les points d'arr~t pour lembar-
quement et le d~barquement des voyageurs, ainsi que la p6riode et la fr6quence des services
de transport, doivent figurer sur les demandes.

3. La Commission mixte, pr6vue A l'article 19 du pr6sent Accord, 6tablit les modules
des formulaires de demande et d'autorisation, ainsi que les modalit6s de d6livrance et d'util-
isation des autorisations.

4. La decision de d61ivrer ou de refuser une autorisation est prise dans un d~iai de
quatre mois, sauf cas sp6cial.

5. La dur6e maximale de validit6 d'une autorisation est de cinq ans. En labsence de
demande de transports, le transporteur peut interrompre ses services, en pr6venant un mois
A 'avance I'autorit6 comp6tente ayant d61ivr6 l'autorisation, qui en informe i son tour l'au-
torit6 comp6tente de l'autre Partie contractante.
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Article 4

1. Une autorisation, d~livr~e par les autorit~s comp~tentes des Parties contractantes,
est exig~e pour le transport en service occasionnel de voyageurs entre les deux Etats ou en
transit sur leur territoire, A l'exception des transports vis~s AI 'article 5 du present Accord.

2. Les autorit~s comp~tentes des Parties contractantes d6livrent une autorisation de
transport occasionnel de voyageurs pour la partie du trajet situe sur le territoire de leur
pays.

3. Une autorisation distincte, donnant le droit d'effectuer un voyage aller et retour,
est d~livr~e pour chaque transport occasionnel de voyageurs, sauf dispositions contraires
figurant dans ladite autorisation.

4. Les autorit~s comp~tentes des Parties contractantes 6changent chaque annie, gra-
tuitement et sur la base de la r~ciprocit6, un nombre convenu de formulaires d'autorisation
pour le transport occasionnel de voyageurs. Ces formulaires doivent porter le cachet et la
signature du fonctionnaire habilit6 de l'autorit6 comp~tente qui ddlivre lautorisation.

Article 5

1. 11 n'est pas exig6 d'autorisation pour le transport occasionnel de voyageurs dans les
cas suivants :

a) Lorsqu'un m~me groupe de voyageurs est transport6 par le meme autocar tout le
long d'un trajet commengant et s'achevant sur le territoire de la Partie contractante dans
laquelle l'autocar est immatricul6;

b) Lorsque le voyage commence sur le territoire de la Partie contractante dans laque-
lie l'autocar est immatricuIl et s'ach~ve sur le territoire de P'autre Partie contractante, A con-
dition que rautocar quitte vide ce territoire;

c) Lorsque rautocar entre A vide sur le territoire de l'autre Partie contractante pour
transporter un groupe de voyageurs A partir d'un point du territoire de lEtat o6 il est imma-
tricul, si ce groupe de voyageurs :

- Est djA constitu6 en vertu d'un contrat de transport conclu avant son arriv~e, par
un autre mode de transport, sur le territoire de lautre Partie contractante;

- A dejA 6t6 transport6 par le transporteur dans les conditions decrites A l'alin~a b) du
present article;

- Est compos6 de nationaux de rautre Partie contractante et transportd sur l'invitation
et pour le compte de personnes morales ou physiques de l'ttat d'immatriculation de l'auto-
car.

La Commission mixte pr~vue A larticle 19 du present Accord 6tablit les conditions et
la liste des documents n~cessaires A la r~alisation de ces transports

d) Lorsqu'il s'agit d'un service de transport en transit;

e) Lorsqu'il s'agit de remplacer un autocar hors service par un autre autocar.
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2. Lors des transports pr6vus au paragraphe 1 du pr6sent article, le conducteur de I'au-
tocar doit 6tre en possession du document de contr6le vis6 A l'alin6a h) de Particle 2 du
pr6sent Accord.

Article 6

1. Le transport de marchandises entre les Etats des Parties contractantes ou en transit
sur leurs territoires, A l'exception des cas vis6s A l'article 7 du pr6sent Accord, s'effectue au
moyen de v6hicules automobiles sur la base des autorisations d6livr6es par les autorit6s
comp6tentes des Parties contractantes.

2. Pour chaque transport de marchandises, le transporteur doit obtenir en temps utile
une autorisation donnant le droit d'effectuer un voyage aller et retour, sauf dispositions con-
traires figurant dans ladite autorisation.

3. Les autorisations ne sont pas transf6rables.

4. Les autorit~s comp6tentes des Parties contractantes 6changent chaque ann6e, gra-
tuitement et sur ]a base de la r6ciprocitd, un nombre convenu de formulaires d'autorisation
pour le transport de marchandises. Ces formulaires doivent porter le cachet et la signature
du fonctionnaire habilit6 de l'autorit6 comp6tente d61ivrant l'autorisation.

5. Les autorit6s comp6tentes conviennent des modalit6s d'6change des formulaires
d'autorisation.

6. Une autorisation est valable pour l'ann6e civile en cours et jusqu'au 31 janvier de
I'ann6e suivante.

Article 7

1. Les autorisations vis6es A Particle 6 du pr6sent Accord ne sont pas exig6es dans les
cas suivants :

a) Transport par un v6hicule dont le poids total autoris6, y compris la remorque, n'ex-
cede pas 6 tonnes ou dont la capacit6 de chargement, y compris celle de la remorque, n'ex-
cede pas 3,5 tonnes;

b) Transport d'appareils et de mat6riels n6cessaires A la fourniture de soins m6dicaux
d'urgence, notamment en cas de catastrophe naturelle et de transport de produits humani-
taires;

c) Transport d'objets et d'oeuvres d'art, d'6quipements et de mat6riels destin6s A des
foires et A des expositions;

d) Transport de v6hicules, d'animaux et, 6galement, de divers articles et biens n6ces-
saires A l'organisation de manifestations sportives;

e) Transport de d~cors et d'accessoires de th6dtre, d'instruments de musique, d'appa-
reils et d'accessoires n~cessaires au tournage de films et A lenregistrement d'6missions ra-
diophoniques ou t616vis6es;

f) Transport fun~raire;

g) Transport de meubles A l'occasion d'un d6m6nagement;
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h) Transport de courrier.

2. 11 n'est pas exig6 d'autorisation pour les v6hicules d'assistance technique n6ces-
saires d la r6paration ou au remorquage de v6hicules hors service, ainsi que pour les v6hi-
cules entrant A vide sur le territoire de lautre Partie contractante pour remplacer un v6hicule
hors service.

3. Les exceptions pr6vues aux alin6as c), d) et e) du paragraphe 1 du pr6sent article
ne sont applicables que lorsque les marchandises sont r6export6es dans le pays d'immatric-
ulation du v~hicule ou transport6es vers un pays tiers.

Article 8

1. Seuls les transporteurs habilit6s, en vertu de la 16gislation nationale de leur pays,
A effectuer des transports internationaux peuvent assurer les services de transport vis6s dans
le pr6sent Accord.

2. Les v6hicules affect6s au transport international portent les plaques d'immatricu-
lation et le signe distinctif de leur lbtat. Les remorques et semi-remorques peuvent porter
les plaques d'immatriculation et le signe distinctif d'autres pays A condition que le camion
ou le tracteur auquel elles sont atteldes porte les plaques d'immatriculation et le signe dis-
tinctif du Royaume d'Espagne ou de la F6dration de Russie.

Article 9

1. Le transporteur doit obtenir au pr6alable une autorisation sp6ciale de l'autorit6
comp6tente de lautre Partie contractante lorsque les dimensions, le poids total ou la charge
sur essieu du v6hicule d6passent les normes 6tablies sur le territoire de l'ltat de lautre Par-
tie contractante.

2. Lorsqu'une autorisation vis6e au paragraphe I du pr6sent article indique un it-
in6raire pr6cis pour Ia circulation du v~hicule, le transporteur est tenu d'emprunter cet it-
in~raire.

Article 10

En cas de transport de marchandises dangereuses et de denr6es p6rissables, les Parties
contractantes observent toutes les prescriptions de l'Accord europ6en relatif au transport in-
ternational de marchandises dangereuses par la route en date du 30 septembre 1957 et de
I'Accord relatifaux transports internationaux de denr6es p6rissables et aux engins sp6ciaux
A utiliser pour ces transports en date du l er septembre 1970.

Article 11

1. Le transporteur d'une Partie contractante nest pas autoris6 A assurer le transport de
voyageurs et de marchandises entre des points situ6s sur le territoire de l'autre Partie con-
tractante.
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2. Le transporteur d'une Partie contractante peut assurer le transport de voyageurs et
de marchandises A partir du territoire de I'autre Partie contractante jusqu'au territoire d'un
pays tiers, ainsi qu'd partir du territoire d'un pays tiers jusqu'au territoire de lautre Partie
contractante, ds lors qu'il a obtenu une autorisation sp~ciale de 'autorit6 comp~tente de
l'autre Partie contractante.

3. Les autorit~s comp~tentes des Parties contractantes s'entendent sur les modalit~s
d'6change des formulaires d'autorisation sp~ciale.

4. Les autorisations sp~ciales sont valables pendant l'ann~e civile en cours etjusqu'au
31 janvier de l'ann~e suivante.

5. Le transport international de marchandises depuis le territoire de l'autre Partie con-
tractante jusqu'A un pays tiers, ou depuis un pays tiers jusqu'au territoire de l'autre Partie
contractante, s'effectue sur la base des autorisations pr~vues d P'article 6 du present Accord.

Article 12

1. Les conducteurs doivent etre en possession d'un permis de conduire national ou
international et des documents d'immatriculation de leur v~hicule.

2. Les permis nationaux ou internationaux doivent tre conformes au moddle 6tabli
par la Convention internationale sur la circulation routi~re du 8 novembre 1968.

3. Le conducteur du v~hicule doit tre en possession des autorisations et autres doc-
uments exigibles en vertu du present Accord et les presenter aux organes de contr6le com-
p~tents des Parties contractantes qui en font la demande.

Article 13

Sur la base de la r~ciprocit6, les v~hicules d'une Partie contractante affect~s au trans-
port de voyageurs et de marchandises (sauf les convois exceptionnels) dans le cadre du
present Accord sont exon~r~s de taxes et de paiements pour emprunter les axes routiers de
l'autre Partie contractante, A rexception des taxes et paiements pr6vus pour l'utilisation des
routes, des autoroutes, des ponts et des tunnels d p~age, d~s lors que ces redevances s'ap-
pliquent, notamment, aux v~hicules de cet autre Partie contractante.

Article 14

1. Dans le cadre des transports effectu6s en vertu du present Accord, sont exempt~s
des droits de douane, des taxes et du regime d'autorisation quand ils entrent sur le territoire
de l'autre Partie contractante :

a) Le carburant contenu dans les reservoirs pr~vus par le constructeur de chaque
module de v~hicule et lies technologiquement et structurellement au systbme d'alimentation
du moteur, ainsi que le carburant, contenu dans les r6servoirs install~s par le constructeur
de chaque module de remorque et de semi-remorque, qui est n~cessaire au fonctionnement
des syst~mes de chauffage et de r~frigration;

b) Les lubrifiants en quantit6 suffisante pour la duroe du transport;
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c) Les pices de rechange et loutillage import6s temporairement qui sont n~cessaires

au d6pannage du v6hicule pendant un transport international.

2. Les pieces de rechange et outils non utilis6s doivent tre r6export6s, tandis que les
pieces remplac6es sont r6export6es ou d6truites sous le contr6le des autorit6s douanires,
ou remises selon les modalit6s convenues sur le territoire de la Partie contractante in-
t6ress6e.

Article 15

Les propri6taires des v6hicules utilis6s pour le transport de voyageurs et de marchan-
dises vis6 dans le pr6sent Accord sont tenus de souscrire une assurance en responsabilit6
civile. Chaque v6hicule affect A ce type de transport est assur6 A I'avance par le transpor-
teur.

Article 16

1. Les contr61es frontaliers, douaniers et sanitaires s'effectuent conform6ment aux
dispositions des accords internationaux conclus par les Parties contractantes. Les questions
non vis6es par ces accords sont r6gles conform6ment aux dispositions de la 16gislation in-
terne de chaque Partie contractante.

2. Les contr6les frontaliers, sanitaires et douaniers des grands malades et des voy-
ageurs des lignes r6gulires d'autocar, ainsi que des animaux et des denr6es p6rissables,
s'effectuent sur une base prioritaire.

Article 17

1. Les transporteurs respectent les dispositions du pr6sent Accord, ainsi que celles de
la 16gislation nationale, y compris les rdgles de circulation routidre, de lautre Partie con-
tractante sur le territoire de laquelle se trouvent leurs v6hicules.

2. En cas d'infraction grave et r6p6tde commise par un transporteur sur le territoire
de l'autre Partie contractante, et sur la demande de celle-ci, les autorit6s comp6tentes de
l'ttat d'immatriculation du v6hicule peuvent prendre les mesures suivantes

a) Admonester le transporteur en infraction;

b) Suspendre temporairement ou interdire 'entr6e sur le territoire de la Partie con-
tractante oO l'infraction a td commise.

Les autoritds comp6tentes de l'autre Partie contractante sont inform6es des mesures
prises.

3. Les dispositions du pr6sent article sont sans pr6judice des sanctions qui peuvent
6tre impos6es aux transporteurs en vertu de la 16gislation nationale de I'1ttat sur le territoire
duquel linfraction a t6 commise.
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Article 18

Les questions qui ne sont pas vis~es par le present Accord ou par les accords interna-
tionaux conclus par les deux Parties contractantes sont r~gldes conformtment A la lgisla-
tion interne de chacune des Parties contractantes.

Article 19

1. Les autorit~s comp~tentes des Parties contractantes prennent les mesures n6ces-
saires d l'application du present Accord et 6changent tout renseignement utile. Elles s'infor-
ment mutuellement des modifications, ayant des effets sur cette application, apport~es A la
legislation de leur pays.

2. Les Parties contractantes r~glent tous les litiges portant sur l'interpr6tation et l'ap-
plication du present Accord par des n~gociations et des consultations.

3. Aux fins de lapplication du present Accord, il est cr6 une commission mixte com-
posse de repr~sentants des autorit~s comp~tentes de chaque Partie contractante. Les
reunions de la commission se tiennent A tour de r6le sur le territoire de chaque Partie con-
tractante.

Article 20

1. Le present Accord entre en vigueur dans un d~lai de 30jours A compter de la date
du dernier 6change par la voie diplomatique de notes par lesquelles les Parties contractantes
s'informent de l'ex~cution des procedures internes n~cessaires A l'entr~e en vigueur de I'Ac-
cord.

2. Le pr6sent Accord est valable pour une dur6e ind6termin6e. I1 restera en vigueur
pendant six mois A compter de la date A laquelle une des Parties contractantes fera connaitre
par la voie diplomatique A lautre Partie contractante son intention de le d6noncer.

3. L'Accord entre le Gouvernement du Royaume d'Espagne et le Gouvernement de
rUnion des Rpubliques socialistes sovi6tiques concernant le transport routier internation-
al, sign6 le 20 mai 1986 A Moscou, cesse de s'appliquer A l'gard du Royaume d'Espagne et
de la Fd6ration de Russie A compter de la date d'entr6e en vigueur du pr6sent Accord.

Fait A Moscou le 22 mai 2001 en deux exemplaires, l'un en langue espagnol et l'autre
en langue russe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Royaume d'Espagne:

RAMON DE MIGUEL Y EGEA

Pour le Gouvernement de la Fd~ration de Russie:

SEGUEI OTTOVICH FRANK
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[DUTCH TEXT - TEXTE NEERLANDAIS]

ZETELKAKKOORD
TUSSEN

HET KONINKRIJK BELGIE
EN

DE TOEZICHTROUDENDE AUTORITEIT VAN
DE EUROPESE VRIJHANDELSASSOCIATIE

HET KONINKRIJK BELGIE

en

DE TOEZICHTHOUDENDE AUTORITEIT VAN DE EUROPESE
VRIJHANDELSASSOCIATIE, hierna te noemen de TA/EVA,

Gelet op het Verdrag betreffende de Europese Economische
Ruimte, ondertekend op 2 mei 1992 te Porto en meer bepaald
artikel 108 van het Verdrag,

Gelet op de Overeenkomst, ondertekend op 2 mei 1992 te Porto,
tussen de EVA Lidstaten om een Toezichthoudende Autoriteit en
een Hof van Justitie op te richten,

Gelet op de beslissing om de TA/EVA in Brussel te vestigen,

Wensende een akkoord te sluiten ten einde het stelsel van
voorrechten en immuniteiten vast te stellen dat nodig is voor de
uitoefening van de taken van de TA/EVA in Belgid,

zijn overeengekomen wat volgt:
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HOOFDSTUK I

Voorrechten en imuniteiten van de TA/EVA

Artiel 1

De TA/EVA beeft de ruimste handelingsbevoegdheid die aan
rechtspersonen wordt toegekend. De goederen en activa die zij
uitsluitend voor de uitoefening van haar officidle werk-
zaamheden gebruikt, genieten immuniteit van rechtsmacht, beftalve
voor zover de TA/EVA er in een bijzonder geval uitdrukkelijX
afstand van heeft gedaan. Voor elke maatregel van
tenuitvoerlegging is een afzonderlijke verklaring van afstand
van immuniteit vereist.

Artikel 2

De gebouwen die de TA/EVA uitsluitend voor de uitoefening
van haar werkzaamheden gebruikt zijn onschendbaar.

Deze gebouwen mogen slechts met de toestemming van de
TA/EVA worden betreden.

Zodanige toestemming wordt geacht te zijn verkregen in
geval van brand of van een andere ramp die onmiddellijke
beschermende maatregelen vereisen.

Belgid neemt alle passende maatregelen ten einde te
beletten dat de gebouwen van de TA/EVA warden bezet of
beschadigd, dat de rust van de TA/EVA wordt verstoord of man
haar waardigheid tekort wordt gedaan.

Artikel 3

Behalve voor zover vereist in het kader van een onderzoek
naar aanleiding van een ongeval dat werd veroorzaakt door een
motorvoertuig toebehorend aan de TA/EVA of rijdend voor rekening
daarvan, of in geval van inbreuk op de reglementering inzake het
verkeer van motorvoertuigen of van ongevallen veroorzaakt door
zodanig voertuig, zijn de goederen en activa van de TA/EVA vrij
van elke vorm van vordering, verbeurdverklaring, sequester en
elke vorm van beslag- of dwangmaatregel, zelfs indien het
maatregelen betreft in bet kader van de landsverdediging of het
openbaar nut.

Mocht onteigening voor zodanige doeleinden noodzakelijk
zijn, dan worden alle passende maatregelen getroffen om te
voorkomen dat de werkzaamheden van de TA/EVA er door warden
gehinderd en wordt onverwijid een toereikende schadeloosstelling
betaald.
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Belgid helpt bij de installatie of herinstallatie van de
TA/EVA.

Artikel 4

Het archief van de TA/EVA en in het algemeen alle
documenten, die de TA/EVA toebehoren of die zij of een van haar
ambtenaren in bezit heeft, zijn onschendbaar, waar zij zich ook
bevinden.

Artikel 5

1. De TA/EVA mag deviezen bezitten en rekeningen hebben
in alle valuta voor zover dat nodig is voor de uitoefening
van de werkzaamheden die met haar doelstellingen verband
houden.

2. Belgi8 verbindt zich ertoe de TA/EVA de nodige
machtigingen te verlenen om, met inachtneming van de
voorwaarden gesteld door 'a lands desbetreffende
voorschriften en van de geldende internationale
overeenkomsten, alle transacties te verrichten waartoe de
oprichting en de werkzaamheden van de TA/EVA aanleiding
geven. Hieronder zijn ook begrepen het uitschrijven van
leningen en de dienst van de leningen wanneer Belgid
machtiging heeft verleend voor de uitschrijving van deze
leningen.

Artikel 6

De TA/EVA, haar activa, inkomsten en andere goederen zijn
vrijgesteld van alle directe belastingen.

Artikel 7

Wanneer de TA/EVA belangrijke aankopen van onroerende of
roerende goederen verricht of belangrijke diensten laat
verrichten die onontbeerlijk zijn voor de uitoefening van haar
officidle werkzaamheden en wanneer in de prijs daarvan indirecte
rechten of belastingen op de verkoop zijn inbegrepen, worden
telkenmale dit mogelijk is passende maatregelen genomen met het
oog op vrijstelling of terugbetaling van zodanige belastingen of
rechten.
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Artikel 8

Onverminderd de verplichtingen die voor Belgid uit de
communautaire regelgeving voortvloeien en onverminderd de
toepassing van prohibitieve of restrictieve wetten en
voorschriften met betrekking tot de openbare orde en veiligheid,
de volksgezondheid of de openbare zedelijkheid, kan de TA/EVA
alle goederen en publicaties invoeren die bestemd zijn om in bet
kader van haar officiele werkzaamheden te warden gebruikt.

Artikel 9

De TA/EVA is vrijgesteld van alle landelijke, gewestelijke
en lokale indirecte belastingen met betrekking tot.goederen die
in het kader van haar officidle werkzaamheden door haar zelf of
in haar naam warden ingevoerd, aangekocht of uitgevoerd.

Artikel 10

De TA/EVA is vrijgesteld van alle landelijke, gewestelijke
en lokale indirecte belastingen met betrekking tot de offici~le
publicaties die voor haar zijn bestemd of die zij naar het
buitenland zendt.

Artikel 11

Goederen die aan de TA/EVA toebehoren mogen in Belgie niet
warden overgedragen, tenzij dit gebeurt onder de voorwaarden die
door de Belgische wetten en reglementen zijn voorgeschreven.

Artikel 12

De TA/EVA onthoudt er zich van am vrijstelling van
belastingen, heffingen of rechten te vragen die niets anders
zijn dan een vergoeding voor verleende diensten van openbaar
nut.

Artikel 13

Belgid waarborgt de vrijheid van communicatie voor de
TA/EVA voor haar officidle doeleinden.

De officidle briefwisseling van de TA/EVA is onschendbaar.
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Hoofdstuk II

vertegenwoordigers die aan de werkzaamheden van de TA/EVA
deelnemen

Artikel 14

Vertegenwoordigers van de Staten die Partij zijn bij de
EVA-Overeenkomst, die aan de werkzaamheden van de TA/EVA
deelnemen, hun adviseurs en technische deakundigen, alamede de
ambtenaren van de TA/EVA die in het buitenland verblijven en
aldaar hun hoofdbezigheid uitoefenen, genieten tijdens de
uitoefening van bun functies de gebruikelijke voorrechten,
immuniteiten of faciliteiten.

Hoofdstuk III

Status van het Personeel

Artikel 15

Het hoofd van het TA/EVA-kantoor in Belgid en zijn adjunct
genieten de diplomatieke voorrechten en immuniteiten.

Artikel 16

1. Alle ambtenaren van de TA/EVA:

a) genieten vrijstelling van iedere belasting op de sala-
rissen, emolumenten en vergoedingen welke hun door de
TA/EVA worden uitgekeerd en zulks met ingang van de
dag waarop deze inkomsten aan een belasting ten bate
van de TA/EVA zijn onderworpen, ,. De bedoelde
vrijstelling wordt met ingang van de datum van
inwerkingtreding van deze overeenkomst toegekend als
voor 31 december 1994 een belasting ten bate van de
TA/EVA wordt ingevoerd.

Belgid behoudt zich de mogelijkheid voor deze
salarissen, emolumenten en vergoedingen in aanmerking
te nemen bij de berekening van de belasting die wordt
geheven op de belastbare inkonsten die de begunstigden
uit andere bronnen verkrijgen.

b) genieten met betrekking tot de monetaire of wissel-
voorschriften de faciliteiten die aan de ambtenaren
van internationale organisaties worden toegekend.
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2. De ambtenaren van de TA/EVA die niet de in artikel 15 be-
doelde voorrechten en immuniteiten hebben genieten:

a) oak na het bedindigen van hun functie, immuniteit van
rechtsmacht met betrekking tot handelingen, waaronder
begrepen hun gesproken en geschreven woorden, door hen
in de uitoefening van hun officidle functie gesteld;

b) onschendbaarheid van al hun offici~le papieren en
documenten;

3. De ambtenaren van de TA/EVA, evenals de gezinsleden te
bunnen laste, zijn vrijgesteld van maatregelen die de
immigratie beperken en van formaliteiten inzake
vreemdelingenregistratie.

4. De TA/EVA meldt de aankomst en het vertrek van zijn ambte-
naren aan het Ministerie van Buitenlandse Zaken. De TA/EVA
deelt eveneens onderstaande gegevens mee omtrent zijn
ambtenaren:

1. naam en voornaam
2. plaats en datum van geboorte
3. geslacht
4. nationaliteit
5. hoofdverblijfplaats (gemeente, straat en nummer)
6. burgerlijke staat
7. samenstelling van het gezin

Van wijzigingen aan deze gegevens wordt maandelijks
mededeling gedaan. De ambtenaren en de gezinsleden te
hunnen laste hebben recht op een speciale identiteitskaart.

Artikel 17

De bepalingen van artikel 16.1.a) zijn niet van toepassing
op de pensioenen en renten die de TA/EVA aan haar gewezen
ambtenaren in Belgie of aan hun rechthebbenden uitkeert, en
evenmin op de salarissen, emolumenten en vergoedingen die de
TA/EVA aan haar plaatselijke medewerkers uitbetaalt.

Artikel 18

De ambtenaren van de TA/EVA die in Belgid geen andere op
gewin gerichte activiteit uitoefenen dan die welke hun functie
bij de TA/EVA meebrengt, alsmede de gezinsleden te hunnen laste
die in Belgid geen op gewin gerichte priv6- bezigheid hebben,
vallen niet onder de Belgische wetgeving inzake de
tewerkstelling van vreemde arbeidskrachten en de uitoefening
door vreemdelingen van een zelfstandige beroepsactiviteit.
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Artikel 19

1. De ambtenaren van de TA/EVA, die in Belgie geen andere op
gewin gerichte activiteit uitoefenen dan die welke uit hun
functie voortvloeit, zijn aangesloten bij bet stelsel van
sociale zekerheid dat van toepassing is op de ambtenaren
van de TA/EVA-zetel, overeenkomstig de bepalingen van dit
stelsel.

2. De TA/EVA zorgt ervoor dat de ambtenaren die niet door het
stelsel van sociale zekerheid van de TA/EVA zelf zijn
gedekt bij bet Belgische stelsel van sociale zekerheid
worden aangesloten.

3. De TA/EVA verbindt er zich toe de ambtenaren die in Belgid
hun functie uitoefenen en die bij het stelsel van sociale
zekerheid van de TA/EVA zijn aangesloten, voordelen toe te
kennen die gelijk staan met die waarin de Belgische so-
ciale zekerheid voorziet.

4. Belgid kan van de TA/EVA de terugbetaling vorderen van alle
kosten, veroorzaakt door enige vorm van sociale bijstand,
die zij aan de ambtenaren van de TA/EVA die zijn
aangesloten bij het stelsel van sociale zekerheid dat van
toepassing is op de ambtenaren van de TA/EVA-zetel, mocht
hebben verleend.

Artikel 20

1. onverminderd de verplichtingen welke voor Belgid uit de
bepalingen van bet Verdrag tot oprichting van de Europese
Economische Gemeenschap voortvloeien en onverminderd de
toepassing van de wetten en voorschriften, hebben de
ambtenaren van de TA/EVA het recht, binnen twaalf maanden
volgend op het tijdstip waarop zij hun functie in Belgie
voor bet eerst opnemen, meubelen en een motorvoertuig voor
peraoonlijk gebruik vrij van belasting op de toegevoegde
waarde in te voeren of alhier san te kopen.

2. De Minister van Financitn van de Belgische Regering bepaalt
het kader en de voorwaarden voor de toepassing van -dit
artikel.

Artikel 21

Belgid is er niet toe gehouden de in dit Akkoord
vastgelegde voordelen, voorrechten en immuniteiten, behalve die
waarin artikel 16.1.a) voorziet, aan eigen onderdanen of
permanente verblijfhouders toe te kennen.
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zij genieten evenwel immuniteit van rechtsmacht met be-
trekking tot handelingen, waaronder begrepen hun gesproken en
geschreven woorden, die door hen in de uitoefening van hun
functie warden gesteld.

HOOFDSTUK IV

Algemene bepalingen

Artikel 22

De voorrechten en immuniteiten warden aan de ambtenaren
uitsluitend in het belang van de TA/EVA en niet in hun
persoonlijk voordeel toegekend. De Voorzitter van de TA/EVA
heeft het recht en de plicht de immuniteit op te heffen in alle
gevallen waarin de immunitelt de rechtsgang belemmert en de
opheffing ervan de belangen van de TA/EVA niet schaadt.

Artikel 23

Belgid behoudt zich het recht voor alle nuttige
voorzorgsmaatregelen te treffen die Is lands veiligheid vereist.

Artikel 24

De in artikel 16 bedoelde personen genieten geen immuniteit
van rechtsmacht in geval van inbreuken op de reglementering
inzake het verkeer van motorvoertuigen of schade veroorzaakt
door een motorvoertuig.

Artikel 25

De TA/EVA en de ambtenaren van de TA/EVA dienen zich te
richten naar alle verplichtingen die opgelegd warden in de
Belgische wetten en voorschriften met betrekking tot de
burgerrechtelijke aansprakelijkheidsverzekering in verband met
bet gebruik van motorvoertuigen.
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Artikel 26

De ambtenaren van de TA/EVA werken te allen tijde samen met
de bevoegde Belgische autoriteiten ten einde een goede
rechtsbedeling te bevorderen, de naleving van de
politievoorschriften te verzekeren, aismede ieder misbruik van
de in dit Akkoord bedoelde voorrechten, immuniteiten en
faciliteiten aanleiding zouden kunnen geven, te voorkomen.

Artikel 27

V66r de iste maart van elk jaar doet de TA/EVA aan alle
begunstigden een fiche toekomen waarop behalve hun naam en adres
het bedrag van de salarissen, emolumenten, vergoedingen,
pensioenen of renten staan aangegeven die zij hun in het
voorbije jaar heeft uitbetaald. De fiche dient eveneens het
bedrag te vermelden van de belasting die ten bate van de TA/EVA
op de salarissen, emolumenten en vergoedingen wordt geheven.

V66r voorvermelde datum doet de TA/EVA een dubbel van de
fiches aan de bevoegde Belgische fiscale administratie toekomen.

Artikel 28

De TA/EVA, de ambtenaren en de lokale medewerkers dienen de
Belgische wetten en voorschriften in acht te nemen.

Artikel 29

Belgid is door de werkzaamheden van de TA/EVA op zijn
grondgebied niet internationaal aansprakelijk voor enig handelen
of verzuim van de TA/EVA of van enige handeling die de
ambtenaren in het kader van hun functie hebben gesteld of hebben
nagelaten.

Artikel 30

1. Elk meningsverschil betreffende de toepassing of
interpretatie van dit Akkoord, dat niet door directe
onderhandelingen tussen de Partijen kon worden geregeld,
kan door elk van beide Partijen worden voorgelegd aan een
uit drie leden bestaand Scheidsgerecht.

2. De Belgische regering en de TA/EVA wijzen voor het

Scheidsgerecht elk ddn lid aan.

3. De aldus aangewezen leden kiezen hun voorzitter.

4. Indien er tussen de leden geen eensgezindheid bestaat
omtrent de keuze van de Voorzitter, wordt deze op verzoek
van de leden van het Scheidsgerecht aangewezen door de
Voorzitter van het Internationaal Gerechtshof.
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5. Een zaak wordt bij het Scheidsgerecht aanhangig gemaakt
doordat een der Partijen een daartoe strekkend
verzoekschrift indient.

6. Het Scheidsgerecht stelt zijn eigen procedure vast.

HOOFDSTUK V

slotbepalingen

Artikel 31

Elk van beide Partijen stelt de andere Partij ervan in
kennis dat aan de in haar wetgeving vereiste procedures voor de
inwerkingtreding van dit Akkoord is voldaan.

Het Akkoord blijft van kracht hetzij voor de
geldigheidsduur van het Verdrag betreffende de Europese
Economische ruimte, hetzij tot na het verstrijken van een
termijn van dn jaar te rekenen vanaf de datum waarop dn der
Partijen de andere in kennis heeft gesteld van haar voornemen
het Akkoord te bedindigen.

TEN BLIJKE WAARVAN de onderscheiden gevolmachtigen van de
TA/EVA en van Belgid dit Akkoord hebben ondertekend.

GEDAAN te Brussel, op 22 december 1994 , in tweevoud,
in de Nederlandse, de Franse en de Engelse taal, zijnde de drie
teksten gelijkelijk rechtsgeldig.

VOOR HET KONINKRIJK
BELGIE

Frank VANDENBROUCKE
Minister

van Buitenlandse Zaken

VOOR DE TOEZICHTHOUDENDE
AUTORITEIT VAN DE TA/EVA

Knut ALMESTAD
Voorzitter
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE KINGDOM OF BELGIUM AND THE SUR-
VEILLANCE AUTHORITY OF THE EUROPEAN FREE TRADE ASSOCI-
ATION

The Kingdom of Belgium and

The Surveillance Authority of the European Free Trade Association, hereinafter re-
ferred to as EFTA/SA,

Having regard to the Agreement on the European Economic Area, signed on 2nd May
1992 in Porto, and in particular article 108 of the treaty,

Having regard to the Agreement between the EFTA States on the establishment of a
Surveillance Authority and a Court of Justice, signed on 2nd May 1992 in Porto,

Having regard to the decision to establish the EFTA/SA in Brussels,

Desirous to conclude an Agreement defining the privileges and immunities necessary
for the exercise of the functions of EFTA/SA in Belgium,

Have agreed as follows:

Chapter I

Privileges and immunities of EFTAISA

Article I

EFTA/SA shall possess the widest juridical personality accorded to legal persons. Its
property and assets, used exclusively for the exercise of its official functions, shall enjoy
immunity from jurisdiction, except insofar as it has expressly waived such immunity in a
particular case. A separate waiver is necessary for each measure of enforcement.

Article 2

The premises used for the exercise of the official functions of EFTA/SA shall be invi-
olable.

The consent of EFTA/SA shall be required for access to its premises.

However, this consent shall be presumed to have been given in the case of fire or an-
other incident requiring immediate protective measures.

Belgium shall take all appropriate measures to prevent the premises of EFTA/SA from
being occupied or damaged, the peace of EFTA/SA being disturbed or its dignity dimin-
ished.
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Article 3

Except to the extent that a measure is necessary for investigations which may be called
for following an accident caused by a vehicle belonging to EFTA/SA or being used on its
behalf, or in the case of infringement of traffic rules or accidents caused by that vehicle, the
property and assets of EFTA/SA shall not be subject to any kind of requisition, confisca-
tion, seizure or other form of interference, even for the purpose of national defence or in
the public interest.

Should an expropriation be necessary for these purposes, all appropriate measures
shall be taken in order to prevent any obstacle to the functioning of EFTA/SA and to ensure
that a prompt and adequate indemnity be awarded to it.

Belgium shall accord its assistance for the installation or reinstallation of EFTA/SA.

Article 4

The archives of EFTA/SA and, in general, all the documents belonging to EFTA/SA
or held by it or by one of its officials shall be inviolable wherever located.

Article 5

1. EFTA/SA may hold funds, and keep accounts, in all currencies, to the extent neces-
sary for the execution of operations corresponding to its objectives.

2. Belgium undertakes to accord to EFTA/SA the authorization necessary to realize,
according to the modalities laid down in national rules and international agreements, any
transfer of funds in connection with the establishment and activities of EFTA/SA, including
the issuing of loans if this has been authorized by Belgium.

Article 6

EFTA/SA, its assets, income and other property shall be exempt from all direct taxes.

Article 7

When EFTA/SA makes sizeable purchases of immovable or movable property or has
sizeable work, strictly necessary for the exercise of its official activities, carried out for it,
and when the price thereof includes indirect taxes or purchase tax, appropriate measures
shall be taken, whenever possible, to deduct or reimburse the amount of these taxes.

Article 8

Without prejudice to the obligations incumbent on Belgium under Community law and
the application of rules and regulations of a prohibitive or restrictive character concerning
public order or security, public health or morality, EFTA/SA shall be allowed to import all
property and publications for its official use.
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Article 9

EFTA/SA shall be exempt from all indirect national, regional, communal or local taxes
including the import duties in relation to property imported, acquired or exported by it or
in its name for its official use.

Article 10

EFTA/SA shall be exempt from all indirect national, regional, communal or local taxes
in relation to official publications which are addressed to it or sent abroad by it.

Article 11

Property belonging to EFTA/SA shall not be transferred in Belgium, except under con-
ditions laid down by Belgian Law.

Article 12

EFTA/SA shall not request exemption from taxes and charges that constitute merely
the remuneration for the provision of services by the public utilities.

Article 13

Belgium guarantees EFTA/SA freedom of communication for its official purposes.

The official correspondence of EFTA/SA shall be inviolable.

Chapter 1I.

Representatives participating in the work of EFTA/SA

Article 14

The representatives of the States Parties to the Agreement on the European Economic
Area participating in the work of EFTA/SA, their advisers and technical experts as well as
the officials of EFTA/SA residing or having their centre of activity outside Belgium, shall
enjoy the customary privileges, immunities and facilities during the exercise of their duties.
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Chapter III.

Statute of the staff

Article 15

The Head of the EFTA/SA office in Brussels and his Deputy shall enjoy diplomatic
privileges and immunities.

Article 16

All the officials of EFTA/SA shall enjoy:

(a) exemption from all taxes on the salaries, emoluments and indemnities paid to them
by EFTA/SA, from the day when this income is subject to a tax in favour of EFTA/SA, pro-
vided that Belgium recognizes the internal tax system.

This exemption shall be granted from the date of entry into force of this Agreement if
a tax in favour of EFTA/SA is introduced before 31 December 1994.

Belgium reserves the possibility of taking these salaries, emoluments and indemnities
into account for the purpose of determining the amount of tax payable on income from oth-
er sources;

(b) the facilities granted to officials of international organizations in respect of mone-
tary or exchange regulations.

2. The officials of EFTA/SA who do not enjoy the privileges and immunities of Article
15 shall enjoy:

(a) immunity from legal process in respect of acts carried out by them in the perfor-
mance of their official duties, including words spoken or written; this immunity shall con-
tinue even after the completion of their functions;

(b) inviolability for all their official papers and documents.

3. The officials of EFTA/SA as well as the dependant members of their families shall
not be subject to rules limiting immigration, or to the registration formalities applied to
aliens.

4. EFTA/SA shall notify the arrival and departure of its officials to the Ministry of For-
eign Affairs. EFTA/SA shall also notify the information specified hereafter in respect of its
officials:

1. name and forename 2. place and date of birth 3. sex 4. nationality 5. principal resi-
dence (Commune, street, No.) 6. civil status 7. composition of household.

Any changes concerning that information shall be notified monthly. The officials and
dependant members of their families shall have the right to a special identity card.
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Article 17

The provisions of Article 16(l)(a) are not applicable to pensions paid by EFTA/SA to
former officials in Belgium or to holders of those rights, or to salaries, emoluments and in-
demnities paid by EFTA/SA to its local agents.

Article 18

The officials of EFTA/SA who do not exercise any gainful occupation in Belgium oth-
er than the one resulting from their functions in EFTA/SA, as well as their dependant family
members who do not exercise any private gainful occupation in Belgium, are not subject to
Belgian legislation in the field of foreign labour and in the field of independent professional
activities of foreigners.

Article 19

1. The officials of EFTA/SA who do not exercise any gainful occupation in Belgium
other than the one requested by their official functions shall be affiliated to the social secu-
rity system applicable to the officials of the Headquarters of EFTA/SA, according to the
rules of this system.

2. EFTA/SA shall ensure the affiliation to the Belgian social security system of those
officials who are not covered by the social security system provided by EFTA/SA itself.

3. EFTA/SA undertakes to guarantee to those officials exercising their functions in
Belgium and affiliated to the social security system of EFTA/SA, benefits equal to those
provided for by the Belgian system of social security.

4. Belgium may obtain from EFTA/SA the reimbursement of the costs occurred for
any assistance of a social character it may provide to those officials of EFTA/SA affiliated
to the social security system applicable to officials of the Headquarters of EFTA/SA.

Article 20

1. Without prejudice to the obligations incumbent upon Belgium arising from the pro-
visions of the Treaty establishing the European Economic Community and the application
of legal provisions, the officials of EFTA/SA enjoy the right, during a period of twelve
months following their first taking up employment in Belgium, to import or acquire, free
of duties, furniture and a car for their personal use.

2. The Minister of Finance of the Government of Belgium shall determine the limits
on and conditions of the application of the present Article.

Article 21

Belgium is not required to accord to its own nationals or permanent residents the ad-
vantages, benefits, privileges and immunities, with the exception of those mentioned in Ar-
ticle 16. l.(a) of this Agreement.
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However, they shall enjoy immunity from jurisdiction for acts carried out in the per-
formance of their official duties, including words spoken and written.

Chapter IV.

General provisions

Article 22

The above privileges and immunities are accorded to officials solely in the interests of

EFTA/SA and not for their personal benefit. The President of EFTA/SA shall have the right
and duty to waive immunity in all cases where this immunity would hinder the course of
justice and where it is possible to waive such immunity without prejudice to the interests
of EFTA/SA.

Article 23

Belgium shall reserve the right to take all appropriate measures in the interests of its

own security.

Article 24

The persons mentioned in Article 16 shall not enjoy any immunity from jurisdiction in

the case of infringement of regulations concerning the circulation of motor vehicles or dam-
age caused by such vehicles.

Article 25

EFTA/SA and the officials of EFTA/SA in Belgium are required to comply with all
obligations imposed by Belgian Law with respect to civil liability insurance for the use of
motor vehicles.

Article 26

The officials of EFTA/SA shall co-operate at all times with the competent Belgian au-
thorities with a view to facilitating the administration ofjustice, to ensuring the observance
of police regulations and to preventing any abuse of privileges, immunities and facilities
provided for in the present Agreement.

Article 27

EFTA/SA shall provide all beneficiaries before the first of March of every year with a
certificate mentioning their name and address as well as the amount of the salaries, emolu-
ments, indemnities, pensions or annuities paid during the previous year. With regard to sal-
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ary, emoluments and indemnities subject to tax in favour of the EFTA/SA, the statement
shall also mention the amount of this tax.

A certificate duplicate shall be handed over directly by EFTA/SA before the same date
to the competent Belgian fiscal administration.

Article 28

EFTA/SA, its officials and its local agents shall be required to respect Belgian Law.

Article 29

Belgium shall not, on account of EFTA/SA's activities on its territory, assume any in-
ternational responsibility for the acts or omissions of EFTA/SA or for those of its officials
in their particular fields.

Article 30

1. Any difference of opinion concerning the application or interpretation of this Agree-
ment which cannot be settled by direct consultations between the Parties may be referred
by either Party to an arbitration tribunal composed of three members.

2. The Belgian Government and EFTA/SA shall each designate one member of the ar-
bitration tribunal.

3. The members so designated shall choose their President.
4. In the case of disagreement between the members with regard to the choice of the

President, the latter shall be designated by the President of the International Court of Jus-
tice, at the request of the members of the arbitration tribunal.

5. The arbitration tribunal shall be seized on the request of either Party.

6. The arbitration tribunal shall lay down its own procedure.

Chapter V.

Final provisions

Article 31

Each Party shall notify the other when it has complied with the procedures required by
its legislation or statutes for the entry into force of the present Agreement.

The Agreement shall remain in force either during the period of the validity of the
Agreement on the European Economic Area or until the expiry of a period of one year cal-
culated from the date when one Party informs the other Party of its intention to withdraw
from the Agreement.
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In witness whereof, the respective representatives of Belgium and EFTA/SA have
signed the present Agreement.

Done at Brussels, this 22nd day of December 1994, in the English, French and Dutch
languages, all three languages being equally authentic.

For the Kingdom of Belgium:

FRANK VANDENBROUCKE

Minister of Foreign Affairs

For the EFTA Surveillance:

KNUT ALMESTAD

President



Volume 2184, 1-38502

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS ]

ACCORD DE SIEGE ENTRE LE ROYAUME DE BELGIQUE ET L'AU-
TORITE DE SURVEILLANCE DE L'ASSOCIATION EUROPEENNE DE
LIBRE ECHANGE

Le Royaume de Belgique

et

L'Autorit6 de Surveillance de l'Association Europ~enne de Libre Echange, ci-apr~s
d6nomm6e I'AS/AELE,

Consid6rant laccord sur lEspace Economique Europ~en, sign6 le 2 mai 1992 A Porto,
et plus pr6cis6ment larticle 108 du trait6,

Vu laccord entre les Etats membres de 'AELE sur l'6tablissement d'une Autorit6 de
Surveillance et d'une Cour de Justice, sign6 d Porto le 2 mai 1992,

Vu la d6cision d'installer IAS/AELE A Bruxelles,

D~sireux de conclure un accord en vue de pr6ciser le r6gime des privilkges et immu-
nit6s n6cessaire A l'exercice des fonctions de IAS/AELE en Belgique,

Sont convenus de ce qui suit :

Chapitre .

Privikges et immunits de l'AS/AELE

Article 1

L'AS/AELE est dot6e de la capacit6 juridique la plus large reconnue aux personnes
morales. Ses biens et avoirs utilis6s exclusivement pour l'exercice des fonctions officielles
jouissent de l'immunit6 dejuridiction, saufdans la mesure off IAS/AELE y a express6ment
renonc6 dans un cas particulier. Une renonciation distincte est n~cessaire pour toute mesure
d'ex6cution.

Article 2

Les locaux utilis6s exclusivement pour 'exercice des fonctions de IAS/AELE sont in-
violables.

Le consentement de 'AS/AELE est requis pour l'acc~s A ses bureaux.

Toutefois, ce consentement est pr6sum6 acquis en cas d'incendie ou autre sinistre ex-
igeant des' mesures de protection imm6diates.

La Belgique prendra toutes mesures appropri6es afin d'empcher que les locaux de
I'AS/AELE soient envahis ou endommag6s, la paix de lAS/AELE troubl~e ou sa dignit6
amoindrie.
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Article 3

Saufdans la mesure n6cessaire aux enqu&es auxquelles un accident causd par un v~h-
icule automobile appartenant A ladite AS/AELE ou circulant pour son compte peut donner
lieu, ou en cas d'infraction i la r6glementation de la circulation automobile ou d'accidents
caus6s par un tel v6hicule, les biens et avoirs de lAS/AELE ne peuvent faire lobjet d'au-
cune forme de requisition, confiscation, s6questre et autre forme de saisie ou de contrainte,
meme A des fins de d6fense nationale ou d'utilit6 publique.

Si une expropriation 6tait n6cessaire A ces m~mes fins, toutes dispositions appropri6es
seraient prises afin d'empecher qu'il soit mis obstacle A l'exercice des fonctions de lAS/
AELE et une indemnit6 prompte et ad6quate lui serait vers~e.

La Belgique accordera son assistance pour permettre l'installation ou la r6installation
de I'AS/AELE.

Article 4

Les archives de I'AS/AELE et, d'une mani~re g6ndrale, tous les documents appartenant
A FAS/AELE ou d6tenus par elle ou par lun de ses fonctionnaires sont inviolables, en
quelque endroit qu'ils se trouvent.

Article 5

1. L'AS/AELE peut ddtenir toutes devises et avoir des comptes en toutes monnaies
dans la mesure n6cessaire A l'ex6cution des op6rations r6pondant A son objet.

2. La Belgique s'engage A lui accorder les autorisations necessaires pour effectuer, sui-
vant les modalit6s pr6vues dans les r~glements nationaux et accords internationaux appli-
cables, tous les mouvements de fonds auxquels donneront lieu la constitution et l'activit6
de IAS/AELE y compris l'mission et le service des emprunts lorsque l'mission de ces
derniers aura 6 autoris6e par la Belgique.

Article 6

L'AS/AELE, ses avoirs, revenus et autres biens sont exon6r6s de tous imp6ts directs.

Article 7

Lorsque I'AS/AELE effectue des achats importants de biens immobiliers ou mobiliers
ou fait ex6cuter des prestations importantes, strictement n6cessaires pour l'exercice de ses
activit6s officielles et dont le prix comprend des droits indirects ou des taxes A la vente, des
dispositions appropri6es sont prises chaque fois qu'il est possible en vue de la remise ou du
remboursement du montant de ces droits et taxes.
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Article 8

Sans pr6judice des obligations qui d6coulent pour la Belgique des dispositions com-
munautaires et de l'application des dispositions 16gales ou r6glementaires, prohibitives ou
restrictives concernant l'ordre ou la s6curit6 publics, la sant6 ou la moralit6 publiques,
L'AS/AELE peut importer tous biens et publications destin6s A son usage officiel.

Article 9

L'AS/AELE est exon6r~e de tous imp6ts indirects nationaux, r6gionaux et locaux d
l'gard des biens import6s, acquis ou export6s par elle ou en son nom pour son usage offi-
ciel.

Article 10

L'AS/AELE est exon6r6e de tous imp6ts indirects nationaux, r6gionaux et locaux A
l'6gard des publications officielles qui lui sont destin6es ou qu'elle envoie A l'tranger.

Article 11

Les biens appartenant A I'AS/AELE ne peuvent tre c6d6s en Belgique, A moins que ce
ne soit A des conditions prescrites par les lois et rdglements beiges.

Article 12

L'AS/AELE ne demandera pas l'exondration des imp6ts, taxes ou droits qui ne constit-
uent que la simple r6mun6ration de services d'utilit6 publique.

Article 13

La Belgique garantit la libert6 de communication de lAS/AELE pour ses fins offi-
cielles.

La correspondance officielle de I'AS/AELE est inviolable.

Chapitre II

Repr~sentants participant aux travaux de l'AS/AELE

Article 14

Les repr6sentants des Etats parties A la Convention Espace Economique Europ6enne
participant aux travaux de IAS/AELE, leurs conseillers et experts techniques, ainsi que les
fonctionnaires de I'AS/AELE r6sidant et ayant leur centre d'activit6 i l'Atranger, jouissent,
pendant lexercice de leurs fonctions, des privildges, immunit6s ou facilit6s d'usage.
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Chapitre III

Statut du Personnel

Article 15

Le chef du bureau de lAS/AELE en Belgique, et son adjoint, b~n~ficient des privilges
et immunit~s diplomatiques.

Article 16

1. Tous les fonctionnaires de lAS/AELE b~n~ficient de:

a) 'exon~ration de tout imp6t sur les traitements, 6moluments et indemnit~s qui leur
sont verses par lAS/AELE et ce A compter du jour ohf ces revenus seront soumis A un imp6t
au profit de I'AS/AELE, sous reserve de reconnaissance par la Belgique du systbme d'imp6t
interne. L'exon~ration vis~e est attribute A partir de la date de l'entr~e en vigueur de l'Ac-
cord, si un imp6t au profit de lAS/AELE est introduit avant le 31 d~cembre 1994.

La Belgique se reserve la possibilit6 de faire 6tat de ces traitements, 6moluments et in-
demnit~s pour le calcul du montant de l'imp6t A percevoir sur les revenus imposables des
b6n~ficiaires provenant d'autres sources.

b) des facilit~s reconnues aux fonctionnaires des organisations internationales en ce
qui concerne les r~glementations mon~taires ou de change;

2. Les fonctionnaires de IAS/AELE qui ne b~n~ficient pas des privileges et immunit~s
de rarticle 15, b~n~ficient de :

a) 'immunit6 de juridiction pour les actes accomplis en leur qualit6 officielle, y com-
pris leurs paroles et 6crits, cette immunit6 persistant apr~s la cessation de leurs fonctions;

b) l'inviolabilit6 pour tous leurs papiers et documents officiels;

3. Les fonctionnaires de lAS/AELE ainsi que les membres de leur famille A leur charge
ne sont pas soumis aux dispositions limitant limmigration ni aux formalit~s d'enregistre-
ment des 6trangers;

4. L'AS/AELE notifie l'arriv~e et le depart de ses fonctionnaires au Ministre des Af-
faires Etrang~res. L'AS/AELE notifie 6galement les renseignements sp~cifi~s ci-aprbs au
sujet de ses fonctionnaires

1. nom et pr6nom.

2. lieu et date de naissance.

3. sexe.
4. nationalit6.

5. residence principale (commune, rue, num6ro).

6. 6tat civil.

7. composition du m~nage.
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Les modifications apport~es A ces renseignements seront notifides mensuellement. Les
fonctionnaires et les membres de la famille charge auront droit A une carte d'identit6 spd-
ciale.

Article 17

Les dispositions de 'article 16. 1. a), ne s'appliquent ni aux pensions et rentes vers~es
par rAS/AELE A ses anciens fonctionnaires en Belgique ou A leurs ayants droit, ni aux
traitements, 6moluments et indemnit6s verses par lAS/AELE A ses agents locaux.

Article 18

Les fonctionnaires de IAS/AELE qui n'exercent en Belgique aucune autre activit6 lu-
crative que celle rdsultant de leurs fonctions aupr~s de IAS/AELE, de meme que les mem-
bres de leur famille A leur charge et n'exergant en Belgique aucune occupation priv6e de
caractre lucratif, ne sont pas soumis A la legislation beige en matire d'emploi de la main-
d'oeuvre 6trang~re et en matire d'exercice par les 6trangers des activit6s professionnelles
indfpendantes.

Article 19

1. Les fonctionnaires de I'AS/AELE qui nexercent en Belgique aucune autre occupa-
tion de caract&re lucratif que celle requise par leurs fonctions sont affili6es au regime de
s~curit6 sociale applicable aux fonctionnaires du siege de lAS/AELE selon les r~gles de ce
regime.

2. L'AS/AELE assurera l'affiliation au r6gime de s6curit6 sociale beige des fonction-
naires qui ne sont pas couverts par la protection sociale pr~vue par lAS/AELE elle-m~me.

3. LAS/AELE s'engage A garantir aux fonctionnaires en fonction en Belgique qui sont
affili~s A ce regime de s~curit6 sociale AS/AELE des avantages 6quivalant A ceux pr~vus
par le regime beige de s6curit6 sociale.

4. La Belgique peut obtenir de IAS/AELE le remboursement des frais occasionn~s
pour toute assistance de caract~re social qu'elle serait amende A fournir aux fonctionnaires
de IAS/AELE qui sont affili~s au r6gime de s6curit6 sociale applicable aux fonctionnaires
du siege de I'AS/AELE.

Article 20

1. Sans prejudice des obligations qui d6coulent pour la Belgique des dispositions du
Trait6 instituant la Communaut6 6conomique europ6enne et de l'application des disposi-
tions lgales ou r~glementaires, les fonctionnaires de IAS/AELE jouissent du droit, pen-
dant la p6riode de douze mois suivant leur premiere prise de fonctions en Belgique,
d'importer ou d'acqu~rir dans le pays, en franchise de la taxe sur la valeur ajout~e, les meu-
bles meublants et une voiture automobile destinds A leur usage personnel.
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2. Le Ministre des Finances du Gouvernement belge fixe les limites et les conditions
d'application du pr6sent article.

Article 21

La Belgique nest pas tenue d'accorder A ses propres ressortissants ou r6sidents perma-
nents les avantages, privilkges et immunit6s, A l'exception de ceux mentionn6s A larticle 16.
1. a) du present Accord.

Toutefois, its b~n6ficieront de l'immunit6 de juridiction pour les actes accomplis en
leur qualit6 officielle, y compris leurs paroles et 6crits.

Chapitre IV.

Dispositions g~nrales

Article 22

Les privileges et immunit6s sont accord~s aux fonctionnaires uniquement dans l'intrt
de I'AS/AELE et non A leur avantage personnel. Le Secr6taire-G6n6ral de I'AS/AELE a le
droit et le devoir de lever l'immunit6 dans tous les cas o i cette immunit6 entraverait raction
de la justice et oii elle peut 6tre lev6e sans porter pr6judice aux int6rets de I'AS/AELE.

Article 23

La Belgique conserve le droit de prendre toutes les prdcautions utiles dans l'intrdt de
sa s6curit6.

Article 24

Les personnes mentionn6es A l'article 16 nejouissent d'aucune immunit6 dejuridiction
en ce qui concerne les cas dinfraction A la r6glementation sur la circulation des v6hicules
automobiles ou de dommages causes par un v6hicule automobile.

Article 25

L'AS/AELE et les fonctionnaires de I'AS/AELE en Belgique doivent se conformer A
toutes les obligations impos~es par les lois et r~glements belges en mati~re d'assurance de
responsabilit6 civile pour l'utilisation de tout v~hicule automobile.

Article 26

Les fonctionnaires de rAS/AELE collaboreront en tout temps avec les autorit~s belges
comp6tentes en vue de faciliter la bonne administration de lajustice, d'assurer l'observation
des r~glements de police et d'viter tout abus auquel pourraient donner lieu les privileges,
immunit6s et facilit6s pr6vus dans le pr6sent Accord.
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Article 27

L'AS/AELE remettra avant le I er mars de chaque annie A tous les b~n~ficiaires, une
fiche sp~cifiant outre leur nom et adresse, le montant des traitements, 6moluments, indem-
nitds, pensions ou rentes qu'elle leur a verses au cours de l'ann~e pr6c6dente. En ce qui con-
cerne les traitements, dmoluments et indemnit6s passibles de l'imp6t perqu au profit de
rAS/AELE, cette fiche mentionne 6galement le montant de cet imp6t.

Le double des fiches sera transmis directement par lAS/AELE avant la mme date, A
ladministration fiscale beige comp~tente.

Article 28

L'AS/AELE, les fonctionnaires et les agents locaux sont tenus de respecter les r~gle-
ments et lois beiges.

Article 29

La Belgique n'encourt du fait de l'activit6 de I'AS/AELE sur son territoire aucune re-
sponsabilit6 internationale quelconque pour les actes et omissions de I'AS/AELE ou pour
ceux de ses fonctionnaires agissant ou s'abstenant dans le cadre de leurs fonctions.

Article 30

1. Toute divergence de vues concernant l'application ou l'interpr~tation du present Ac-
cord, qui n'a pas pu tre r~gl~e par des pourparlers directs entre les parties, peut tre
soumise, par rune des parties, A l'appr~ciation d'un tribunal d'arbitrage compos6 de trois
membres.

2. Le Gouvemement beige et I'AS/AELE d6signent chacun un membre du tribunal
d'arbitrage.

3. Les membres ainsi d6sign6s choisissent leur president.

4. En cas de d~saccord entre les membres au sujet de la personne du pr6sident, ce dern-
ier est d6sign6 par le President de la Cour Internationale de Justice A la requete des membres
du tribunal d'arbitrage.

5. Le tribunal d'arbitrage est saisi par lune ou l'autre partie par voie de requite.

6. Le tribunal d'arbitrage fixe sa propre proc6dure.

Chapitre V.

Dispositions finales

Article 31

Chacune des parties notifie A l'autre partie l'accomplissement des proc6dures requises
par sa legislation pour la mise en vigueur du present Accord.
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I1 restera en vigueur soit pendant la dur~e de l'accord sur l'Espace Economique Eu-
rop6en, soitjusqu'A l'expiration d'un d61ai d'un an A partir de la date A laquelle rune des Par-
ties informera l'autre de son intention d'y mettre fin.

En foi de quoi, les repr~sentants respectifs de I'AS/AELE et de la Belgique ont sign6
le present Accord.

Fait A Bruxelles, le 22 d6cembre 1994, en double exemplaire, en langues franqaise,
n~erlandaise et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi.

Pour le Royaume de Belgique:
Le Ministre des Affaires 6trang~res,

FRANK VANDENBROUCKE

Pour I'Autorit6 de Surveillance de I'AELE:
Le Pr6sident,

KNUT ALMESTAD
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[ PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS ]

ACORDO DE COOPERACAO EDUCACIONAL ENTRE 0 GOVERNO DA REPUBLICA

FEDERATIVA DO BRASIL E 0 GOVERNO DA REPUBLICA DA BOLIVIA

O Governo da Republica Federativa do Brasil

e

O Governo da Rep~blica da Bolivia
(doravante denorninados "Partes Contratantes"),

Reconhecendo a importincia da cooperagAo entre amnbos os paises
no camnpo educacional;

Conscientes de que o acelerado desenvolvimento cientifico e
tecnol6gico global exige ura nova visgo para buscar a excel~ncia de seus
recursos lurmanos, e

No intuito de incrementar a cooperaqdo educacional e
interuniversit~ria entre ambos os paises, tornando cada vez mais s6lida a
tradicional amizade que tne o Brasil e a Bolivia,

Acordain o seguinte:

ARTIGO I

As Partes Contratantes coinprometem-se a desenvolver as relaq6es
bilaterais no imbito da cooperagdo educacional e do desenvolvitnento cientifico,
corn vistas a contribuir para ut meilhor conhecimento das atividades no setor,
observadas as respectivas legislayOes nacionais vigentes.
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ARTIGO II

0 presente Acordo, sem prejuiizo dos convenios finnados
diretamente entre instituiq?5es de ensino e outras entidades afins de ambos os
paises, observadas as legisla96es das Partes Contratantes, tern por objetivo:

a) o fortalecimento da cooperavto educacional e interuniversitfiria;

b) a fonnai:ao e o aperfei4;oamento de docentes e pesquisadores;

c) o intercimbio de informagbes e experincias;

d) o fortalecimento da cooperagdo entre equipes de pesquisa; e

e) o incremento da pTodu4;ao cientifica.

ARTIGO III

As Partes Contratantes procurarTo aicangar os objetivos
estabetecidos no Artigo It, promovendo o desenvolvimento de atividades de
cooperaqao nos difiereiites niveis e modalidades de ensino, por meio de:

a) intercinibio de docentes e de pesquisadores para realizaro de
cursos de p6s-graduaqdo em instituiq6es de ensino superior;

b) inlercfmbio de miss6es de ensino e pesquisa, de curta ou longa
duraqgo, para desenvolvirnento de atividades estabelecidas
previarnente entre instituipCes de ensino superior;

c) claboragfo e execuqio conjunta de projetos e pesquisas, ben
como troca de doculnentaqio e publica4;o dos resultados de lais
pesquisas;

d) intercinbio de tdcnicos, especialistas e dirigentes con a
finalidade de inelhorar o conrhecimento reciproco dos respectivos
sistemas de ensino fundamental, mddio e profissional, bern corno
cos programas e m6todos didlticos:

e) intercdoibio de alhmos e professores estabelecido entre
instiluirfes de ensino nmidio e profissional; e

f) intercimbio de discentes de nivel superior nas dife rentes areas do
conlieci mento.
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ARTIGO IV

I. Cada Parle Conlratanle procurari iucentivar a criacfo e o
funcionamento, no tenrit6rio da outra Pare Contratante, de itistituio6es para o
ensino e difttsio de seus idiomas e culturas.

2. As Partes Contratantes buscarAo conceder facilidades para o
ingresso e perrnan~ncia dos professores contratados pelas institui4;es a que se
refere o presente Arligo.

ARTIGO V

Cada Parte Contratante procurarA:

a) estimular, corno oprflo de lingua estrangeira, nos curriculos de
nivel rndio e superior, o ensino de idiomas da outra Parte Contratante,
respeitanido as prioridades estabelecidas em cada pais sobre o tema;

b) promover, em cursos de p6s-graduagilo ou de extensio
universitiria, o ensino da literatura, da hist6ria e da cultura da outra Parte
Contratantt; e

c) criar disciplinas, optativas e nao-curriculares, de lingua
portuguesa, literatura e cultura brasileiras nas universidades bolivianas, bern
corno literatura, cultura e linguas nacionais bolivianas nas tniversidades
brasileiras.

ARTIGO VI

I. Cada Pare Contratante ofereceri, anUahmente, bolsas de estudo
e/ott lacilidades a estudantes em nivel de p6s-graduagdo da outra Parte
Contratante, para aperfeiioarnento acadrnico e profissional.

2. As quanlidades e modalidadcs dessas bolsas c/ou I'acilidadcs serio
coniuicadas por via diplotnttica,

ARTIGO VIi

I. Cada Parte Contratante pennitiri o ingresso de estudantes nacionais
da outra Pare Contratante em seus estabelecimentos de ensino, isentando-os de
taxas de matricula e mensalidades duranie a cUrso, no dnibito de progralnas
especificos de intercinibio.

2. A seleqio dos estudantes de que trata este Artigo seri realizada
pelas instincias nacionais perlinentes, segundo os procedimentos vigentes, e
coondenada pelos Ministerios das Relaq6es Exteriores de cada pais, observando:
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a) o cumpinento dos objetivos propostos no presente Acordo; e

b) a regulamenta9o vigente de cada pais para a selecao dos
candidatos, bern como as nonnas de conduta a serem cunpridas
pelos estudajtes.

3. Cada Parte Contratante dar, conlhecinento A outra do regularento
de cada pais para a seleqio dos estudantes de que trata este Artigo.

ARTIGO VIII

I. Os estudantes das Partes Contratantes que estejam A margem de
programas especificos de intercfumbio acad~mico dever~o cwnprir corn as
disposiqbes administrativas e acaddmicas vigentes no pais em que serio
realizados os estudos.

2. A efetivar:o da transfer~ncia, de urn pais para o outro, dos
estudantes universitfrios de que trata este Artigo, obedecerA As nonnas e regras
especificas do pals que o acolher.

ARTIGO IX

I. Cada Parte Contratante, mediante solicitagdo por via diplomnitica,
concederA matricutas de cortesia em cursos de graduaqAo ou p6s-graduagao. ern
estabelecimentos de ensino superior, sern presta;o de exame de ingresso, aos
estudantes estrangeiros que acompanhem e sejain dependentes de nacionais da
outra Parte Cowtratante que:

a) figurem na Lista DiplomAtica ou nia Lista Consular; ou

b) sejam fincion~irios acreditados cotno inembros de Miss~o
Diplorntica ou Reparti4;o Consular no territ6rio de urna das
Partes Contratantes.

ARTIGO X

I. 0 reconhecinento e/ou revalidaro de diplomas e titulos
acad&iicos outorgados pelas instituiq6es de ensino superior de cada urna das
Partes Contralantes estarA sujeito A legisla4;io do pals em que lbr solicitado.
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2. Para fins exclusivos de ingresso em cursos de p6s-graduagpAo, serio

aceitos, ser necessidade de revalidaqAo, os diplomas de nivel superior

expedidos por instituig6es de ensino superior oficialmente registradas e

reconliecidas em seus respectivos paises, desde que devidamente registrados

pelas repartii6es competentes e pela autoridade consular local.

ARTIGO XI

I. As Partes Contratantes, por interm~dio de suas instfincias
governamentais competentes, garantirdo o reconhecimento e o aproveitamento
imediato dos estudos de nivel fundamental e mddio ou de seus equivalentes na
rea da educagilo formal, de acordo com a tabela de equivaldncia anexa ao

presente Acordo. Assegurar~io, ainda, a dispensa dos exames nas rnaterias de
Hist6ria, Geografia, Instrugfio Civica, Portuguds e Espanhol.

2. Os certificados de conclusio de estudos correspondentes aos niveis
fimdamental e mddio deverdo ser legalizados pela repartiq.Ao consular
competente. SerA aceito o "His(6rico Escolar", no caso brasileiro, e o "Titulo de
Bachiller" ou o "Certificado de Estudios", no caso boliviano.

ARTIGO XII

I. Os estudos concluidos na modalidade de educacao de adultos ser~o
revalidados da mesma forma prevista no Artigo Xi do presente Acordo.

2. Os estudos n~o concluidos nesta mesma modalidade de ensino
serao revalidados em fimnao das disciplinas anterionnente concluidas con
aprovaq.Ao, ajustando-se as restantes A estrutura curricular e i modalidade
vigente em cada pais.

ARTIGO XIII

As Partes Contratantes estimulardo o intercimbio pennanente de

experi~ncias na rea educacional, bern corno cornunicarAo eventuais
inodificai;6es has nomenclaturas de series e niveis e has respectivas legislaviSes.

ARTIGO XIV

As autoridades competentes das Partes Contratantes estudarao os
meios mais adequados A perfeita execuqAo do Acordo e proporfo niodificagaes
eventualmente necessarias, envidando esfor4os para criar condig~es propicias A
realizaqAo plena dos altos objetivos do presente Acordo.
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AR! 1i) XV

Para velar pela nplicaqo do preseute Acordo, as Parles
colttra.tantcs retirii-se--io periodicamewe por interesse miituo. em data a ser

esinbelecida por via diploinrifica.

ARTIGO XVI

0 presente instrumento substituird, na data de suia entrada em vigor,
as partes rererentes aos temas educacionais do Conv~nio de Interclinbio
Cultural, celebrado entre a Repgiblica Federativa do Brasil e a Repdiblica da
Bolivia, em 29 de margo de 1958.

ARTIGO XVII

I. Cada Parte Contratante notificari a outra sobre o cuinprimento das
respectivas formalidades legais intenias para a vigEncia do presente Acordo, o
qtial entrari em vigor 30 (trinta) dias ap6s a data da (iltinia destas notificaq6es.

2. 0 presente Acordo poderd ser inoditicado nos tennos do parfigralb
I desle Arligo.

3. .) preselte Acordo lera validade por tempo indelerminado, a Menos

(pie I1t1a das I111tries Contratantes comtmique 5 outra, por nota diplomitica, a sua
decisfao de demmcii-lo. A dent'mcia terA etlito 6 (seis) meses apos a data da
relerida riota.

4. A detuicia do presetite Acordo mt1o aietarfi os programas em

cxectIv 'Iio. a mei1s p(ie as Parles Conlrataniles disponham de outro modo.

-ci(o na cidadc de la Paz. cn 26 dc jiulh1o de IQ99, em dois

cxcmplarcs originalis. uos idioinas portnugus e espanhol, sendo ambos os textos

PEL.O GOVERN D1 6 EPURfLICA PELO GOVEERNO DA REPUBLICA
FEDERA'TVA DO BRASIL DA BOLIVA

Luiz Felipe Lampreia Javier Murillo de la Rocha
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ANEXO I

Tabela de Equivalencia de Estudos Fundamental e Medio
entre o Brasil e a Bolivia

BRASIL BOLVIA
I ' Fundamental I' Primfirio
2' Fundamental 2' Primirio
30 Fundamnental Y Primio
40 Fundamental 4° Primfio

5' Fundamental5'Pijo
60 Fundamental 6 Primdrio
70 Fundamental 70 Primrijo

8' Fundamental 8' Primario
P M ddio P0 Secundario

20 Mddio 20 Secunddrio
30 M6dio 30 SecundArio

40 SecundArio

INTERPRETAQAO DA TABELA DE EQUIVALENCIA

i. A Educag o Fundamental no Brasil equivale ao nivel Primario n,
Bolivia.

2. A leitura da Tabela de EquivalEncia 6 horizontal ate o 20 An(
SecundArio na estnitura boliviana e o 20 Ano Mddio na estrutura brasileira.

3. A conclusfIo do 20 Ano Mdio no Brasil di direito a ingressar no 3
Ano Secundario na Bolivia, devendo ser concluido corn o 40 Ano Secundari(
para a obtenqfio do "Titulo de Bachiller".

4. A concluslo do 20 Ano Secundario na Bolivia di direito ao ingress(
no 30 Ano Mddio no Brasil, onde se completam os estudos da Educaq~o M~di,
brasileira.

5. A conclusio do 30 Ano SecundArio na Bolivia exige cursar o 3' An(
Mdio no Brasil, para o reconhecimento da conclus~o da Educagdo Mdi.
brasileira.
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[ SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL ]

ACUERDO DE COOPERACION EDUCATIVA ENTRE EL GOBIERNO DE LA
REPUBLICA FEDERATIVA DEL BRASIL Y EL GOBIERNO DE LA

REPUBLICA DE BOLIVIA

El Gobierno de la Reptblica Federativa del Brasil

y

El Gobierno de la Republica de Bolivia
(en adelante denominados "Partes Contratantes"),

Reconociendo la importancia de ia cooperaci6n entre ambos paises
en el campo educacional;

Conscientes de que el acelerado desarrollo cientifico y tecnol6gico
global exige una nueva visi6n para buscar la excelencia de sus recursos
hwnnanos, y

Con el objetivo de incrementar la cooperaci6n educacional e
interuniversitaria entre ambos paises, tornando cada vez mIs finne la tradicional
amnistad que une a Brasil y Bolivia,

Acuerdan lo siguiente:

ARTICULO I

Las Partes Contratantes se comproineten a desarrollar las relaciones
bilaterales en el Ambito de ]a cooperaci6n educacional y del desarrollo cientifico,
a fin de contribuir a tin mejor conocimiento de las actividades en el sector,
observadas las respectivas legislaciones nacionales vigentes.
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ARTICULO II

El presente Acuerdo, sin perjuicio de los conveuios finnados
directainente entre instituciones de enseifanza y otras entidades afines de arnbos
paises, observadas las legislaciones de las Partes Contratantes, tiene por
objetivo:

a) el fortalecimiento de la cooperaci6n
interuniversitaria;

b) la formaci6n y el perfeccionamiento de
investigadores;

c) el intercambio de informaciones y experiencias;

d) el fortalecimiento de la cooperaci6n entre
investigaei6n; y

educativa e

docentes e

equipos de

e) el incremento de la producci6n cientifica.

ARTICULO IlI

Las Partes Contratantes procurarnin alcanzar los objetivos
establecidos en el Articulo It promoviendo el desarrollo de actividades de
cooperaci6n en los diferentes niveles y modalidades de ensefianza, por medio
de:

a) intercambio de docentes y de investigadores para realizar cursos
de post grado en instituciones de enseflanza superior;

b) intercarnbio de Tnisiones de enseflanza e investigaci6n, de corta o
larga duraci6n, para el desarrollo de actividades previamente
establecidas entre instituciotes de ensefiarrza superior;

c) elaboraci6n y ejecuci6n conjunta de proyectos e investigaciones,
asi COlnO iitercanibio de documentaci6n y publicaci6n de los
resultados de tales irivestigaciones;
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d) intercambio de t6cnicos, especialistas y autoridades con la
finalidad de mejorar el conocimiento reciproco de los
respectivos sistemas de ensefianza bisica, media y profesional,
asi comno de los programas y mrtodos didicticos;

e) intercambio de alurmnos y profesores establecido entre
institiciones de ensefianza media y profesional; y

f) intercambio de estudiantes de nivel superior en las diferentes
areas del conocimiento.

ARTICULO IV

1. Cada Parte Contratante procurara incentivar la creaci6n y el
funcionamiento en el territorio de la otra Parte Contratante de instituciones para
la ensefianza y difusion de sus idiomas y culturas.

2. Las Partes Contratantes procuraran conceder facilidades para el
ingreso y permanencia de los profesores contratados por las instituciones a que
se refiere el presente Articulo.

ARTICULO V

Cada Parte Contratante procurara:

a) estimuilar, como opci6n de idioma extranjero, en los progranias
de estudio de nivel medio y superior, la ensehianza de idiomas de
la otra Parte Contratante, respetando las prioridades establecidas
en cada pais sobre el tema,

b) promover, en cursos de post grado o de extensi6n tiniversitaria,
la ensefianza de literatura, de historia y de ]a cultura de la otra
Parte Conlratante,

c) crear disciplinas, optativas y no curriculares, de idioma
portugues, literatura y cultura brasilefias en las universidades
bolivianas, asi como literatura, cultura e idioinas nacionales
bolivianos en las universidades brasileflas.
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ARTICULO VI

I. Cada Parte Contratante ofrecera, anualmente, becas de estudio y/o
facilidades a estudiantes a nivel de post grado de la otra Parte Contratante para
perfeccionamiento acad6mico y profesional.

2. Las cantidades y modalidades de estas becas y/o facilidades ser6n
comunicadas por via diploinAtica.

ARTICULO VII

1. Cada Parle Contratante permitira el ingreso de estudiantes
nacionales de ]a otra Parte Contratante en stis establecimientos de ensefianza,
exiiniendolos de tasas de matrictla y mensualidades durante la carrera en el
ambito de programas especificos de intercambio.

2. La selecci6n de estudiantes, de que trata este Artictilo, seri
realizada por las instancias nacionales pertinentes, segin los procedirnientos
vigentes y coordinada por los Ministerios de Relaciones Exteriores de cada pais,
observando:

a) el cwnplimiento de los objetivos propuestos en el presente
Acuerdo; y,

b) La reglamentaci6n vigente de cada pais para selecci6n de los
candidatos, asi como las nonnas de conducta a ser cumplidas
por los estudiantes.

3. Cada Parte Contratante pondra a conociiniento de la otra, el
relanielo de cada pais para la selecci6n de los estudiantes de que trata este
Aric ulo.

ARTICULO VIII

1. Los estudiantes de las Pailes Contratantes que estdn al margen de
prograinas especificos de intercambio acadernico deberin cumplir con las
disposiciones administrativas y academicas vigentes en el pais en el que setin
realizados lIs estudios.
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2. La efiectivizaci6n de la iransferencia, de un pais al otro, de los
estudiantes universitarios de que trata este Articulo, obedeceri a las nonnas y
reglas especificas del pais que lo acogeri.

ARTICULO IX

Cada Parte Contratante, mediante solicitud por via diplomritica,
concederAi matriculas de cortesia en cursos de grado o post grado, en
instituciones de ensefianza superior sin rendir examen de ingreso, a los
estudiantes extranjeros que acompaflen y sean dependientes de nacionales de ia
otra Parte Contratante que:

a) figuren en la Lista Diplomatica o en ia Lista Consular; o

b) sean fincionarios acreditados como miembros de Misi6n
Diplolntica o Repartici6n Consular, en el territorio de una de
las Partes Contratantes.

ARTICULO X

I. El reconocimiento y/o revalidaci6n de diplomas y titulos
acaddinicos otorgados por las instituciones de ensefianza superior de cada Una
de las Partes Contratantes estarA sujeto a la lejislaci6n del pais en el que fuera
solicitado.

2. Para fines exclusivos de ingreso en cursos de post gado, se
aceptardn, sin necesidad de revalidaci6n, los diplomas de nivel superior
expedidos por instituciones de ensefianza superior oficialinente registradas y
reconocidas en stis respectivos paises, siemnpre y ciando se encuentren
debidamente registrados por las reparticiones competentes y por la autoridad
consular local.

ARTICULO Xi

I. Las Partes Contratantes, por intermedio de sus instancias
gubernamentales competentes, garantizarin el reconocimiento y el
aprovechainiento inmediato de los estudios de nivel b~sico y medio o de sus
equivaleotes en el 6rea de la educaci6n frnal, de acuerdo a )a tabla de
equivalencias anexa al presente Acuerdo. AsegurarAn, tainbi6n la exenci6n de
los exailnens en las mnaterias de Historia, Geografia, lIstrucci6n Civica, Espatiol
y PortUgUs.
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2. Los certificados de conclusi6n de estudios correspondientes a los
niveles bisico y niedio deberiin ser legalizados por la Repartici6n Consular
competente. Se aceptari el "-listorico Escolar", en el caso brasilefio, y el "Titulo
de Bachiller" o "Certificado de Estudios", en el caso boliviano.

ARTICULO XI1

I. Los estudios concluidos en la modalidad de educaci6n de adultos
serin revalidados de la misma forma prevista en el Articulo XI del presente
Acuerdo.

2. Los estudios no concluidos en esta misma modalidad de ensefianza
serdn revalidados en finci6n de las disciplinas anteriormente concluidas con
aprobaci6n, ajustdndose las restantes a la estructura curricular y a ]a modalidad
vigente en cada pats.

ARTICULO X1i1

Las Partes Contratantes estirnularan el intercambio permanente de
experiencias en el rea educacional, asi corno cornunicaran eventuales
modificaciones en las nomenclaturas de series y niveles y en las respectivas
legislaciones.

ARTICULO XIV

Las autoridades competentes de las Partes Contratantes estudiardn
los rnedios mis adecuados para la perfecta ejecuci6n del Acuerdo y propondran
modificaciones eventualnente necesaias, aunando eshuerzos para crear
condiciones propicias a la realizaci6n plena de los altos objetivos del presente
Acuerdo.

ARTICULO XV

Para velar por la aplicaci6n del presente Acuerdo, las Partes
Contratantes se reuniran peri6dicamente por inters mutuo, en fecha a
establecerse poT via diplomnitica.
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ARTICULO XVI

El presenle instrumento substituira, en la le ha de su entrada en
vigencia, las partes relrentes a los temas educacionales del Conveiiio de
Inlercamnbio Cultural, celebrado entre la Repciblica Federativa del Brasil y la
Reptiblica de Bolivia el 29 de marzo de 1958.

ARTICULO XVII

1. Cada Parle Contratante notificarA a In orat el cumplimiento de ]as
respectivas fonnalidades legales internas para Is vigencia del presente Acuerdo,
el que entrari en vigor 30 (treinta) dlas despuis de Ia fecha de la tiltima de estas
notificaciones.

2. El presente Acuerdo podra ser modificado conforme los terminos
del pfrrafo I de este Articulo.

3. El presente Acuerdo tendrA validez por tiempo indetenrinado, a no
ser que una de las Partes Contratantes comunique a la otra, por nota diplomftica,
su decisi6n de denunciarlo. La denuncia tendrA eflecto 6 (seis) meses despues de
Ia feclha de la referida nota.

4. La deuincia del presente Acuerdo no afectard los programas en
ejectici6n, a no ser que las Parles Contratantes dispongan de otra manera.

I lecho en la ciudad de La Paz, a los veinfisdis dias del mes de julio
dc moil novecientos y noventa y nueve afios, en dos ejemplares originales, en los
idionmas portlugu s y espaiol, siendo ambos textos igualnente aue6nticos.

POR E. OBiENO 0LAEBC67 a POR EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA

FEDERATIVA DEL BRASIL DE BOLIVIA

Luiz Felipe Lampreia Javier Murillo de la Rocha
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TABLA DE EQUIVALENCIA DE ESTUDIOS
PRIMARIO Y SECUNDARIO ENTRE BOLIVIA Y BRASIL

BOLIVIA BRASIL
I Priniario -I Fundamental

20 Primario 20 Fundamental
30 Primario 30 Fundamental
40 Pnimario 40 Fundamental
50 Primario 50 Fundamental

60 Primario 60 Fundamental
70 Primario 70 Fundamental

80 Primario 80 Fundamental
I' Secundario P Medio
20 Secundario 20 Medio
3' Secundario 30 Medio
40 Secundario

INTERPRETAC1ON DE LA TABLA DE EQUIVALENCIA

1. La Educaci6n Fundamental en Brasil es equivalente al nivel Primario de
Bolivia.

2. La lectura de la Tabla de Equivalencia es horizontal hasta el 2' Secundario
de la estructura boliviana y el 20 medio de la estructura brasilefta.

3. La conclisi6n del 20 Medio en Brasil da derecho a ingresar at 30 Secundario
en Bolivia, debiendo cumplir con el 40 Secundario para obtener el Titulo de
Bachiller.

4. La Conclusi6n del 20 Secundario en Bolivia da derecho a ingresar al 30
Medio en Brasil, con to que quedan concluidos los estudios en la Educaci6n
Media brasilefia.

5. La conclusi6n del 3' Secundario en Bolivia exige cursar el 3' Medio en
Brasil, para el reconocimiento de la conclusi6n de la Educaci6n Media
Brasilefla.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT ON EDUCATIONAL COOPERATION BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF BOLIVIA

The Government of the Federative Republic of Brazil and

The Government of the Republic of Bolivia

(hereinafter referred to as "the Contracting Parties"),

Recognizing the importance of cooperation between the two countries in the area of
education,

Realizing that accelerated global scientific and technological development requires a
new vision to promote the excellence of their human resources, and

Desiring to increase educational and university cooperation between the two countries,
enhancing the traditional friendship uniting Brazil and Bolivia,

Have agreed as follows:

Article I

The Contracting Parties shall develop bilateral relations in the area of educational co-
operation and scientific development, in order to improve knowledge of activities in the
sector, subject to respect for their national laws in force.

Article II

Without prejudice to the agreements concluded directly between educational institu-
tions and other similar entities of the two countries, and subject to respect for the laws of
the Contracting Parties, the purpose of this Agreement shall be:

(a) The enhancement of educational and university cooperation;

(b) The training and further training of professors and researchers;

(c) The exchange of information and experience;

(d) The enhancement of cooperation between research teams; and

(e) The expansion of scientific activity.

Article III

The Contracting Parties shall attain the goals established in article II by promoting the
development of cooperation activities at the various educational levels and in the various
educational systems, by means of:

(a) The exchange of professors and researchers to conduct post-graduate courses at
institutions of higher education;



Volume 2184, 1-38503

(b) The exchange of short-term or long-term teaching and research missions to per-
form activities previously decided between institutions of higher education;

(c) Formulation and joint implementation of projects and research, as well as ex-
change of documentation and publication of the results of such research;

(d) Exchange of technicians, experts and authorities with a view to improving recip-
rocal knowledge of the respective systems of basic, secondary and vocational education
and of teaching curricula and methods;

(e) Exchange of students and teachers between institutions of secondary and voca-
tional education; and

(f) Exchange of advanced-level students in the various areas of knowledge.

Article IV

1. Each Contracting Party shall encourage the creation and operation in the territory
of the other Contracting Party of institutions for the teaching and dissemination of its lan-
guages and culture.

2. The Contracting Parties shall grant facilities for the entry and stay of professors
recruited by the institutions referred to in this article.

Article V

Each Contracting Party shall:

(a) Encourage the teaching of the languages of the other Contracting Party as a for-
eign language option in secondary and higher education curricula, while respecting the pri-
orities established in each country in this matter;

(b) Promote, in post-graduate or university extension courses, the teaching of the lit-
erature, history and culture of the other Contracting Party;

(c) Create optional and extra-curricular studies of Portuguese language and Brazilian
literature and culture at Bolivian universities and of Bolivian literature, culture and national
languages at Brazilian universities.

Article VI

1. Each Contracting Party shall annually offer study fellowships and/or facilities to
post-graduate students of the other Contracting Party for academic and vocational training.

2. The amounts of and arrangements for such fellowships and/or facilities shall be
notified through the diplomatic channel.

Article VII

1. Each Contracting Party shall admit students who are nationals of the other Con-
tracting Party to its educational establishments, waiving enrolment and tuition fees during
the course in the context of specific exchange programmes.
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2. For the purposes of this article, the students shall be selected by the relevant na-
tional bodies, according to existing procedures and under the coordination of the Ministry
of Foreign Affairs of each country, with due regard for:

(a) The attainment of the goals proposed in this Agreement; and

(b) The regulations existing in each country for the selection of candidates, as well
as the standards of behaviour to be observed by students.

3. Each Contracting Party shall notify the other of its regulations for the selection of
the students referred to in this article.

Article VIII

1. Students from the Contracting Parties who are involved in specific academic ex-
change programmes shall be required to comply with the administrative and academic ar-
rangements in force in the country in which they will be studying.

2. The transfer from one country to the other of the university students referred to in
this article shall become effective in accordance with the specific standards and rules of the
receiving country.

Article IX

1. If so requested through the diplomatic channel, each Contracting Party shall grant
courtesy enrolment in graduate or post-graduate courses at institutions of higher education,
without an entry examination, to foreign students accompanying and dependent on nation-
als of the other Contracting Party who:

(a) Appear on the diplomatic list or on the consular list; or

(b) Are accredited as members of a diplomatic mission or consular agency in the ter-
ritory of one of the Contracting Parties.

Article X

1. The recognition and/or revalidation of academic diplomas and degrees awarded
by the institutions of higher education of each of the Contracting Parties shall be subject to
the legislation of the country in which they are requested.

2. For the sole purpose of acceptance at post-graduate courses, higher-level diplomas
awarded by institutions of higher education officially registered and recognized in their re-
spective countries shall be accepted without need for revalidation, provided that they are
duly registered by the competent agencies and by the local consular authority.

Article XI

1. The Contracting Parties, through their competent government bodies, shall guar-
antee the recognition and immediate applicability of basic and secondary studies or their
equivalent in the area of formal education, in accordance with the table of equivalencies
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annexed to this Agreement. They shall also grant exemption from examinations in the sub-
jects of history, geography, civic education, Spanish and Portuguese.

2. School-leaving certificates for basic and secondary studies shall be authenticated
by the competent consular agency. The "Hist6rico Escolar", in the case of Brazil, and the
"Titulo de Bachiller" or "Certificado de Estudios", in the case of Bolivia, shall be accepted.

Article XII

1. Studies completed in the adult education system shall be revalidated in the manner
specified in article XI of this Agreement.

2. Uncompleted studies in this same education system shall be revalidated on the ba-
sis of the subjects successfully completed previously, and the remaining subjects shall be
adjusted to the curriculum structure and arrangements existing in each country.

Article XIII

The Contracting Parties shall encourage the ongoing exchange of experience in the
area of education, and shall notify each other of any changes in the nomenclature for series
and levels and in their respective legislation.

Article XI V

The competent authorities of the Contracting Parties shall study the best way of ensur-
ing the correct application of the Agreement and shall propose any amendments that may
be necessary, joining efforts to create conditions conducive to the full attainment of the
lofty objectives of this Agreement.

Article XV

In order to monitor the application of this Agreement, the Contracting Parties shall
meet periodically in their common interest, at dates to be established through the diplomatic
channel.

Article XVI

Upon entry into force, this instrument shall replace the sections referring to educational
topics in the Cultural Exchange Agreement between the Federative Republic of Brazil and
the Republic of Bolivia of 29 March 1958.

Article XVII

1. Each Contracting Party shall notify the other of the completion of the respective
domestic legal formalities for the entry into force of this Agreement, which shall take effect
30 (thirty) days after the date of the last such notification.
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2. This Agreement may be amended in the manner specified in paragraph I of this
article.

3. This Agreement shall remain in force indefinitely, unless one of the Contracting
Parties notifies the other, by a diplomatic note, of its decision to terminate it. The termina-
tion shall take effect 6 (six) months after the date of the above-mentioned note.

4. The termination of this Agreement shall not affect programmes being implement-
ed, unless the Contracting Parties decide otherwise.

Done at La Paz on 26 July 1999 in two originals in the Portuguese and Spanish lan-
guages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Federative Republic of Brazil:

Luiz FELIPE LAMPREIA

For the Government of the Republic of Bolivia:

JAVIER MURILLO DE LA ROCHA
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ANNEX

EQUIVALENCY TABLE FOR PRIMARY AND SECONDARY STUDIES BETWEEN
BRAZIL AND BOLIVIA

Brazil

1 st basic

2nd basic

3rd basic

4th basic

5th basic

6th basic

7th basic

8th basic

1 st intermediate

2nd intermediate

3rd intermediate

4th secondary

Bolivia

1 st primary

2nd primary

3rd primary

4th primary

5th primary

6th primary

7th primary

8th primary

1 st secondary

2nd secondary

3rd secondary

4th secondary

INTERPRETATION OF THE EQUIVALENCY TABLE

1. Basic education in Brazil is equivalent to the primary level in Bolivia.

2. The equivalency table is read horizontally up to the 2nd secondary level in Bolivia
and the 2nd intermediate level in Brazil.

3. Completion of the 2nd intermediate in Brazil allows entry into the 3rd secondary
in Bolivia, and the 4th secondary must be completed in order to obtain the Titulo de Bachil-
ler.

4. Completion of the 2nd secondary in Bolivia allows entry into the 3rd intermediate
in Brazil, after which secondary education is completed in Brazil.

5. Completion of the 3rd secondary in Bolivia requires completion of the 3rd inter-
mediate in Brazil, for recognition of completion of Brazilian secondary education.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD DE COOPItRATION EN MATIERE D'EDUCATION ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FEDERATIVE DU BRI SIL ET
LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE BOLIVIE

Le Gouvernement de ]a R~publique f6d6rative du Br6sil et

Le Gouvernement de la R6publique de Bolivie (ci apr~s d6nomm6s les " Parties con-
tractantes "),

Reconnaissant limportance de la cooperation entre les deux pays dans le domaine de
1'6ducation;

Conscients que le d~veloppement acc 16r6 de la science et de la technologie dans le
monde exige une vision nouvelle pour poursuivre l'excellence de leurs ressources hu-
maines;

Cherchant A accroitre la cooperation 6ducationnelle et interuniversitaire en raffermis-
sant sans cesse la traditionnelle amiti6 qui unit le Br~sil et la Bolivie;

Conviennent comme suit:

Article premier

Les Parties contractantes s'engagent A d6velopper leurs relations bilat~rales dans le do-
maine de la cooperation 6ducationnelle et du d6veloppement scientifique en vue de contri-
buer A une meilleure connaissance des activit6s dans ce secteur, dans le respect de leurs
respectives 1gislations nationales.

Article H

Le pr6sent Accord a pour objectifs, sans pr6judice des accords conclus directement en-
tre des 6tablissements et institutions connexes, dans le respect des l6gislations des Parties
contractantes :

a) Le renforcement de la cooperation 6ducationnelle et interuniversitaire;

b) La formation et le perfectionnement d'enseignants et de chercheurs;

c) Les 6changes de renseignements et de donndes d'exp~rience;

d) Le renforcement de la coop6ration entre 6quipes de recherche; et

e) L'accroissement de la production scientifique.

Article III

Les Parties contractantes s'efforcent d'atteindre les objectifs pr6vus A l'article I1 en fa-
vorisant pat les moyens suivants le ddveloppement de la coopdration aux diff6rents degr6s
et dans les diff6rentes categories de lenseignement :
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a) Echanges d'enseignants et de chercheurs pour la r6alisation de cours du troisi~me
degr6 dans des 6tablissements d'enseignement sup6rieur;

b) ltchanges de missions d'enseignement et de recherche, de courte ou de longue dur6e,
pour le d6veloppement d'activit6s pr6alablement convenues entre 6tablissements
d'enseignement sup6rieur;

c) tlaboration et execution conjointe de projets et de recherches, ainsi qu'6changes de
documentation et publication des r6sultats de telles recherches;

d) Echanges de techniciens, de sp6cialistes et de dirigeants aux fins d'approfondir la
connaissance r6ciproque des syst~mes respectifs d'enseignement 616mentaire, moyen et
professionnel, ainsi que des programmes d'enseignements et des m6thodes didactiques;

e) Echanges d'61&ves et d'enseignants dans le cadre d'accords entre 6tablissements
d'enseignement moyen et professionnel; et

f) tchanges d'6tudiants de l'enseignement sup6rieur dans les diff6rents domaines du
savoir.

Article IV

1. Chaque Partie contractante s'efforce d'encourager la cr6ation et le fonctionnement,
dans le territoire de lautre Partie contractante, d'6tablissements pour lenseignement et la
diffusion de ses langues et de ses cultures.

2. Les Parties contractantes s'efforcent d'accorder des facilit6s pour l'entr~e et le s6jour
des enseignants engag6s par les dtablissements dont il est question dans le pr6sent Accord.

Article V

Chaque Partie contractante s'efforce :

a) de favoriser, parmi les langues 6trangres offertes dans les programmes d'6tudes des
niveaux moyen et sup~rieur, lenseignement de la langue de Fautre Partie contractante, en
respectant les priorit6s 6tablies en la mati~re dans chaque pays;

b) de promouvoir, au niveau du troisi~me cycle ou de la vulgarisation universitaire,
lenseignement de la litt6rature, de I'histoire et de la culture de l'autre Partie contractante;

c) de cr6er des cours A option et des cours hors programme d'enseignement du por-
tugais et de litt6rature et culture brdsiliennes dans les universit6s boliviennes, et de litt6ra-
ture, cultures et langues nationales boliviennes dans les universit6s br~siliennes.

Article VI

1. Chaque Partie contractante offre chaque annde des bourses d'6tudes et (ou) des fa-
cilit6s aux 6tudiants du troisi~me cycle de lautre Partie contractante pour leur perfection-
nement acad~mique et professionnel.

2. Les montants et modalit6s de ces bourses et facilit6s sont communiques par la voie
diplomatique.
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Article VII

1. Chaque Partie contractante autorise l'entr~e dans ses 6tablissements d'enseignement
des 6tudiants ayant la nationalit6 de l'autre Partie contractante, en franchise de droits d'in-
scription et de frais de scolarit6, dans le cadre de programmes d'6changes sp6cifiques.

2. La s6lection des 6tudiants dont il est question au pr6sent Accord est faite par les in-
stances nationales comp6tentes, selon les proc6dures en vigueur et sous la coordination du
Ministire des relations ext6rieures de chaque pays, en observant :

a) La r6alisation des objectifs propos6s dans le pr6sent Accord; et

b) La r6glementation en vigueur dans chaque pays pour la s6lection des candidats, ainsi
que les r~gles dont le respect incombe aux 6tudiants.

3. Chaque Partie contractante notifie A rautre le r~glement en vigueur dans chaque pays
pour la s6lection des 6tudiants, dont il est question au pr6sent article.

Article VIII

1. Les 6tudiants des Parties contractantes qui ne ressortissent pas aux programmes
sp6cifiques d'6changes acad~miques doivent satisfaire aux conditions administratives et ac-
ad~miques en vigueur dans le pays o6i les 6tudes doivent tre r6alis6es.

2. Le transfert d'un pays A lautre des 6tudiants universitaires dont il est question au
pr6sent article est assujetti aux normes et r~gles sp6cifiques du pays d'accueil.

Article IX

1. Chaque Partie contractante accorde, en r6ponse A une demande prdsent6e par la voie
diplomatique, l'inscription gracieuse aux cours de dipl6me ou du troisi~me cycle des 6tab-
lissements d'enseignement sup6rieur, sans examen d'admission, aux 6tudiants 6trangers qui
font partie du foyer ou sont A la charge des nationaux de lautre Partie contractante qui

a) Figurent sur la liste du corps diplomatique ou consulaire; ou

b) Sont accr6dit6s comme membres de la mission diplomatique ou des 6tablissements
consulaires dans le territoire de l'une des Parties contractantes.

Article X

1. La reconnaissance et (ou) la validation des dipl6mes et titres acad6miques d6cern6s
par les 6tablissements d'enseignement sup6rieur de chacune des Parties contractantes sont
r6gies par la legislation du pays ofi elle est demand6e.

2. Les dipl6mes de l'enseignement supdrieur d6livr~s par des 6tablissements
d'enseignement sup6rieur officiellement agr66s dans leur pays respectif sont accept6s, aux
seules fins de l'admission aux cours de troisi~me cycle, d~s lors qu'ils sont dfiment enreg-
istr6s par l'autorit6 comp6tente et par l'tablissement consulaire local.
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Article XI

1. Les Parties contractantes garantissent, par l'interm~diaire de leurs instances offi-
cielles comp~tentes, la reconnaissance et la validit6 imm~diates des 6tudes des niveaux 6l6-
mentaire et moyen ou de leurs 6quivalents dans le domaine de l'enseignement r~gulier,
conform~ment au tableau d'6quivalence reproduit en annexe au present Accord. Elles ga-
rantissent en outre la dispense d'examens dans les disciplines suivantes : histoire, g~ogra-
phie, instruction civique, portugais et espagnol.

2. Les certificats de fin d'6tudes correspondant aux niveaux 616mentaire et moyen
doivent tre lgalis~s par le service consulaire competent. Sont accept~s les certificats in-
titulks " Hist6rico escolar " 6mis au Br~sil; et " Titulo de Bachiller " ou " Certificado de
estudios" 6mis en Bolivie.

Article XII

1. Les 6tudes complktes r~alis~es dans le regime de lenseignement des adultes sont
valid~es comme le pr~voit l'article XI du present Accord.

2. Les 6tudes incompltes poursuivies dans ledit regime sont valid~es en fonction des
disciplines dont l'tude a &6 complkt~e avec succbs, le reste 6tant apprdci6 selon la structure
des programmes et regimes d'enseignement en vigueur dans chaque pays.

Article XIII

Les Parties contractantes encouragent les 6changes permanents de donnfes d'exp~ri-
ence et se communiquent r~ciproquement les modifications 6ventuellement apport~es par
leur l6gislation respective A la nomenclature des series et des niveaux de scolarit6.

Article XIV

Les autoritfs comptentes des Parties contractantes 6tudient les moyens qui convien-
nent le mieux A la bonne execution du present Accord et proposent les modifications 6ven-
tuellement n~cessaires en s'efforgant de crfer des conditions propices A la pleine r~alisation
des objectifs du present Accord.

Article XV

Pour veiller A l'application du present Accord, les Parties contractantes se r~unissent
p~riodiquement d'un commun accord A des dates dont il est convenu par la voie diploma-
tique.

Article XVI

Le present Accord remplace, dbs son entree en vigueur, les dispositions relatives aux
questions d'6ducation, qui figurent dans l'Accord relatifaux 6changes culturels conclu entre
la R~publique f~d~rative du Brdsil et la Rfpublique de Bolivie le 29 mars 1958.
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Article XV11

1. Chacune des Parties contractantes notifie A lautre laccomplissement des formalit~s
n~cessaires A l'entr~e en vigueur du pr6sent Accord, laquelle interviendra 30 jours apr~s ]a
date de la dernire de ces notifications.

2. Le present Accord peut tre modifi6 comme en dispose le paragraphe I du present
article.

3. Le present Accord a une dur~e ind~termin~e, A moins que l'une ou lautre des Parties
contractantes nadresse A rautre, par la voie diplomatique, une note annongant sa decision
de le d~noncer. La d~nonciation ddploiera alors ses effets six mois apr~s la date de ladite
note.

4. A moins que les Parties contractantes nen conviennent autrement, la d6nonciation
du pr6sent Accord ne porte pas atteinte aux programmes en cours d'ex6cution.

Fait A La Paz le 26 juillet 1999 en deux exemplaires originaux en portugais et en es-
pagnol, les deux textes 6tant 6galement authentiques.

Pour le Gouvernement de la R6publique f6d6rative du Br6sil
Le Ministre d'Etat aux relations ext6rieures,

Luiz FELIPE LAMPREIA

Pour le Gouvemement de la R6publique de Bolivie
Le Ministre des relations ext6rieures,

JAVIER MURILLO DE LA ROCHA
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ANNEXE

TABLEAU D'EQUIVALENCE DES ETUDES DE L'ENSEIGNEMENT ELEMEN-
TAIRE ET MOYEN AU BRESIL ET EN BOLIVIE

Brdsil

10 Fundamental

20 Fundamental

30 Fundamental

40 Fundamental

50 Fundamental

60 Fundamental
70 Fundamental

80 Fundamental

10 M6dio

20 M~dio
30 M~dio

40 M6dio

Bolivie

1P Primario

20 Primario

30 Primario

40 Primario

50 Primario

60 Primaric

7' Primario

80 Primario

1P Secundario

20 Secundario

30 Secundario

40 Secundario

Interpr6tation du tableau d'6quivalence

1. Le niveau dit" Fundamental " au Br6sil 6quivaut au niveau dit" Primario " en Bo-
livie.

2. L'6quivalence est directement horizontale jusqu'aux cours " 2' Secundario " dans la
structure bolivienne et " 20 M~dio "dans la structure br~silienne.

3. La conclusion du cours "20 M~dio" au Br6sil donne acc~s au cours " 30 Secundario
"en Bolivie, lequel exige en outre la conclusion du cours " 40 Secundario" pour l'obtention
du titre dit" Titulo de Bachiller "

4. La conclusion du cours " 20 Secundario" en Bolivie donne accbs au cours " 30 M&
dio" au Br~sil, au niveau duquel se terminent les 6tudes de renseignement moyen br~silien.
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5. La conclusion du cours " 3' Secundario " en Bolivie exige d'avoir termin6 avec suc-
c~s le cours" 30 M~dio " au Br6sil pour obtenir la reconnaissance des 6tudes compltes de
Y'enseignement moyen br~silien.
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[ PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS ]

ACORDO DE COOOPERACAO MI:A ENTRE 0 GOVERNO DA REPI}BLICA
FEDERATIVA DO BRASIL E Q GOVERNO DA REPOBLICA DO PARAGUAI

PARA COMBATER 0 TRAFEGO DE AERONAVES ENVOLVIDAS EM
ATIVIDADES ILICITAS TRANSNACIONAIS

0 Governo da Repblica Federativa do Brasil

e

o Governo da RepAblica do Paraguai,
(doravante denominados as "Partes")

Convencidos de que o trifego de aeronaves envolvidas em atividades
ilicitas transnacionais constitui urn problema que afeta is comunidades de ambos
paises;

Reconhecendo que o combate ao problema deve realizar-se por meio de
atividades coordenadas de forma conjunta;

Interessados em fomentar a colaboraoo mitua nesse sentido,

Acordam o seguinte:

ARTIGO I

1. As Partes comprometem-se a envidar esfor~os conjuntos para coibir o
trifego de aeronaves envolvidas em atividades ilicitas transnacionais, adentrando ou
evoluindo nos respectivos espagos a6reos nacionais. As Partes intercambiarao
informagbes relevantes para o objetivo acima, tendo em vista aumentar a eficicia e
ampliar o escopo da cooperaao bilateral. Essa cooperag:o, que se regeri pelo
presente Acordo, poder compreender as seguintes atividades por parte de ambos os
Govemos signatirios:
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a) intercfimbio de informa96es para a consecurgo dos objetivos do
presente Acordo;

b) treinamento t~cnico ou operacional especializado;

c) fornecimento de equipamento ou recursos humanos para serem
empregados em programas especificos na area mencionada; e

d) assist~ncia tkcnica mfItua.

2. Os recursos materiais, financeiros e humanos necessirios A execuggo de
programas especificos em virtude deste Acordo seiao, quando for pertinente e em
cada caso, definidos pelas Panes por intermddio de Ajustes Complementares.

ARTIGO It

De acordo com as respectivas legislagaes intemas, as Partes tomargo as
medidas cabiveis para intensificar:

a) o controle do trifego de aeronaves adentrando ou evoluindo nos
respectivos espagos adreos; e

b) o intercambio de informag6es e experi~ncias relacionadas com a
repressdo do trdnsito de aeronaves envolvidas em atividades ilicitas
transnacionais.

ARTIGO II1

0 Govemo do Brasil designa como coordenador de sua participaggo na
execuqao do presente Acordo o Estado-Maior da Aerondutica e o Govemo do.
Paraguai designa como coordenador de sua participa~do o Estado-Maior da Forga
Airea Paraguaia.

ARTIGO IV

1. No desenvolvimento do presente Acordo, as For~as Areas das Partes
estabelecerdo programas de trabalho cobrindo periodos de 2 (dois) anos, podendo
solicitar a participagao de outras institui96es nacionais. Esses programas de trabalho
contemplario objetivos e metas especfficas quantificiveis e um cronograma para a
execurao das atividades quando for o caso.



Volume 2184, 1-38504

2. Os impostos de importagio e outros tributos aos quais possam estar
sujeitos os materiais e equipamentos fornecidos no ;,nbito deste Acordo e como
resultado de sua execuq5o serao de exclusiva responsabilidade do Govemo
recipiendfirio, que tomari as medidas apropriadas para sua liberado.

ARTIGO V

Corn vistas a alcanrar os objetivos do presente Acordo e a pedido de
uma das Partes, representantes das Partes reunir-se-ilo periodicamente para:

a) avaliar a eficdcia dos programas de a5o;

b) examinar quaisquer quest6es relativas i execuqdo e cumprimento do
presente Acordo; e

c) apresentar a seus respectivos Governos as recomenda.6es
consideradas pertinentes para a melhor execugdo do presente Acordo.

ARTIGO VI

Todas as atividades decorrentes do presente Acordo ser-Ao desenvolvidas
em conformidade corn as leis e regulamentos em vigor em cada uma das Panes.

ARTIGO VII

1. Cada uma das Partes notificarn a outra do cumprimento das
formalidades requeridas pela respectiva legislago intema para que o Acordo entre
em vigor. Este Acordo entrari em vigor na data do recebimento da Oltima dessas
notifica9Ses.

2. 0 presente Acordo permanecer- em vigor por prazo ilimitado, a menos
que uma das Partes o denuncie, por via diplomdtica. A deniincia surtiri efeito 90
(noventa) dias ap6s a data da respectiva notificardo.

3. A denfincia do presente Acordo nao afetari a validade de quaisquer
programas estabelecidos anteriormente A denincia, os quais continuario sendo
executados at6 seu t6rmino.
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Feito em Brasilia, em 10 de fevereiro de 2000, em dois exemplares
originais, nos idiomas portugu~s e espanhol, sendo ambos os textos igualmente
aut~nticos.

PELO GOVERN6 DA REPLIBLICA
FEDERATIVA DO BRASIL

Luiz Felipe Lampreia
Ministro das Relag6es Exteriores

PELO GOVE A REPUBLICA
DO PA tAGUA!

Jos6 F61ix Fernandez EstigarribiE
Ministro de RelaC6es Exteriores
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[ SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL ]

ACUERDO DE COOOPERACI6N MUA ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA
FEDERATIVA DEL BRASIL Y EL GOBIERNO DE LA REPI3BLICA DEL PARAGUAY

PARA REPRIMIR EL TRANSIT0 DE AERONAVES INVOLUCRADAS EN
ACTIVIDADES ILICITAS TRANSNACIONALES

El Gobiemo de la Repablica Federativa del Brasil

y

El Gobierno de la Rep-iblica del Paraguay,
(en adelante denominados las "Panes")

Convencidos de que el trAnsito de aeronaves involucradas en actividades
ilicitas transnacionales constituye un problema que afecta a las comunidades de
ambos paises;

Reconociendo que la lucha contra este problema debe realizarse por
medio de actividades coordinadas en forma conjunta;

Interesados en fomentar la colaboraci6n mutua en este sentido,

Acuerdan lo siguiente:

ARTiCULO I

1. Las Panes se comprometen a realizar esfuerzos conjuntos para reprimir
el tr-nsito de aeronaves involucradas en actividades ilicitas transnacionales, que se
desplacen o realicen maniobras en los respectivos espacios aireos nacionales. Las
Partes intercambiarin la informaci6n relevante para el objetivo anterior, a fin de
incrementar la eficacia y ampliar el prop6sito de la cooperaci6n bilateral. Esta
cooperaci6n, que se regiri por el presente Acuerdo, podri abarcar las siguientes
actividades por parte de ambos Gobiemos signatarios:
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a) Intercambio de infornaci6n para la consecuci6n de los fines del
presente Acuerdo;

b) Entrenamiento t~cnico u operacional especializado;

c) Suministro de equipo o recursos humanos para ser ermpleados en
programas especificos en el irea mencionada; y

d) Asistencia t~cnica mutua.

2. Los recursos materiales, financieros y humanos necesarios para la
ejecuci6n de programas especificos en virtud de este Acuerdo serin, si fuere
necesario y en cada caso, definidos por las Partes mediante Acuerdos
Cornplementarios.

ARTICULO II

De acuerdo con las respectivas legislaciones internas, las Partes tomardn
las medidas correspondientes para intensificar:

a) El control del trdnsito de aeronaves que se desplacen o realicen
maniobras en los respectivos espacios a~reos; y

b) El intercambio de informaci6n y experiencia relacionadas con la
represi6n del tr6nsito de aeronaves involucradas en actividades ilicitas
transnacionales.

ARTICULO III

El Gobierno del Paraguay designa corno coordinador de su participaci6n
al Estado Mayor de la Fuerza A&ea Paraguaya y el Gobierno del Brasil designa
como coordinador de su participaci6n en la ejecuci6n del presente Acuerdo al Estado
Mayor de la Aerondutica.

ARTICULO IV

1. Las Fuerzas Areas de ]as Partes en desarrollo del presente Acuerdo,
establecerin progranas de trabajo, por periodos de dos (2) afios, pudiendo solicitar el
concurso de otras instituciones nacionales. Estos prograrnas de trabajo contemplandn
objetivos, metas especificas cuantificables y un cronograma para la ejecuci6n de las
actividades cuando fuere el caso.
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2. Los impuestos de importaci6n y los gravdmenes fiscales a los que
pudieren estar sujetos los materiales y los equipos suministrados en cl imbito de este
Acuerdo y como resultado de su ejecuci6n serdn de exclusiva responsabilidad del
Gobiemo que los recibe, el cual tomari las medidas apropiadas para su liberaci6n.

ARTICULO V

Con la intenci6n de alcanzar los objetivos del presente Acuerdo y a
solicitud de una de las Partes, representantes de las mismas se reunirdn
peri6dicamente para:

a) Evaluar la eficacia de los programas de acci6n;

b) Examinar toda cuesti6n relativa a la ejecuci6n y cumplimiento del presente
Acuerdo; y

c) Presentar a sus respectivos Gobiernos las recomendaciones que consideren
pertinentes para la mejor ejecuci6n del presente Acuerdo.

ARTICULO VI

Todas las actividades que se deriven del presente Acuerdo serin desarrolladas
de conformidad con las leyes y reglamnentos en vigor en cada una de las Partes.

ARTiCULO VII

1. Cada una de las Partes notificari a la otra del cumplimiento de los
requisitos exigidos por la respectiva legislaci6n interna para que el Acuerdo entre en.
vigor. Este Acuerdo entrari en vigor en [a fecha de recibo de la itima de dichas
notificaciones.

2. El presente Acuerdo permaneceri en vigor por plazo ilimitado, a menos
que una de las Partes lo denuncie, por via diplomAtica. La denuncia surtir- efecto 90
(noventa) dias despu6s de la fecha de la respectiva notificaci6n.

3. La denuncia del presente Acuerdo no afectand la validez de cualquiera de
los programas establecidos con anterioridad a la denuncia, los cuales se continuain
ejecutando hasta su terminaci6n.
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Firrnado en Brasilia, el 10 de febrero de 2000, en dos ejemplares
originales, en los idiomas portugu~s y espafiol, siendo ambos textos igualmente
aut~nticos.

POR EL GOBIVN EL
REPOBLICA FEDERATIVA

DEL BRASIL

POR EL GOBIE DE LA REPUBLICA
DEL fAGUAY

Luiz Felipe Lampreia Jos6 Felix Fernandez Estigarribia
MinistrodasRelacoes Exteriores MiniStro de Relag6es Exteriores
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT ON MUTUAL COOPERATION BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND THE GOV-
ERNMENT OF THE REPUBLIC OF PARAGUAY TO SUPPRESS THE
TRANSIT OF AIRCRAFT INVOLVED IN TRANSNATIONAL ILLICIT
ACTIVITIES

The Government of the Federative Republic of Brazil and

The Government of the Republic of Paraguay (hereinafter referred to as the "Parties"),

Convinced that the transit of aircraft involved in transnational illicit activities is a prob-
lem that affects the populations of both countries,

Recognizing that the problem should be addressed by jointly coordinated activities,

Interested in promoting mutual cooperation to that end,

Have agreed as follows:

Article I

1. The Parties undertake to make joint efforts to suppress the transit of aircraft in-
volved in transnational illicit activities which fly or manoeuvre in their respective national
airspaces. The Parties shall exchange relevant information to this end, with a view to en-
hancing the effectiveness and broadening the scope of bilateral cooperation. Such cooper-
ation, which shall be governed by this Agreement, may include the following activities by
the two signatory Governments:

(a) Exchange of information with a view to achieving the objectives of this Agree-
ment;

(b) Specialized technical or operational training;

(c) Provision of equipment or human resources for use in specific technical or oper-
ational training programmes, as mentioned above; and

(d) Mutual technical assistance.

2. The material, financial and human resources necessary for the implementation of
specific programmes under this Agreement shall, where necessary and in each case, be de-
fined by the Parties in supplementary arrangements.

Article II

In accordance with their respective domestic legislation, the Parties shall take appro-
priate measures to step up:

(a) Control over the transit of aircraft flying or manoeuvring in their respective air-
spaces; and
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(b) The exchange of information on or experience in suppressing the transit of aircraft
involved in transnational illicit activities.

Article 111

The Government of Brazil appoints the Air Force general staff and the Government of
Paraguay appoints the Paraguayan Air Force general staff, respectively, to coordinate their
participation in the implementation of this Agreement.

Article IV

1. In implementing this Agreement, the Air Forces of the Parties shall establish pro-
grammes of work covering two-year periods and may request other national institutions to
participate. These programmes of work shall establish specific quantifiable objectives and
goals and a timetable for the implementation of activities, where appropriate.

2. Import duties and other taxes which may be charged on the materials and equip-
ment provided within the framework of this Agreement and as a result of its implementa-
tion shall be the sole responsibility of the recipient Government, which shall take the
appropriate measures for their payment.

Article V

With a view to achieving the objectives of this Agreement and at the request of either
Party, representatives of the Parties shall meet periodically to:

(a) Assess the effectiveness of the programmes of action;

(b) Consider any questions concerning implementation of and compliance with this
Agreement; and

(c) Submit to their respective Governments recommendations which, in their view,
will lead to more effective implementation of this Agreement.

Article VI

All activities under this Agreement shall be carried out in accordance with the laws and
regulations in force in each of the Parties.

Article VII

1. Each Party shall notify the other of the fulfilment of the formalities required by its
respective domestic legislation in order for the Agreement to enter into force. This Agree-
ment shall enter into force on the date that the last such notification is received.

2. This Agreement shall remain in force for an indefinite period, unless one of the
Parties denounces it through the diplomatic channel. Denunciation shall take effect 90 days
after the date of the respective notification.
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3. Denunciation of this Agreement shall not affect the validity of already established
programmes, which shall be carried to completion.

Done in Brasilia, on 10 February 2000, in duplicate, in the Portuguese and Spanish lan-
guages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Federative Republic of Brazil:

Luiz FELIPE LAMPREIA
Minister for Foreign Affairs

For the Republic of the Government of Paraguay:

JosE FELIX FERNANDEZ ESTIGARRIBIA
Minister for Foreign Affairs
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD D'ENTRAIDE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RPUB-
LIQUE FEDERATIVE DU BRESIL ET LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE DU PARAGUAY RELATIF A L'INTERDICTION DE LA
CIRCULATION DES AERONEFS SERVANT A DES ACTIVITES ILLIC-
ITES TRANSNATIONALES

Le Gouvernement de la Rdpublique f~drative du Brdsil et

Le Gouvernement de la R~publique du Paraguay (ci-apr~s d~nommds " les Parties "),

Convaincus que la circulation des a~ronefs servant A des activit~s illicites transnation-
ales constitue un probleme qui touche les communautds des deux pays;

Reconnaissant que ]a lutte contre ce probl~me doit &tre men~e au moyen d'activitds co-
ordonn~es en commun;

Ayant intr6t A favoriser l'entraide A ces fins;

Conviennent comme suit :

Article premier

1. Les Parties s'engagent A r~aliser des efforts communs en vue de r~primer la circula-
tion d'a~ronefs servant A des activitds illicites transnationales qui entrent ou 6voluent dans
leur espace arien national respectif. Les Parties 6changent des renseignements pertinents

ces fins, en vue de renforcer l'efficacit6 et d'6tendre la port6e de la coop6ration bilat6rale.
Ladite cooperation, r6gie par le pr6sent Accord, porte notamment sur les activit6s suivantes
men6es par les deux Gouvernements signataires :

a) Echange de renseignements pour la r6alisation des objectifs du pr6sent Accord;

b) Formation technique ou op6rationnelle sp6cialis~e;

c) Fourniture de materiels ou de ressources humaines pour affectation A des pro-
grammes sp6cifiques dans le domaine en question; et

d) Assistance technique mutuelle.

2. Les Parties concluent, au besoin et au cas par cas, les arrangements compl~men-
taires n~cessaires pour ddfinir les ressources mat6rielles, financi~res et humaines n6ces-
saires A 'ex6cution de programmes sp~cifiques en application du pr6sent Accord.

Article 11

Les Parties prennent, en conformit6 avec leurs lois respectives, les mesures n6ces-
saires aux fins d'intensifier :

a) Le contr6le de la circulation des a6ronefs qui entrent ou 6voluent dans leur espace
a6rien national respectif; et
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b) L'6change de renseignements et de donn~es d'exp~rience concernant la repression
de la circulation des a~ronefs servant d des activit~s illicites transnationales.

Article III

Le Gouvernement br~silien d~signe lEtat-Major de 'adronautique comme coordonna-
teur de sa participation l'exdcution au prdsent Accord et le Gouvernement paraguayen d6-
signe l'Etat Major des forces adriennes du Paraguay comme coordonnateur de sa
participation.

Article IV

1. Dans le cadre de l'exdcution du prdsent Accord, les forces adriennes des Parties 6tab-
lissent des programmes de travail couvrant chacun une pdriode de deux ans, en demandant
le concours 6ventuel d'autres institutions nationales. Ces programmes de travail doivent
etre assortis d'objectifs et de buts spdcifiques quantifiables et, au besoin, d'un calendrier
d'exdcution des activitds.

2. Les droits d'importation et autres impositions auxquels peuvent tre assujettis les
matdriels et 6quipements fournis dans le cadre du prdsent Accord et en raison de son ex6-
cution incombent exclusivement au gouvernement destinataire, lequel prend les mesures
approprides pour leur dddouanement.

Article V

Aux fins de la rdalisation des objectifs du prdsent Accord, les reprdsentant des Parties
se rdunissent pdriodiquement pour :

a) Evaluer l'efficacit6 des programmes d'action;

b) Examiner toutes questions relatives A l'exdcution et A la mise en oeuvre du prdsent
Accord; et

c) Prdsenter A leur gouvernement respectif les recommandations jugdes pertinentes en
vue d'amdliorer l'exdcution du prdsent Accord.

Article VI

Toutes les activitds ddcoulant du prdsent Accord se ddroulent en conformit6 avec les
lois et rdglements en vigueur chez chacune des Parties.

Article VII

1. Chacune des Parties notifie A lautre l'accomplissement des formalitds prescrites par
sa ldgislation interne pour que l'Accord entre en vigueur. Le prdsent Accord entrera en
vigueur A la date A laquelle sera revue la demidre de ces notifications.
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2. Le prdsent Accord demeurera en vigueur pendant un temps ind6fini, A moins que
l'une ou l'autre des Parties ne le d6nonce par la voie diplomatique. La d6nonciation d6-
ploiera alors ses effets 90jours apr~s la date de la notification correspondante.

3. La d6nonciation du pr6sent Accord naffectera nullement la validit6 des programmes
6tablis ant6rieurement A la date de la n6gociation, dont l'ex6cution sera men6e A terme.

Fait A Brasilia le 10 f6vrier 2000, en deux exemplaires originaux en portugais et en es-
pagnol, les deux textes 6tant 6galement authentiques.

Pour le Gouvernement de la R6publique f6d6rative du Br6sil :
Le Ministre des relations ext6rieures,

Luiz FELIPE LAMPREIA

Pour le Gouvernement de la R6publique du Paraguay:
Le Ministre des relations extdrieures,

JOSE FItLIX FERNANDEZ ESTIGARRIBIA
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERATIVE RE-
PUBLIC OF BRAZIL AND THE GOVERNMENT OF THE RUSSIAN FED-
ERATION ON COOPERATION IN THE FIELD OF PLANT
QUARANTINE

The Government of the Federative Republic of Brazil and

The Government of the Russian Federation (hereinafter referred to as the "Contracting
Parties"),

Wishing to promote bilateral cooperation in the field of plant quarantine,

Aiming at the improvement of the protection of the territories of both countries from
the introduction of quarantine organisms and reduction of crop losses caused by them, as
well as for the facilitation of trade and exchange of seeds, planting material and other prod-
ucts, regulated by the plant quarantine services, between the two states,

Have agreed as to the following:

Article I

The responsible bodies of the Contracting Parties coordinating the activities for the re-
alization of the present Agreement shall be:

a) on the Brazilian part: the Department of Plant Quarantine of the Ministry of Agri-
culture and Supply of the Federative Republic of Brazil;

b) on the Russian part: the State Plant Quarantine Inspection of the Ministry of Agri-
culture of the Russian Federation.

Article 2

1. In the present Agreement, the quarantine organisms are the pests, plants pathogenes
and weeds, given in the lists according to the Annexes I and 2.

2. The responsible bodies of the Contracting Parties shall have the right to amend or
extend the lists of quarantine organisms. These amendments and additions shall be in-
formed to the responsible bodies of the other Contracting Party and will enter into force 30
days after the receipt of the notice about it.

Article 3

The responsible bodies of the Contracting Parties shall:

a) carry on the activities in connection with the present Agreement in accordance with
the legislation and rules on plant quarantine currently in force on the territories of the coun-
tries of both Contracting Parties;
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b) exchange duly legal acts and other documents on plant quarantine, regulating im-
port, export and transit of seeds, planting material and other products subject to control by
the plant quarantine services (hereinafter referred to as the "regulated consignment");

c) exchange annually, but not later than April 1, the information about the appearance
and spreading of the quarantine organisms in the preceding year, as well as about the mea-
sures to prevent their spreading and means of control;

d) take all the necessary measures to prevent introduction of quarantine organisms onto
the territory of the country of the other Contracting Party with the exported regulated con-
signment, in accordance with the legislation on plant quarantine currently in force in the
importing country;

e) render, in case of need and within the limits of the possible, scientific, technical and
other assistance on plant quarantine upon mutual understanding.

Article 4

1. Each lot of the regulated consignment transported from the territory of the state of
one Contracting Party to (or through) the territory of the state of the other Contracting Party
shall be accompanied by the phytosanitary certificate, issued by the plant quarantine ser-
vice of the exporting country and certifying absence in the given consignment of the organ-
isms of quarantine significance for the importing country. Phytosanitary certificate shall
be drawn up in the official language of the exporting country and in the English language.

2. Importation or transit of the regulated consignment in the territory of the state of the
importing Contracting Party shall be allowed on basis and on the terms stipulated in the im-
port quarantine permit, issued by the plant quarantine service of the importing country.

3. The responsible bodies of the Contracting Parties reserve the right to stipulate addi-
tional requirements as to the phytosanitary condition of the consignment lots when pur-
chasing separate lots of the consignment.

Article 5

1. The availability of the phytosanitary certificate does not deprive the responsible
bodies of the Contracting Parties of the right to conduct quarantine check of the regulated
consignment lots according to the phytosanitary regulations of the country.

2. The responsible bodies of the Contracting Parties, in case of detection of the quar-
antine organisms as a result of the phytosanitary control conducted in the importing coun-
try, shall have the right to return the regulated consignment to the exporting country or
subject it to disinfestation and, in case disinfestation is impossible, to destroy it in confor-
mity with the phytosanitary regulations of the country. The responsible bodies of the im-
porting country shall inform the responsible bodies of the exporting country in writing
about the measures taken.
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Article 6

The Contracting Parties shall comply with the terms and conditions of the present

Agreement at the exchange of any plants and plant products, including cases of gifts, sci-

entific exchange and cases where the material of plant origin is arriving for the diplomatic
and other representations.

Article 7

1. During export of consignments to the territory of the state of the other Contracting
Party for packing there shall be used paper, plastic and other materials, which can not be

vectors of quarantine organisms and shall be free of soil. Materials of plant origin (includ-

ing hay, straw, leaves) which can be vectors of quarantine organisms shall not be used.

2. Transport means used for the transportation of the regulated consignment from the

territory of the state of one Contracting Party to the territory of the state of the other Con-

tracting Party shall be carefully cleaned and, if necessary, disinfested, which shall be de-

clared in the phytosanitary certificate, issued by the plant quarantine service of the

exporting country.

Article 8

During export and import of the regulated consignments from the territory of the state

of one Contracting Party to the territory of the state of the other Contracting Party, a joint

phytosanitary check of these consignments and transport means can be carried out upon

mutual consent either at the border plant quarantine stations, or on the territory of the states

of the Contracting Parties.

Article 9

1. The responsible bodies of the Contracting Parties shall convene joint meetings, if

the necessity arises, and at least once in two years, aiming at the settlement of the practical

problems connected with the realization of the present Agreement.

2. Meetings shall be held alternately in the territory of the states of both Contracting

Parties. Time, place and programme of these meetings shall be fixed upon mutual consent
of the responsible bodies of the Contracting Parties.

3. Travelling expenses shall be respectively borne by each Contracting Party.

4. Expenses connected with the organization of the meetings shall be borne by the re-

ceiving Contracting Party.

Article 10

Responsible bodies of the Contracting Parties shall any time come into direct contacts

for the settlement of the issues in connection with the measures put into effect under the
present Agreement.
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Article 11

The present Agreement does not impinge upon the rights and obligations of the Con-
tracting Parties, arising from the bilateral and multilateral agreements on plant quarantine,
concluded by any of the Contracting Parties, or their membership in the international plant
quarantine organizations.

Article 12

1. The present Agreement shall come into force 30 days from the date of the last writ-
ten notice about the fulfilment of the respective domestic legal formalities necessary for the
entering of the present Agreement into force.

2. The present Agreement shall be valid for 5 (five) years, and shall be automatically

extendible for further 5 (five) year periods, unless one of the Contracting Parties notifies
the other Contracting Party in writing, not less than 6 (six) months prior to its expiry, of its
intention to revoke it.

Done in Moscow, on June 22, 2000, in two copies, each in the Portuguese, Russian and

English languages, all texts being equally authentic. In case of differences in interpretation
of the provisions of the present Agreement, the English text shall prevail.

For the Government of the Federative Republic of Brazil:

MARCO ANTONIO DE OLIVEIRA MAC1EL

For the Government of Russian Federation:

ALEKSEI GORDEEV
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ANNEX I'

LIST OF PESTS, PLANTS PATHOGENES AND WEEDS OF QUARANTINE IMPOR-
TANCE FOR THE RUSSIAN FEDERATION

ANNEX II1

LISTS OF PESTS OF QUARANTINE SIGNIFICANCE FOR THE FEDERATIVE RE-
PUBLIC OF BRAZIL

1. See p. 396 of this volume.
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO ENTRE 0 GOVERNO DA REPOBLICA FEDERATIVA DO BRASIL E Q
GOVERNO DA FEDERACAO DA ROSSIA SOBRE COOPERACAO NA

AREA DA QUARENTENA VEGETAL

O Governo da Repiblica Federativa do Brasil

e

o Govemo da Federagdo da Rfissia
(doravante denominados "Partes Contratantes"),

Norteados pela vontade de promover a cooperagdo bilateral no domino
da quarentena vegetal,

Corn vistas a reforgar a protegAo dos territ6rios de ambos os paises
contra a introdugo de organismos quarentendrios e reduzir prejuizos por eles
causados s colheitas, assim como facilitar o com~rcio e as trocas de sementes,
material de semeadura e demais produtos sob controle do servigo de quarentena
vegetal entre os dois Estados,

Acordam o seguinte:

ARTIGO I

Os 6rgios competentes das Partes Contratantes encarregados de
coordenar as atividades corn vistas A implementago do presente Acordo sio:

a) da parte brasileira: o Departamento de Quarentena Vegetal do
Ministdrio da Agricultura e do Abastecimento da Repiblica
Federativa do Brasil;

b) da parte russa: a Inspegio Estatal de Quarentena Vegetal do
Ministdrio da Agricultura da Federagao da Rissia.
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ARTIGO 2

1. Para os fins do presente Acordo, organismos quarentenirios sfo as
pragas, plantas patogenicas e as ervas daninhas constantes das listas dos Anexos I e
II.

2. Os 6rgios competentes das Partes Contratantes poderio modificar ou
aumentar as listas dos organismos quarentendrios. As modificag6es e adig6es sergo
informadas aos 6rgdos competentes da outra Parte Contratante e entrardo em vigor
30 dias depois do recebimento da respectiva notificag9o.

ARTIGO 3

Os 6rgios competentes las Partes Contratantes:

a) pautar-se-lo em sua atividade, no fimbito do presente Acordo, pela
legislagdo e pelas regras de quarentena vegetal em vigor nos
territ6rios dos paises de ambas as Partes Contratantes;

b) intercambiarxo oportunamente normas legais e outros documentos
sobre quarentena vegetal que regulam importagdo, exportagio e
trinsito de sementes, material de semeadura e demais produtos sob
controle do servigo de quarentena vegetal (doravante denominados
"carga sob quarentena");

c) intereambiario a cada ano, no miximo atd a data de 10 de abril,
informaggo sobre ocorrencia e disseminagao, no ano anterior, de
organismos quarentenarios, assim como sobre as medidas tomadas
para prevenir sua proliferago e meios de controle;

d) tomarlo todas as medidas necessfrias para impedir a introduglo de
organismos quarentenirios juntamente com cargas sob quarentena no
territ6rio da outra Parte Contratante, consoante a legislaio de
quarentena vegetal vigente no pais importador;

e) concederio, se necessdrio e mediante entendimento mtuo,
assist6ncia cientifica e tdcnica, e outras assistEncias em mat6ria de
quarentena vegetal, sempre na medida de suas possibilidades.
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ARTIGO 4

1. Cada lote de carga sob quarentena, quando transportado pelo territ6rio
do Estado de uma Parte Contratante para (ou atrav~s) do territ6rio do Estado da outra
Parte Contratante, deverd ir acompanhado do certificado fitossanitirio expedido pelo
servigo de quarentena vegetal do pais exportador, probat6rio da aus~ncia, na carga
em questao, de organismos quarentenirios para o pais importador. 0 certificado
fitossanittrio seri preenchido na lingua oficial do pais exportador e na lingua
inglesa.

2. A importagdo ou o tfinsito de carga sob quarentena pelo territ6rio do
Estado da Parte Contratante importadora realizar-se-d nas condig6es estipuladas na
licenga de importagio expedida pelo servigo de quarentena do pais importador.

3. Os 6rgdos competentes das Partes Contratantes reservardo a si o direito
de formular condi95es suplementares quanto ao estado fitossanitArio de determinados
lotes quando da aquisigdo de lotes em separado da mesma carga.

ARTIGO 5

1. A presenga do certificado fitossanitdro nio excluird o direito de os
6rglos competentes das Partes Contratantes submeterem a exame especifico um lote
de cargas sob quarentena, em conformidade corn as regras fitossaniturias do seu pais.

2. Caso organismos quarentenrios sejam detectados no exame
fitossanitirio no territ6rio do pais importador, os 6rgAos competentes das Partes
Contratantes ter-o direito de devolver a carga sob quarentena ao pais exportador, ou
desinfeti-la, e, na impossibilidade de a desinfetar, destruf-la, em conformidade corn
as regras fitossanitdrias do seu pais. Os 6rg5os competentes do pais importador
comunicardo por escrito as medidas tomadas aos 6rgios competentes do pais
exportador.

ARTIGO 6

As Partes Contratantes obrigar-se-do a observar as clusulas do presente
Acordo no intercdmbio de quaisquer plantas e produtos vegetais, incluindo os casos
de doaqao, permuta cientifica e casos em que o material de origem vegetal seja
destinado a miss6es diplommticas ou outras representa6es.
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ARTIGO 7

1. Ao se exportar mercadorias para o territ6rio do Estado da outra Parte
Contratante, empregar-se-ao como material de embalagem papel, plistico e outros
materiais que n~o poder-o ser portadores de organismos quarenten6irios e que
deverao estar livres de terra. Materiais de origem vegetal (inclusive feno, palha,
folhas) que possam ser portadores de organismos quarentendrios n~o deverao ser
utilizados.

2. Os meios de transporte usados no deslocamento de ura carga sob
quarentena do territ6rio do Estado de uma Parte Contratante ao territ6rio do Estado
da outra Parte Contratante estardo rigorosamente limpos e, se necessirio,
desinfetados, o que deveri constar do certificado fitossanitirio expedido pelo servigo
de quarentena vegetal do pais exportador.

ARTIGO 8

Em caso de exportagio e importagdo de cargas sob quarentena do
territ6rio do Estado de uma Parte Contratante para o territ6rio do Estado da outra
Panre Contratante, poder-se-i aplicar, de comum acordo, controle fitossanitirio
conjunto dessas cargas e dos meios de seu transporte, seja nos postos fronteiricos de
quarentena vegetal ou no territ6rio dos Estados das Partes Contratantes.

ARTIGO 9

1. Os 6rglos competentes das Partes Contratantes encontrar-se-Ro sempre
que necessirio, e pelo menos a cada dois anos, para solucionar quest6es prticas
relativas i implementagdo do presente Acordo.

2. As reuni6es realizar-se-Ro altemadamente nos territ6rios dos Estados
das Partes Contratantes. A data, o lugar e a agenda dessas reuini~es ser-o decididos
de comum acordo pelos 6rggos competentes das Partes Contratantes.

3. As despesas de viagem serfo assumidas respectivamente por cada Parte
Contratante.

4. As despesas corn a organiza9fo das reuni~es serfo assumidas pela Parte

Contratante anfitrid.

ARTIGO 10

Os 6rgios competentes das Partes Contratantes poderio entabular
contatos diretos em qualquer momento para solucionar questaes relativas is
iniciativas implementadas no imbito do presente Acordo.
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ARTIGO 11

0 presente Acordo nao afetarA os direitos e as obriga96es das Partes
Contratantes definidos em outros acordos de quarentena vegetal bilaterais e
multilaterais celebrados por qualquer das Partes Contratantes, tampouco sua filiagao
a organizagbes intemacionais de quarentena vegetal.

ARTIGO 12

1. 0 presente Acordo entrari em vigor 30 dias ap6s a data da Wltima
notificagdo por escrito sobre o cumprimento das respectivas formalidades legais
internas necessirias A entrada em vigor do presente Acordo.

2. 0 presente Acordo ter validade de 5 (cinco) anos, prorrogiveis
automaticamente por sucessivos periodos de 5 (cinco) anos, a nio ser que urea das
Partes Contratantes notifique a outra Parte Contratante, por escrito, de sua inteng~o
de revogi-lo, no minimo 6 (seis) meses antes de seu tdrmino.

Feito em Moscou, em 22- de junho de 2000, em dois exemplares
originais, nos idiomas portugu~s, russo e ingl~s, sendo todos os textos igualmente
aut~nticos. Em caso de divergancia de interpretagao das disposig6es do presente
Acordo, prevalecend a vers~o em ingls.

PELO GOVERNO DA REPUBLICA PELO GOVERNO DA FEDERAQAO
FEDERATIVA DO BRASIL DA ROSSIA
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ANEXO I

Lista de pragas, agentes patog~nicos das plantas e ervas daninhas de
importfncia quarenteniria para a Federa9&o da R-issia

I.- Organismos quarentenirios ndo registrados no territ6rio da Federagdo da Rissia

A.- Pragas de plantas

Anoplophom glabripennis Motschulsky
Callosobruchus analis L.
Callosobruchus maculatus F.
Callosobruchus phaseoli Gyll.
Ceratitis capitata Wied.
Conotrachelus nenuphar 14b.
Diabrotica virgifera virgifera Le Conte
Epitrix cucumeris Harris
Epitrix tuberis Gentner
Liriomyza huidobrensis Blanch.
Liriomyza sativae Blanch.
Liriomyza trifolii Burg.
Popilliajaponica Newm.
Premnotrypes sp.sp.
Pseudaulacaspis pentagona (Targ.-Toz)
Rhagoletis pomonella Walsh.
Spodoptera littoralis Boisd.
Spodoptera litura Fabr.
Thrips palmi Karny
Trogoderma granarium Ev.

B.- Agentes patog~nicos das plantas

Fungos:

Atropellis pinicola Zeller & Goodding.
A. piniphilla (Weir.) Lohman & Cash.

Ceratocystis fagacearum (Bretz.) Hunt.

Didymella ligulicola (K.F.Baker,
Dimock & Davis) von Arx
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Neovossia indica (Mitra) Mudkur
(--Tilletia indiea Mitra)

Phymatotrichopsis omnivora (Duggar)
Hennebert (Phyrnatotrichum omnivorum
(Duggar)

Stenocarpella macrospora (Earle) Sutton
(=Diplodia macrospora Earle);
S. maydis (Berkeley) Sutton (=D.maydis
(Berkeley) Saccardo)

Thecaphora solani Thirum. et O'Brien.

(=Angiosorus solani Thirum. et O'Brien)

Bactdrias:

Erwinia amylovora (Burill.)
Winslow et al.

Pantoea stewartii subsp. stewartii
(Smith) Mergaert et al. (=Erwinia
stewartii (Smith) Dye)

Xanthomonas oryzae pv. oryzicola
(Fang. et al.) Swings et al.

Xanthomonas oryzae pv. oryzae
(Ishiyama) Swings et al.

Xylophilus ampelinus (Panag.) Willems
et al. (=Xanthomonas ampelina Pana-
gopoulos)

Fitoplasma e Virus:

Cherry rasp leaf nepovirus
Grapevine flavescence doree phyto-plasma
Peach latent mosaic viroid
Peach rosette mosaic nepovirus
Potato Andean latent tymovirus
Potato Andean mottle comovirus
Potato T trichovirus
Potato yellowing alfamovirus
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Nemat6ides:

Bursaphelenchus xylophilus (Steiner et Buhrer.) Nickle.

Globodera pallida (Stone.) Mulvey et Stone.

Meloidogyne chitwoodi Golden et al.

C.- Ervas daninhas

Bidens pilosa L.
Cenchrus pauciflorus Benth.
Helianthus californicus D.C.
Helianthus ciliaris D.C.
Ipomoea hederaceae L.
Ipomoea lacunosa L.
Iva axillaris Pursh.
Solanurn carolinense L.
Solanurn elaeagnifolium Cay.
Striga sp.sp.
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II. Organismos quarentenfrios de propagagAo restrita no territ6rio da
Federa~go da Rfissia

A.- Pragas de Plantas

Bemisia tabaci Gen.
Carposina niponensis (Wlsgh.)
Frankliniella occidentalis Perg.
Grapholitha molesta Busck.
Hyphantria cunea Drury
Lymantria dispar L (asian race)
Phthorimaea operculella Zell.
Quadraspidiotus perniciosus Comst.
Viteus vitifoliae Fitch.

B.- Agentes patog~nicos das plantas

Fungos:

Cochliobolus heterostrophus Drechsler
(-Bipolaris maydis (Nisikado)
Shoem (race T)

Diaporthe helianthi Munt.-Cvet. et al.
(=Phomopsis helianthi Munt-Cvet et al.)

Phytophthora fragariae Nickman

Synchytrium endobioticum (Schilb.)
Percival

Bactdrias:

Ralstonia solanacearum (Smith)
Yabuuchi et al. (=Pseudomonas
solanacearum (Smith) Smith)

Virus:

Plum pox potyvirus

Nemat6ides:

Globodera rostochiensis (Woll.)
Behrens
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C.- Ervas daninhas

Acroptilon repens D.C.
Ambrosia artemisiifolia L.
Ambrosia psilostachya D.C.
Ambrosia trifida L.
Cuscuta sp.sp.
Solanum rostratum Dun.
Solanum triflorum Nutt.
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ANEXO H1

Listas de pragas quarentendrias para a Repfiblica Federativa do Brasil

I) Insetos e Acaros

a) ACARINA

Acarus siro
Brevipalpus lewisi
Tetranychus pacificus

b) COLEOPTERA

Anthonomus eugenii
A. piri
A. pomorum
A. vestitus
Anthores leuconotus
Bixadus sierricola
Brachycerus spp.
Bruchidius spp.
Bruchus spp.
Chaetonema basalis
Conotrachelus nenuphar
Diclodispa armigera
Diocalandra taitense
Epicaerus cognatus
Gryctis chinocerus
Leptinotarsa decemlineata
Lissorhoptrus oryzophilus
Medythia quatema
Odoiporus longicollis
Ootheca spp.
Oryctes spp.
Othiorhynchus sulcatus
Plocaederus ferrugineus
Premnotrypes spp.
Prostephanus truncatus
Rhabdoscelus obscurus
Sophronica ventralis
Stemochetus mangifera
Trichispa sericea
Trogoderma granariun
Xylosandrus compactus
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C) DIPTERA

Atherigona orvzae
Atherigona soccata
Anastrepha ludens
Anastrepha suspensa
Bractocera spp.
Ceratitis rosa
Chromatomyia horticola
Contarinia tritici
Dacus spp.
Delia spp., excepto D. platura
Mayetiola destructor
Ophiomyia phaseoli

Orseolia ornzivora
Orseolia oryzae
Pterandrus rosa
Rhagoletis pomonella
Rhagoletis cingulata

Sitodiplosis mosellana

d) HEMIPTERA

Eurvzaster integzriceps
Heloveltis antonii

Lygus spp.

e) HOMOPTERA

Aleurocanthus woglumi
Aleurocanthus spiniferus
Ceroplastes destructor
Cicadulina mbila
Maconellicoccus hirsutus
Perkinsiella saccharicida
Planococcoides njalensis
Planococcus lilacinus
Pseudococcus comstocki
Rastrococcus invadens

f) HYMENOPTERA

Ceighus cinctus

C. pygmacus
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g) LEPIDOPTERA

Agrius convolvuli
Agrotis segetum
Amyelois transitella
Anarsia lineatella
Argyrogramma signata
Carposina niponensis

Cephonodes hylas
Chilo yartellus

Chilo supressalis
Cryptophlebia leucotreta
Cydia spp. (exceto C. pomonella

e C. molesta)
Dyspessa ulula
Earias bipraga
Earias insulana
Ectomyelois ceratoniae
Eldana saccharina
Erionota thrax
Heliothis armigera
Lampides boeticus
Leucinodes orbanalis
Leucoptera meyricki
Lobesia botrana

Mocis repanda
Mythinna loreyi
Mythimna separata
Nocoleia octasema
Ostrinia furcanalis
Ostrinia nubilalis
Othreis fullonia
Parasa lepida
Pectinophora scutigera
Phyllocnistis citrella
Platynota stultana
Prays citri
Scirpophoga incertulas
Sesamia inferens

h) THYSANOPTERA

Limothrips cerealium
Trips palmi
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II) NEMAT6IDES

Anzuina ag-rotis

Anguina tritici
Bursaphelenchus xylophilus
Ditylenchus angustus
Ditylenchus destructor
Ditylenchus dipsaci
Ditylenchus radicicola
Globodera pallida
Globodera rostochiensis
Heterodera avenae
Heterodera goettingiana
Heterodera latipons
Heterodera schachtii
Heterodera zeae
Hirschmaniella oryzae
Meloidogyne naasi
Meloidogyne chitwoodi
Meloidogyne grarninicola
Naccobbus aberrans
Naccobbus dorsalis
Pratylenchus crenatus
Pratylenchus fallax
Pratylenchus neglectus
Pratylenchus scribneri
Pratylenchus thornei
Pratylenchus vulnus
Radopholus citrophilus
Rotylenchulus parvus
Subanguina radicicola

m) PROCARIONTES

(Bact6rias, Micoplasmas, Rickettsias, Spiroplasma)

Apple chat fruit MLO

Apple proliferation MfLO
Citrus greening Bacterium
Clavibacter iranicus
Clavibacter michiganensis ssp.

Sepedonicus
Clavibacter michiganensis ssp.

Nebraskensis
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Clavibacter tritici
Curtobacterium flaceumfaciens

Pv. Flaccumfaciens
Erwinia amylovora
Erwinia stewartii
Grapevine flavescence doree MLO
Lethal yellowing MLO
Peach rosette MLO
Peach yellow AMLO
Pear decline MLO
Pseudomonas syringae pv.

Japonica
Pseudomonas syringae pv.

Phaseolicola
Spiroplasma citri
Xanthomonas ampelina
Xanthomonas campestris pv.

Cassavae
Xanthomonas campestris pv. Citri

(Biotipos B, D e E)
Xanthomonas campestris pv.

oryzae
Xanthomonas campestris pv.

oryzicola
Xylella fastidiosa (Peach phony

Disease)

VIRUS E vmOIEs

African cassava mosaic virus
Barley stripe mosaic virus
Banana bunchy top virus
Cadang-cadang viroid
Fiji disease virus
Pea seed born mosaic virus
Potato spindle tuber viroide

(tomato
bunch top viroid)

Plum-pox virus
Prune dwarf virus
Prunus necrotic ring spot virus
Sugarcane Sereh disease virus
Swollen shoot virus
Tomato ringspot virus
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V) FUNGOS

Alternaria vitis
Altemaria triticina
Angiosorus solani
Apiosporina morbosa
Cercospora sorghi
Cladosporium alli-cepae
Cladosporium pisicolum
Colletotrichum coffenum var. virulans
Dactyliochaeta glycines

(Pyrenochaeta
glycines)

Entyloma oryzae
Ephelis oryzae
Fusarium oxysporium

f.sp. elaidis
Fusarium oxysporium

f.sp. radicis lycopersici

Gibberella fujikuroi
Gibberella xylarioides
Glomerella cingulata
Glomerella manihotis
Gymnosporangium spp.
Haplobasidium musae
Helicoceras spp.
Hemileia coffeicola
Hendersonia oryzae
Hymenula cerealis
Moniliophthora roreri
Mycosphaerella fijiensis
Mycosphaerella zeae-maydis
Nectria galligena
Oncobasidium theobromae
Oospora oryzetorum
Oospora pustulans
Ophiobolus oryzinus
Periconia circinata
Phakopsora ampelopsidis
Phoma exigua var. foveata
Phoma tracheiphila
Phomopsis anacardii
Phyllosticta solitaria
Phymatotrichopsis omnivora
Physopella ampelopsidis
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Phytophthora boehmeriae
Phytophthora cryptogea
Phytophthora erythorseptica
Phytophthora megasperma

f.sp.Glycinea
Polyspora lini
Puccinia erianthi
Puccinia kuchnii
Sphacelotheca sacchari
Stagonospora sacchari
Synchytrium endobioticum
Tilletia controversa
Urocystis agropyri

VI) ERVAS DANI-WAS

Striga spp.

VII) FUNGOS

Tilletia indica
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COFJIAIIEHHE
.exciy Hpa6umetbCm6o. OMeOepamueuorl Pecny6uKu Epa3wUuu

u flpagumeflbcm6oM Poccu~icKoI OeOepa4uu
o compyonuiecmee 6 o6.aacmu Kapanmunapacmenui

IpaBTeJTECTBO cteepaTKBHOR Pecny61111H Epa3awamni m4

HlpaBHTenbCTBO PoccHAcoii OegepauHn, B tajibHertueM HMeHyeMb1e

AoroBaplBatouiMHcx CTOpOHaMH,

pyKOBOALCTByACb )KenaIHHeM yrny6ns[Tb 1ByCTOpOHHee

COTpYAHHeCTBO B o6JIaCTH KapaHT4Ha paCTeHHIA,

B ijenIAx yjyaineHHs oxpaHBI Teppr4TOpHI4 CBOHX rocyapcTB OT

3aHoca KapaHTHHHbIX opraHI43MOB H CHH)HeHHI rloTepb, npHtHH5ieMbiX

HMH, a Tamoie o6nereHHq TOprOBJIH m O6MeHa Me)KXy AByMq

rOCy]lapCTBaMH ceMeHaMH, nOCaAOHbM MaTepHajioM H Apyro

npoXlyKUxeg, nOKOHTpOJhHOR cjly)K6aM KapaHTHHa pacTeHI4,

COriIacHIiCb 0 HHoKecJieany0IomeM:

CmambR 1

KoMneTeHTH MH opraHaMHl )oroBap4Baoiixcq CTOpOH,

OCyEeCTBJIRIO4MHn KoopAHHaLat1.o lAerTeJlbHOCTm no peaIH3alH

HaCTOALwero CornameH43, IBJSIIOTCS[:

a) OT Bpa3'umcxoA cTopoHb1 - genapTaMeHT no KapaHTHHY paCTeaHB

MBHHCTePCTBa cejxbcxoro XO3RIACTBa H cHa6)KeHHA OeepaTHBHOA

Pecny6n4Kv Epamaini.
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6) OT POCCHgCKOi CTOpOHI - FocyapCTBeHHaA mxcneKittri no

KapaHTI4Hy pacTeHHA MHHHCTepCTBa cenmcxoro XO3RHCTBa Pocc14co

cDeepaAH1H,

Cmamba 2

1. HOA KapaHTHHHb1M4 opraHH3MaMH B HaCTOxiiieM CorjaieH4H

IIOHHMalOTCI Bpe ]HTenHl, B036y IHTejim 60ne3HeA pacTeHirl H COptHKH no

nepeqHM cornlacHo pHJnoweHHAIM 1 14 2.

2. KoMneTeHTHbIe opraHbl AIorOBapiiBaiouAHXCA CTOPOH MoryT

H3MeHAT, 141114 ALOnlOJIHMtTb 3T4 iepeqHm KapaHT1IHHb1X opraHH3MOB. 9TH

H3MeHeHxIx m4n71 ,EOHOiHeHS1 6yZyT cOo6lL.eHbl KOMiieTeHTHbM opraHam

Apyrofi AoroBapHBaioiijeAcA CTopoHb if BCTyFlIT B ci4jiy qepe3 30 AHeAi

nocne noJiy-ieHH coo61xeHHuA 06 3TOM.

Cmamb,, 3

KOMnieTeHTHbie opraHb JAOrOBapHBaIM1O4XCA CTOpOH 6yiAyT:

a) ocyI!geCTBJI ITb AesITefIbHOCTb B CBSI31i C HaCTOS1IIHM CornatueHmeM

B COOTBeTCTBHH C 3aKOHOaTeJlbCTBOM H npaBHjiamH no xapaHTHy

pacTeHHIg, AefiCTBy HUMH Ha TeppHTOpHH rocy~apcTB

AoroaapBaBoiuHxc CTopoH;

6) CBoeBpeMeHHO O6MeHHBaTb CA TipaoBbmi aKTaMH H ApyrHMH

AOKyMeHTaMH no KapaHTHHY paCTeH1i, perymHpypomiHMH HMnOpT, 3KCnOpT

H TpaH3HT CeMxH, nocaAo4Horo MaTepHaa H Apyrog npOJ)KLAHH,

nOALKOHTpOJbHO9 cny)K6aM KapaHTHHa pacTeHHH (B gaiEHegfleM

HMeHY1OTCS «nOKapaHTHHHbig rpy3>));

B) eweroAnHO He no3lHee 1 anpeJ]A O6MeHHBaTbCA KHqbOpMaLmek 3a

npomenii roA 0 nOSBneHM H pacnpocTpaHeHM KapaHTHHHbIX
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opraHH3MOB, a TaK>Ke o Mepax no npegOTBpaLueHmio Hx pacnpocTpaHeHrnl

t4 mepoflpHATHtx no 6opb6e c HiiMH;

r) npHHxMaTM . BCe Heo6xoAHMbie Mepi gnA HeAonyJIea

nIpOHHKHOBeHMS Ha TeppHTOpHIO roCyapCTBa gpyrog AoroBapMBaioKtefci

CTopOHbI C 3KCIOPTHpyeMhIMi4 IOAKapafHT4HHbIMm I'py3aMli KapaHTHHHbIX

opraHH3MOB B COOTBeTCTBI44 C qegCTByIOUHM 3aKOHOfaTeJIbCTBOM no

KapaHTHHy paCTeHIAi cTpaHbI-MMflopTepa;

,) npeoCTaBJIATb B ciiyqae HeOGXoAHMOCTH H B COOTBeTCTBH14H CO

CBOHMH BO3MO)KHOCTM1MH HayiHyIO, TeXHi4-leCKylO m Apyryio flOMOIb no

KapaHTHty paCTeHMAi no B3aHMHOA AoroBopeHHoCTH.

CmambR 4

1. Ka)iKgaR napTi4x noAgKapaHT4Horo rpy3a, nepeBo314MaA C

TeppHTOpHi4 rocygapCTBa OAHOr4 goroBapaaomeici CTOPOHLI Ha (miai

Mepe3) TeppHTOpI-O rocytapCTBa Apyroi q OFOBapHBaiouAecx CTOpOHbI,

AOji)KHa COnpOBO>KaTbCA CpHTOCaH1TapHbIM CepTH)HKaTOM, Bbi~aBaeMbiM

cly>K6o KapaHT4Ha paCTeHMi cTpaHbI-3KCnOpTepa H yAOCTOBeplOwLLM

OTCyTCTBHe B AaHHOM rpy3e KapaHTHHHbIX AI cTpaHbI-HMnOpTepa

opraHH3MOB. (cXHTOCaHTapHbIA CepTH4HKaT 04OpMJ1hIeTCA Ha

O(4HigHaJIbHOM $l3bIKe cTpaHbI-3KCnopTepa H Ha aHFJIMACKOM sI3IKe.

2. BBO3 i4114 TpaH314T flOAKapaHTHHHOrO rIpy3a no TeppHTop4H

rocyapCTBa HMrOpTiApyIOt1Uer aoroBapIaioLiAeT ec CTopoHbl

OCyIIeCTBnAISCTCH1 Ha OCHOBaHI4H 14 Ha ycfloBHr X, onpekejieHHbIX B

x4MnOpTHOM KapaHThHHOM pa3peLieHHH, BbIaaBaeMOM cnyK6ogi KapaHTHia

paCTeHrH CTpaHbi-mMnopTepa.

3. KoMneTeHTHbie opraHbI AorOBapi4BaOui4XCxi CTopOH OCTaBJIAIiOT

3a co6orl npaBo npH 3aKynKe OTfenbHbix napTHRi BEICTaBISTh
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,TOflOJHHTeJIbHbie yCJIOBHI nO 4 HTOCaHHTaPHOMy COCTOHHHIO TaKHX

napTHi.

CmambA 5

1. HajwHme cwrocaHHTapHoro cepTH4iHKaTa He HcKxotIaeT rpaBa

KOMJIeTeHTHbIX opraHOB AOFOBapBaioulHxcfl CTOpOH fpOH3BOAHTb

KapaHTHHHYIO npoBepKy flapTHm f-OlK~apaHTHHHJ.IX rpy3oB IO

4nnTOCaHHTapHbIM npaBHjiaM cBOeri CTpaHbI.

2. KOMrIeTeHTHbie opraHbI AoroBapBaiioHtxcx CTOpOH B cnyiae

o6Hapy>KeHHA KapaHTHHHbIX opraHH3MOB UpH 4IHTOCaHHTapHOM KOHTpOjie

B cTpaHe-HrIMnopTepe i4MeIOT npaBo Ha BO3BpaT nOAKapaHTHHHOrO rpy3a

cTpaHe-3KcnOpTepy HAH ero 06e33apaKHBaHe, a npH HeBO3MO>KHOCT14

o6e33apa>KHBaHHl - Ha ero yHHTO)KeHHe B COOTBeTCTBKH C

4HTOcaHHTapHbIMH ripaBHjiaMH CBoeg cTpaHbI. KOMrIeTeHTHLIe opraHbI

CTpaHbi-HMrIopTepa i-iarpainnnOT HH( opMaLHio 0 HpIHWTbIX Mepax B

rIHCbMeHHOH 4bopMe KOMneTeHTHbIM opraHaM CTpaHbI-3KCnOpTepa.

Cmambu 6

)IAoroBapHBaloaHecA CTOpOHB o6A3yIOTC1 co6nIo~aTI ycjioBma

HaCTO~iuero CorniaLIeHH npH O6MeHe JIIO6bIMH paCTeHHAMH H

paCT4TenJbHbIMH HpOAyKTaMH, BKJitOal ciiytiaH ALapeHId5, HayHHOrO

o6MeHa, a TaK)Ke, KOr fJa MaTepi4aJI paCTHTCJIbHOFO fpOHCXO)CeHrnI

ripe Ha3HaqeH iiqi AiHnnoMaTi4qeCKHX H lpyFHX npeACTaBHTeIJrCTB.

CmambA 7

1. fIp14 3KcnopTe TOBapa Ha TeppHTOPHio rocygapcTBa ApyroR

AoroaapH~aaoieci CTOpOHbI B KaqecTBe ynaKoBoq4oro MaTepHaja 6yyT
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npiHMeHaiTbCR 6yMara, niacTnK H ApyrHe MaTepriani, KOTOpbIe He MOryT

6bITb fHepeHOCHKaMH KapaHTHHHbIX opIaHH3MOB H AORKHbiI GbITb

CBO6OAHbI OT flO-BbI. PaCTHTejHbHble MaTepHaJIbi (B TOM qHcne CeHO,

COIOMa, JIHCTbA), KOTOpbie MOryT 6.IT nepeHocqHKaMH xapaHTHHHbIX

opraHH3MOB HCHOJIb3OBaTC3I He 6yyr.

2. TpaHcnopTHIie cpeAcTBa, HCnOnb3yeMbie Ansl nepeBo3KH

nioLxapaHTHHHOrO rpy3a c TePPHTOPHH rocyapcTBa OAHOH

)jOroBapBaioulecI CTOpOHbI Ha TeppHTOPHFO rocytapcTBa Apyrorl

AOroBapHBatotleAic CTOpOHbI, AOJDKHbI 6blT TLIaTenEHO OqHiUeimi, a npH

Heo6xOftIMOCTH m o6e33apa>xeHbI, 0 eM y AOCTOBepAeTCA B

4wrTocaHHTapHoM cepTH4nHKaTe, BbIEaBaeMOM cnyxc6Oi KapaHTHHa

paCTeHH cTpaHbI-3KCnOpTepa.

CmambA 8

-IpH 3KciopTe H HMiOpTe nOAKapaHTHHHbIX rpY30B C TeppHTOPHH

rOcy/apCTBa OAIH09 AoroBapHBatoLuLec CTopoHbI Ha TeppHTOp1Ho

rocyAapcTBa Apyroi AOrOBapHia aioecx CToposEA nO B3aHMHOMy

cornacHio MO)KeT ocyaUeCTBJI5ITBCR COBMeCTHbIA 4)HTOCaHt4TapHbItr

KOHTpOJnb 3THX rpy3oB 14 TpaHcnOpTHbIX cpeAUCTS, KaK Ha norpaHHHIX

nyHKTaX no KapaHTHHY paCTeHHA, TaK H Ha TePPHTOPHHi rOCyapCTB

)AoroaapiBaiouHxcx CTopoH.

Cmamb, 9

1. AnR pemeHH31 npaXTHIqecKHX BOnpOCOB, CBDI3aHHbIX C peanH3auieri

HaCTO umerO CornameHHg1, KOMneTeHTHbIe opraHbi AOrOBapHBaiou. HXCSi

CTopoH 6yny-r no Mepe HeofxogHMoCTH, HO He petKe OzAHoro pa3a B gBa

rosa IIpOBOAHTt6 CoBMeCTHb1e coBeUiaHHI.
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2. CoBeigaHm 6yiyr npOBogibcSxc nooqepeiHo Ha TeppHiTOPHH

rocyAapCTB Kaxqori H3 JIoroBapHBaiouuIxcA CTOPOH. BpeMA, MeCTO H

nporpaMMa 3THX coBeUaH$H onpegesAO)TCA no corJiacoBaHHIO me)xgy

KoMrneTeHTHEIMH opraHaMH )jOrOBapHBaIoiuHxCSI CTOpOH.

3. Pacxo/ubx no ripoe3Ay H3 OlHOA cTpaHbI B ApyryIO COOTBeTCTBeHHO

HeceT Ka)KAaA H3 .TOFOBapHBaLouHXCx CTOpOH.

4. PacxoAbi, CBAI3aHHble C flpOBeeHieM COBeuaHHii, HeceT

fplHHHMaiOLU~aI JAOFOBaptlBalou.,alC5I CTOpOHa.

Cmambfl 10

J]iI pewJeH$H BonpOCOB, CB513aHHbIX C OCyiLeCTBnIeH$eM

MeponpHATHR, npeAycMoTpeHH, X HaCToALIIuHM CoriameHieM,

KOMleTeHTHbie opraHbi AoroBapHiajowxc5i CTOpOH B mro6oe BpeMSI MOrYT

BCTynaTE, B Hen ocpe TBeHHbie KOHTaKTbI.

CmambA 11

HacToiuiee CormaneHHe He 3aTparHBaeT npaB H o6x3aTeibcTB

gOroBapBaotInIXCA CTOpOH, BbITeiaioUHX 13 AByCTOpOHHHX n

MHOrOCTOPOHHHX coriawUeH$1{ rio KapaHTHHy paCTeHHr, 3aKlrIOqeHHbIX

mio6o H3 ]OrOBapliBaIoUkHXCA CTOpOH, a TaKwKe 4ireHCTBa B

Me(LIYHaPOJHIX opraH3aKAsx no KapaHTHHy paCTeH$i.

CmambA 12

1. HacroAuee CornamenHe BcrynaeT B3 c$jiy epe3 30 AHeR c Ta i

riocneAHero rnmcbMeHHOO yBeAoMjieHaRl 0 BbIIOJIHeHHH COOTBeTCTBYOIUHX

BHYTPHrOCY~aPCTBeHHEiX npoigezyp, Heo 6 xomiMbix ARA BCTynneHHA

HacTosiuterO CorIaiIeHH$ B CHJIy.
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2. HacToAtttee CociiaaeHke XtAeICTByeT B TmeHee 5 (nrTM) fleT H

aBTOMaTHneCKH npozjieBaeTcqt Ha nocneyomiHe nIATHjleTHHe nepHogbi,

eCrnH HH OAHa H3 J]AOrOBapHBaOHUHXCA CTOpOH He yBe OMHT B IHCbMeHHOH

4dopMe Anpyryio )JoroBap4BaiotuyocA CTOpOHy 0 CBOeM HaMepeHiH

ripeKpaTHTb ero XAeiCTBHe He MeHee meM 3a UecTb MecIAueB AO HCTeqeHHi

o'epeAHoro nepHoga.

CoBepweHo B MOCKBe «< 21 D >> HM 2000 r. B AByX 3K3eMruMpax,

Ka)KABIr Ha IOpTyrabCKOM, PYCCKOM H aHrJIr4CKOM A3bIKax, npH4eM Bce

TpH TeKCTa HMeIOT OAHHaKOBy1o CHfly. B cjnyqae BO3HHKHOBeHMH1

pa3HOnTeH1Hi AAII tgeneg TOJIKOBaHHI nOjiO2KeHH9 HaCTOwIero

CorjiamueHHsi 6y~eT HClOJIB3OBaTBCA TeKCT Ha aHFJIHHCKOM 3l3blKe.

3a Hpaeumewbcm6o 3a fIpag me.abcm6o PoccuicKofi
(eepamuvor Oedepat4uu

Pecny6iuKu Epa3unuu
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RPIIJO)KEHIIE I
K CornaweHmio Me,)Ky

llpaBwTenbCTBOM
ceepaTmBHOA Pecny6JnlKH Epa3m~nmm
14 RpaBmTenbcTBOM POCCHIACKO
Oe epaw o0 CoTpyH 4ecTBe B
o6naCTH KapaHTHma paCTeHmA

nEPEqEHb
Bpeo, 1TeneA, 8o36ycwTenek 6one3He; pacTeHH&r, COpHRKOB,

HMeiOuLWX KapaHTHIHOe 3HameHHe AlR PoccMtgcxo Oe epaLli*

I. KapaWMHH61e opraHI43MbI, He 3apericTp1po3aHHbie
Ha TeppHTOpH14 POCCHAI;CKOIA Oe/qepawm

A. BpewrTeJIi paCTeHHtI

Anoplophora glabripennis Motschulsky

Callosobruchus analis L.

Callosobruchus maculatus F.

Callosobruchus phaseoli Gyll.

Ceratitis capitata Wied.

Conotrachelus nenuphar Hb.

Diabrotica virgifera virgifera Le Conte

Epitrix cucumeris Harris

Epitrix tuberis Gentner

Linomyza huidobrensis Blanch.

Liriomyza sativae Blanch.

Liriomyza trifolii Burg.

Popillia japonica Newm.
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Premnotrypes sp.sp.

Pseudaulacaspis pentagona (Targ.-Toz)

Rhagoletis pomonella Walsh.

Spodoptera littoralis Boisd.

Spodoptera litura Fabr.

Thrips palmi Karny

Trogoderma granarium Ev.

5. Bo36yAHTenh4 60ne3Helkl paCTeHL !

rpI4661:
Atropellis pinicola Zeller & Goodding.

A. piniphilla (Weir.) Lohman & Cash.

Ceratocystis fagacearum (Bretz.) Hunt.

Didymella ligulicola (K.F.Baker,
Dimock & Davis) von Arx

Neovossia indica (Mitra) Mundkur
(=Tilletia indica Mitra)

Phymatotrichopsis omnivora (Duggar)
Hennebert (Phymatotrichum omnivorum
(Duggar)

Stenocarpella macrospora (Earle) Sutton
(=Diplodia macrospora Earle);

S. maydis (Berkeley) Sutton (=D.maydis
(Berkeley) Saccardo)

Thecaphora solani Thirum. et OABrien.
(=Angiosorus solani Thirum. et OABrien)

l5aKTep4L4:
Erwinia amylovora (Burill.)
Winslow et al.
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Pantoea stewartii subsp. stewarti
(Smith) Mergaert et al. (=Erwinia
stewartii (Smith) Dye)

Xanthomonas oryzae pv. oryzae
(Ishiyama) Swings et al.

Xanthomonas oryzae pv. oryzicola
(Fang. et al.) Swings et al.

Xylophilus ampelinus (Panag.) Willems
et al. (=Xanthomonas ampelina Pana-
gopoulos)

01HTOnJa3MbI 14 BIlpyCbI:

Cherry rasp leaf nepovirus

Grapevine flavescence doree phyto-
plasma

Peach latent mosaic viroid

Peach rosette mosaic nepovirus

Potato Andean latent tymovirus

Potato Andean mottle comovirus

Potato T trichovirus

Potato yellowing alfamovirus

HeMaTOAb:

Bursaphelenchus xylophilus (Steiner
et Buhrer.) Nickle.

Globodera pallida (Stone.) Mulvey

et Stone.

Meloidogyne chitwoodi Golden et al.
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B. Cop~bme paCTeHMR

Bidens pilosa L.

Cenchrus pauciflorus Benth.

Helianthus californicus D.C.

Helianthus ciliaris D.C.

Ipomoea hederacea L.

Ipomoea lacunosa L.

Iva axillaris Pursh.

Solanum carolinense L.

Solanum elaeagnifolium Cav.

Striga sp.sp.

!1. KapaHTHHHble opraHl43Mbi, orpa~HLieHHO pacnpocTpaHeHH6Je
Ha TePPMTOPH4 POCCHIAiCKO1 0eepaqLiH

A. BpeiATenh. PaCTeHH

Bemisia tabaci Gen.

Carposina niponensis (Wlsgh.)

Frankliniella occidentalis Perg.

Grapholitha molesta Busck.

Hyphantria cunea Drury

Lymantria dispar L (asian race)

Phthorimaea operculella Zell.

Quadraspidiotus perniciosus Comst.

Viteus vitifoliae Fitch.
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5. Bo36yALMTe~nLH 6one3e, pacTeHKil

rp1461l:
Cochliobolus heterostrophus Drechsler
(=Bipolaris maydis (Nisikado)
Shoem (race T)

Diaporthe helianthi Munt-Cvet. et al.

(=Phomopsis helianthi Munt-Cvet et al.)

Phytophthora fragariae Hickman

Synchytrium endobioticum (Schilb.)
Percival

SaKTep1i:
Ralstonia solanacearum (Smith)
Yabuuchi et al. (=Pseudomonas
solanacearum (Smith) Smith)

BHpycbm:
Plum pox potyvirus

HeMaTOAb1,:
Globodera rostochiensis (Woll.)
Behrens

B. CopHble pacTeH&i

Acroptilon repens D.C.

Ambrosia artemisiifolia L.

Ambrosia psilostachya D.C.

Ambrosia trifida L.

Cuscuta sp.sp.

Solanum rostratum Dun.

Solanum triflorum Nutt..
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nPHIfO)KEHME 2
K COrJraWOHHIO MeMKly
flpaIHTenbcTBoM (DeepaT&BHOR1
Pecny6n4KH pa31MnrnH H
flpaB&ITeJrI.cTBoM POCCMAcKlAw
(De~epa im 0 CoTpyAHM4eCTBe B
o6naCTm KapaHThHa
paCTeHM4A

nEPEqEHb
BpeL4ATeneA1 pacTeHL4A, HMetoU4HX KapaHTIHHOe 3Ha'4eHHe

An1R Ole~epaTHBHOA Pecny6nHKK 6pa34&.nlim

1. HaceKOMle m KnetgH

a) Kneu4m

Acarus siro
Brevipaipus lewisi
Tetranychus pacificus

6) )KyKK

Anthonomus eugenii
Anthonomus piri
Anthonomus pomorum
Anthonomus vestitus
Anthores leuconotus
Bixadus sierricola
Brachycerus spp.
Bruchidius spp.
Bruchus spp.
Chaetonema basais
Conotrachelus nenuphar
Diclodispa armigera
Diocalandra taitense
Epicaerus cognatus
Gryctis chinocerus
Leptinotarsa decemlineata
Lissorhoptrus oryzophilus
Medythia quaterna
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Odoiporus longicollis
Ootheca spp.
Oryctes spp.
Othiorhynchus sulcatus
Plocaederus ferrugineus
Premnotrypes spp.
Prostephanus truncatus
Rhabdoscelus obscurus
Sophronica ventralis
Sternochetus mangifera
Trichispa serices
Trogoderma granarium
Xylosandrus compactus

B) ,AEyKp-L"ue (MyxL4)

Atherigona oryzae
Atherigona soccata
Anastrepha ludens
Anastrepha suspensa
Bractocera spp.
Ceratitis rosa
Chromatomyia horticola
Contarina tritici
Dacus spp.
Delia spp., excepto D.platura
Mayetiola destructor
Ophiomyia phaseoli
Orseolia oryzivora
Orseolia oryzae
Pterandrus rosa
Rhagoletis pomonella
Rhagoletis cingulata
Sitodiplosis mosellana

r) nOnlyfCeCTKOKpb..bIJe (IcnOnIl)

Eurygaster integriceps
Helopeltis antonii
Lygus spp.

g:) PaBHOKpbnmsie
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Aleurocanthus woglumi
Aleurocanthus spiniferus
Ceroplastes destructor
Cicadulina mbila
Maconellicoccus hirsutus
Perkinsiella saccharicida
Planococcoides njalensis
Planococcus lilacinus
Pseudococcus comstocki
Rastrococcus invadens

e) nepenoH'.aToKp.JimLe

Cephus cinctus
Cephus pygmacus

wc) LiewLyeKpiinhi"e

Agrius convolvuli
Agrotis segetum
Amyelois transitella
Anarsia lineatella
Argyrogramma signata
Carposina niponensis
Cephonodes hylas
Chilo partellus
Chilo supressalis
Cryptophlebia leucotreta
Cydia spp. (excepto C.pomonella

e C.molesta)
Dyspessa ulula
Earias bipraga
Earias insulana
Ectomyelois ceratoniae
Eldana saccharina

Erionota thrax
Heliothis armigera
Lampides boeticus
Leucinodes orbanalis
Leucoptera meyricki
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Lobesia botrana

Mocis repanda

Mythimna loreyi
Mythimna separata
Nocoleia octasema
Ostrinia furcanalis
Ostrinia nubilalis
Othreis fullonia
Parasa lepida

Pectinophora scutigera
Phyllocnistis citrella
Platynota stultana
Prays citri
Scirpophoga incertulas
Sesamia inferens

3) TpHnc6i

Limothrips cerealium
Thrips palmi

II. HeMaTOvALi

Anguina agrotis
Anguina tritici
Bursaphelenchus xylophilus
Ditylenchus angustus
Dityfenchus destructor
Ditylenchus dipsaci
Ditylenchus radicicola
Globodera pallida
Globodera rostochiensis
Heterodera avenae
Heterodera goettingiana
Heterodera latipons
Heterodera schachtii

Heterodera zeae
Hirschmaniella oryzae
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Meloidogyne naasi
Meloidogyne chitwoodi
Meloidogyne graminicola
Naccobbus aberrans
Naccobbus dorsalis
Pratylenchus crenatus
Pratylenchus fallax

Pratylenchus neglectus

Pratylenchus scribneri

Pratylenchus thornei

Pratylenchus vulnus
Radopholus citrophilus
Rotylenchulus parvus
Subanguina radicicola

iIn. flpoKap&onma
(BaicrepiM, MtlKorLna3Mbl, PI4KKeTCMIM, Cn&lponna3Mbs)

Apple chat fruit MLO
Apple proliferation MLO
Citrus greening bacterium
Clavibacter iranicus
Clavibacter michiganensis ssp.
Sepedonicus

Clavibacter michiganensis ssp.
Nebraskensis

Clavibacter tritici
Curtobacterium flaccumfaciens Pv.

Flaccumfaciens
Erwinia amylovora
Erwinia stewartii
Grapewine flavescence doree MLO
Lethal yellowing MLO

Peach rosette MLO
Peach yellow MLO
Pear decline MLO
Pseudomonas syringae pv.

Japonica
Pseudomonas syringae pv.

Phaseolicola
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Spiroplasma citri
Xanthomonas ampelina
Xanthomonas campestris pv.

cassavae
Xanthomonas campestris pv.

citri (Biotypes B,D e E)
Xanthomonas campestris pv.

Oryzae
Xanthomonas campestris pv.

Oryzicola
Xyleila fastidiosa (Peach

phony disease)

IY. BL4pycai &4 E ~po=ip,

African cassava mosaic virus
Barley stripe mosaic virus
Banana bunchy top virus
Cadang-cadang viroid
Fiji disease virus
Pea seed born mosaic virus
Potato spindle tuber viraid

(tomato bunch top viroid)
Plum pox virus
Prune dwarf virus
Prunus necrotic ring spot virus
Sugarcane Sereh disease virus
Swollen shoot virus
Tomato ringspot virus

Y. rp&6i,

Alternaria vitis
Alternaria triticina
Angiosorus solani
Apiosporina morbosa
Cercospora sorghi
Cladosporium alli-cepae
Cladosporium pisicolum
Colletotrichum coffenum var.

virulans
Dactyliochaeta glycines

(Pyrenochaeta glycines)
Entyloma oryzae
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Ephelis oryzae
Fusarium oxysporium

f .sp. elaidis
Fusarium oxysporium

f.sp. radicis lycopersici
Gibberella fujikuroi
Gibberella xylarioides
Glomerella cingulata
Glomerella manihotis
Gymnosporangium spp.
Haplobasidium musae
Heicoceras spp.
Hemileia coffeicola
Hendersonia oryzae
Hymenula cerealis
Moniliophthora roreri
Mycosphaerella fijiensis
Mycosphaerella zeae-maydis
Nectria galligena
Oncobasidium theobromae
Oospora oryzetorum
Oospora pustulans
Ophiobolus oryzinus
Periconia circinata
Phakopsora ampelopsidis
Phoma exiqua var. foveata
Phoma tracheiphila
Phomopsis anacardii
Phyllosticta solitaria
Phymatotrichopsis omnivora

Physopella ampelopsidis
Phytophthora boehmeriae
Phytophthora cryptogea
Phytophthora erythorseptica
Phytophthora megasperma

f.sp. Glycinea
Polyspora lini
Puccinia erianthi
Puccinia kuchnii
Sphacetotheca sacchari
Stagonospora sacchari
Synchytrium endobioticum
Tilletia controversa
Urocystis agropyri
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VI. Cop HMK4

Striga spp.

Vil. rpH6--1

Tijletia indica
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RE PUBLIQUE FEDERA-
TIVE DU BRESIL ET LE GOUVERNEMENT DE LA FEDERATION DE
RUSSIE CONCERNANT LA COOPERATION EN MATIERE DE QUAR-
ANTAINE DES VEGETAUX

Le Gouvernement de la R6publique frd6rative du Br6sil et

Le Gouvernement de la Fd~ration de Russie (ci-apr~s d~nomm~s les "Parties contrac-
tantes"),

D~sireux de favoriser la cooperation bilatdrale dans le secteur de la quarantaine des
veg~taux,

Soucieux d'amdliorer la protection des territoires des deux pays contre l'introduction
d'organismes soumis A quarantaine et de r~duire les pertes c~r~ali~res caus~es par eux, d6-
sireux 6galement de faciliter le commerce et les 6changes de semences, de materiel de plan-
tation et autres produits v~g~taux r~glement~s par les services phytosanitaires entre les
deux Etats,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les services comp~tents des Parties contractantes charges de coordonner les activit~s
concernant I'application du present Accord sont:

a) pour la partie br~silienne: le Dpartement de la quarantaine des v~gdtaux du Min-
ist~re de lagriculture et des approvisionnements de la R~publique f~d~rative du Brdsil;

b) pour la partie russe: le Service de linspection phytosanitaire du Ministbre de l'agri-
culture de la Fdration de Russie.

Article 2

1. Dans le present Accord, les organismes soumis . quarantaine sont les ravageurs
v~g~taux, les plantes pathog~nes et les plantes adventices, figurant sur les listes constituant
les Annexes I et 2.

2. Les services comp~tents des Parties contractantes ont le droit d'amender ou d'allong-
er la liste des organismes soumis A quarantaine. Lesdits amendements et ajouts sont com-
muniques A ceux de l'autre Partie contractante et entrent en vigueur 30 jours apr~s la
reception de la notification les concernant.

Article 3

Les services comptents des Parties contractantes:
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a) ex~cutent les activit~s li6es au present Accord, conform~ment A la ldgislation et la
r~glementation des services phytosanitaires, actuellement en vigueur sur les territoires des
deux Parties contractantes;

b) 6changent des textesjuridiques et autres documents sur la quarantaine des v~g6taux,
la r6gulation des importations, exportations et transits de semences, mat6riel de plantation
et autres produits soumis A contr6le par les services phytosanitaires (ci-apr&s d6sign~s com-
me les "envois contr61ks");

c) 6changent chaque ann6e, mais au plus tard le ler avril, les renseignements concer-
nant l'apparition et la diffusion des organismes soumis A quarantaine au cours de l'ann~e
pr~c~dente, ainsi que sur les mesures prises pour emp&her leur diffusion et les moyens de
lutte adopt6s;

d) prennent toutes les dispositions n6cessaires pour pr6venir lintroduction de ces or-
ganismes pathog~nes sur le territoire de l'autre Partie contractante grdce A des exportations
constitu6es d'envois contr616s, conform6ment A la 16gislation sur la quarantaine des v6g6-
taux actuellement en vigueur dans le pays importateur;

e) se fournissent r6ciproquement, en cas de n6cessit6 et dans les limites de leurs possi-
bilit6s, une assistance scientifique, technique et autre en mati~re de quarantaine des v6g-
taux.

Article 4

1. Chaque lot d'un envoi contr616 transport6 du territoire d'une Partie contractante (ou
A travers ce territoire) vers le territoire de lautre Partie contractante est accompagn6 du cer-
tificat phytosanitaire d61ivr6 par le service de la quarantaine des v6g6taux du pays expor-
tateur, qui certifie l'absence, dans 'envoi en question, d'organismes soumis A quarantaine
ayant une importance pour le pays importateur. Le certificat phytosanitaire est 6tabli dans
la langue officielle du pays exportateur et en anglais.

2. L'importation ou le transit d'envois contr616s sur le territoire de la Partie contractante
qui importe est autoris6(e) sur la base du permis d'importation, et dans les conditions
stipul6es, d6Iivr6 par le service de la quarantaine des v6g6taux du pays importateur.

3. Les servies comptents des Parties contractantes se r~servent le droit d'imposer des
conditions suppl6mentaires quant A l'tat phytosanitaire des diff6rents lots de 'envoi con-
tr616 lorsqu'ils en achbtent plusieurs.

Article 5

1. La d6livrance du certificat phytosanitaire n'empche pas les services comp6tents des
Parties contractantes d'organiser une v6rification phytosanitaire des lots de l'envoi contr616,
conform~ment A leur r6glementation dans ce domaine.

2. Les services comp6tents des Parties contractantes, en cas de d6tection des organis-
mes soumis A quarantaine A la suite d'un contr6le phytosanitaire entrepris dans le pays im-
portateur, ont le droit de retoumer l'envoi contr616 au pays exportateur ou de le soumettre
A une d6sinfection et, au cas o6 cette d6sinfection est impossible, de le d6truire conform6-
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ment A la r6glementation phytosanitaire nationale. Les services comptents du pays impor-
tateur informent ceux du pays exportateur par 6crit des mesures qu'ils ont prises.

Article 6

Les Parties contractantes respectent les termes et conditions du pr6sent Accord lors de
l'change de plantes et de produits v6g6taux, y compris dans le cas de cadeaux, d'6changes
scientifiques et de cageots contenant du mat6riel de plantation arrivant pour le corps diplo-
matique et autres repr6sentations.

Article 7

1. Pour les exportations des envois vers le territoire de I'autre Partie contractante, le
conditionnement est entrepris A l'aide de papier, de mati~re plastique et autres mat6riaux,
qui ne peuvent pas tre des vecteurs d'organismes soumis A quarantaine et ne contiennent
pas de terre. Les mat6riaux d'origine v6g6tale (y compris le foin, la paille et les feuilles),
susceptibles de servir de vecteurs aux organismes soumis A quarantaine ne sont pas utilis6s.

2. Les v6hicules utilis6s pour le transport des envois contr6l6s du territoire d'une Partie
contractante vers celui de l'autre sont soigneusement nettoy6s et, si n6cessaire d6sinfect6s,
op6ration qui est mentionn6e sur le certificat phytosanitaire d6livr6 par le service de la quar-
antaine des v~g6taux du pays exportateur.

Article 8

Pendant lexportation ou l'importation des envois contr616s d'un territoire d'une Partie
contractante vers celui de l'autre Partie contractante, une verification conjointe phytosani-
taire desdits lots et moyens de transport peut tre entreprise d'un commun accord soit au
poste fronti&e pour les quarantaines de v6g6taux, soit sur le territoire mme des Parties
contractantes.

Article 9

1. Les services comptents des Parties contractantes se r~unissent lorsque le besoin
s'en fait sentir et dans tous les cas au moins une fois tous les deux ans, pour r6gler les
probl~mes pratiques li6s A l'application du pr6sent Accord.

2. Les r6unions ont lieu alternativement sur le territoire des deux Parties contractantes.
La date, le lieu et le programme de ces r6unions sont d6cid6s d'un commun accord par les
instances comp6tentes.

3. Les frais de voyage respectifs sont pris en charge par chaque Partie contractante.

4. Les d6penses li6es l'organisation des r6unions sont assum6es par la Partie contrac-
tante h6te.
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Article 10

Les instances comp~tentes des Parties contractantes peuvent a tout moment entrer en
contact directement pour r6soudre les probl~mes li6s aux mesures adopt~es dans le cadre
du pr6sent Accord.

Article 1]

Le pr6sent Accord naffecte pas les droits et obligations des Parties contractantes r6-
sultant

d'accords bilat~raux et multilat~raux sur la quarantaine des v6g6taux, conclus par une
des Parties contractantes, ou leur adh6sion A des organisations internationales de quaran-
taine des v~g~taux.

Article 12

1. Le pr6sent Accord entre en vigueur 30 jours apr~s la date A laquelle la demi~re no-
tification 6crite confirmant l'accomplissement des formalit6s constitutionnelles respectives
n6cessaires pour 'entr~e en vigueur du pr6sent Accord est reue.

2. Le present Accord est valide pendant 5 (cinq) ans et est automatiquement reconduit
pour de nouvelles p~riodes de 5 (cinq) ans jusqu'au moment o6 lune des Parties contracta-
ntes notifie A lautre par 6crit et au minimum au moins avant la date de son expiration, son
intention de le d6noncer.

Fait A Moscou le 22 juin 2000, en deux exemplaires, chacun en langues portugaise,
russe et anglaise, tous les textes faisant 6galement foi. En cas de divergence quant A linter-
pr6tation des dispositions du present Accord, la version anglaise l'emportera.

Pour le Gouvernement de la R6publique fdd6rative du Brdsil

MARCO ANT6NIO DE OLIVEIRA MACIEL

Pour le Gouvernement de la F6d6ration de Russie:

ALEKSEI GORDEEV
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ANNEXE II

LISTE DES RAVAGEURS, DES PLANTES PATHOGENES ET DES PLANTES AD-
VENTICES SOUMIS A LA QUARANTAINE PAR LA FtDtRATION DE RUSSIE

ANNEXE II'

LISTE DES RAVAGEURS SOUMIS A LA QUARANTAINE PAR LA REPUBLIQUE
FtDERATIVE DU BRISIL

1. Voir p. 396 du present volume.
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERATIVE RE-
PUBLIC OF BRAZIL AND THE GOVERNMENT OF ROMANIA ON CO-
OPERATION IN THE FIELD OF PLANT PROTECTION AND
QUARANTINE

The Government of the Federative Republic of Brazil and

The Government of Romania (hereinafter referred to as the Contracting Parties)

Led by the desire to stimulate the bilateral cooperation in the field of plant protection
and quarantine;

In order to protect the territories of their states against the introduction and spreading
of regulated pests and to limit the losses caused by them, as well as in order to facilitate the
mutual trade in and the exchanges of plants and plant products;

Taking into account the provisions of the International Plant Protection Convention
(IPPC), and of the World Trade Organization Agreement on the Application of Sanitary
and Phytosanitary Measures, as well as the principles of plant quarantine as related to in-
ternational trade.

Have agreed upon the following:

Article I

The competent authorities of both Contracting Parties shall inspect and survey on their
own territories the agricultural crops, forests, plant products and other regulated articles, in
order to trace out the regulated pests.

Article 2

The competent authorities of the two Contracting Parties responsible for coordinating
and implementing the present Agreement are:

- For the Brazilian party, the Ministry of Agriculture and Supply,

- For the Rumanian party, the Ministry of Agriculture and Food.

Article 3

For the purposes of the present Agreement, the terms pests, regulated pests, regulated
article, plants, and plant products shall bear the meaning assigned to them in the Interna-
tional Plant Protection Convention revised in 1997 and in the Food and Agriculture Orga-
nization Glossary of Phytosanitary Terms (1996 Edition).
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Article 4

The competent authorities shall inform each other in writing on significant changes in
phytosanitary status, such as the outbreaks and spreading on the territories of their states of
regulated pests, which represent a specific danger for agriculture and forest cultures and
which are included on the national lists of regulated pests.

Article 5

In order to prevent the introduction and/or spreading of regulated pests on the territory
of the state of the other Contracting Party, any export of plants or plant products, which are
subject to phytosanitary inspection, shall be accompanied by a "phytosanitary certificate",
elaborated according to the model specified in the International Plant Protection Conven-
tion, issued by the competent authorities.

Article 6

The phytosanitary certificate does not exclude the right of the importing state to per-
form the phytosanitary inspection and to take all the necessary measures (denial of entry,
destruction, disinfection, disinfestation, etc.) to prevent the introduction and/or spreading
of regulated pests in its territory.

Article 7

1. If the presence of regulated pests is ascertained, the competent authority of the im-
porting state shall report it, as soon as possible, to the competent authority of the exporting
state.

2. If the competent authority of the importing state decides that these plants and/or
plant products could be imported on condition that special phytosanitary measures be im-
posed (disinfection, disinfestation, immediate processing, etc.), such a decision shall be
communicated as soon as possible to the competent authority of the exporting state.

Article 8

In order to prevent the introduction of regulated pests, the Contracting Parties, provid-
ing that the principles of the World Trade Organization Agreement on the Application of
Sanitary and Phytosanitary Measures (SPS Agreement) are observed, have the right:

- to limit or to claim special conditions regarding the import of plants and plant prod-
ucts;

- to prohibit the import of plants and plant products.
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Article 9

The competent authorities shall notify each other of the points of entry, through which
the import and/or transit of plants and plant products which are subject to phytosanitary in-
spection are permitted.

Article 10

The two Contracting Parties, recognizing the usefulness of the cooperation in the field
of science and the opportuneness of unifying, as far as possible, the methods and means of
plant protection, shall stimulate this cooperation by:

- exchanging of information on crops and forests phytosanitary condition, on the mea-
sures taken in the fight against pests, as well as on the obtained results;

- exchanging of laws and legal regulations on plant protection and quarantine and of
specialized literature, thus providing for both states a better knowledge in these fields.

Article II

1. In order to solve practical problems related to the implementation of the present
Agreement, the competent authorities shall organize, if necessary, joint consultations.

2. These consultations shall be organized in Brazil and in Romania, alternately. Venue
and date of the consultations shall be established by mutual agreement. Each Contracting
Party shall cover the costs for its own delegation, by respecting its internal legal regula-
tions.

3. If by direct negotiations a solution cannot be found by the competent authorities, the
disputes shall be settled by diplomatic channels.

Article 12

1. In order to speed up the transport of plants and plant products and to reduce the risk
of the appearance of regulated pests, whenever appropriate, upon the agreement of the two
Contracting Parties, phytosanitary inspection may be carried out by the competent author-
ities of the state of one Contracting Party on the territory of the state of the other Contract-
ing Party.

2. The Competent Authorities shall establish, for each case, the conditions of such phy-
tosanitary inspections.

Article 13

1. The Contracting Parties shall notify each other of the lists of regulated pests, as well
as of specific quarantine requirements (phytosanitary prohibitions, restrictions and condi-
tions) related to the import of plants and plant products.

2. Any change in the above-mentioned provisions shall be notified in writing to the
other Contracting Party in appropriate advance prior to their coming into force.
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Article 14

This Agreement may be amended by mutual understanding between the Contracting
Parties. Amendments shall come into force as to Article 15.

2. The provisions of the present Agreement have no effect on the rights and duties of
the Contracting Parties resulting from other bilateral and multilateral international agree-
ments concluded by them.

Article 15

The present Agreement shall come into force on the 30th day from the date of the last
notification by which the Contracting Parties shall inform each other about the fulfillment
of the legal internal procedures necessary for its entry into force.

Article 16

The present Agreement is concluded for a period of five years and its validity shall be
automatically extended for new periods of five years, on condition that none of the Con-
tracting Parties notifies in writing to the other Contracting Party, at least six months before
the expiration of the respective period of validity, its intention to terminate it.

Done in Brasilia, on July 25th, 2000, in two original copies, in the Portuguese, the Ro-
manian and the English languages, all texts being equally authentic. In case of divergence
of interpretation, the English text shall prevail.

For the Government of the Federative Republic of Brazil:

Luiz FELIPE LAMPREIA

For the Government of Romania:

STELIAN OANCEA
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO ENTRE 0 GOVERNO DA REPIYBLICA FEDERATIVA DO BRASIL E 0
GOVERNO DA ROM2NIA SOBRE COOPERA AO NAS kREAS DA

PROTECAO DE PLANTAS E DA QUARENTENA VEGETAL

O Governo da Repiblica Federativa do Brasil

e

O Governo da Romania
(doravante denominados "Partes Contratantes"),

Norteados pelo desejo de estimular a cooperagao
protegdo de plantas e da quarentena vegetal;

bilateral nas 6reas da

A fim de proteger os territ6rios dos seus respectivos Estados contra a
introduoo e a disseminao de organismos quarentenb'ios, bern como para mitigar
prejuizos por eles causados e facilitar o comdrcio e o interc inbio bilateral de plantas
e produtos vegetais; e

Levando em consideragdo os principios da Convengao Intemacional para
a Proterao dos Vegetais (CIPV) e do Acordo da Organizagio Mundial do Comdrcio
sobre a Aplicaqoo de Medidas Sanitrias e Fitossanithrias, assim como os principios
de quarentena vegetal relativos ao comdrcio internacional.

Acordain o seguinte:

ARTIGO 1

As autoridades competentes dos Estados das duas Partes Contratantes
inspecionario e pesquisarao, dentro dos seus territ6rios respectivos, as planta 6es
agricolas, florestas, produtos vegetais e outros artigos regulados, a fim de rastrear a
ocorrncia de pragas quarentenirias.
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ARTIGO 2

As autoridades competentes das duas Partes Contratantes responsiveis
pela implementag.o, de modo coordenado, do presente Acordo sio:

- da parte brasileira, o Ministdrio da Agricultura e do Abastecimento

- da parte romena, a Agncia Nacional de Sanidade Veterinkria do
Ministdrio da Agricultura e da Alimentaggo.

ARTIGO 3

Para os fins do presente Acordo, os termos praga, praga quarenteniria,
artigo regulado, plantas e produtos de plantas deverdo ser compreendidos conforme
os significados a eles atribuidos no texto da Convengdo Internacional sobre Protegao
Vegetal revisada em 1997 e no Glossdrio de Termos Fitossanitd.rios da Organizagdo
para a Alimentagdo e a Agricultura (Edi9go 1996).

ARTIGO 4

As autoridades competentes deverao informar una i outra, por escrito,
de alteraq6es significativas na situagro fitossanitiria, tais cono os surtos epidtmicos
e a dissemina ao, no territ6rio de seus Estados, de pragas quarentenirias que
representem perigo especifico para a agricultura e a atividade florestal, e que estejam
incluidas na Lista de Pragas de Importfincia Quarentenfria do pais.

ARTIGO 5

Corn o objetivo de evitar a introdugio e/ou a disseminacao de pragas
quarentendrias no territ6rio do Estado da outra Parte Contratante, qualquer
exportagdo de plantas ou produtos vegetais sujeitos a inspeqgo fitossanitLria deveii
estar acompanhada de urn "certificado fitossanitdrio", elaborado conforine o modelo
especificado na Convenqdo Internacional para a Proteqdo dos Vegetais, expedido
pelas autoridades competentes.

ARTIGO 6

0 certificado fitossanitirio nio elimina o direito de o Estado importador
realizar inspeg6es fitossanitdrias e de tomar as medidas necess~xias (proibiqo de
ingresso, destruigdo, desinfecg9o, desinfestagao, etc.) para evitar a introdu9ao e/ou a
disseminagao de pragas quarentendrias em seu territ6rio.
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ARTIGO 7

1. Caso alguma praga de importdncia quarenten.ria seja detectada, a
autoridade competente do Estado irnportador deverA informar a ocorrancia A
autoridade competente do Estado exportador tAo logo possivel.

2. Se a autoridade competente do Estado importador decidir que essas
plantas e/ou produtos vegetais podem ser importados urna vez obedecidas as medidas
fitossanitirias impostas (desinfecgao, desinfestago, processamento imediato, etc.),
tal decisdo deveri ser comunicada tao logo possivel A autoridade competente do
Estado exportador.

ARTIGO 8

Corn a objetivo de evitar a introdugo de pragas de importancia
quarenteniria, as Partes Contratantes, obedecidos os principios do Acordo Sobre a
AplicaqAo de Medidas Sanitr-ias e Fitossanitirias da Organizaqdo Mundial do
Comdrcio (Acordo SPS), t6m o direito de:

- limitar ou impor condi96es especiais relativas A importagdo de plantas e
de produtos vegetais;

- proibir a importagdo de plantas e de produtos vegetais.

ARTIGO 9

As autoridades competentes deverao notificar-se mutuamente quais sgo
as pontos de entrada par onde se permite a importacdo e/ou a trfinsito de plantas e
produtos vegetais sujeitos A inspergo fitossanit~ria.

ARTIGO 10

As Partes Contratantes, reconhecendo a utilidade da cooperaAo na 4rea
cientifica, bern coma a oportunidade de harmonizar, tanto quanta possivel, as
mdtodos e meios de protegao vegetal, deverio estimular essa cooperagdo, par
interddio da:

- troca de informa95es sabre as condig~es fitossanithrias de plantagSes e
de florestas, sabre as medidas tomadas no combate a pragas, assim
coma sabre as resultados alcanqados;
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- troca de legislagdes e regulamentos sobre protegio de plantas e
quarentena vegetal e de literatura especializada, de modo a
proporcionar a ambos os Estados melhor conhecimento nesses campos.

ARTIGO 1I

I. A fim de solucionar problemas prdticos relacionados i implementagdo
do presente Acordo, as autoridades competentes dever-o organizar, caso necessi.rio,
reunioes de consulta.

2. As referidas reunibes de consulta deverao ser convocadas no Brasil e na
Romenia, de modo alternado. A data e o lugar das reuni~es de consulta deverao ser
estabelecidas por acordo mfituo. Cada Parte Contratante deveri assumir as despesas
de sua pr6pria delegagio, observando seus regulamentos legais internos.

3. Se por meio de negocia96es diretas entre as autoridades competentes ndo
for possivel lograr-se solugio, eventuais disputas serao resolvidas pela via
diplomitica.

ARTIGO 12

1. Com o objetivo de acelerar o transporte de plantas e de produtos vegetais
e de reduzir o risco de ocorrncia de pragas quarentend,-ias, a autoridade competente
de uma Parte Contratante poder, quando apropriado, e por acordo entre as Partes
Contratantes, realizar a inspe9do fitossanitdria no territ6rio do Estado da outra Parte
Contratante.

2. As autoridades competentes deverio estabelecer, em cada caso, as
condig5es das referidas inspeg~es fitossanitrias.

ARTIGO 13

1. Cada Parte Contratante deverd informar A outra Parte Contratante a lista
de pragas de importfncia quarentenfria, bern como os requisitos especificos de
quarentena (proibig6es, restri95es e condig6es fitossanitkrias) relativos i importago
de plantas e de produtos vegetais.

2. Qualquer alteraqgo nas disposi96es supracitadas dever ser comunicada
por escrito i outra Parte Contratante corn a devida anteced6ncia, antes da entrada er
vigor da medida.
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ARTIGO 14

1. 0 presente Acordo podeid ser emendado por entendimnento m-ituo das
Partes Contratantes. As emendas entrarjo em vigor segundo o disposto no Artigo 15.

2. As disposig6es do presente Acordo nao afetarn direitos e obrigag~es
derivados de outros acordos intemacionais bilaterais e multilaterais celebrados pelas
Partes Contratantes.

ARTIGO 15

o presente Acordo entrari em vigor 30 (trinta) dias ap6s a data da fitima
notificao pela qual uma das Partes Contratantes comunique o cumprimento das
formalidades legais internas necessdrias para sua entrada em vigor.

ARTIGO 16

O presente Acordo permaneceri em vigor por chico anos e sua validade
seri automaticamente prorrogada por sucessivos periodos de cinco anos, salvo se
ura das Partes Contratantes decidir denuncii-lo, por notificagao escrita A outra Parte
Contratante, pelo menos seis meses antes da respectiva data de expiragdo.

Feito em Brasilia, em 9-S de julho de 2000, em dois exemplares
originais, nos idiomas portugu~s, romeno e inglEs, sendo todos os textos igualmente
aut~nticos. Em caso de diverg~ncia de interpretagdo, prevaleceri a versao em ingles.

PELO GOVERN DA REPt"LICA
FEDERATIVA DO BRASIL

Luiz Felipe Lampreia
Ministro de Estado das

Relag6es Exteriores

PEWO GOVERNO' A RO IA

Stelitr Oancea
Secret&rio do Ministerio
dos Negocios Estrangeiros
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[ROMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN]

CONVENTIE
!NTRE GUVERNUL REPUBLICH FEDERATIVE A BRAZILIEI

SI GUVERNUL ROMANIEI
PRIVIND COOPERAREA iN DOMENIUL PROTECTIEI

PLANTELOR SI CARANTINEI

Guvernul Republicii Federative a Braziliei

si

Guvernul Rominiei
(in continuare denumite "Pdrti Contractante")

Conducindu-se dupi dorinta de a stimula
domeniul protectiei plantelor si carantinei,

cooperarea bilaterald in

Pentru a proteja teritoriile statelor lor fat& de introducerea si diseminarea
organismelor diunitoare reglementate si a limita pierderile cauzate de acestea,
precum si pentru a facilita comertul reciproc si schimburile de vegetale si produse
vegetale,

Luind in considerare prevederile Conventiei Intemationale pentru
Protectia Vegetalelor (CIPV) si ale Acordului asupra Aplicrii Msurilor Sanitare si
Fitosanitare al Organizatiei Internationale a Comertului, precum si principiile
carantinei plantelor legate de comertul international,

Au convenit urmdtoarele:

ARTICOLUL I

AutoritAtile competente ale ambelor Pirti Contractante vor inspecta si
supraveghea pe teritoriile proprii culturile agricole, pidurile, produsele vegetale si
alte articole reglementate in vederea depistg'ii organismelor dAunitoare reglementate.



Volume 2184. 1-38507

ARTICOLUL 2

AutoritAtile competente ale celor doua Parti Contractante care rispund de
coordonarea si implementarea prezentei Conventii sunt:

- pentru partea braziliana, Ministerul Agriculturii si Aprovizionkrii,

- pentru partea romind, Ministerul Agriculturii si Alimentatiei.

ARTICOLUL 3

Pentru scopurile acestei Conventii, termenii organisme d .undtoare,
organisme ddun~toare reglementate, articol reglementat, vegetale si produse vegetale
vor avea sensul dat lor in textul Conventiei Intemationale pentru Protectia
Vegetalelor revizuit in 1997 al si in Glosarul de Termeni Fitosanitari al Organizatiei
pentru Alimentatie si Agriculturd (Editia 1996).

ARTICOLUL 4

Autorit~tile competente se vor informa reciproc, in scris, asupra
schimbdrilor semnificative in starea fitosanitar-i cum ar fi aparitia si diseminarea pe
teritoriul statelor Ior a organismelor dgundtoare reglementate, care reprezinta un
pericol deosebit pentru culturile agricole si forestiere si care sunt incluse in Listele
nationale ale organismelor daundtoare reglementate.

ARTICOLUL 5

in vederea prevenirii introducerii si/sau diseminifii de organisme
ddungtoare reglementate pe teritoriul statului celeilalte Prti Contractante, orice
export de vegetale sau produse vegetale supuse inspectiei fitosanitare va fi insotit de
un "certificat fitosanitar", elaborat conform modelului prevdzut in Conventia
InternationalA pentru Protectia Plantelor, emis de autoritatile competente.

ARTICOLUL 6

Certificatul fitosanitar nu exclude dreptul statului importator de a efectua
inspectia fitosanitar- si de a lua toate misurile necesare (refuz de intrare, distrugere,
dezinfectie, dezinsectie etc.) in vederea prevenirii introducerii si/sau rdspindirii
organismelor d~unatoare reglementate pe teritoriul slu.
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ARTICOLUL 7

1. Dac se constat prezenta organismelor diun~toare reglenentate,
autoritatea competentl a statului importator va raporta despre aceasta, cit mai curind
posibil, autoritAtii competente a statului exportator.

2. Dac& autoritatea competentA a statuiui importator decide cd aceste
vegetale si/sau produse vegetale pot fi importate cu conditia impunerii unor m&suri
fitosanitare speciale (dezinfectie, dezinsectie, prelucrare imediatA etc.), o asemenea
decizie va fi comunicatA cit mai curind posibil autoritatii competente a statului
exportator.

ARTICOLUL 8

Pentru a preveni introducerea organismelor daunatoare reglementate,
partile Contractante, in conditiile respectirii principiilor Acordului asupra Aplicgrii
Misurilor Sanitare si Fitosanitare al Organizatiei Mondiale a Comertului (Acordul
SPS), au dreptul:

- sd limiteze sau sq ceara conditii speciale referitoare la importul de
vegetale si produse vegetale;

- sd interzicA importul vegetalelor si produselor vegetale.

ARTICOLUL 9

Autorititile competente isi ver notifica reciproc punctele de intrare prin
care este permis importul si/sau tranzitul de vegetale si produse vegetale care sunt
supuse inspectiei fitosanitare.

ARTICOLUL 10

Cele doua. Parti Contractante, recunoseind utilitatea cooperlrii in
domeniul stiintei si oportunitatea unificarii, in limita posibilitAtilor, a metodelor si
msurilor de protectia plantelor vor stimula aceastd cooperare prin:

- schimb de informatii asupra stArii fitosanitare a culturilor si pidurilor,
asupra masurilor luate in lupta impotriva organismelor daun.toare precurn si a
rezultatelor obtinute;

- schimb de legi si reglementari legale privind protectia plantelor si
carantina si de literatura de specialitate, oferind astfel celor doua state o mai bung
cunoastere in aceste domenii.
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ARTICOLUL 11

1. Pentru solutionarea problemelor practice privind implementarea
prezentei Conventii autoritAtile competente vor organiza, daci este nevoie, consultari
comune.

2. Aceste consultri vor fi organizate altemativ in Brazilia si Rominia.
Locul si data acestor consultri vor fi stabilite de comun acord. Fiecare Parte
Contractantd va acoperi costurile pentru propria sa delegatie Cu respectarea
reglementgrilor sale legale interne.

3. DacR autoritAtile competente nu ajung la o solutie prin negocieri directe,
disputele vor fi rezolvate pe cale diplomatic.

ARTICOLUL 12

1. Pentru a grabi transportul vegetalelor si produselor vegetale si a reduce
riscul aparitiei organismelor dunitoare reglementate, ori de cate on este cazul, cu
acordul celor doud Pirti Contractante, inspectiile fitosanitare pot fi efectuate de
autoritAtile competente ale statului unei P5rti Contractante pe teritoriul statului
celeilalte Parti Contractante.

2. Autoritatile competente vor stabili pentru fiecare caz conditiile acestor
inspectii fitosanitare.

ARTICOLUL 13

1. Prtile Contractante 1si vor notifica reciproc listele cu organisme
daunatoare reglementate precum si exigentele specifice de carantina (interdictii,
restrictii si conditii fitosanitare) referitoare La importul vegetalelor si produselor
vegetale.

2. Orice modificare in prevederile sus-mentionate va fi notificata in seris
celeilalte Piti Contractante, in timp util, inainte de intrarea lor in vigoare.

ARTICOLUL 14

1. Prezenta Conventie poate fi amendat! prin intelegere reciproc intre
Pirtile Contractante. Amendiamentele vor intra in vigoare in conformitate cu Articolul
15.
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2. Prevederile prezentei Conventii nu afecteazA drepturile si obligatiile
PArtilor Contractante care rezult! din alte acorduri internationale bilaterale sau
multilaterale incheiate de cAtre acestea.

ARTICOLUL 15

Prezenta Conventie va intra in vigoare in a 30-a zi de la data ultimei
notificri prin care Partile Contractante se vor informa reciproc asupra indeplinirii
procedurilor interne legale necesare pentru intrarea sa in vigoare.

ARTICOLUL 16

Prezenta Conventie se incheie pe o perioada de cinci ani iar valabilitatea
sa va fi prelungiti automat pentru noi perioade de cinci ani cu conditia ca nici una din
Partile Contractante sa nu notifice in scris celeilalte Prti Contractante, cu cel putin
sase luni inainte, intentia sa de a o denunta.

Semnat ]a P r'aS" j t tZ la late £2FIJD0O, in doug exemplare

originale, in limbile portughezl, romninA si englezA, toate textele fiind egal autentice.

in caz de divergentA de interpretare, textul englez va prevala.

PENR OUVNUL
RO I

PENTRUPUVERNUL
REPUBLIC FEDERATWVE A

BRAZIIEI
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FEDERA-
TIVE DU BRSIL ET LE GOUVERNEMENT DE LA ROUMANIE CON-
CERNANT LA COOPERATION EN MATIERE DE PROTECTION ET DE
QUARANTAINE DES VEGETAUX

Le Gouvernement de la R~publique f6drative du Br~sil et

Le Gouvernement de la Roumanie

(ci-apr~s d6nomm~s les Parties contractantes)

Guides par le d~sir de stimuler la coop6ration bilat6rale dans le domaine de la protec-
tion et de la quarantaine des v6gtaux; et

En vue de prot~ger leurs territoires contre l'introduction et la diffusion des ravageurs
sous contr6le, de limiter les pertes qu'ils causent et de faciliter le commerce bilat6ral et les
6changes de plantes et de produits v~g6taux;

Prenant en consideration les dispositions de la Convention internationale pour la pro-
tection des v~g~taux (CIPV) et de l'Accord sur l'application des mesures sanitaires et phy-
tosanitaires de lOrganisation mondiale du commerce, ainsi que les principes de la
quarantaine des v~g~taux dans le cadre du commerce international;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les autorit~s comptentes des deux Parties contractantes inspectent et surveillent sur
leur propre territoire les cultures c~r~ali~res, les for~ts, les produits v6g~taux et autres arti-
cles rdglement~s en vue d'6liminer les ravageurs sous contr6le.

Article 2

Les autorit~s comp~tentes des deux Parties contractantes, charg6es de coordonner et
de mettre en oeuvre le present Accord, sont:

- pour la partie br~silienne, le Minist~re de l'Agriculture et des approvisionnements,

- pour la partie roumaine, le Ministre de l'Agriculture et de l'alimentation.

Article 3

Aux fins du present Accord, les termes ravageurs, ravageurs sous contr6le, article rd-
glement6, plantes et produits vdg6taux ont la signification qui leur est attribute dans la Con-
vention internationale pour la protection des v6g~taux, r6vis~e en 1997, et dans le Glossaire
des termes phytosanitaires de 'Organisation pour l'alimentation et lagriculture (tdition
1996).
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Article 4

Les autorit~s comptentes s'informent r(ciproquement par dcrit des modifications im-
portantes intervenues dans les situations phytosanitaire, telles que d~clenchement et diffu-
sion sur leurs territoires de ravageurs sous contr6le qui repr6sentent un danger sp6cifique
pour l'agriculture et les cultures forestires et qui figurent sur les listes nationales de rav-
ageurs soumis A quarantaine.

Article 5

Afin d'emp cher lintroduction et/ou la diffusion de ravageurs sous contr6le sur le ter-
ritoire de l'autre Partie contractante, toute exportation de plantes ou de produits v6g~taux,
qui sont soumis Ai une inspection phytosanitaire, est accompagn~e d'un "certificat phytosan-
itaire", 6tabli conform6ment au modble spdcifi6 dans la Convention internationale de pro-
tection des v6g~taux, et d~livr6 par les autorit6s comp~tentes.

Article 6

Le certificat phytosanitaire n'exclut pas le droit de l'ttat importateur de proc~der A une
inspection phytosanitaire et de prendre toutes les mesures n6cessaires (refus d'entr6e, de-
struction, disinfection, d6sinfestation, etc.) pour empcher l'introduction etlou la diffusion
de ravageurs sous contr6le sur son territoire.

Article 7

1. Si la pr6sence de ravageurs sous contr6le est confirm6e, l'autorit6 comp6tente de
Itat importateur informe aussit6t que possible I'autorit6 comptente de l'ttat exportateur.

2. Si l'autoritd comp6tente de l'tat importateur d6cide que ces plants et/ou produits
v6g6taux pourraient tre import6s A la condition que certaines mesures phytosanitaires
soient impos~es (ddsinfection,d6sinfestation, traitement imm~diat, etc.), une telle decision
est communiqu~e le plus rapidement possible A I'autorit6 comp~tente de l'tat exportateur.

Article 8

Afin d'empecher l'introduction de ravageurs sous contr6le, les Parties contractantes, A
condition que les principes de l'Accord sur l'application des mesures sanitaires et phytosan-
itaires de l'Organisation mondiale du commerce soient observ6s, ont le droit:

- de limiter ou d'imposer des conditions sp~ciales pour l'importation de plantes et de
produits v~g6taux;

- d'interdire l'importation de plantes et de produits v6g~taux.
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Article 9

Les autoritds comp6tentes s'informent des points d'entr~e, par lesquels l'importation et/
ou le transit des plantes et produits v6g6taux soumis A une inspection phytosanitaire sont
autoris6s.

Article 10

Les deux Parties contractantes, conscientes de l'utilit6 de coop6rer dans le domaine sci-
entifique et la n6cessit6 d'uniformiser dans toute la mesure possible les m6thodes et les
moyens de protection des v6g6taux, s'engagent A stimuler la coop6ration dans ce domaine
par:

- un 6change de renseignements sur l'tat phytosanitaire des cultures et des forets, ainsi
que sur les mesures prises pour lutter contre les ravageurs et les r6sultats obtenus;

- un 6change des lois et des r6glementations sur la protection et la quarantaine des
v6g6taux et de documentation sp~cialis6e, ce qui permet aux deux Etats d'approfondir leurs
connaissances dans ces domaines.

Article 11

1. Afin de r6soudre des problmes pratiques li6s d I'application du pr6sent Accord, les
autorit6s comp~tentes organisent, le cas 6ch6ant, des consultations.

2. Lesdites consultations sont organis6es au Br6sil et en Roumanie alternativement. Le
lieu et la date de ces r6unions sont fix6s d'un commun accord. Chaque Partie contractante
prend A sa charge les cofits de sa propre d616gation, en respectant sa r6glementation ju-
ridique interne.

3. Si, au moyen de n6gociations directes, une solution ne peut pas 8tre trouv6e par les
autorit6s comp6tentes, les diff6rends sont r6gl6s par la voie diplomatique.

Articlel2

1. Afin d'acc616rer le transport des plantes et des produits v6g6taux et de r6duire le ris-
que d'apparition des ravageurs sous contr6le, chaque fois que possible, et avec laccord des
deux Parties contractantes, l'inspection phytosanitaire peut tre entreprise par les autorit6s
comp6tentes d'une Partie contractante sur le territoire de lautre.

2. Les autorit6s comp6tentes fixent dans chaque cas les conditions de ce contrle phy-
tosanitaire.

Article 13

1. Les Parties contractantes se communiquent la liste des ravageurs sous contr6le, ainsi
que les conditions phytosanitaires sp6cifiques de quarantaine (interdictions, restrictions et
conditions) lies A limportation des plantes et des produits v6g6taux.
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2. Tous changements dans les dispositions mentionn~es ci-dessus sont notifi6s par 6crit
4 l'autre Partie contractante en temps utile avant leur entr6e en vigueur.

Article 14

1. Le pr6sent Accord peut 6tre amend6 par accord mutuel entre les Parties contrac-
tantes. Les amendements entrent en vigueur dans les conditions indiqu6es A l'article 15.

2. Les dispositions du pr6sent Accord n'ont aucun effet sur les droits et obligations des
Parties contractantes r6sultant d'autres accords internationaux, bilat6raux et multilat6raux
qu'elles ont conclus.

Article 15

Le pr6sent Accord entre en vigueur le 306me jour qui suit la date de la demi~re notifi-
cation par laquelle les Parties contractantes s'informent r6ciproquement de laccomplis-
sement des formalit6s constitutionnelles nationales n~cessaires A cette fin.

Article 16

Le pr6sent Accord est conclu pour cinq ans et sa validit6 est automatiquement recon-
duite pour de nouvelles p6riodes de cinq ans, A condition qu'aucune des Parties contrac-
tantes ne signifie par 6crit d l'autre, six mois au moins avant lexpiration de la p6riode de
validit6 en cours, son intention de le d~noncer.

Fait d Brasilia le 25 juillet 2000, en deux exemplaires originaux, en langues portugaise,
roumaine et anglaise, tous les textes faisant 6galement foi. En cas de divergence sur l'inter-
pr~tation, la version anglaise l'emporte.

Pour le Gouvemement de la R6publique f~ddrative du Br~sil:

Luiz FELIPE LAMPREIA

Pour le Gouvernement de la Roumanie:

STELIAN OANCEA
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF GUYANA FOR THE ESTABLISHMENT
OF COOPERATION BETWEEN THE FEDERAL POLICE OF BRAZIL
AND THE GUYANA POLICE FORCE

The Government of the Federative Republic of Brazil represented by the Department
of Federal Police and

The Government of the Republic of Guyana represented by the Ministry of Home Af-
fairs (hereinafter referred to as the "Parties"),

Conscious of the firm desire to consolidate and strengthen the existing traditional ties
of friendship and cooperation between them;

Acknowledging the importance of the mutual desire to develop amicable relations be-
tween the two security forces and to intensify collaboration in the monitoring of their re-
spective frontiers;

Convinced of the need to work towards the establishment of formal relations between
their security forces, taking into consideration the constitutional, legal, and administrative
systems of both countries;

Have agreed as follows:

Article I

The Parties agree to adopt administrative measures to fulfill the objectives of the
present Memorandum of Understanding. Such measures shall include the establishment of
a Joint Committee comprising representatives of the Guyana Police Force and the Federal
Police of Brazil which shall meet annually to:

1. Assess the progress made regarding the joint activities of the two security forces;

2. Make recommendations for more effective law enforcement between the two coun-
tries;

3. Prepare reports on the conclusions reached during the meetings of the Committee.

Article H

Cooperation between the Parties shall include the following:

1. The exchange or information, including statistics, between the Guyana Police Force
and the Federal Police of Brazil in respect of criminal suspects of all forms of illicit activ-
ities, including drug trafficking;

2. Reciprocal assistance in the training of law enforcement officials, whenever the
need arises;
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3. Joint or coordinated monitoring of their borders to combat the mentioned illicit ac-
tivities, including those related to vehicular traffic by air, river and road on the Guyana-Bra-
zil frontier;

4. The establishment of secure means of communication between the police authorities
of both countries;

5. (a) Exchange of information on the preparation of special operations in each country
to combat illegal immigration whenever such operations can result in the detention or im-
prisonment of nationals of the other country;

(b) Granting immediate access to all information relative to detained illegal immi-
grants who are nationals of the other State, as well as permitting unhindered consular assis-
tance by the other Party in accordance with the Vienna Convention on Consular Relations.

Article III

The present Memorandum of Understanding will come into force on the day it is
signed and shall remain in force until one of the Parties indicates its intention to terminate
this Memorandum of Understanding by the giving of six months written notice through dip-
lomatic channels.

Done in Georgetown, on April 18th 2002, in two originals, in Portuguese and English,
with both texts being equally authentic.

For the Government of the Federative Republic of Brazil:

OSMAR CHOHFI

For the Government of the Republic of Guyana:

RONALD GAJRAJ
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[ PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS ]

MEMORANDO DE ENTENDIMENTO ENTRE 0 GOVERNO DA REPUBLICA
FEDERATIVA DO BRASIL E 0 GOVERNO DA REPOBLICA DA GUIANA PARA 0

ESTABELECIMENTO DE COOPERACAO ENTRE A POLICIA FEDERAL
DO BRASIL E A FORCA POLICIAL DA GUIANA

o Governo da Repiblica Federativa do Brasil,
representado pelo Departamento de Policia Federal,

e

o Governo da Repfiblica da Guiana,
representado pelo Ministdrio do Interior,
(doravante denominados "Partes Contratantes"),

Conscientes do firme prop6sito de consolidagdo e fortalecimento dos
tradicionais vinculos de amizade e cooperagAo existentes entre eles,

Reconhecendo a importfncia do desejo maituo de desenvolver relagbes
amistosas entre suas forgas de seguranga e intensificar a colaboragdo no
monitoramento de suas respectivas fronteiras,

Convencidos da necessidade de trabalhar corn vistas ao
estabelecimento de relaq6es formais entre suas for~as de seguran~a, tendo em
consideraggo os sistemas constitucional, legal e administrativo de ambos paises,

Chegaram ao seguinte entendimento:

ARTIGO I

As Partes concordam em adotar medidas administrativas para cumprir
os objetivos do presente Memorando de Entendimento. Tais medidas
compreendem o estabelecimento de urn Comitd Conjunto reunindo representantes
da Policia Federal do Brasil e da Forga Policial da Guiana, que se encontrariam
anualmente para:

1. avaliar os progressos realizados no que respeita s atividades
conjuntas das duas forqas de seguranga;
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2. apresentar recomendaq6es para o cumprimento mais eficaz da lei
nos dois paises;

3. preparar relat6rios sobre as conclus6es alcangadas durante as
reuni6es do ComitE.

ARTIGO I1

A cooperagdo policial entre as Partes incluird:

1. troca de informagoes, inclusive estatisticas, entre a Policia Federal
do Brasil e a Forqa Policial da Guiana, relativas a suspeitos de
todas as formas de atividade ilicita, inclusive o trafico de drogas;

2. assistEncia reciproca no treinamento de agentes da lei, sempre que
a necessidade se apresentar;

3. monitoramento conjunto ou coordenado de suas fronteiras para
combater as mencionadas atividades ilicitas, inclusive aquelas
relacionadas ao movimento veicular adreo, fluvial e terrestre na
fronteira Brasil-Guiana;

4. estabelecimento de meios de comunicago segura entre as
autoridades policiais de anbos os paises;

5. (a) troca de informaqtes sobre a prepara qo de operag6es especiais
em cada pais para combater a imigrag:o ilegal, sempre que tais
operag6es possam resultar na detenqAo ou prisAo de nacionais do
outro pais- c

(b) serAi facultado acesso imediato a todas as informagaes relativas
a imigrantes ilegais detidos que sejam nacionais do outro Estado,
bern como permitida a prestagao desimpedida de assist~ncia
consular pela outra Parte, nos termos da Convengao de Viena sobre
Relaq6es Consulares.

ARTIGO [II

0 presente Memorando de Entendimento entrarA em vigor na data de
sua assinatura e permanecerd em vigor at que uma das Partes indique, corn seis
mcses dc anteced~ncia e por meio de comunicagdo escrita, por intermddio dos
canais diplomAticos, sua intengao de denuncid-lo.
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Feito em Georgetown, em 18 de abril de 2002, em dois exemplares
originais, cm portuguC-s c ingles, sendo ambos os textos iguaimcntc autd&ticos.

PELO GOVERNO DA REPC#LICA PFELO 0OVEN DA REPL)BLICA
FEDERATIVA DO BRAWIL DA GUIANA
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

MEMORANDUM D'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE FEDERATIVE DU BRESIL ET LE GOUVERNEMENT DE
LA REPUBLIQUE DU GUYANA RELATIF A LA COOPERATION EN-
TRE LA POLICE FEDERALE DU BRESIL ET LA FORCE DE POLICE DU
GUYANA

Le Gouvernement de la R~publique f~d~rative du Br~sil, repr~sent6 par le Dparte-
ment de la police f~drale et

Le Gouvernement de la R~publique de Guyana, repr6sent par le Ministre de l'in-
t6rieur (ci-apr~s d~nomm6s "les Parties"),

Anim6s par la ferme volont6 de consolider et de renforcer les liens traditionnels d'am-
iti6 et de cooperation qui existent entre eux;

Reconnaissant mutuellement qu'il importe d'6tablir de bonnes relations entre les forces
de s~curit6 des deux pays et d'intensifier la collaboration entre celles-ci pour la surveillance
de leurs fronti~res respectives;

Convaincus de la ncessit6 d'agir pour 6tablir les relations entre leurs forces de s6curit6
sur des bases officielles, en tenant compte des syst~mes constitutionnel, juridique et admin-
istratif des deux pays;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties conviennent d'adopter les mesures administratives n6cessaires pour attein-
dre les objectifs du present M6morandum d'accord. Elles d6cident A cette fin de cr6er un
Comit6 mixte, compos6 de repr6sentants de la force de police du Guyana et de la police
f6d6rale du Br~sil, qui se r~unira chaque ann6e pour:

1. Evaluer les progr~s accomplis en ce qui concerne les activit6s conjointes des deux
forces de s6curit6;

2. Pr6senter des recommandations visant A accroitre l'efficacit6 de la coop6ration entre
les agents de la force publique des deux pays;

3. Etablir des rapports pr6sentant les conclusions d6gagdes par le Comit6 A l'issue de
ses r6unions.

Article II

La coop6ration entre les Parties portera notamment sur:

1. L'6change d'informations, y compris des statistiques, entre la force de police du
Guyana et la police f6d~rale du Brdsil concernant les d6linquants et les individus soupron-
n~s d'activit~s illicites de toute nature, notamment de trafic de stup6fiants;
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2. Lentraide 6ventuellement n~cessaire en matire de formation des agents de la force
publique;

3. La surveillance conjointe et coordonn~e des fronti~res aux fins de la lutte contre
les activit~s illicites, notamment dans le domaine de la circulation des v~hicules et du trafic
a~rien, fluvial et terrestre A la frontire entre le Guyana et le Br~sil;

4. La mise en place d'un dispositifgarantissant la scret6 des moyens de communication
entre les autorit~s de police des deux pays;

5. a) L'6change d'informations sur les operations sp~ciales pr~par~es dans l'un ou l'au-
tre pays pour lutter contre l'immigration ill~gale, lorsque ces operations peuvent aboutir A
la d~tention ou d 1'emprisonnement de nationaux de l'autre pays;

b) L'acc~s imm~diat i toute information relative A la mise en dMtention d'immigrants
clandestins ayant la nationalit6 de l'autre Etat ainsi que le libre accbs de ces personnes A l'as-
sistance des autorit~s consulaires de l'autre Partie, conform~ment A la Convention de Vi-
enne sur les relations consulaires.

Article III

Le present M6morandum d'accord, qui prendra effet d~s sa signature, restera en
vigueur tant que l'une des Parties n'aura pas d~clar6 son intention de le d~noncer, moyen-
nant notification 6crite adress~e par la voie diplomatique, avec pr~avis de six (6) mois.

Fait i Georgetown, le 18 avril 2002, en deux exemplaires originaux en langues por-
tugaise et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R~publique f~d~rative du Br~sil

OSMAR CHOHFI

Pour le Gouvernement de la Rdpublique du Guyana:

RONALD GAJRAJ
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

I

9 April, 2002

Excellency,

1. I have the honour to refer to operative paragraph 1 of resolution 1401 (2002) of 28
March 2002 by which the United Nations Security Council endorsed the establishment of
a United Nations Assistance Mission in Afghanistan (UNAMA) with the mandate and
structure laid out in the report of the Secretary-General of 18 March 2002 (S/2002/278).

2. In order to facilitate the fulfillment of the purposes of UNAMA, I propose that the
Interim Administration, in the implementation of its obligations under Article 105 of the
Charter of the United Nations, extend to UNAMA, its property, funds and assets and its
members listed in paragraphs (a), (b) and (c) below, the privileges and immunities provided
in the Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations to which Afghan-
istan is a Party without reservation (hereinafter referred to as the Convention). Additional
facilities as provided herein are also required for the contractors and their employees en-
gaged by the United Nations or UNAMA to perform services exclusively for UNAMA and/
or supply exclusively to UNAMA equipment, provisions, supplies, materials and other
goods in support of UNAMA (hereinafter referred to as United Nations contractors).

3. I propose, in particular, that the Interim Administration extend to:

(a) the Special Representative of the Secretary-General for Afghanistan (the SRSG)
and other high-ranking members of UNAMA whose names shall be communicated to the
Interim Administration, the privileges and immunities, exemptions and facilities which are
enjoyed by diplomatic envoys in accordance with international law;

(b) the officials of the United Nations assigned to serve with UNAMA, the privileges
and immunities to which they are entitled under Articles V and VII of the Convention. Lo-
cally recruited members of UNAMA shall enjoy the immunities concerning official acts
and exemption from taxation and national service obligations provided for in sections 18
(a), (b) and (c) of the Convention;

(c) other persons such as United Nations military advisers and police advisers the priv-
ileges and immunities accorded to experts performing missions for the United Nations un-
der Article VI of the Convention.

(d) United Nations contractors, other than local contractors, shall be accorded repatri-
ation facilities in time of crisis and exemption from taxes in Afghanistan on the services
provided to UNAMA, including corporate, income, social security and other similar taxes
arising directly from the provision of such services.

4. The privileges and immunities necessary for the fulfillment of the functions of
UNAMA also include:

(i) unrestricted freedom of entry and exit without delay or hindrance, of its members
and United Nations contractors, their property, supplies, equipment and spare parts and
means of transport;
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(ii) exemption of members of UNAMA holding United Nations laissez passer from
visa regulations and prompt issuance by the Interim Administration to United Nations con-
tractors, free of charge and without any restrictions, of all necessary visas, licenses or per-
mits. For the purpose of entry or departure members of UNAMA shall only be required to
have a personal identity card issued by or under the authority of the SRSG, except in the
case of first entry, when the United Nations laissez passer, national passport shall be ac-
cepted in lieu of the said identity card;

(iii) unrestricted freedom of movement throughout the country of its members and

United Nations contractors, their property, equipment and means of transport. UNAMA, its
members, United Nations contractors and their vehicles, and aircraft shall use roads, bridg-
es, canals, and other waters and airfields without the payment of dues, tolls, landing fees,
parking fees, overflight fees, port fees and charges, including wharfage charges. However,
exemption from charges, which are in fact charges for services rendered, will not be
claimed;

(iv) prompt issuance by the Interim Administration of all necessary authorizations,
permits and licenses required for the importation or purchase of equipment, provisions,
supplies, materials and other goods used in support of UNAMA, including in respect of im-
portation or purchase by United Nations contractors, free of any restrictions and without
payment of duties, charges or taxes including value-added tax;

(v) acceptance by the Interim Administration of permits or licenses issued by the Unit-
ed Nations for the operation of vehicles used in support of UNAMA; acceptance by the In-
terim Administration, or where necessary validation by the Interim Administration, free of
charge and without any restriction, of licenses and certificates already issued by appropriate
authorities in other States in respect of aircraft used in support of UNAMA; prompt issu-
ance by the Interim Administration, free of charge and without any restrictions, of neces-
sary authorizations, licenses and certificates, where required, for the acquisition, use,
operation and maintenance of aircraft used in support of UNAMA;

(vi) right to fly the United Nations flag and place distinctive United Nations identifi-
cation on premises, vehicles, aircraft used in support of UNAMA;

(vii) right to unrestricted communication by radio, satellite or other forms of commu-
nication with United Nations Headquarters and between the various offices and to connect
with the United Nations radio and satellite network, as well as by telephone, facsimile and

other electronic data systems. The frequencies on which the communication by radio will
operate shall be decided upon in cooperation with the Interim Administration;

(viii) right to access to radio and television production and broadcast facilities under
the control of the Interim Administration to disseminate information relating to its mandate,
at agreed times in the programme grid at no air time cost to UNAMA; and the

(ix) right to make arrangements through its own facilities for the processing and trans-
port of private mail addressed to or emanating from members of UNAMA. The Interim Ad-
ministration shall be informed of the nature of such arrangements, and shall not interfere
with or apply censorship to the mail of UNAMA or its members.

5. UNAMA and its members shall refrain from any action or activity incompatible
with the impartial and international nature of their duties or inconsistent with the spirit of
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the present arrangements. The members of UNAMA shall respect all local laws and regu-
lations. The SRSG shall take all appropriate measures to ensure the observance of those ob-
ligations.

6. The Interim Administration shall provide without cost to UNAMA and in agreement
with UNAMA such areas for headquarters or other premises as may be necessary for the
conduct of the operational and administrative activities of UNAMA. Without prejudice to
the fact that all such premises remain Afghan territory, they shall be inviolable and subject
to the exclusive control and authority of the United Nations.

7. The Interim Administration undertakes to assist UNAMA as far as possible in ob-
taining equipment, provisions, supplies, materials and other goods and services from local
sources required for its subsistence and operations. In respect of equipment, provisions,
supplies, materials and other goods purchased locally by UNAMA or by United Nations
contractors for the official and exclusive use of UNAMA, the Interim Administration shall
make appropriate administrative arrangements for the remission or return of any excise or
tax payable as part of the price. The Interim Administration shall exempt UNAMA and
United Nations contractors from general sales taxes in respect of all official local purchas-
es. In making purchases on the local market, UNAMA shall, on the basis of observations
made and information provided by the Interim Administration in that respect, avoid any ad-
verse effect on the local economy.

8. The Interim Administration shall take all appropriate measures to ensure the safety
and security of UNAMA and its members. The Interim Administration will provide
UNAMA, where necessary and upon its request, with maps and other information, which
may be useful in facilitating and protecting the security of UNAMA in the conduct of its
tasks and movements. Upon the request of the SRSG armed escorts will be provided to pro-
tect the members of the United Nations during the exercise of their functions. In operative
paragraph 5 of resolution 1401 (2002), the Security Council called on all Afghan parties to
cooperate with UNAMA in the implementation of its mandate and to ensure the security
and freedom of movement of a secure environment and demonstrate respect for human
rights.

9. The Interim Administration shall ensure the prosecution of persons subject to its
criminal jurisdiction who are accused of acts in relation to UNAMA or its members which,
if committed in relation to the forces of the Interim Administration or against the local ci-
vilian population, would have rendered such acts liable to prosecution.

10. It is further understood that operative paragraphs 5-11, inclusive of General As-
sembly resolution 52/247 of 26 June 1998 apply in respect of third party claims against the
UN resulting from or attributable to UNAMA or to the activities of its members.

11. Any dispute between the United Nations and the Interim Administration concern-
ing the interpretation or application of this Agreement, except for a dispute that is regulated
by Section 30 of the Convention or Section 32 of the Convention on the Privileges and Im-
munities of the Specialized Agencies, shall be resolved by negotiations or other agreed
mode of settlement. Any such dispute that is not settled by negotiation or any other agreed
mode of settlement shall be submitted at the request of either party for a final decision to a
tribunal of three arbitrators, one of whom shall be appointed by the Secretary-General of
the United Nations, one by the Interim Administration and the third, who shall be Chair-
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man, by the other two arbitrators. If either Party does not appoint an arbitrator within three
months of the appointment by the other Party having notified the name of its arbitrator, or
if the first two arbitrators do not, within three months of the appointment or nomination of

the second one of them appoint the Chairman, then such arbitrator shall be nominated by
the President of the International Court of Justice at the request of either Party to the dis-
pute. Except as otherwise agreed by the Parties, the tribunal shall adopt its own rules of pro-

cedure, provide for the reimbursement of its members and the distribution of expenses
between the parties, and take all decisions by a two-thirds majority. Its decisions on all
questions of procedure and substance shall be final and even if rendered in default of one
of the parties, be binding on both of them.

12. If the above provisions meet with your approval, I would propose that this letter

and your reply thereto constitute an Agreement between the United Nations and Afghani-
stan on the status of UNAMA and its members with immediate effect.

13. I would like to take this opportunity to express my sincere gratitude to you and the
Interim Administration of Afghanistan for the support provided to UNSMA and subse-

quently to UNAMA in facilitating their tasks.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

LAKHDAR BRAHIMI

Special Representative of the Secretary-General for Afghanistan
His Excellency
Dr. Abdullah Abdullah
Minister for Foreign Affairs
of the Interim Administration of Afghanistan
Kabul
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[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]

II

THE INTERIM ADMINISTRATION OF AFGHANISTAN
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Ls J J,,y1 .)L

kq/ :,3,,z
AI]y/l" : J?



Volume 2184, 1-38509

[TRANSLATION - TRADUCTION]

II
The Interim Administration of Afghanistan

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

No : 168

Date : 15/2/81

Your Excellency,

In reference to your letter dated 9th April 2002 respectfully, we would like to commu-
nicate the following:

[See note I]

The Ministry of Foreign Affairs of Afghanistan agrees with the provisions of your let-
ter dated 9th April 2002.

With respect,

DR. ABDULLAH

Minister of Foreign Affairs
His Excellency Mr. Lakhdar Brahimi
Special Representative of the Secretary General
of the United Nations to Afghanistan
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I

Le 9 avril 2002

Monsieur Abdullah,

1. J'ai 'honneur de me r~f~rer au paragraphe-cl6 I de la resolution 1401 (2002) du 28
mars 2002, par laquelle le Conseil de s6curit6 des Nations Unies a approuv6 l'6tablissement
d'une Mission d'assistance des Nations Unies en Afghanistan (MANUA), dot6e du mandat
et de la structure d6finis dans le rapport du Secr~taire g6n6ral du 18 mars 2002 (S/2002/
278).

2. En vue de faciliter la r~alisation des buts de la MANUA, je propose que l'Adminis-
tration provisoire, en ex6cution de ses obligations au titre de Particle 105 de la Charte des
Nations Unies, accorde A la MANUA, A ses biens, fonds et avoirs ainsi qu'A ses membres
tels qu'6num6r6s aux paragraphes a, b et c ci-dessous, les privileges et immunit6s pr6vus
par la Convention sur les privileges et immunit6s des Nations Unies (ci-aprbs d6nomm6e
"la Convention"), A laquelle l'Afghanistan est partie sans r6serve. Les facilit~s suppl6men-
taires pr6vues dans la pr6sente note sont 6galement requises pour les fournisseurs (ci-aprbs
d6nomm6s "les fournisseurs") engag6s par lOrganisation des Nations Unies ou par la
MANUA et leurs employ6s afin qu'ils puissent fournir, exclusivement A la MANUA, les
services, 6quipements, approvisionnements, mat6riels et autres biens destin6s A appuyer la
MANUA.

3. Je propose en particulier que l'Administration provisoire accorde:

a) au Repr6sentant special du Secr6taire g~n6ral pour l'Afghanistan et A d'autres mem-
bres de rang 61ev6 de la MANUA, dont les noms seront communiqu6s A l'Administration
provisoire, les privil~ges, immunit~s, exemptions et facilit6s dont b6n6ficient les agents
diplomatiques conform6ment au droit international;

b) aux fonctionnaires des Nations Unies affect6s A la MANUA, les privileges et immu-
nit6s auxquels ils ont droit en application des articles V et VII de la Convention. Le person-
nel de la Mission recrut6 sur le plan local b6n6ficiera des immunit~s relatives aux actes
accomplis en leur qualit6 officielle et sera exon6r6 de l'imp6t et exempt6 de toute obligation
relative au service national, comme pr6vu aux paragraphes a, b et c de la section 18 de la
Convention;

c) aux autres personnes telles que les observateurs militaires et les conseillers de la po-
lice des Nations Unies, les privileges et immunit6s accord6s aux experts en mission pour le
compte de l'Organisation des Nations Unies conform6ment A P'article VI de la Convention;

d) aux fournisseurs de l'Organisation des Nations Unies autres que les fournisseurs lo-
caux, les facilit6s de rapatriement en p6riode de crise et l'exon6ration de l'imp6t afghan en
ce qui concerne les services fournis A la MANUA, y compris l'imp6t sur les soci6t6s et le
revenu, les charges sociales et autres imp6ts et charges similaires d6coulant directement de
la fourniture de ces services.

4. Les privileges et immunit6s n6cessaires A l'accomplissement des fonctions de la
MANUA comprennent par ailleurs:
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i) la libert6 illimit6e d'entr6e et de sortie, sans d6lai ni entrave, pour les membres de la
Mission et leurs fournisseurs de l'Organisation des Nations Unies, leurs biens, fournitures,
mat6riel, pieces d6tach~es et moyens de transport;

ii) l'exemption, pour les membres de la MANUA d6tenteurs d'un laissez-passer des
Nations Unies, des r6glementations en matire de visas et la d6livrance rapide par l'Admin-
istration provisoire aux fournisseurs de I'Organisation des Nations Unies, sans frais et sans
restrictions, de tous visas, licences et autorisations n~cessaires. Aux fins d'entr6e et de d6-
part, les membres de la MANUA seront uniquement tenus de poss6der un document d'iden-
tit6 personnel d6livr6 par le Repr6sentant sp6cial du Secr6taire g6n6ral ou sous son autorit6,
sauf en cas de premiere entr6e, pour laquelle le laissez-passer des Nations unies et le passe-
port national seront accept~s en lieu et place du document d'identitd ci-dessus;

iii) la libert6 de mouvement sur tout le territoire du pays, pour les membres de la MAN-
UA et les fournisseurs de l'Organisation des Nations Unies, leurs biens, mat6riel et moyens
de transport. La MANUA, ses membres, les foumisseurs de l'Organisation des Nations Un-
ies et leurs v6hicules et a6ronefs utilisent les routes, ponts, canaux et autres voies naviga-
bles et a6roports sans acquitter de droits, de p6ages, de droits d'atterrissage, de parking et
de survol, ni de redevances et droits portuaires, y compris les droits de quai. Toutefois, la
Mission ne r6clamera pas l'exon6ration de droits qui correspondent en fait A la r6mun6ration
de services rendus;

iv) la d6livrance rapide par l'Administration provisoire de tous permis, autorisations et
licences requis pour l'importation ou l'achat de mat6riel, approvisionnements, foumitures,
mat6riaux et autres biens utilis~s pour appuyer la MANUA, notamment en ce qui concerne
l'importation ou lachat par les foumisseurs de 'Organisation des Nations Unies, sans re-
striction et sans qu'il doive Etre acquitt6 de droits de douane, redevances ou imp6ts, y com-
pris la taxe sur la valeur ajout6e;

v) racceptation par l'Administration provisoire des permis et autorisations d61ivr6s par
rOrganisation des Nations Unies aux fins de r'exploitation des v6hicules utilis6s pour ap-
puyer la MANUA; lacceptation par I'Administration provisoire ou, s'il y a lieu, la valida-
tion par ladite Administration, gratuitement et sans restriction aucune, des autorisations et
certificats d6jd d61ivr6s par les autorit6s appropri6es d'autres tats s'agissant des a6ronefs
utilis6s pour appuyer la MANUA; la d6livrance rapide par rAdministration provisoire, gra-
tuitement et sans restriction aucune, des autorisations, licences et certificats requis, le cas
6ch6ant, aux fins de lacquisition, de l'utilisation, de rexploitation et de lentretien des a6ro-
nefs utilis~s pour appuyer la MANUA;

vi) le droit d'arborer le pavillon des Nations Unies et de placer des signes distinctifs
des Nations Unies sur les locaux, v6hicules et a6ronefs utilis6s pour appuyer la MANUA;

vii) le droit de communiquer sans restriction par radio, satellite ou autres formes de
communication avec le Siege de lOrganisation des Nations Unies et entre les divers bu-
reaux et de se relier avec le r6seau radio et satellite de lOrganisation des Nations Unies ain-
si que par t616phone, t616copieur et autres syst~mes 6lectroniques de transmission de
donn6es. Les fr6quences radio A utiliser doivent tre fix6es en coop6ration avec l'Adminis-
tration provisoire;

viii) le droit d'acc6der aux moyens de production et d'6mission de programmes de ra-
diodiffusion et de t616vision sous le contr6le de l'Administration provisoire dans le but de
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diffuser A des moments convenus dans la grille des 6missions, sans frais d'utilisation du
r6seau pour la MANUA, des informations au sujet de son mandat;

ix) le droit de prendre les dispositions voulues pour assurer par ses propres moyens le
tri et lacheminement de la correspondance priv~e destin~e aux membres de la MANUA
ou envoy~e par eux. L'Administration provisoire, qui doit 6tre inform~e de la nature de ces
dispositions, n'entrave les op6rations ni ne censure la correspondance de la MANUA ou de
ses membres.

5. La MANUA et ses membres s'abstiendront de tout acte ou toute activit6 incompati-
bles avec le caractre impartial et international de leur mission ou non conformes A lesprit
des pr~sentes dispositions. Les membres de la MANUA observent int~gralement les lois et
r~glements locaux. Le Repr6sentant special du Secr~taire g~n~ral prendra toutes les
mesures voulues pour faire assurer le respect de ces obligations.

6. L'Administration provisoire fournira sans qu'il en cotite A la MANUA et en accord
avec celle-ci les zones de commandement et tous autres locaux n6cessaires pour la conduite
des activit~s op~rationnelles et administratives de la MANUA. Tous ces lieux continueront
A appartenir au territoire afghan, mais ils seront inviolables et soumis au contr6le et A l'au-
torit6 exclusifs de lOrganisation des Nations Unies.

7. L'Administration provisoire s'engage A aider autant que possible la MANUA A ob-
tenir aupr~s de sources locales le mat6riel, l'approvisionnement, les fournitures, les mat~ri-
aux et autres biens et services n~cessaires A sa subsistance et A ses activit6s. En ce qui
concerne le mat6riel, les fournitures, lapprovisionnement, les mati~res et autres biens
achet6s sur le plan local par des fournisseurs de la MANUA ou de l'Organisation des Na-
tions Unies pour lusage officiel et exclusif de la MANUA, 'Administration provisoire
prendra les mesures administratives voulues pour rembourser ou restituer tout droit d'accise
ou toute taxe compris dans le prix A payer. L'Administration provisoire exon~rera les four-
nisseurs de la MANUA et de lOrganisation des Nations Unies des taxes g~n6rales sur les
ventes pour tous les achats locaux A usage officiel. Lorsque la MANUA effectue des achats
sur le march6 local, elle 6vitera tout effet n~gatif sur l'6conomie locale en respectant A cet
6gard les remarques et les informations de l'Administration provisoire.

8. L'Administration provisoire prendra toutes les mesures voulues pour garantir la
s~curit6 de la MANUA et de ses membres. L'Administration provisoire fournira A la MAN-
UA, lorsqu'il y aura lieu et sur demande de celle-ci, les cartes et autres informations de na-
ture A faciliter et A prot6ger la s6curit6 de la MANUA dans l'exdcution de ses tfches et de
ses mouvements. Sur demande du Repr~sentant special du Secr~taire g~n~ral, des escortes
armies seront fournies pour prot~ger le personnel de lOrganisation des Nations Unies dans
l'exercice de ses fonctions. Dans le paragraphe cl 5 de la R6solution 1401 (2002), le Con-
seil de s~curit6 a exhort6 toutes les parties afghanes A coop6rer avec la MANUA A la mise
en oeuvre de son mandat, A garantir la s~curit6 et la libert6 de mouvement dans un environ-
nement stir, et a faire preuve de respect des droits de I'homme.

9. L'Administration provisoire s'emploiera A poursuivre les personnes relevant de sa
competence p6nale qui sont accus~es d'actes commis contre la MANUA ou ses membres
qui, s'ils dtaient commis contre les forces de l'Administration provisoire ou contre la popu-
lation civile, seraient passibles de poursuites.
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10. II est entendu par ailleurs que les paragraphes cl6s 5 A 1 I inclus dans la Rdsolution
52/247 du 26 juin 1998 de l'Assembl6e g6n6rale s'appliquent aux recours introduits par des
tierces parties contre l'Organisation des Nations Unies imputables A la MANUA ou aux ac-
tivit6s de ses membres.

11. Tout diffirend entre rOrganisation des Nations Unies et l'Administration provisoi-
re portant sur l'interpr6tation ou l'application du pr6sent Accord, A lexception des dif-
f~rends r6gis par larticle 30 de la Convention ou 'article 32 de la Convention sur les
privileges et immunit6s des institutions sp6cialis6es, sera r6g16 par voie de n6gociation ou
par tout autre mode convenu de r~glement. Tout diffrend qui n'est pas r6solu par ia n6go-
ciation ou tout autre mode convenu de r~glement sera, sur demande de l'une des Parties,
soumis pour d6cision finale A un tribunal constitu6 de trois arbitres, dont un sera d6sign6
par le Secr6taire g6n6ral des Nations Unies, le deuxi~me par l'Administration provisoire, et
le troisi~me, qui pr6sidera, par les deux autres arbitres. Si tune des Parties ne d6signe pas
d'arbitre dans le d61ai de trois mois A compter de la notification du nom de son arbitre
d6sign6 par lautre Partie, cet arbitre sera d~sign6 par le pr6sident de la Cour internationale
de Justice sur demande de lune des Parties au diff6rend. Sauf convention contraire entre les
Parties, le tribunal arr~te ses propres r~gles de proc6dure, fixe le remboursement des
d6penses encourues par ses membres et la r6partition des frais entre les Parties, et prend
toutes ses d6cisions A la majorit6 des deux tiers. Ses d6cisions concernant toutes les ques-
tions de procedure et de fond seront d6finitives et obligatoires pour les deux Parties, m~me
si lune d'elles est d~faillante.

12. Si les dispositions qui pr6c~dent rencontrent votre agrdment, je propose que la
pr6sente lettre et votre r6ponse constituent un accord entre l'Organisation des Nations Unies
et l'Afghanistan relatifau statut de la MANUA et de ses membres, avec effet imm6diat.

13. Je saisis cette occasion pour vous exprimer, ainsi qu'A rAdministration provisoire
de l'Afghanistan, ma sincere gratitude pour le soutien fourni A la MSNUA, puis A la MAN-
UA, en vue de faciliter leurs missions.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, etc.

LAKHDAR BRAHIMI

Repr~sentant special du Secr~taire g~n~ral pour l'Afghanistan
Son Excellence
Monsieur Abdullah Abdullah
Ministre des Affaires 6trang~res
de l'Administration provisoire de l'Afghanistan
Kaboul
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II
ADMINISTRATION PROVISOIRE DE L'AFGHANISTAN

MINISTtRE DES AFFAIRES tTRANGERES

15/2/81

No. 168

En r~ponse A votre lettre du 9 avril 2002, je souhaite vous informer de ce qui suit:

[Voir note I]

Le Ministre des affaires 6trang&res de I'Afghanistan marque son accord sur les dispo-
sitions de votre lettre du 9 avril 2002.

Veuillez agr~er, etc.,

M. ABDULLAH

Ministre des affaires 6trang~res
Mr. Lakhdar Brahimi
Repr6sentant sp6cial du Secrdtaire g6n6ral pour
l'Afghanistan aux Nations Unies
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT ON THE PROTECTION OF DEFENCE RELATED CLASSI-
FIED INFORMATION BETWEEN THE GOVERNMENTS OF THE RE-
PUBLIC OF HUNGARYAND THE KINGDOM OF NORWAY

The Governments of the Republic of Hungary and the Kingdom of Norway (hereinaf-
ter referred to as Parties), driven by their intent to protect classified military information
(hereinafter referred to as classified information), exchanged directly or through other ad-
ministrative entities or private organisations who deal with classified information under ju-
risdiction of the Ministries of Defence of the Parties, setting the objective of establishing
conditions of security hereby agree on the following:

Article 1. Applicability

(1) This Agreement shall form an integral part of any contract which will be made or
signed in the future between the Parties concerning the following subjects:

a) Co-operation between the two Parties concerning national defence and military is-
sues;

b) Co-operation, exchange of information, joint ventures, contracts or any other rela-
tions between entities and/or private companies of the Parties concerning national defence,
and military security issues;

c) Sale of equipment and know-how relating to defence, by one Party to the other;

d) Information transferred between the Parties by any representative, employee or con-
sultant (private or otherwise) concerning national defence, security and military issues.

(2) This Agreement may not be invoked by either Party to obtain classified information
that the other Party has received from a third Party.

Article 2. Definitions

For the purposes of the present Agreement the terms mentioned below shall be inter-
preted as following:

1) Classified information means

a) any classified item, be it an oral communication of classified contents or the electri-
cal or electronic transmission of a classified message, or a "material" as defined in (b) be-
low,

b) the term "material" includes "documents" as defined in (c) below, and any item of
machinery, equipment, weapon or weapon systems either manufactured or in the process
of manufacture,

c) the term "document" means any form of recorded information regardless of type of
recording media.
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2) Originating Party shall be all individuals or legal entities from whom the classified
information originates.

3) Receiving Party shall be all individuals or legal entities who receive the classified
information from the transferring Party.

4) Agency shall be all private or public institutions which are under the supervision of
the Competent Security Authorities of the Parties which handle, safeguard or store classi-
fied information.

5) Third Party shall be all governments which have not been designated as parties for
the purpose of the present Agreement, as well as those individuals or legal entities which
are not individuals or legal entities of the Parties.

6) Contract means an agreement between two or more parties creating and defining en-
forceable rights and obligations between the parties.

7) Classified contract means a contract which contains or involves classified informa-
tion.

8) Contractor means an individual or a legal entity possessing the legal capability to
undertake contracts.

9) Breach of security means an act or omission contrary to national security regula-
tions, the result of which may endanger or compromise classified information.

10) Security compromise means that classified information is compromised because
knowledge of it has, in whole or part, passed to persons or entities without appropriate se-
curity clearance or authority to have such access, or when it has been subject to a risk of
such passing.

11) Security clearance means a positive determination following an investigative pro-
cedure to ascertain the capability of a person or entity to have access to and to handle clas-
sified information in accordance with the respective national security regulations.

12) Security assurance means a statement issued by the Competent Security Authority
declaring that classified information at restricted level will be protected in accordance with
its national regulations.

13) "Need to know" means that access to classified information may only be granted
if the person requiring it has a verified need to know in connection with his/her official du-
ties, within the framework of which the information was released to the receiving Party.

Article 3. Mutual conformity of classified information

(1) Obligations undertaken by the Parties within the scope of this Agreement shall be
treated in accordance with the relevant domestic legislation of the given country.

(2) The Parties, having been mutually familiarised with the security measures set forth
in their respective domestic legislation, hereby decide that for the purposes of implement-
ing the present Agreement the following classifications shall be used

Hungarian

"Szigorhan Titkos!"

"Titkos!"
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"Bizalmas!"
"Korltozott Terjeszt~scd"

English

Top Secret

Secret

Confidential

Restricted

Norwegian

Strengt Hemmelig

Hemmelig

Konfidensielt

Begrenset

(3) Both Parties undertake to mark classified information received from the other Par-
ty with relevant domestic classification as set forth in paragraph (2) of this Article.

(4) Both Parties shall undertake to mutually inform each other of any modification of
the order of classification or any changes in the formal method of designation.

(5) Only the originating Party shall be authorised to modify or annul the level of clas-
sification of its classified information. The receiving Party shall be informed of any modi-
fication or annulment of the level of classification in writing.

(6) The level of classification designated by the originating Party shall appear on any
copies made of classified information.

Article 4. Obligations of the Parties

(1) Both Parties shall be responsible from the moment of transfer of the received clas-
sified information.

(2) In accordance with their national laws, regulations and practice, both Parties shall
take appropriate measures to protect classified information, which is transmitted, received,
produced or developed as a result of any agreement or relation between the Parties.

(3) Classified information exchanged by the Parties can only be used in accordance
with the provisions of the present Agreement. Information originating from one Party may
not be passed on to any third party without the prior written consent of the originating Party.

(4) Information resulting from joint activities shall not be transferable to third parties
without the prior written consent of both Parties.

(5) Access to classified information and to locations and facilities where classified ac-
tivities are performed or where classified information is stored, will be limited to those who
have been granted a security clearance, as defined in Article 2, and who, due to their func-
tions or employment, have a "need to know", as defined in Article 2.
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(6) Both Parties undertake to inform agencies under their supervision about the entry
into force of this Agreement, the moment their activities pertain to such classified informa-
tion.

(7) Both Parties oblige themselves to assure that all agencies under their supervision
adhere strictly to the provisions of the present Agreement.

(8) The present Agreement shall govern all agreements between the Parties and agen-
cies subordinated to them, signed or yet unsigned, pertaining to the exchange of classified
information.

(9) In the event that either Party and/or its agencies or entities concerned with subjects
set out in Article 1, award a contract for performance within the territory of the other Party,
and such contract involves classified information, then the Party of the country in which the
performance under the Agreement is taking place, will assume responsibility for adminis-
tering such classified information in accordance with its own standards and requirements.

(10) Prior to release to either Party's contractors or prospective contractors of any clas-
sified information received from the other Party, the receiving Party shall:

a) Ensure that such contractors or prospective contractors and their facilities have the
capability to protect the classified information adequately.

b) Ensure that an appropriate facility security clearance to the relevant contractors is
granted.

c) Ensure that an appropriate personnel security clearance for all personnel whose du-
ties require access to the classified information is granted.

d) Ensure that all persons having access to classified information are informed of their
responsibilities to protect the classified information in accordance with applicable laws.

Article 5. Competent Security Authorities

(1) The Competent Security Authorities responsible for the implementation and super-
vision of all aspects of the present Agreement are:

- from the part of the Republic of Hungary : Ministry of Defence

1885 Budapest

Pf. 25

Hungary

- from the part of the Kingdom of Norway: Headquarters Defence Command

Norway

Security Division

Postboks 14

1306 Baerum Postterminal

Norway

(2) Each Party undertakes to ensure that the provisions of this Agreement will be duly
observed by its respective Competent Security Authority.
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(3) Both Competent Security Authorities, each within the jurisdiction of its own state,
shall prepare, distribute or supervise security instructions and procedures for the protection
of the classified information, exchanged as a result of any other agreement between the Par-
ties.

Article 6. Consultation

In order to provide for the enforcement of equivalent levels of security rules both Par-
ties shall inform one another of their own security regulations, procedures and practices,
any changes in the legislative background pertaining to the protection of classified infor-
mation and shall be obliged to facilitate contact between the Competent Security Authori-
ties of the Parties.

Article 7. Transmission of classified information

(1) Classified information shall be forwarded by way of diplomatic channels, or by
way of a person enjoying similar privileges and immunities as set forth in international law.

(2) Exchange of classified information -- restricted and confidential -- can also take
place through representatives officially appointed by the authorities in both states. Such au-
thorisation may, when required be given to the representatives of private undertakings en-
gaged in specific military projects.

(3) Delivery of large items or quantities of classified information shall be arranged on
a case by case basis.

(4) Other approved means of transmission or exchange may be used if agreed upon by
each Competent Security Authority.

(5) The receiving Party shall duly notify the originating Party of the receipt of classi-
fied information.

Article 8. Visits

(1) Visits to premises where classified information is developed, handled or stored, or
where classified military projects are carried out, will only be granted by one Party to vis-
itors from the country of the other Party provided a prior written permission from the Com-
petent Security Authority of the receiving Party has been obtained. Such permission will
only be granted to persons who have been security cleared and have a "need to know".

(2) Access to classified information and to establishments and facilities etc. where
classified information is stored or handled, shall be allowed by one Party to visitors of the
other Party only if they had been:

a) checked by the Competent Security Authority or other competent government au-
thority of the sending country and are authorised to receive classified information in accor-
dance with the national regulations of the host country, and/or

b) authorised by the Competent Security Authority or other competent government au-
thority of the respective country to perform the requested visit or visits.
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(3) The Competent Security Authority of the sending Party shall notify the Competent
Security Authority of the receiving Party of expected visitors at least three -- 3 -- weeks
prior to the planned visit in accordance with the provisions laid down in this Article.

(4) The visit request shall include:

a) A visitor's surname, name, place and date of birth, nationality and employer, pass-
port or other identity documents of the visitor.

b) Certification of the visitor's security clearance in accordance with the purpose of the
visit.

c) Object and purpose of the visit or visits. (The indications must be accurate and suf-
ficiently detailed. General indications and abbreviations are to be avoided.)

d) Expected date and duration of the requested visit or visits.

e) Point of contact at the establishment/facility to be visited, previous contacts and any
other information useful to determine the justification of the visit or visits.

(5) The request will be submitted:

a) Through the Norwegian Embassy in Budapest for visit requests of Norwegian citi-
zens in Hungary.

b) Through the Hungarian Embassy in Oslo for visit requests of Hungarian citizens in
Norway.

c) Other procedures may be used if agreed upol by the two Competent Security Au-
thorities.

(6) The validity of visit authorisations shall not exceed twelve -- 12 -- months.

(7) The classified information exchanged during a visit shall have the same degree of
protection and classification level as that of the originating Party.

Article 9. Contracts

(1) The Competent Security Authority of one Party, wishing to place a classified con-
tract with a contractor in the country of the other Party, or wishing to authorise one of its
own contractors to place a classified contract in the country of the other Party within a clas-
sified military project, shall obtain a prior written assurance via the Competent Security
Authority of the other Party that the proposed contractor holds a security clearance of ap-
propriate level and has the facilities to handle and store classified information of the same
level. For RESTRICTED level a security assurance, as defined in Article 2, will be provid-

ed.

(2) Every contract between entities of the Parties and/or private organisations shall
contain an appropriate security section and a security classification list, based on the terms
of this Agreement.

(3) The Competent Security Authority in whose country the work is to be performed.
shall assume responsibility for prescribing and administering security measures for the con-
tract under the same standards and requirements that govern the protection of its own clas-
sified contracts.
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(4) Subcontractors interested in classified subcontracts, shall be submitted in advance
by the contractor to the Competent Security Authority for approval. If approved, the sub-
contractor must fulfil the same security obligations as have been set for the contractor.

(5) Notification of any classified military project, agreement, contract or subcontract
shall be forwarded in advance to the Competent Security Authority of the country where
the project is to be performed.

(6) Two -- 2 -- copies of the security section of any classified contract shall be forward-
ed to the Competent Security Authority in whose country the work is to be performed.

Article 10. Breach of security

In case of a breach of security, as defined in Article 2, of information classified Con-
fidential or above, that results in a security compromise, as defined in Article 2, originating
or received from the other Party, or if common interests are involved, the Competent Secu-
rity Authority in whose country the compromise occurs, shall inform the Competent Secu-
rity Authority of the other country as soon as possible and carry out the appropriate
investigation. The other Party shall, if required, co-operate in the investigation. In any case,
the other Party shall be informed of the results of the investigations and receive a final state-
ment as to the reasons and extent of the security violation.

Article 1. Expenses incurred

Both Parties shall themselves bear the costs incurred during the implementation of the
Agreement and its provisions.

Article 12. Settlement of disputes

(1) Both Parties shall settle all disputes arising during the interpretation or implemen-
tation of the present Agreement by negotiation and shall not turn to third parties or an in-
ternational court.

(2) During the period of such dispute both Parties shall continue to fulfil all obligations
stemming from the present Agreement.

Article 13. Closing provisions

(1) The present Agreement shall enter into force 60 days after both Parties have signed
the Agreement and notified each other through diplomatic channels of the fact that they
have taken the steps necessary domestically for enforcement.

(2) The present Agreement shall be valid for an unlimited duration. Any of the Parties
can cancel the Agreement by written notice sent to the other Party. Cancellation shall be
effective six months after the receipt of such written notice. In the case of the present
Agreement being annulled, classified information transmitted under the terms of this
Agreement, shall be returned to the other Party as soon as possible. Classified information
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that is not returned, shall be protected in accordance with the provisions laid down in this
Agreement.

(3) The present Agreement may be amended by mutual consent of both Parties.
Amendments shall be reconciled through diplomatic channels in writing and shall come
into force in accordance with the provisions of paragraph (1) of this Article.

Prepared in two original copies on 12 October 1999 in Oslo in the Hungarian, Norwe-
gian and English languages all texts being equally authentic. In case of a discrepancy be-
tween the Norwegian and the Hungarian text, the English text shall prevail.

On behalf of the Government of the Republic of Hungary:

JANOS SZAB6

On behalf of the Government of the Kingdom of Norway:

ELBGUNY LOWER
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[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

I 'Xi Y I -ZM F,'N Y

A MAOJYAR KOZ/TARSASACG KORMANYA

A NORVI'G KIRI.YSA(C KORMANYA

KO/OI'IT

A MINOSiTETT KATONAI INFORMACIOK

VIBI)1;LIME ROI.
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A Magyar Koztdrsasag Kornianva, valanunt a Norv&g Kirzilvs-ig Konntinva
(tovAbbiakban: Felek), azon szindekutk61 vezerelve, hogy vtdjck azon
min6sitett katonai informci6kat (tov.ibbiakban: min6sitett infonniciOk).
melveket kozvetenfil, vagv olvan imis k6zfeladaiot ei ii() szerveken vam
magan szervezeteken keresiti cserelnek ki, amelyek a Feick hon\dchnm
tnmiszteriunai ftnnhat6sfiua alatt foIlalkoznak a niimd6sitett infornnac ;,kail
kitbizve a biztonsici feltt1elek Itrehozsiak celi., az aklibbiakban
Ailapodnak meg:

1. (ikk
Alkal nazhateosA-

(1) Ezen Ir\ czmen szee rcsz7,1 kpezi bai,-ncl, szerz6desnck. icvet it
jov6bn a Fieck kOtnek \%am a-liiniak a. ko\ cIkc/6 tmiakai crinlC

a., ka Ut 1 kozOtt cyu1tnlnko&d, a hon\kdelcmrc c., a ihlil
kcrdckAr voraitkozlr.

Wv eIynltnnkodc-. mt rmaicmc . rc. koeoN ic\,Ckcf\ cick, ' ,d,
ag' lNirnilvenl mis kapcsojai a Feick seCr X ./CI Cs \auy "v da-din \allalitii

kozott a hon\cdelenire .1 s a kaonmai 1/jonszfsi kcer& UckrC ",owltmko/oaiI.

c t cdelcinhcz kapcso~do lhclicerlesck cs kno -o\\ Cadis a/
c.,_,ik Fcl mtaI a masink ,zamtra-

d birmcl,, kcp\s ,ci. atkidma/otu . ariacsadtm (rmagn;if \acp mia- i
atial a Fick kWzoll ttiadtt inftotin!icimk ia hon\ detClrc. I',ins~iuri Cs

katonai kerdecsckre \onattko,'oam

'2? .JCJCIetl X C/i in\ t C!2X nlk Fel sc in ilsZ1i ln fel oI(J\gm 1iiShClII
in nnAcinok li ser'.rzscrei,..n' m d cti a Fclm~ k F ,.\ ,i,1ihriiadik Fchl 4zcr/,ct(
be.

2. ('ikk

,A\ .Iccl [ ,,6lllaib ikbim szctcll6 k ,.cj/cmck,:i it
k0\etkcz6kppcn kell itehnlczni
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(1) Min6sitett informaci6

a/ brmely nmionsitett adathordoz6, lep, en az minositett tanahnO
sz6beli kozi6s, illetve en' rnin6sitett tazenet elektronikus 6ton borten6 Atadasa,
vag. az alabbi (b) pontban meghatArozott "anyag".

b/ az "anyag" kifejezes rnagAban foglaija a (c) pontban meghatadrozou
"dokumentumot", illetve bAinrmelv maIr legrtott van, meg a in,tis
folvamataban lkv6 gepeszeti cikkct, felszerelest, fegyvert vagy
fegyverrendszert;

c! a "dokumentuni" kifejezes a rogzitett infonnaci6 briniclv forfii.1ai
iclenti, tekintet nelk'l a rogzit6 eszkoz tipus~ira.

(2) Atad6 Iel az Osszes tcrmcszcfes vas-y jogi szemly akit6l a minnisiteit
infoniiaci6 sz,niazik

(3) Fogado FeI. az osszes tcnnszcwstC \agy oi szctU1\, aki inina6sitett
iifonnaici6t kap az atado) FIt6l.

(4) Intezmenv. az 6sszcs magin \an- kozintztnctv. niclk a Fcick tlictkcs
biztonsigi Iat6s'igainak feltiuyclete ala tarioznak cs mlnoisiielt in fOrnic okat
kezelnek 6rznek van- tarolnak

(5) I-laradik FM l mndazon kolimnvok. nicivek a .lcn l-ecncn\
szenpontj.bAI nem Felck. \alarint azok a tenn'szetcs agy ot1 szemelck.
akik egyik Fdlock sere tcrnSszetes \ay.logi szcmil'ci

(6) Szerz6des: megndlapodas ket vagy tobb fM1 kozott. amel kikcOwszerithet6
ogokat 6s kotelezettscgcket hoz oire s hatiroz nieu a felek kbzntt.

(7) Min6siteut szeiz6ds olvan szerzodes, recl\ ii6sitett nfornaici6t
tailahlaz vany \ on maca ottan.

(8) Szerz6do: azon terneszetes \ay jog siemcl v akinck tor\xnvcs
leihet6s !-e \an a szcrz(3dcs nc.!koisrc
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(9) Biztonsag megsertese: olvan tett van! n'ulasztfis, amclv ellenttcs a
nenizeti biztonsdgi szabilyokkal, illetve amelv eredminrve s6rtheti Vi"y

veszelveztetheti a min6sitett informdci6kat.

(10) Biztonsdg veszelveztetese: azt jelenti, hogv a min6sitetl informicr6t

veszeyeztetik, mivel annak ismerete reszben vag' re jes mertkben olvan
tenneszetes vagp jogi szemelyck birtokaba kxr(lt, akik iero rendelkcAtek a/
ilven hozzifei shcz szklkseles mflifelel6 bIzonsA- eneddlivel vamzy
jogkorrel, vagy aninkor az ilven hozzifer-s kockazata fcnnI.

(II) Blztonsagi eneddiy: cg vizsgilatn eliirast kovet6 pozihv hatarozat
arr6l, hogy a ternszetes vagV jogi szcmeny a vonatkoz6 rictnzci bziorinsaitg
szabilv'ok ericlhben minositett infoimacit kezelhet vagy ahhoz
hozzdffeihef

(12) Bizlonisacr gatancr az dletc-es briioos:igl hda ;illa) klradon
nvilatkozat, auclv tan(isija. ho\,N a nimo.sitcl mt nilc16 korlilozott
tCri-csztsi sziftc rszcsii \ cdclCii)CI a rmzit/c szabikok e rtclmchn

t1.3 "('\ak Aklie tmio/tk cI\ i adt Ilcni, hoe x a mmllit t t l i0rt i ci okho/
\aIh hozaiftr.. csak Akkor par.) Inahillo. 6ha d hlltfrl.si kclO SL)ijncvnl)ck

azon keretek kozoti ahoe\ az i1[Onmicioi a e ad6 t-clinck kiadi'ik. hl\ td0S

Inunkakor6 \el osst,/dIC'u.bCn. ielIloilllll IsillC'ilUC ken a/. adon ililiziaclot

3. Cikk

A miniisitett informiciok kiilcsiniis segfeleltetcse

I) A FelCk iltal a clcn l Lxczinef\bcn \illdl kotelcuctisc,-k aiz adoln
orszt', oitkozo ce lsoI .osZabadiald o.\ iuriia \al~rsuhnak nleg

(2I) A 1- clck, irmnUii koicsonoscn nLresilicr tek cuv'mis bcdi ouszah l\ailan
-creplb brllon,;<iur inlzked5L'kgL cilaartuzz,1k. hog)% a .iclon FL_)C/llIch\

aikalmazasakor a kme CkC elo[e,,cket ha.maiIAk
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Magyar Angol Norvig

,,Szigor6an titkos!'" Top secret Strengt Henmelig

,,Titkos!" Secret Hemmelig

..Bizalmas!" Confidential Konfidensielt

,.Korlatozott terjesztes'!" Restricted Begrenset

(3) Mindket F6I \ailaaja, hogy a mWsik Fehlt szAnnazd minisitett infonaci6k
at'etelekor azokat ellatja sat. ezen cikk (2) bekezdes6beni meghatarozott
nemzeti flhin6sitesi megiclolessel

(4) Mindkt le Ilal F1 1 a. hogy koIcs onoati td\,kozt at .k cgymfast nundn - a
min6sitcsi rcndben \agyv a jdkselofnilis mdszereihcl hekovetkeyctt -
vaikozsrM.

(5) A milnflositett infonniciok uminsties.rnck m6dosttir a vagy

inegszntetksrc csak az crc(It ininOsttest vigzO I:I ioposuh A nnsitlcs
m6dosiths;nak \sae icgsznntctcnscnek atid,,kaioI a mask let iiaskin
knesite keDl.

(6) A min6sitett inlonnacick bAmutwi cllega misohsisaniAl tJ kill tttnio a,
zitadlo Fel zital megkiiant min6sitsi fokozatot

4. ('ikk
A Felek kiiteIezetts~gei

I ) Mindk5! F&I a it ititit iiforiici(kM azok ilvctejlblt sz,11 ih a fele

t2) Ncizcu og.sgabalyaikkaL, nzahilyzataikkal c-, gy akorlalukkal
osszhangba. niindket [cl innegftcclo mtezkcdsckct fogianato.it anot
min6sitctt iirmac i )k megv &dctc . amnelcket a Felck kozot i bitmcl\
Cpeznd0iy v a- kapc,,oai kerlchcn adtak at kaptak. ailittolak cI \ap',
dolgoztak ki
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(3) A Felek Altal kicser61t vnin6sitett infonnaci6kat csak a jelen Egyezminv
intezkeddseivel osszhangban lehet felhasznAlni. Az egyik Felt6l szanirazo
informAci6t az Atad6 Fel el6zetes irasos j6vaihagAsa nd1kfil ner Ichet
tovAbbadni harmadik fel re!szre.

(4) A kozos tevekenysegb61 szannaz6 min6sitctt infoniAci6k nero adhat6k 2it
hannadik f61nek rnindkct Fed el6zetes irasbeli belecgez4se n1kui,

(5) A min6sitctt infornmci6khoz \ai- olvan hely'ckhz es I-CisitmdpxckhIe7
va]o hozzifdrs. ahol minbsitett tc\ ekenysigeket fbivtainak, illct\ c ahol
inin6sitett infonnicioz troloak, azon szeeydekre korlitoz6dik, akik

megkaptik a 2. Cikkben meghaarozolt biztonsAgi cngedelyl. illetve akiknck
funkcioja v'agy beosztasa sztiksdgesse tes/i czt. \alyis ha a 2 Cikkbcn
ineghatArozott .. csak akire tartozik" el% szerint ismernic kel? az(

(6) Nlindket li \a ilalja. hoI\ a f*uIL-'clCc all (alo-loZ i IWC/incrix ck
ttldolnisara hozza a -efek ko/Ott alit .eICn [ cz]mny [tces.ci nhlhcl',-I
azok texckcnx s~ue tnmi6sitett itbnniciokat ,rnt

17) MNi'.dkt F kotclezi a f.A I',\cctc .. i..:-.'
ntczlndov sz'i 2ortlao hc arlija a jelcen Fi yc.'iici .bcr toclahtaka,

(1) .Iclen 1yczmnd\ hatzilxa k.i teced nIIjIdco a Iclck kozot. Ilct c a
Felekkcl kapcmolatban 'ill6 nt.zinwnyck kozotl altai! \aI2- alairadILIO a
oini6sitett infonnac ink cser. el\. c. iIIct c :wdicasz al kapcsolato, sc zcOdestc

0)9 Abban az csctbcn, ha az cgy' ik Fc cs- \agy annak intcznicirx \at\
szcml1yel. akik az I. C'ikkbcn ftlsorolt tcikkal ofolalkoznak, es a misik 1-,l
icruleten bcltil eljcsitend6 szcrz(idcli kottick, Cs az ilven szcrz odes nun6siteti
m fIior)inci6kkal jah eylvitt, akkoi a.on l cI. nic\lnck orszaugiban a/
Izprczoeny r-tcrihnbcn so- kerul a t2I),Sit i' fclclssegct X1:,ll az ilvCn
iliiiOsitctt informiciok sajlt s:1) :iny aikkal cs k0\ ctclm'no-cikkcl
6sszhancban torton6 kczelcle.

( 10) MiclOti bariil cn. a nizisik lcltol kapot il isitctl inlo.r iaciot
kiadnanak \xaamclik Fl ,llalkoz6inik \iany Icid)() xillalkoz6mak, a
foia(Io FcI



Volume 2184, 1-38510

a! biztositja, hog. az ilven valakoz6k vag' leend6 vDlalkozdk es
letesitnenyeik rendelkeznek azon k&pesseggeIl, hogy kielegit6en niegvddik a
min6sitett informricit:

b/ biztositla. hog az adon \-zillakozk niegkapjak a mcigftel6

biztonsgi engedelyt.
c/ biztositja, hog a teljes i1oman~. anclynek feladata szukscigesse

teszi a ininositett infonn.ici6hoz valo ho7zAferest. niegkapja a mcgfelel6
szeineli bizlonsa,g engedelyt.

d/ bztositja, hogy az osszcs okyan szemcly. akt hozzMff'rhct a
inin6sitett infi)laikioz 1/.idjkozta\a Iesz azon feleklssdgr. amicly

szerint a xonatkozd jogszabIyokkal osszhangban nicg kell \edcnic a
inin6sitett in ftnnaciokat.

5. (ikk
.-z illetekcs Iizitons.igi hatsigok

I ) A jelcn Iu'gy czinyc \alnlcnlliN\ rcrd 2lkczcsdnck \ L lchalatis, wt cs

tclugy cicicrt flclos llutKkcs biztons:,,i hatot'iuk a kxcikczAk

- a Manyar Kb)tmasl ,a'w )ciriI I lof\cdclini Mill>/tli'
1885 l1udapcst

Postat"1k 2 '
Nalagyarorszii.

- a NorveL Kiralvsiu riszdir61 Vdchm Parancsnoksig
t31zlo11sa2i (_)s'ztzl.
Postafi6k t 4

1 ,06 Bacrum Positcrin ail
Nor\ vura

(2 1Nndkcl Fel \ ai~lrla annak Ii/t,isaI. hop:' a/ illctukc., h.'a,-
cil , c/ \ itc/kcdc'ci, kcllokcppcn fi.xclcnrrci kicr

iNndkct dlciukc, bi/tonigai hiaoiia. , a lsalat allamninak .oi:hatosiagil

bclfd cldkcsiiti clo-ztla aux fitix ch azonll 1ifO6sitCtt 111101 niziclO
xcdchmexcl kapcsolato:, biztonS ,, utldsrtfa'okat ,s cljiarisokat, amclvckct a
Fclck kOzotti bhiancl egczmeny crcdmcnvckcnt cscrclick ki
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6. Cikk
Konzultaici6

Annak erdekdben, hog" azonos szintb biztonsiog szabilyokat haszmfliianak is
larthassanak fenn, mindket F61 k6teles tailckoztatni a imusik Felet sajit
biztonsagi szablyair61, ejbArsahir6 es 5 iyakorlatAr6, illevve a minbsiten
infonnici6k vedebiere vonatkoz6 jogszabili hhHtttr vaWrozfsirol es koeles c
celb6i el6segiteni a Feiek illcrckes biztorsigi hat6sgai kootti
kapcsolatfelvetclt.

7. (ikk
A miniisitett inforni-Ici(k Aitadtisa

I) A m6si intctt iii tac Iok to\ t diplomactan cIi ital- kon kcics/ttd.
valamint a iinltetkoz.i jWg alapfin \clhk ,azonos kiAtsagokai G.-

mentessigeket 2ix ezbo sacrnIv 6jan tOricik

(2) A kord~iozomt teqcsztdsbii s binas mm ':sitctt ufot-maci6k kicscrclisditc

a bizton.saet-i halbsayok Altal lJx auadosan kmec n.-ct kcp\i sclkon kresztil is
Sor kem luict miuidkct idlamb lly crl t,IlllAi(liIa>i,.t - ha s~zukcec - t s,it,-
katonai prlektckkel toglalk/u, mtagami\allalkozasok kwpiscl6i is kaphatnak

(3) Mm.stctl i mformnacick maL!y tclhcI a.\y!' cl iscehcl hll, ill asa
ilivtve szillitasit csetenkcnt afllapitik mcug.

(4) Az atJS Na gAL k;CICrkL'>s mas .IO\ ih',Lgx Lt c-,k,Acl > !)hlmsznalhia)Jtk ha
miudcgyik ilictckv, bar.oi.,agi I.ito>.asg Cgxt- a,ai

(5) A pAd l-.7 koIWeks t fcc h I n1(10toi ,s.nydeetui a, -td loCk a

kapott mionositcut IrlInwici(ok nccc -
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8. Cikk
LI.togat~isok

(1) Olvan cpuilctekbe tett latogataisokat, ahol min6sitett infonnici6t
dolgoznak ki, kezelnek vagy tirolnak, illetxe ahol minbsitett katonai
projekteket val6sitanak meg, a Felek csak akkor teszik lehct6v a indsik- Fd
IAtogat6i szmn~ira, ha ld6zetes irisos engedeyt kaptak a fogad6 Fel ii[etckcs
biztonsagi hat6sigit6l. Az ilven engedelvt a ..csak akire tartozik eiv alapj in
azon szeme1yeknek ad f'k meg. akiknek a biztonsagi eflen6rzese megt6llelt.

(2) FIozzaf6r&st olvan minmsitett informicidkhoz valamint olvan puletckhez
iilet\.e ketesitlen3'ekhez. stb., ahol iitn6siten Inrinici6kat tirohmak vagy
kezelnek. az egyik FO csak akkor engedeMyezi a masik F6l latogatol szflmira.
ha azokat mai.

al a k dcki orszA, illetekes biztcnsigi hat6sfiga iaty k- illerckcs
korliinyszcrve clle116riztc. dIct\,e fcilhatainaztak 6ket a minolitcit
infonnciciknak a foua(1 orszal, ncwzctl szabilvZatal\ al Oss/lulnban lol ,il16

it\telrc. es."v

b/ az ad t orszii,f , S d lct! kcs bi;,tonsai hat(sa,,a \ia,,\ mas iihitc ke:
kormzinvszer'e cnedcIcztc reszukrc a ken lItogatas \ZaPy klogarasok
teljesiteset

3) A kilido 1-I 1flciekes N /toni1 hatosata. a ',irt 1aiOLMatkkal
kapcsolatosan legakibb hiroin (3) hettel a terxezett latogatais clOct az czen
Cikkben lefektctett intezkedeseknck mnegfeeloen. visszajelz a 1bi(adb I'd
riletekes biztons,-,g hat6sagnak

14) A Itto atisi kerelern a kovetkezkut tailahiniazza

it. a ilatouato \czeitkncv. kercsztnie, szuletesenek ieive &s idej.
Al1anipolgar saica. imunkaad6la. title\cie \-it,\- mVis azonosito dokumentmmn

1) a laloeato biztonsai * t!cdtc cta dltOiatab ccl imak mtcutci -h ,ne.

c it latogatts \,aw\ Itoiata.,k tas c,,a 'ii icha ai ltI soll,l1
pontosnak es kieldgit6cn riszlcicsnck kell lenniuk. az aitalano, utalasokat es
roviditeseket kertlni kell).
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d/ a kert latogats vagy Ititogatisok varhat6 id6pont a es d6rtana;

e/ az Osszekot6 szemely a meglaitogatand6 letesitmeneynl, koribbi
kapcsolatok, illetve barmelv informIci6, mehl fontos lehet a WItogatis vagy
latogatAsok indokoltsAgnak ineghatdrozasahoz.

(5) A ker(st a kdvetkez6keppen nyjtjA be:

a/ a nor\;eg Aifampolgirok nagyarorsigl kitogafisi krelmcit a
budapesti Norvg Nagvkovctscccn kereszd.l:

K' a mag.ar illamnpolgirok norvgcai Itogas.,i kerelinci ;az oslo-i
Magyar Nagckwvetsegen keresztul.

c/ m~isfaijta eljfriAsokra is sor kertilhct. ha a kUt ifletekcs hitonsaIc
hat6szig rnegallapodik a dologr61.

(6) A hitogatd.si cngedvek &rvnycssdg rinm ILpt tul a tizcnkit ( 12) honapot

(7) A latogatais sori kicscrch inin6siett intmtrcidkat tunyanolvri tOkti
\ edelcniimcl es min6sitsi szinutel kit.1ik cL. iint az zttado Flek

9. Cikk
Szerzidc'sek

( I ) Azon Fel filetekes bzrisavi hat6siga. mci minisitett szcrz6dest kivin
kbli eg\ x-Il'alkoz6vaf a imisik Id orszzieiban, illelve cngeddyezrii kivnjfa
et-.ik saj'it vaIlalkoz6ja sziitnira min6sitel szerz6des kotesdt a mnisik Fl
orszigban cgy mrn6sitet katonal projekt kcrcteben. el6zetcs irsos
biztositekol kell kapjon a misik [c illctckcs biztonsigi hatosagan kercszIIII
arrol. hom- a javasolt villalkoz6 rendelkek a icdfeclo szllith b)zIonsfai
cngcddMIvcL/ illerve olvan Itesimnxckkel. ahol a minositeft iiOrnmiciokat
UgfW1raazon SZi1ntenl tudia kczeltiii Ls tarohn i A korlatozott tet-csztdstl 1zinthc,

a 2 Cikkbeti nicuhatarozott biztonsiu uaranciat adnak
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(2) A Felek dsvi\'ag., magfin szervezetek szemil\ci koz6iti mindcn szcr ,dcs
inegfelel6 biztonsigi reszt s biztonsAgi m60sitcsi hstat tartalaz. mclv czcn
Egyezmernv feltetelein alapszik

(3) Azon illetekes biztousAgi hal6sig. amely orszigiban a rnimka c.eczcsre
keril, vallaIja a felel6ssegct a szerz6dsrc vonatkoz6 biztonsfIgi int~zkeddsek
meghozatalIra es adrnisztrilisira ugyanazon szab'rAnyvok ds ko telmnvck
alapaN. amclvekct a sajQt ininbsitctt 57crz6discik xAdcl .\cl kapcsolalban
alkalmaznak.

(4) A vSlHalkoz6 j6vhacg is \gcl( mik cl1cb bcnytiitia a mninsitctt
alvilalkozoi szerzddcsekbcn ti-dekelt alvzilhakozik nmvsorit a/ ilctkcs
biztonsigi hat6signak. Jahayis esctin az al\',l talko7Onak II 2.Vafla/Onl

bIzlonsigi kitelc.cteasCcknek kcl cicel teninmk. mint a 0 Jiilko/onak

(5) W Annel\ in6sitett katonai ptMolk, cmcfy, szeC'zodcs \ au
al\ llalkoz6i szeriZidb- bcilentsct hre tO\iabbit ijk azon -/,, Mllctckc.
biztonsligi hat6sgmanak. aol a pmojickt inep\alkhtism ,i kcrii

(6) 13n muck min6sitctt szct-z6&s biztormsi,:i rcsz:cnck ket (2) pcldany
to\ ibhitjiik azon orsza MldlckCs btztonsqig h aLgnak, ahol a pt Ckkl
nc~L: alito,i a kcrnl

10. (ikk
\ titoksirtis

A nhisik FM ahal atadon vagy kaputt. \agy ktvzos crdkckct cnmnlo biahna
\ay m)aya.sabb szin i 1)/. 116ciOilCli infotoI oJio 2 _j'kbCIn nlcI!yil)Tk/oll
ni1CgSCI1CSC cscti'l. aniclV a hmitonsimg 2 (.ikkbcn mcghatirozott

vCszI\ CztcfeS t crec iivczi, az/n oszqI, illCt kcN 171nsdi gi hafOsiia. ahol
a bmtons ,, tncscrilt. a Islcht Icchamiaral.b tt.iktatta a msk o .,i ,a'
ictckcs biztons'agi hatasi,,af. , lcfolvta. :a a Aclcfo \ i,]sgiiatot \ inasik

cl. - kdcrs csctcn - cC\yttuikodlk a \ I/.,.l'tlwuit l+ arTlC\ Csa> csCbcn

tz'q.lkoztani kcll a niskik Iclct a \ /,-miltok, crcdn n\cl , C> \ CC'0

n I atkozatot kclI kufllitami a/ okukt', cs at lt -;Ic

mUcrtk,.G-5
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1I. Cikk
A kijlts gek

Mindket Fel saqjit maga viseli a jele p Fgvezmenv vgrchatzis al (-s arilak
rendelkezeseive kapcsolatban feilmerl6 koftsegeket.

12. (ikk
- vitlik rendezee

I Midkct ",5 kepx isel(i tairgyahisos uton rcndczk a -leit I- .gyezmiff hci
ftyflallak K-mz's ay\erb as~ pcsm I'Anlcih o ss.-cs \li. s5

r1CM 60rdul(nak scm har-madik liedhw, sce ImCI/erko.r hiioms.,'o/

(2) : vita idiaral' a alait mnrtdker Ie io\ ,nAbl b- bela.I a Icii
[yemycnlyb6I fakad6 kciilcYcttseeit.

13. (ikk
ZaiAr rendelkezsek

i I) .Men Eie,ymeny ((0 rlppal ai laIn lep h;tah , ha Io.\ a l-lek
dQilomicmir tAm(01 i aibati ,,esluk c, must ar..', ho.2y ckg.Lo tallwk aiihl\ batha
lepishez sztiks,ec hei L .- koxetelmcri crknek

(2) A t-elek .didin l-JiN aayl/ty\ ]aal oalaji idon m kolk .eitn Eple/iiL'ni\
bhil-mehA F(I l;,:lmondhiaja a mai I -dnclek kiddor mirsos crtcsitdssdl A
fermondis az eetsilds kdzhceerlertOl s/ili{ou hiat hnrap Cdlc]el
hat'il osul..Jclen L.gyezncln tlldcszfilcd, csetQ[. a .leo I-.gyc.o \y alapjtil
IIni at adont rlimmositdtt irtl orlicokal, amilhen Iiamm csak leict \issakilIdik.

a niasik Idcl csctc .\loll 11isict tn.rma;viokai. mIel\ ekkt nci kuldick
'~ ,/a ro. h a,;blbi i. ,a .elemi e.,'c,'m.nx heir tl't l inreikedesek s'cr irir ,..']

ederii
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(3) A jelen Egyczmny a Felek k01cson6s cvcterie,5vel modosithaI6 A
m6dositAsokat diploinciai uton irisban kell javasohi. es azok czen Cikk I
) bekezdeseben foglaltaknak megfelelfen Iepnck hat,'ikvha.

K eszjlt I 999 . .... . .... .. .,, . .... .. .  . ....... -
eredcti p61danvban magyar, norveg 6s angol nm eln valaienntvi p 1dny
egyarant hilteis. A may-ar es a non,-, szov c kozotti clientniondis csct.n az
angol nvelvii szoveg a nervadc)

a Nl;w.v, f. Kot -a

IKorninya c~,zeioI

a N &.c' Kirilx i..a

K8mil, I Cds/rCi
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[NORWEGIAN TEXT - TEXTE NORVtGIEN ]

AV'IAI .I1

.M 13 1"SKY'ITI.F,L I : AV
IIRSVAIZ StRI'I .ATI'IJ' 

GIRAI)I2Rl' " ) .PLYSN INGFIR

MEILLOM RI:G.I(i.RIN(G:Nl I

RlF'PUI31l1KKN lJN(iARN

)(i

K()NGFiRIKLI' NORiF
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Regjeringene i Republikken Ungarn og Kongeriket Norge (herettcr kalt
partene) liar - ut fra et stcrkt onske o1 a sikre beskvttclsc av graderne nilitirc
opplysninger (heretter benevnt graderte opplysniner) som utveksles ducktc
oiler wennom andre administrative enheter eller private organisasJoner son
handterer graderte opplysninger. og sore star tinder jurisdiksioncn til partencs
icspektive forsvarsministerier - inngaitt folgende avtale

.\rtikkel I
'irkeomriade

I Denne avtale skal ugjore ell mtcgrcrende dcl a\ enh\ cr kontiakt som mattc
innwis eller nndertegnes miellom partene pa ftl!cndc omiradcr

a) saniambcid inclom tic to partun om Ilaslonlalc foI..\;awrckitciic ("
inilitere i-ptSmial

b) samarbcd, txt,,eksling I\x opplysninger. fCliesfumciak_ koitttraktc ellci
andre forb mdc lcmr indim enihctcm elt 02 clici i ate sclskaper ios paitleni

iom ci nasIonile tOrsx,.1-srelatere. o2 militicre sikkerhctsr-clateric
Sporsilii.

c) sal ax fomrs\-asiclatcrt ut,tvr o ckspewtlc I'a den ,' pi il ticin

d) Opi)l s oil) o\ci olc itici ll ptrtllc a'x % tctt.; llblt'm .l:itte
ller konsulenticr (priate eleit annet). o'- soil 2teidcr iastonaic

forsx arst-rtltcI . sLkkcirhctrcLatci tc (, militaic spotrsmial

Ingen ax pit erte katn pahetp Sp.g dlnC a xlc ol il hlild o111 !ci1idCItc
oplik smer Stoem dc!II amllllc pall har In.ottatt t'ft a trcdjlllcmlln

Artikkel 2
r)efinisjoner

I dCnne ax IaC O cti ttStaS ImCd

I ) (adcrtc oppiY s I>m ittct

it) ,Ilie liade cnllhct. elmieli det diCiel S t.e2 Ol cll tiittItIl L i ttllldilll i\
et viuadct mnhold. cimr clcktr.,k cilcr ciktmonisk mrcfort in \ a en
gidert incidhng oler "imall cil" som dftielIct iundcr b.
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b) begrepet "inatcricll" ornfatter "doktruenIl" sor deCh rt iradC c), Sa1t
nmaskineri, tltstyr. vilpcn eller \apensyslcnier. ,lhIr doloi av shiki. sowm cr
produsert ellcr cr tnder piodtiksjon.

c) begrepet "dokument" betyr enhvcr forn foil rcistlcrtic oppIvsIun,_,cr.
nansett type registrertngsinedium.

2) Utstedende part

Elh\'er t".,sisk elier utridisk pcrson son de gradcrte opplvsimgcni stairnici
fra.

N)ollakendc pan

Sniver t\ sisk eller jutrdisk pcrson .,,oil mottar de ,iradcte ,ppny-i nicnc
Ia de o creil1dciidc part

4 ) ()r t1n

FI1iih\cr pi- o\, ilCI t Cf (Illh-' | tiiI 5,.>; i sOIti iAM, tlndcl II I\ 1 \ p\ t'lc '

respcktive iiasional srkkcrhctsln~idighcic o i no handtieri. hcsk\ltci
eliot lairir cradciic l ppilyiciitcr

51 Tcd lcinaui

I:itli\ cr irci,-,jic L oi ni ikkc cr tipIl tillil ~irl 101 doninie a\t<+irci-H' 1in ui;a].
alillt cilh\r l\sl-:k oclei lt dr'k pICISOll 5,111 ikkc cr fvs'r c il-ld~skc
)crsoll,.i ho parlcic /

0) Olllt .ki

ai d\ talc if.illouiilll clICI ticfr patcr .,:il uut1ist ici na to!sl.;i.llc

retskratige riti!Lhelcr w,' plikici wrilein larinc

- I (i-adcri k lntraki

-iAi kontiak i :ouill iililihIdcoi ce lil littr ioricrh. tppiniiLtcF

,} I.c\ eranidi'

[i 1\ sisk clIci jidwl.k pcammr som :li: konr Aktzlahbllic

,I 5;iU-.kchl hrudd

anh ll q-,ii e cli el illil]<ll cc li Cl I strild lic.'t 1111.owliilc

sikkct.rshc:. cr'J<c., ., , ' ,1i kin icdlt,0ic al tladce ie oppstiti,_'eLt

sectes i fire cflr kkmpiiomiltcrc>

Ilo) S ilkcrhu, ,;k oiilprollnittcrililt2
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At graderte opplysninger blir komproinittert ved at kunnskapen oil dem
helt eller delvis er eller liar sttt i fare for A bli brakt 'idere til personer diler
enheter uten hensiktsmessig sikkerhetsklarering ellcr autorisas.ion til slik
tilatig

II) Sikkerlicsklarertmtg

En positiv beslutning vedrorende en person eller cnhert sottn halgcc a\ en
tndersokelse reed sikte pii a fastski om vedkommende person elier enhet cr
skikket til i ha tilgang til og limtdtere graderte opplysninger i sans'ar iud
de respektive nasjonale sikkelheiestmelser

12) Skkerhctstforsikritie

I-n erklerin uistedt a\ denl nasjonale stkkerhelstm nti diel soe forsiki-cr at
opp vsninger sikkerhietsuradcrt betrense \vI ii beskvitcl s.:t\Ijs'ar Illed
tia:Ioiiaic hcstlcliu lclser.

13) ' clio It ttinls\n' INeed to kio\\'")

'\t ilLang III gi adcritc opplvsntmger hare kan n IIec dci >,rrt
",Cd.kO TIICilLie SOI frillllSellre a1uiullOdni llg l l t l dok1i1t llellclt I1,2 isillL

behoV for inIInSy'., i fOrbIndele tiCd dct formal 'out hicer iS1 II unI ;oI t
opplystuimgnc r utle. crt III den moitlaketle paln

Artil,kel 3
(jensidig samsvarende sikkerihetsgraderin,,g

I Forplik rlctlscne h.cr a' partlene pauatr s e ptnientor d.Ictc a'xtalci-,
'.tt tkenini ide >kal Ibihttille> .stuns\ at med relevant nas;onal h'. ,c. n

2) Pattclliar gorl seg tIixdig k.lnt mcd stkkerlicistliakcne ..lsisati dcIc.,
rcspekti,.c nasilonalc h'. gi' nuicr og a'l.lt r slik at I'lctide
sikkcilict,-,radcrimg ,kal kei\vitc' ieed sikic pa glcnnto tir '. LICtttC

I ngars k Enge"Ck N Ir'k
':;/teInca zl ltiko'" I~ n ' Sit iti_ I Icunclte

ilke, ' "ec ctr 1 I IC tuITel'.'
' ti;oiot h . I'  e..csieI'tdelntrie l KoldclIch
""ork,~ulit.o/ott I "1ct ',i .je s t'l " Rc, trictcld c grculn.;e
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3) Begge parter forplikier seg til a inerke graderte oppl) sningcer mottatt fra
den annen part med den aktuelle nasjonale sikkerhetsgrad i henhold ill fr. 2
i denne artikkel.

4) Begge parier forplikter seg tiil ' undlerelic den annen on cnh ci endming 1
rekketolgen av sikkerlhetsgladei ilgene og 0in ehxl c end inm a\ de
formelle betegnelsene.

5) Bare den titstedende part skal ha myndighet tit a endie elei oppheve
sikkerhetsgraden fbr sine graderte opplysnimgerl Den inottakende part skal
underrettes skriftli oin cnhx ci endting el ler opphc% else ax sikkerlietsirad

6) SikkerIetsraden den uiste(eiide part liIsta'iiti skal frankotlmc pa
enhx-er kopi SOil tIs ax I de .liidcrtc opplyslingcne

Artikkef 4
Partenes forplikelser

I) Bcgge parci skal st, ,mS\alig ti a dc ox\chikk tic motattc ciaittk,
opplysniregelc o erfol es

1i 1 samsxr tiled na.onale lox.ci og flOrskritci og sii.onil piaksis skal lxci
ax parlcne tiette dc nodxcnidgce tiliak ODia )e' ,k\itc glade ice Opix icci
S(ln overfores, lnottlts, pioduscies cIc ti kle., ,m oge il\ enh\ cr ,ix ale
cllei foihiidelse inelloii pai tenc

3) Graderic opplysimigcr sone uteksle., mcloii parice kai bare I ikes I
Salmls\ax ailed denlle axialcnis hesteininec Opplxsninucr soni sialier haI
en ax paricie kan ikke biIigcs \idcie til Iredlclnnlllll ([cll den lil (II e iidc
pat.-i oiut acdc ski itiie ai,alntykke

4 Oppl sniliCci sl oii) er ct sillta it\ a ellcs aktixiclcr skal ikkc kinmC
o\erties I ti iredljeiiiaiin ulien hcLe paici f i Iecidc l i I-li],c
sanitvkkc

il IIe ii giadeite opt)lxI\SI llCi o-' III hokaiicieI o alc.2 dci LiadCrtC

akli\ itetcr bl)I iitfOrt elict i. crtc [,pii\niiL.'ci Nil hagrct. Skal \iulc
hegi cnsct iil pcrionc soii ci sikkiectskIacirt i ibhillld it ,l i airiikkel 2- o_
SOln pa grunn ;ix ,in funksloii clci stilliIg liii r'ch - for innsx' i 1
henihold ti a-tikkel 2.
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6) liver ax, partene forplikter seg il h undcrrette oiganer de forc,- nlsyn reed
om at denne avtalen trer i kraft, sii snart deres aktiviteter berorer slikc
graderte opplysninger

7) Hver av partene forplikter seg ill a paic at alle oiganei ie fomC tls',n Med
strengt overholder dcnne avtalens bcstemmclscr

8) Denne at,,alen cr oxerordnet alle eksistcrende og freintidic ax talcr mcllonm
partenie og organer underagt dcm. som glelder itvekslhig av gradertc
opplysninger.

9) t)crsont en a\ palcnc o! oiler dens orgiaiic clio, eithetc sone bclattei sc
eed saker oinhandiet i artikkel 1, tildelci cn kontrakt som ,kal oppifylscs pa
den annien parts territoriin. o dcnnc kontiakt mnilcfaitci Liadcrtc
oppl.,sninccr, skal den part sore rcp csciteie de( land der opp! ,Ilclscl i
henhold til dcnmc avtalc finner stcd, pata seg minsxarc fI a tor x altc slkc
graderle Copply s~inc:.Zr saiitsvar mcd cgnc slaidaIdCI Oc kra\

I))l t[iila coc pati-cc d,,cv cilci polcilsidcc Icxciardoim ci< I5,iii. Ill
gI adlcrtc opp\ gsnngc] illottati 'fa dc iinIc1 par't. skal dcn ioUikciidc pil

ci) sikrc at slike Icverandorer clio, pJocit-iclic cciandicr ,. tcr.. anlcU..
c, i stand il a -i dCe gadcrtc opp,. siy-ituctc ttistickkcli g bckx ttcsc_

h) sikic nodxcndi, >ikkciicisklaici L tii atiLcccc f'i dc akuIcllc
ic\ etaildorcrl

c) sikrc nodvcitdi sikkcrhelskairerimi' ioi ii persoiell hixs opp')UZ\cI
bOrIitseticr I lluilm til tie radceric oppl \,Sni nCic.

d) sikic at alle pcrsoncr soet har ilgang iii c grladertc oppiv singeic ci
kient med otil ansvar fhOr a beskx tc de gtradcrtc opplysn gcnc i sMant\ at

ed cJcldcnde I(-)i\ nc)

.Artikkel 5
Nasjonnale sikkerictsmyndi-heter

I Iotti dc ntstotalc sikkclhctsm nxdiclic el ix ; li2c lot
cIcinnonli oriiic.+ (1 o -ci\alkitiicni ax. illc .,IIcI \,cd dciiitc aVtalc
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- I Republikken Ungarn:

Ministry of Defence
1885 Budapest
Pf. 25
Ungarn

- I Konveriket Norce

Forsvarets overkonrinando
Sikkerhetsslaben
Postboks 14
1 306 Baeruim Posttcrminal
Norge

2) liver a\ paricne forpliktci seg til a sikre al dcnnc axtalens bestcniiclsci
blir beholrig ovcrholdt m ders icspcktixc iasJolilc
sikkerhetsim ndiclccr

.3e) Begc parlcrs ias onale sikkcrhcisnytdiclhetcr skal. hvcr incrdor ',i cLCi
stals jurisdiksjon. utarbeidc. distribuerc oLc o ,er, ake sikkerlictsinstruksci
ot- -rutInCI for a bcskvtte gradcrtc opplksumur son) tittxckslcs om t lc I\
eventuclIC andrc axtaler niclloi partene

.%rtikkel 6
Konsultason

t or a Ic IIc il retic tor ennoiotinM, av likevxerdi.c standardcr ia

sikkerliclsre clene skal lixer ax\, paltene inderrcltc den annen oiii sine
sikkerhictshct.'lciiiiclscr+ -urtincr og praksis - og om enlixr .cidiruI i dell
unidcrlicncidc Io\ci niju sorii elddcr hcskvttclsc a\ gradcric orplisngcr.
oc skal ha pikl IIi a frlriric koniakici nicllonIi dci; nasjoinale
sikkcrhetlsriclfiLheter
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Artikkel 7
Overforing av graderte opphlsninger

I ) Graderte opplysninger skal oversncdes Kiennom diploiati.skc kanaler clIer
mcd en person sor nyter tilsvarende privilegier og immunntet I hcnlhold tl
folkcretten.

2) Utveksling a opplysnginer sikkcrhctsgradcrt Begrenset og KonfdcnsicI
kam ogsa skje \ia repycsentanter som er offisielt utnevil av myndlghetcne I
de to landcne. SIik autorisasjon kan ow nod\endic ,is i llcptc'cntdntct for
private foretak sow er engasjert i konkrete milittere prosjcktr

[C ~cirl2 a\ -radcrlc opplIsnimcri t store enhctcr ollcr mcn.,dcr skal
aviales slt.rskllh I dot ertkclc tillclio.

4, Andre todkjctntc ntcioder for ovcrto min ellcr tt\ekslitL kan b\i'ttc ,.tt
at talc med den cnkchtc tiasNoitalc sikkcrelct>tmindiilhct

5 )cn mottakendc part skai chorlg tLtltde tctle dClt utdcldct pirli t1 ii de
liad,,.i ~oppl> :+tll el.ic el- Illotlat

Artikkel 8
Besil,

I Besok i lokalitect dcr gtadertc opply tituct Ut\ iklcs. haidte,. clci larc
clier dci eadcrtc mlht.ttrc Pt.osjektcr tifo,'.,. skal hare tillats a\ den cenc
part 1 besokciclc fia den antinn parts land dersom dct pa fti hand ct
itnhclitet skrifllig tillatclsc ra miottakcndc pais tnasjoliale
sikkerhet.tuyndiLhet, Shk tillatclec skal ba:rc itls ill pcir',tllci soili cr

Sikkerhltsklaiirrt ou hatr "behior t iinlis\

a ll Iane Lil ci-adcric opplou.itct o, iii i-i tll ..itct, andc, - dci

r iadcrtc olp ti i ln,, irc, cilcri h idleiCS. >kal haic tillatc, i\ dei cic.
patcirt Ilot bcsokcndc I't dctl .incil puit dcr>oill dc cl hlill

at) kontiOllcit a\ dci ial .,iS c ikkcrhict>it iiic ct ier amit' aiis,:.i h
statli- inndchct i dtI land .Otll -,cin(dir dcili. 0g ci hcnt_\IudigCt III ai
inotta cradcle opply.1stiig rc i ., illSi lcd I: iiaSjolialc ctclill elscl i
\crtslandct. oL'ellcr
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b) bernyndiget av den nasjanale sikkerhetsmtyndighet ctler annu ansvarltig
statlig myndighet i vedkornmende land til i giennornforc de eller de
besok annodningen gielder.

3) Den nasionale sikkerhetsmyndighet hos den sendende part skal. i samsvar
reed bcstemrmrelsene i denne artikkel, varsle den nasjonalc
sikkerhefsmyndighet hos den mottakende part om de beokende n1Ist Ire - 3
- uker for besoket skal finne sted-

4) Besoksanmnodningen skal inneholde

a) den besokendes cternavn, fbrnav, ibdested oy fbdscsdato nasjonal dct
og arbeidsgiver, sairnt den besokendes pass det andre
Iegrtimasjonsbevis.

b) bekrettelse av den bcsokeci s kkeihcrsklarer i sansia med
besokels formal.

c) na ct f6r o, fbrmalet med bcsokci oiler bcsokcncm op) c >ply;nmil ce
ita \x e no)aktic o,' nilsliekkcli2 dcltdllcilc (iccirelle opplxmijnc oy
l'orkottelser skal on ga 1.

d) forxentet dato o,, xa.nghetl for icokct cilci bcsokcinc aniliodiiingcii
gwcldcr.

c) kontakipunki .ed nisillasinc an ilcg.ct son) skal bc.,okc. idlic c c
kontaktcr oc_ cxntucllc MKIdic eppl. 1.inuc voil iexll c lm iiilcc ibo
a fastla 1olveCt for bes)okcl clcl bcstokene

5) Aninodnincen skal scndes

it) gijennoui dcu norske ambasddc i Burdapcest fAi anniodn.inger h)a tnotnke
stallsor ge. (1i11 benOk i c lnl .

b) giennorn dcri tingal-ske anlba.;sade ( )slo fIr a iIiodnri'nc Irigarskc
statsloltcru corl besok i Nor ge

c ) AWNdrc Ii cmcancra!ter kan henx tte dci soin dc t ria.jon ale
sikkerhetsn\ ndirhelenc oltbforclcs oni dcl

I) Hcsoksilhalclcns gx Idlphcr Nkal Ikkc ox clsticc ilx - 12 - Idited

( (radci-Ic opplysililci soii nixck>lcs undcr ci hesok, sklal ha saiiic
bcsk\ tck.csni\xa on ;ikkcllicsgcrad Soin]110 , dcii u1shcndc 1);1-1
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Artikkel 9
Kontrakter

I) Den ene parts nasjonale sikkerlhetsmyndighet, sor onsker a tildele en
gradert kontiraki ill en leverandor i den annen parts land. eller som onsker a
gi en av sine egne leveiandorer tillatelse til a tildele en gradert kontrakt i
den annen pails land innenfor et gradert militrt pros.1ekt, skal pa for hand
innhente en skrifillg forsikri n u 1i a den annen parts nas.ionale
sikkerhctsmynndighct om at den foi cslatte leverandor er sikkei heisklarcil pa
nodendigu nix a og har kapasitet ill a handiere oo lagrc i adei c
oppl\Ssninegr pa dcttc lnix a, For sikkcr hicsgraden 131 ,IR tNSIT il tstecds ell
sikkerheisforsikring i hCnhold til artikkel 2

2) Alle kontiakter mcllom cilicer loo p irtne o elclr pri Nate orga illsilonc

skal irrnchoilde ct sikkerhetsax\- snli ou en ox ci Siki I 0Cl
sikkerhetserader ngeen pa ginniulaL x dme.c ix ltcis \ ilkar

l)erl lia_;jt alC slkkcrhcs il dih let i dc I land tier i det sktilit'fOics. skL
pala seg arusx tl for a fa tseite oL 'orM\alic sikkerlictstilttlk l;,i kontiraktcn
ctter de SaIlllle Stalld;i dci op ra\ soi .1jelder ,it bcsk\ttciSe a c
-iadcertc konirakler

I tiie l xeractrn c MOil ci inilcres.,r i n-i'[tllI c undcik L itrakci. LiiL a\
leciclaridorlen X)fpa lunhd pil-c-;Ctnlerll r den nltnale ikk,2hclin\ llhct
foM oodkienning x i ik ,oclkcnn," op'lpoaS, ilta nnicxlcianduien
oppf_\llC de sninn sikkLCr hessfortplhkil-lr sont de soin ci fasi-ll for
Icxerandorcn

.'i rscl on alc eiaMdcLCe rililric posicker, a\lalcr, koniaer ellci
tinidcrkoricr skal pa to)i hand ox crSerides dcll naisjoalc
sikkerlict-iniindohclii dt land (lt pioSIkict skal lifor es

(i To 2 - e'kcinplarcr av sikkeihel'asil ntlcr I enhi\Cl iadirl i ko Lit skill
o\clscilndcs den naSIOlna/le sikkerhcUi ndlyhc L idcl land de aibeide skilW
iI foirc
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Artikkei 10
Sikkerhetshrudd

Ved sikkerhetsbrudd Ihenhold til artlkkel 2 i forbindclse eCd opply sningcr
sIkkerhetsgradert Konfidensielh eller hoverc. som stammer tia cicr c mottat
fra den annen part, og som inedforer en srkkcthctskompromiltcr-in henhold
til artikkel 2. eller dersom felles interesser er herort, skal den irmsponale
sikkerhctsnivndir.Jhct I det land der korapromiticringen fmnrici sed. snar- st
nitilig uinderretle del annel hinds nasjonalc sikkcrhctsmndighet ov i\crkscttc
liensiktsiessiu ctterforskning. )en anaen patt skal, om den aninodes om dot.
busti i etterforskningricn. Den annei pail skal i alle tilfellcr tndcrreltcs oin)
utfallet a% etterforskninen o! rnlotta CHi Cndelig rcdccjorclsc f'OF ,L-rMI1Iie III
og onifainget a' %ikkerhctsbzidlct

Artikk. I I
IKostnader

l lc pat skat < Xl IC c tic komtuniLCdr de2n p.totCes toi t.ubdCL7 Okid
.jgIcnnoInftI/ngnC1' aX dCnnl)C a\ tale o I deln> Ihc tcinclser

Artikkel 12
"I "vistehsi4.lifI2

I \l1c Ix Scr I It'0IlndL'lc eed IN trlknjne cn oilciuer ulf]LOfr i,='cl ax
dclnic aaIic skal loses ax paricnc xcd fOrliindliunle og ,kal lkkc briucs Inn
f'or Iredicinann cllilr- nouni fjtcr. ;Jol do~mstl

2 Sa Icnct\i-ten papr skal bcg,..: parici fOtsatt oppkxlie alle ianc
lorplikitscr etter dcmnn ix talc

\rtikkel 13
Slutthestetinclser
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I) Denne avtale trer i kraft 60 dager etter at begge parter liar undertegnct
avtalen og underrettet hverandre via diploinatiske kanaler om at de har
truffet de nodvendige nasjonale tiltak for at den skal bli rettskrafiig

2) Avtalen skal gjelde pA ihestent lid. Den kan sies opp a% liver a\ partene
ved skriftlig varsel til den annen part. Avtalen opphorer i -elde seks
maineder etter at slikt skriflliL ,arsel cr mottatt. Ved oppsigelsc skal
graderte opplvsninger som er \ ersendt i henhold ill denne a-talc snarcl
mulig sendces tilbake ill dnci annen part. Graderte opplysnimiccr sore ikkc
sendes tilbakc- skal hcsky-ttes i sansvar med bestcemmelscnc fastsatI I
deinne avtalc

3) Avtalen kan endrcs \ed jiensidii 0eretiskomst mellom partenc Enh\cr
endring skal aviales skriftlig gjennom diplomatiske kanalcr og trer i krahi
sllil' ar imied bestemiciiiclseie i Fit I I donne arlikekl.

I to originalc cksemplarcr pa ungatisk, norsk oct ngclsk. dcr alic tckstcr hat
sannie gvldigLhci I tilfellic ai\ a-xik milloin den norske o- dc2n ilirlkc
Ickkstcl skill denl clilccskc lckslcn ii1l ha t111.ii1

For R i-JctriecnI
Koil.r1iket Nm t:,cI l ioi Kk i ig 'i
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD RELATF A LA PROTECTION DES RENSEIGNEMENTS CLASSI-

FIES EN MATIERE DE DEFENSE ENTRE LES GOUVERNEMENTS DE

LA REtPUBLIQUE DE HONGRIE ET DU ROYAUME DE NORVEGE

Les Gouvernements de la R~publique de Hongrie et du Royaume de Norv~ge (ci-apr~s
d~nomm~s "les Parties"), motives par leur volont6 de prot~ger les renseignements militaires
classifies (ci-aprbs: "les renseignements classifies") 6chang~s directement ou par rentre-
mise d'autres entit~s administratives ou organisations privies qui traitent des renseigne-
ments classifies sous l'autorit6 des ministres de la Dfense des Parties, dans le but d'6tablir
des conditions de scurit6, sont convenus de ce qui suit:

Article premier. ApplicabilitW

1. Le present Accord fait partie int~grante de tout contrat portant sur les sujets suivants,
A conclure ou A signer A l'avenir entre les Parties:

a) la cooperation entre les deux Parties dans le domaine militaire et de la defense na-
tionale;

b) la cooperation, l'change de renseignements, les coentreprises, les contrats ou toute
autre relation entre des entit~s et/ou des entreprises privies des Parties portant sur des ques-
tions de defense nationale et de s~curit6 militaire;

c) la vente, par lune des Parties, de materiel et de savoir-faire li~s A la defense;

d) les renseignements relatifs Ai la defense nationale, A la s~curit6 et aux questions mil-
itaires, transforms entre les Parties par tout repr~sentant, membre du personnel ou conseiller
(priv6 ou non).

2. Le present Accord ne peut 6tre invoqu6 par l'une des Parties pour obtenir des
renseignements classifies obtenus par l'autre Partie d'une tierce Partie.

Article 2. Definitions

Aux fins du present Accord, les termes et expressions ci-dessous sont A interpreter
comme suit:

1. On entend par renseignements classifies

a) tout objet classifi6, qu'il s'agisse d'une communication verbale de contenu classifi6
ou de la transmission 6lectrique ou 6lectronique d'un message classifi6 ou d'un "materiel"
au sens de la definition qui en est donn6e A l'alin~a b) ci-dessous;

b) le terme "materiel" inclut les "documents" au sens de la definition qui en est donn~e
A l'alin~a c) ci-dessous ainsi que toute machine, tout 6lment d'6quipement, toute arme ou
tous syst~mes d'armes fabriqu~s ou en cours de fabrication;

c) le terme "document" s'entend de toute forme de renseignement consign6, quel que
soit le type de media utilis6 pour sa consignation.
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2. L'expression "Partie 6mettrice" s'entend de toute personne physique ou morale qui
communique les renseignements classifids.

3. L'expression "Partie rdceptrice" s'entend de toute personne physique ou morale qui
reqoit les renseignements classifids de la Partie qui les communique.

4. Le terme "organisme" ddsigne les institutions privdes ou publiques relevant des au-
toritds de s6curit6 comptentes des Parties qui traitent, protdgent ou emmagasinent des
renseignements classifids.

5. L'expression "tierce Partie" s'entend de tous les gouvernements qui n'ont pas t6
ddsign6s comme parties aux fins du prdsent Accord ainsi que des personnes physiques ou
morales qui ne sont pas des personnes physiques ou morales des Parties.

6. Le terme "contrat" ddsigne un accord entre deux parties ou plus qui crde et ddfinit
des droits et des obligations ex6cutoires entre les parties.

7. L'expression "contrat classifi" s'entend d'un contrat qui contient ou traite des
renseignements classifids.

8. Le terme "contractant" d6signe une personne physique ou morale dotde de la capac-
it6 juridique de conclure des contrats.

9. L'expression "infraction A la sdcurit6" s'entend d'un acte ou d'une omission contraire
aux rdgles nationales de sdcurit6 dont le rdsultat peut mettre en danger ou compromettre des
renseignements classifi6s.

10. L'expression "violation de la s6curit6" d6signe une violation de renseignements
classifids due au fait que la connaissance de ces renseignements a 6t6 transmise ou risque
d'&re transmise en totalit6 ou en partie A des personnes physiques ou morales non au-
torisdes ou habilit6es A y avoir accds.

11. L'expression "habilitation de sdcurit6" d6signe une ddcision positive qui fait suite
A une proc6dure d'enqute destinde A v6rifier la capacit6 d'une personne physique ou morale
A avoir accds A des renseignements classifids et A manier ceux-ci conform6ment aux rdgle-
ments nationaux de s6curitd concerns.

12. L'expression "garantie de s6curit6" s'entend d'une ddclaration, faite par l'autorit6
comp6tente en matidre de sdcurit6, selon laquelle des renseignements classifi6s A niveau
d'accds restreint seront protdgds confonnment d ses rdglements nationaux.

13. L'expression "besoins d'en connaitre" signifie que l'accds A des renseignements
classifi6s ne peut 6tre accord6 que sous rdserve de v6rification de la n6cessit6, pour le de-
mandeur, d'en prendre connaissance en raison de ses fonctions officielles dans le cadre
desquelles les renseignements ont t6 communiqu6s A la Partie rdceptrice.

Article 3. ConformitM rkciproque des renseignements classifies

1. Les obligations contractdes par les Parties au titre du prdsent Accord sont traitdes
conformdment A la 16gislation nationale du pays en question.

2. Les Parties, aprds s'&re mutuellement inform6es des mesures de sdcurit6 d6finies
dans leur Idgislation nationale respective, ddcident que les classifications suivantes seront
utilis6es aux fins de lapplication du pr6sent Accord:
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Hongrois Anglais Norv~gien

"Szigoran Titkos!" Top Secret Strengt Hemmelig

"Titkos!" Secret Hemmelig

"Bizalmas!" Confidential Konfidensielt

"Korlitozott Terjeszt6si!" Restricted Begrenset

3. Les Parties s'engagent toutes deux A marquer les renseignements classifies requs de
l'autre Partie au moyen de la classification nationale correspondante, telle que d6finie au
paragraphe 2 du pr6sent article.

4. Les Parties s'engagent toutes deux A s'informer mutuellement de toute modification
de l'ordre de classification ou de tous changements dans la m~thode formelle de d6signa-
tion.

5. Seule la Partie 6mettrice est autoris6e A modifier ou A annuler le niveau de classifi-
cation de ses renseignements classifies. La Partie r(ceptrice est informe par 6crit de toute
modification ou annulation du niveau de classification.

6. Le niveau de classification d6sign6 par la Partie 6mettrice apparait sur toute copie
des renseignements classifi6s.

Article 4. Obligations des Parties

1. Les Parties sont responsables des renseignements classifies regus A compter du mo-
ment du transfert.

2. Conform6ment A leurs lois, rbglements et pratiques nationaux, les Parties prennent
les mesures qui s'imposent pour prot6ger les renseignements classifi6s qui sont transmis,
regus, produits ou cr6s suite A tout accord ou toute relation entre les Parties.

3. Les renseignements classifi6s 6chang~s par les Parties ne peuvent &tre utilis~s que
conform~ment aux dispositions du pr6sent Accord. Les renseignements provenant d'une
des Parties ne peuvent tre transmis A une tierce partie sans laccord 6crit pr6alable de la
Partie 6mettrice.

4. Les renseignements qui d6coulent d'activit6s conjointes ne sont pas transf~rables A
de tierces parties sans l'accord 6crit pr6alable des deux Parties.

5. L'acc~s aux renseignements classifi6s et aux lieux et aux installations o6i des activ-
it6s classifi~es sont effectu6es ou des renseignements classifies sont stock6s sera limit6 aux
personnes ayant requ une habilitation de s6curit6 au sens de la definition de larticle 2 et qui,
en raison de leurs fonctions ou de leur emploi, ont "besoin d'en connaitre" au sens de la d~f-
inition de cette expression donn6e A larticle 2.

6. Les Parties s'engagent A informer les organismes qu'elles contr6lent de l'entr~e en
vigueur du pr6sent Accord d~s lors que leurs activit6s se rapportent A ces renseignements
classifies.

7. Les Parties s'obligent A veiller A ce que tous les organismes qu'elles contr6lent re-
spectent rigoureusement les dispositions du present Accord.
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8. Le pr6sent Accord rdgit tous les accords, conclus ou A conclure, entre les Parties et
les organismes qui dependent d'elles et qui ont trait A l'change de renseignements classi-
fies.

9. Au cas ofi l'une ou l'autre des Parties etlou ses organismes ou entit~s concern6s par
les sujets vis6s A rarticle premier attribue un contrat appel6 A Etre ex~cut6 sur le territoire
de l'autre Partie et qui implique des renseignements classifies, la Partie sur le territoire de
laquelle l'ex6cution au titre de l'Accord doit avoir lieu assume la charge de ladministration
de ces renseignements classifies conform6ment A ses propres normes et prescriptions.

10. Avant la communication aux contractants ou aux contractants potentiels de lune
des Parties de renseignements classifi6s obtenus de lautre Partie, la Partie rceptrice:

a) s'assure que ces contractants ou contractants potentiels ainsi que leurs installations
sont en mesure de prot~ger de manire ad6quate les renseignements classifies;

b) s'assure qu'une habilitation de s~curit6 appropri~e soit accord~e aux contractants
concem6s pour l'acc~s aux installations,

c) veille A ce qu'une habilitation de s6curit6 appropri6e soit accord6e i tous les mem-
bres du personnel dont les fonctions n6cessitent lacc~s A des renseignements classifies;

d) veille A ce que toutes les personnes qui ont acc~s A des renseignements classifies
soient inform6es du fait qu'elles sont tenues de prot~ger les renseignements classifi6s con-
formment aux lois en vigueur.

Article 5. A utorits de s&uritM comptentes

1. Les autorit6s de s~curit6 charg6es de l'application et de la supervision de tous les as-
pects du pr6sent Accord sont les suivantes:

- pour la R6publique de Hongrie: le Minist~re de la D6fense

1885 Budapest

B.P. 25

Hongrie

- pour le Royaume de Norv~ge: le Quartier-G6n6ral du commandement de la Defense
de la Norv~ge

Division de la s6curit6

B.P. 14

1306 Baerum Postterminal

Norv~ge

2. Chaque Partie s'engage A veiller A ce que les dispositions du pr6sent Accord soient
dcment respect6es par son autorit6 de la s6curit6 comp6tente.

3. Les deux autorit6s de la s6curit6 comp6tentes, chacune sur le territoire de son propre
Etat, 6tablissent, distribuent ou supervisent les instructions et les proc6dures de s6curit6
pour la protection des renseignements classifi6s qui sont 6chang6s en vertu de tout autre ac-
cord conclu entre les Parties.
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Article 6. Consultation

Les Parties, afin de veiller A rapplication de r~gles de s~curit6 de niveaux equivalents,
s'informent mutuellement de leurs propres r~glements, procedures et pratiques en mati~re
de s~curit6 et de toute modification du cadre lgislatifrelatif A la protection des renseigne-
ments classifies, et sont tenues de faciliter les contacts entre leurs autorit~s de s~curit6 com-
p~tentes.

Article 7. Transmission de renseignements classifis

1. Les renseignements classifies sont transmis par la voie diplomatique ou par linter-
m~diaire d'une personne b~n~ficiant de privilges et d'immunit~s similaires A ceux pr6vus
en droit international.

2. L'6change de renseignements classifies (confidentiels et A diffusion restreinte) peut
aussi se faire par l'interm~diaire de repr~sentants d~sign~s officiellement par les autorit~s
des deux Etats. Le cas 6ch~ant, cette habilitation peut tre accord~e aux repr~sentants d'en-
treprises privies qui participent A des projets militaires particuliers.

3. La remise d'616ments ou de quantit~s importantes de renseignements classifies peut
tre convenue cas par cas.

4. D'autres moyens approuv~s de transmission ou d'6change peuvent 6tre utilis~s si les
deux autorit~s de s~curit6 comp~tentes en conviennent.

5. La Partie r~ceptrice accuse reception en bonne et due forme A la Partie 6mettrice des
renseignements classifies.

Article 8. Visites

1. Les visites aux locaux dans lesquels des renseignements classifies sont produits, ma-
nipulks ou emmagasin~s ou des projets militaires classifids sont r~alis~s ne sont accord(es
par lune des Parties aux visiteurs du pays de lautre Partie que sur autorisation 6crite pr~al-
able de l'autorit6 comp~tente en mati~re de s~curit6 de la Partie qui reqoit ces visiteurs.
Cette autorisation ne sera accord~e qu'A des personnes qui ont regu une habilitation de s~cu-
rit6 et qui ont "besoin d'en connaitre".

2. L'acces aux renseignements classifies et aux 6tablissements, infrastructures, etc. ou
ces informations sont stock~es ou manipul~es n'est accord6 par l'une des Parties A des vis-
iteurs de rautre Partie que si ceux-ci:

a) ont subi une verification par l'autorit6 de s~curit6 comptente ou une autre autorit6
publique comp~tente du pays qui les envoie et sont habilit~s A recevoir des renseignements
classifies conform6ment aux r6glementations nationales du pays d'accueil, et/ou

b) sont autoris~s par l'autorit6 de s6curit6 comp~tente ou une autre autorit6 publique
comp~tente A effectuer la visite ou les visites demand6es.

3. L'autorit6 de s6curit6 comp~tente de la Partie des visiteurs notifie A I'autorit6 de
s~curit6 comp~tente de la Partie d'accueil I'identit6 des visiteurs attendus 3 (trois) semaines
au moins avant la visite pr~vue, conform~ment aux dispositions du present article.
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4. La demande de visite comporte:

a) le pr~nom, le nom, le lieu et ]a date de naissance, la nationalit6 et l'employeur, le
passeport ou autres documents d'identit6 du visiteur;

b) l'attestation de rhabilitation de s~curit6 du visiteur par rapport A lobjet de la visite,

c) lobjet et le but de la visite ou des visites. (Ces indications doivent tre prdcises et
suffisamment d~taill~es. II convient d'6viter les indications g~nrales et les abr~viations.),

d) la date et la dur~e pr~vues de la visite ou des visites demand~es;

e) le point de contact dans l'6tablissement/l'infrastructure A visiter, les contacts
ant~rieurs et toute autre information utile pour determiner le caract~re justifi6 de la visite
ou des visites.

5. La demande sera introduite:

a) par l'interm~diaire de l'ambassade de Norv~ge A Budapest pour les demandes de vis-
ite de citoyens norv~giens en Hongrie;

b) par l'interm~diaire de lambassade de Hongrie i Oslo pour les demandes de visite de
citoyens hongrois en Norv~ge;

c) d'autres procedures peuvent etre utilis~es si elles sont approuv~es par les deux au-
torit~s de s~curit6 comp~tentes.

6. La validit6 des autorisations de visite n'exc~dera pas 12 (douze) mois.

7. Les renseignements classifies 6chang~s au cours de la visite b~n~ficieront du meme
niveau de protection et de classification que ceux de la Partie 6mettrice.

Article 9. Contrats

1. L'autorit& de s~curit6 de lune des Parties qui souhaite passer un contrat classifi6 avec
un contractant dans le pays de lautre Partie ou qui souhaite autoriser un de ses propres con-
tractants A passer un contrat classifi6 dans le pays de lautre Partie dans le cadre d'un projet
militaire classifi6 doit obtenir pr~alablement, par l'interm~diaire de I'autorit6 de s~curit6
comp6tente de lautre Partie, lassurance 6crite que le contractant envisag6 poss~de une ha-
bilitation de s~curit6 de niveau appropri6 ainsi que les infrastructures ncessaires pour ma-
nipuler et stocker des renseignements classifies de mme niveau. Pour le niveau ACCES
RESTREINT, une garantie de s~curit6 telle que celle d~finie larticle 2 sera fournie.

2. Tout contrat pass6 entre des entit6s des Parties et/ou des organisations privies com-
portera une section appropri~e relative A la s~curit6 et une liste de classification de s~curit6
conformes aux termes du present Accord.

3. L'autorit6 de scurit6 comp~tente du pays oO le travail doit &tre effectu6 est tenue de
prescrire et d'administrer les mesures de s~curitd relatives au contrat selon les mmes
normes et les memes exigences que celles qui r~gissent la protection de ses propres contrats
classifies.

4. Les sous-traitants qui briguent des contrats de sous-traitance classifies doivent etre
pr~alablement soumis pour approbation par le contractant A l'autorit6 de s~curit6 com-
p~tente. S'il est agree, le sous-traitant doit remplir les mmes obligations de securit6 que
celles qui ont &6 fix~es pour le contractant.
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5. Une notification de tout projet militaire, accord, contrat ou contrat de sous-traitance
classifies devra &tre adress~e pr~alablement A 'autorit6 de s~curit6 comp~tente du pays o6i
le projet doit 6tre execute.

6. La section relative A la s~curit6 de tout contrat classifi6 est transmise en double ex-
emplaire A I'autorit6 de sdcurit6 comp~tente du pays o6 les travaux doivent 6tre effectu~s.

Article 10. Infraction 6 la scurit

En cas d'infraction A la s~curit6 au sens de la definition de Particle 2 relative A des
renseignements du niveau "confidentiel" ou au-dessus dont le r~sultat est une compromis-
sion de la s~curitd au sens de la definition de larticle 2 qui sont 6mis ou regus par lautre
Partie, ou lorsque des int~r&ts communs sont en jeu, i'autorit de s~curitd comp~tente dans
le pays de laquelle la compromission s'est produite en informe d~s que possible l'autorit6
de s~curit6 comp~tente de l'autre pays et proc~de A l'enqu~te qui s'impose. Si elle y est in-
vitae, l'autre Partie coop~re A cette enqu&te. Dans tous les cas de figure, lautre Partie est
inform~e des r~sultats de l'instruction et reoit un rapport final sur les raisons et l'ampleur
de latteinte A la s~curit6.

Article 11. Dkpenses engages

Les Parties assument chacune les d6penses consenties lors de 'application du pr6sent
Accord et de ses dispositions.

Article 12. Rglement des differends

1. Les Parties r~glent tout diff~rend qui surgirait au sujet de l'interpr~tation ou de rap-
plication du pr6sent Accord par voie de n6gociation et ne saisiront ni des parties tierces, ni
une juridiction internationale.

2. Pendant la duroe de ce diffrrend, les Parties continuent de remplir toutes les obliga-
tions qui d~coulent du present Accord.

Article 13. Dispositions finales

1. Le present Accord entrera en vigueur 60jours apr~s la date A laquelle les Parties l'au-
ront sign6 et se seront inform~es par la voie diplomatique qu'elles ont pris les mesures in-
ternes n~cessaires d son application.

2. Le pr6sent Accord a une dur6e de validit6 illimit~e et peut tre dnonc6 par l'une des
Parties moyennant notification 6crite adress6e A I'autre Partie. Cette d6nonciation prend ef-
fet six mois apr~s ladite notification. En cas de d6nonciation du pr6sent Accord, les
renseignements classifies transmis en vertu du pr6sent Accord seront restitu~s d~s que pos-
sible A I'autre Partie. Tout renseignement classifi6 non restitu6 sera prot~g6 conformment
aux dispositions du pr6sent Accord.
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3. La pr6sent Accord peut tre modifi6 d'un commun accord entre les Parties. La con-
cordance de ces modifications se fera par 6crit par la voie diplomatique et les modifications
entreront en vigueur conform6ment aux dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article.

Fait d Oslo le 12 octobre 1999 en deux exemplaires en hongrois, norv6gien et anglais,
tous les textes faisant 6galement foi. En cas de discordance entre les textes en norv6gien et
en hongrois, le texte anglais l'emportera.

Pour le Gouvernement de la R6publique de Hongrie:

JANOS SZABO

Pour le Gouvernement du Royaume de Norv~ge:

ELBGUNY LOWER
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[CROATIAN TEXT - TEXTE CROATE]

UGOVOR

IZMEDU VLADE REPUBLIKE MADARSKE
I VLADE REPUBLIKE HRVATSKE

0 SURADNJ1 I MEDUSOBNOJ POMOCI
U CARINSKIM PITANJIMA

Vlada Republike Madarske i Vlada Republike Hrvatske, u daljnjem tekstu ugovorne stranke,

IMAJUCI U VIDU da povrede carinskih propisa 9tete ekonomskim, fiskalnim, socijalnim i
trgovakim interesima njihovih zemalja;

IMAJUCI U VIDU va .nost pravilnog utvrdivanja i naplate carine i poreza, taksi i pristojbi pri
uvozu i izvozu robe, kao i pravilne primjene mjera zabrane, ogranienja i kontrole;

UVJERENE da su napori uloeni protiv povreda carinskih propisa i aktivnosti za pravilnu
naplatu uvoznih i izvoznih carina, poreza, taksi i pristojbi puno uinkovitije uz usku suradnju
njihovih carinskih slu bi;

VODECI RACUNA o preporuci Vijeca za carinsku suradnju o medusobnoj administrativnoj
pomo~i od 05. prosinca 1953.;

VODE(I TAKODER RACUNA o odredbama Jedinstvene konvencije o opojnim drogama iz
1961. dopunjene Protokolom iz 1972. i Konvencije o psihotropnim tvarima iz 1971. donesene
pod okriljem Organizacije Ujedinjenih naroda kao i Konvencije Ujedinjenih naroda protiv
nezakonitog prometa opojnih droga i psihotropnih tvari iz 1988.;

SPORAZUMJELE SU SE KAKO SLIJEDI-

DEFINICIJE

CLANAK I

Za potrebe ovog Ugovora.

1. "Carinski propisi" znai zakonske i podzakonske odredbe o uvozu, izvozu i provozu robe ili
drugim carinskim postupcima, kako o carinskim pristojbama, porezima, trokovima ili
davanjima koje ubire carinska slulba, tako i o mjerama zabrane, ograni~enja i zagtite

2. "Prekrgaj" predstavlja svaku povredu te pokuaj povrede carinskih propisa.
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3. "Carinska slutba" znati Generalna uprava carine i financijske strafe za Republiku
Madarsku, te Ministarstvo financija - Carinska uprava za Republiku Hrvatsku.

4. "Carinska siudba tra.iteljica" znai nadle~nu carinsku sluibu ugovorne stranke koja podnosi
zahtjev za pomo u carinskim pitanjima;

5. "Zatra~ena carinska slu~ba" znadi nadle~nu carinsku sluibu ugovorne stranke koja prima
zahtjev za pomo6 u carinskim pitanjima;

6. "Kontrolirana isporuka" znadi metodu omogucavanja prolaska iz, kroz ili u podruje jedne
ili vige zemaija, ilegalnih ili sumnjivih pogiljki opojnih droga, psihotropnih tvari, roba navedenih
u Napomenama I i I1 Aneksa Konvencije Ujedinjenih naroda protiv nezakonitog prometa
opojnih droga i psihotropnih tvari iz 1988., ili tvari kojima su one zamijenjene, sa znanjem i
pod nadzorom njihovih nadleinih vlasti, u cilju otkrivanja osoba ukljuenih u radnje koje se
smatraju kriviinim djelima prema dlanku 3. stavku I.navedene konvencije.

7. "Osobni podaci" znati podatke o identificiranim osobama ili osobama koje se mogu
identificirati.

CILJ UGOVORA

CLANAK 2

1. Sukladno odredbama ovog Ugovora, ugovorne stranke pru~aju jedna drugoj medusobnu
pomo6 putem svojih carinskih slu2bi:

a) u cilju pravilne pimjene cainskih propisa;

b) u cilju spre~avanja, istrage i suzbijanja carinskih prekrgaja,

c) u slu~ajevima izvjekcivanja i dostavijanja upravnih akata i dokumenata u primjeni
carinskih propisa.

2. Pomoc predvidenu ovim Ugovorom pru~a se sukladno unutamjem zakonodavstvu
zamoijene ugovorne stranke u okviru nadle2nosti i prema raspololivim sredstvima
zamoljene carinske slube. U sluaju kada carinska slu~ba zatra~ene ugovorne stranke nije
iidleina za postipanje po zahtjevu, bez odlaganja 4c zahtijeva proslijqditi nadle.nom tijelu

koje 6e odgovoriti u skladu sa svojim zakonskim ovlagtenjima ili e uputiti carinsku slubu
traiiteljicu na pravilan postupak pri takvom zahtjevu.

3. Ovaj Ugovor ne obuhvaca pravnu pomoc u kaznenim stvarima,
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PRIOPCAVANJE PODATAKA

ILANAK 3

Na zahtijeva, carinske slu~be dostavljaju jedna drugoj sve podatke koji mogu pomo~i u
osiguravanju ispravnosti pri:

a) ubiranju carinskih pristojbi, poreza, trogkova i davanja koja ubire carinska sluba te
pogotovo pfikupljanju podataka koji bi pojednostavili procjenu carinske vrijednosti i
utvrdivanje razvrstavanja robe po carinskoj tarifi;

b) provodenju mjera uvoznih i izvoznih zabrana i ogranifenja;

c) primjeni nacionalnih propisa o podrijetlu koji nisu obuhvaceni drugim ugovorima koje je
zaklju~ila jedna iii obije ugovorne stranke.

2 Ako zamoIjena carinska slu ba nema traiene podatke, ista 6e nastojati dobiti tra.eni
podatak svim raspolokivim sredstvima sukladno unutamjem zakonodavstvu zarnoijene
ugovorne stranke.

3. Zamoljena carinska slu2ba ce nastojati dobiti trakeni podatak postupajuci kao da tra~enje
provodi za sebe

CLANAK 4

1. Na zahtjev, carinske slu~be dostavljajujedna drugoj podatke koji pokazuju

a) da Ii je roba uvezena na teritorij jedne ugovorne stranke, sukladno propisima izvezena sa
teritorija druge ugovorne stranke;

b) da Ii je roba izvezena sa teritorija jedne ugovorne stranke, uvezena sukladno propisima na
carinsko podru~je druge ugovorne stranke, te o carinskom postupku koji je nad njom
proveden;

c) da Ii je roba za koju je odobren povlagteni tretman pri izvozu sa teritorija jedne ugovorne
stranke bila ispravno uvezena na teritorij druge ugovorne stranke, 9to podrazumijeva i
dostavu podataka o carinskom postupku koji je nad njom proveden.

tLANAK 5

arinska slu~ba jedne ugovorne stranke 6e samoinicijativno ili na zahtjev, dostaviti carinskoj
;Wbi druge ugovorne stranke sve podatke 9to se odnose na carinske prekr~aje koji bi joj

nogli biti od koristi, a posebno u svezi:
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a) osoba za koje se zna ili sumnja da su po~inile prekrgaje caninskih propisa koji su na snazi na
teritoriju driave druge ugovorne stranke;

b) roba za koje se zna da su predmet nezakonitog prometa;

c) prijevoznih sredstava i kontejnera, o kojima postoje saznanja iii sumnje da su se
upotrebjavali, da se upotrebljavaju ili bi se mogli upotrijebiti u krgenju carinskih propisa
koji su na snazi na teritoriju dr~ave druge ugovorne stranke;

d) novih na ina ili metoda upotrijebljenih pri krgenju carinskih propisa.

CLANAK 6

I. Carinska slulba jedne ugovome stranke de samoinicijativno, ili na zahtjev, dostaviti
carinskoj slulbi druge ugovome stranke izvje, a, zapisnike o dokaznom materijalu ili
ovjerene kopije dokumenata dajuci sve raspolo.ive podatke o radnjama, otkrivenim ili
planiranim, koje ine ili bi mogle 6initi krgenje cannskih propisa koji su na snazi na teitoriju
driave te ugovorne stranke

2. Originalni spisi i dokumenti mogu se traiiti samo u slu~ajevima kada ovjerene kopije nisu
dostatne. Originali koji su otpremljeni sluibi traiiteljici, biti 6e vraceni bez odgadanja im
prestanu postojati razlozi zbog kojih su isti bili dostavljeni carinskoj slu2bi druge ugovorne
stranke.

CLANAK 7

Dokumente predvidene ovim Ugovorom mogu zamijeniti kompjuterizirani podaci satinjeni za
istu svrhu u bilo kojem obliku Sve obavijesti neophodne za tumadenje iii korigtenje materijala
biti 6e dostavljene istovremeno.

NADZOR OSOBA, ROBE I PRIJEVOZNIH SREDSTAVA

fLANAK 8

Carinska sluba jedne ugovorne stranke de samoinicijativno ili na zahtjev carinske sluibe druge
ugovome stranke, u okviru svojih nadleinosti i raspolo~ivim sredstvima, odriavati nadzor nad

a) kretanjem, posebno ulaskom i iziaskom sa svog teritorija, osoba za koje se zna ili postoji
sumnja da krge ii su krili carinske propise koji su na snazi na teitoriju drkave druge
ugovome stranke,

b) sredstvima prijevoza i kontejnerirna, za koje postoji saznanje ili sumnja da su bili , jesu ifi bi
mogli biti korigteni u krgenju carinskih propisa koji su na snazi na teritoriju driave druge
ugovome stranke;
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c) kretanju roba o kojemu izvijesti carinska slu~ba druge ugovome stranke, koje bi moglo
rezultirati znatnim nelegainim prometom ili izazvati sumnju na takav promet u iii iz svog
teritorija.

KONTROLIRANE ISPORUKE

tLANAK 9

1. Carinske sluibe mogu, uz obostranu suglasnost i unutar njihovih nadleinosti odredenih
unutarnjim zakonodavstvom, koristiti kontrolirane isporuke u cilju otkrivanja osoba
ukljuenih u prekrgaje. Kada odluka o koritenju kontrolirane isporuke nije unutar
nadleinosti carinske sluibe, ona 6e pokrenuti suradnju sa driavnim slukbama koja imaju
takve nadleinosti ili prenijeti sludaj toj siu2bi.

2. Nelegalne pogiljke za koje je dogovorena kontrolirana isporuka mogu, uz obostranu
suglasnost nadleinih tijela, biti zaustavIjene i moie im se dozvoliti da nastave sa opojnim
drogama, psihotropnim tvarima ili tvarima kojima su one zamijenjene nedirnute iii - u
sludaju da su osigurani uvjeti - uklonjene ili zamijenjene u cijelosti ili djelomirno.

3. Odluke o korittenju kontrolirane isporuke moraju se donositi od sluaja do slu~aja, i mogu,
akoje to potrebno, ukljutiti financijske uvjete i dogovore izmedu nadl~enih drnavnih tijela.

ISTRAGE

CLANAK 10

1. Zatra2ena carinska sluiba 6e na zahtjev pokretati sluibene istrage o postupcima koji
predstavljaju ili bi mogli biti u suprotnosti sa carinskim propisima koji su na snazi na
teritoiju driave ugovorne stranke traiiteljice. Ona ce dostaviti rezultate takvih istraga
carinskoj sluibi tra2iteljici,

2. Ove istrage 6e se provoditi prema unutarnjem zakonodavstvu zatraiene ugovome stranke.
Zatraiena ugovoma stranka ce postupati kao da postupa za sebe.

3. Zatra2ena carinska sluiba moe dozvoliti sluibenicima ugovome stranke tra2iteljice da
budu prisutni pri takvim istragama.

4. Kada u sludajevima predvidenim ovim Ugovorom, predstavnici carinske slu~be jedne od
ugovornih stranaka borave na teritoriju druge dr-ave, moraju u svakom trenutku biti u
mogucnosti dokazati svoj slubeni status. Oni ne sriju nositi sluibenu odoru niti oruije.

5. Dok su tamo, oni Ce u2ivati istu zagtitu kakva je predvidena i za carinske slu2benike druge
ugovorne stranke u skladu sa unutarnjim propisima te zemIje, te 6c biti odgovomi za sve
prekrgaje koje bi mogli po~initi.
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VJE TACI I SVJEDOCI

itLANAK 11

I. Ukoliko sudovi ili driavna tijela jedne od ugovomih stranaka to zahtijevaju u vezi sa
prekrgajem carinskih propisa o kojima raspravljaju, carinska sluiba druge ugovome stranke
moie ovIastiti svoje slu~benike da se pojave kao vjegtaci ili svjedoci pred tim sudovima ili
tijelima. Ti sluibenici 6e dati iskaz o injenicama koje su utvrdili u obavljanju svojih
dunosti. U zahtjevu za svjedodenje mora biti jasno naznateno u kojem predmetu i u kojem
svojstvu se sluibenik treba pojaviti.

2. Slu2benik od kojega se trazi da se pojavi u svojstvu svjedoka iii vjetaka ima privilegiju
odbiti svjedo~enje ili davanje izjave, ukoliko na to ima pravo iii obvezu prema zakonima
njegove driave iii zakonima ugovorne stranke tra~iteljice.

UPOTREBA PODATAKA I DOKUMENATA

CLANAK 12

I. Podaci, dokumenti i ostala priopcenja dobivena prema ovom Ugovoru ne6e biti kori.tena u
druge svrhe osim onih navedenih u Ugovoru, bez pismene suglasnosti carinske slu~be koja
ih je dostavila. Ove odredbe ne primjenjuju se na podaike, dokumente i ostala pniop6cenja o
prekrgajima koji se tidu opojnih droga i psihotropnih tvai. Takvi podaci biti ce dostavljeni
drugim tijelima izravno ukljuenim u borbu protiv nezakonitog prometa takvih droga i
tvari.

2. Svaki podatak dostavIjen u bilo kojem obliku sukladno ovom Ugovoru smatrat de se
povierljivim Podaci Ce biti obuhvaceni obvezom slubene tajnosti i u~ivat e zagtitu koja se
daje podacima i dokumentima iste vrste prema unutarnjim propisima ugovome stranke koja
ihje primila.

3. Stavak I. ovog 6Ianka nece prijeiti uporabu podataka u bilo kojem sudskom ili upravnom
postupku naknadno pokrenutom zbog nepogtivanja carinskih propisa.

4. U skladu sa namjenom i u skladu sa ciljem Ugovora, carinske slu2be ugovomih stranaka
mogu medutim, koristiti kao dokaz dobivene podatke i dokumente:

a) u njihovim zapisnicima o dokazima, izvJnjeima i iskazima, i

b) u postupcima i tubama podneselifm njiliovim idovrta.

Primjena takvih podataka i dokumenata kao dokaza na sudovima, te znadaj koji 6e im se dati,
biti 6e utvrden u skladu sa unutarnjim zakonodavstvom

ZASTITA OSOBNIH PODATAKA
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CLANAK 13

U skladu sa zakonodavstvom ugovornih stranaka, za zagtitu osohnih podataka vrijede
najmanje sljedeci uvjeti:

a) osobni podaci nece biti dostavljeni kada god postoje osnovane sumnje da bi dostava ili
uporaba dostavljenih podataka bila suprotna osnovnim pravnim nadelima jedne od
ugovornih stranka, te pogotovo, ako bi osoba o kojoj se radi pretrpjela neskrivljenu
9tetu. Na zahtjev carinske slu be koja dostavlja osobne podatke, carinska sluiba koja ih
prima izvijestit 6e carinsku sluibu koja ih dostavlja o korigtenju dostavljenih podataka i
o postignutim rezultatima;

b) osobni podaci se mogu dostavljati samo carinskim slu2bama i drugim slubama koje
provode propise, te dr~avnom odvjetniku i sudskim tijelima u svrhe gonjenja. Takvi
podaci se nece dostavljati drugim osobama izuzev onih koje su ih ovlagtene koristiti u te
svrhe osim ukoliko tijela koja dostavljaju podatke daju izri~ito odobrenje, a zakon koji
va~i za slu.be koja primaju podatke dozvoljava takvu dostavu,

c) zatra2ena carinska slulba mora jamiti vaijanost i tonost osobnih podataka koji se

dostavljaju. U sludaju gdje zatra~ena carinska slu ba utvrdi da su dostavljeni osobni
podaci neto ni ili zagticeni, mora o tome bez odlaganja obavijestiti carinsku sluibu
tra2iteljicu. Carinska slu ba tra2iteljica Ce ispraviti, unititi ili izbrisati osobne podatke.
ako se to zahtijeva:

d) zatra2ena carinska sluba Ce zajedno sa osobnim podacima dostaviti podatke o krajnjem
roku koji je utvrden za brisanje podataka sukladno zakonodavstvu svoje dr'ave. Osobni
6e podaci biti brisani im za njima prestane potreba:

e) carinske slu.be ugovornih stranaka voditi e evidenciju o osobnim podacima
podnesenim ill dobivenim, i djelotvorno zagtititi sve osobne podatke od neovIagtenog
pristupa, izmjena, objavljivanja, ote~ivanja ili unigtenja.

DOSTAVLJANJE I PRIOPtAVANJE

eLANAK 14

Na zahtjev, zatra2ena carinska slu2ba Ce u skladu sa unutarnjim zakonodavstvom zatralene
ugovorne stranke, priopditi ili dostaviti fizi koj ili pravnoj osobi sa prebivaligtem ili sjedigtem
na njenom podruju koje se to tite, sve dokumente i odluke koje spadaju u domagaj ovog
Ugovora koje uputi carinska slukba tra2iteljica.

OBLIK I SADRZAJ ZAHTJEVA ZA POMOC
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tLANAK 15

1. Zahtjevi koji proizlaze iz ovog Ugovora biti 6e u pisanom obliku. Dokumenti potrebni za
izvrgavanje takvih zahtjeva pratiti 6e zahtjev. Kada je to zbog hitnosti postupka potrebno
mo2e se prihvatiti usmeni zahtjev koji se mora odmah pismeno potvrditi.

2. Zahtjevi koji proiziaze iz stavka I. ovog 6lanka sadr'avat 6e slijede:e podatke:

a) naziv carinske sl~ube tra2iteljice;

b) zahtjevano postupanje;

c) predmet i razlog zahtjeva;

d) zakon i druge ukljuene pravne elemente;

e) gto to~nije i obuhvatnije podatke o fizidkim i pravnim osobama na koje se zahtijeva
odnosi;

f) sa~etak relevantnih 6injenica, osim u slu~ajevima predvidenim dlankom 14,

g) vezu izmedu tra~ene pomoi i predmeta na koji se odnosi.

3. Zahtjevi se trebaju podnijeti na slu2benom jeziku zatra2ene ugovorne stranke, na engleskom
jeziku ili na drugom jeziku prihvatljivom zatra~enoj carinskoj slubi.

4. Ako zahtjev ne odgovara formalnim zahtjevima, moie se traiti njegov ispravak ili dopuna;
pri tome se ipak mogu poduzeti privremene mjere osiguranja.

TEHNIeKA POMOC

CLANAK 16

I. Suradnja predvidena ovim Ugovorom, ukljuditi ce izmedu ostalog pruianje podataka u
svezi s:

a) postupcima provodenja zakona koji bi mogli biti korisni u prevenciji prekrgaja;

6) novim nadinima izvrgenja prekrgaja;

b) iskustvima i nalazima proizalim iz uspjegne primjene novih nadina i tehnika suzbijanja
krijumarenja, i;

0t) novim postupcima i poboljganim nazinima kontrole putnika i poiljaka.
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2- Carinske slu.be ugovornih stranka 6e, ukoliko to nije u suprotnosti s njihovim nacionalnim
zakonodavstvirma, teliti suradnji na:

a) pokretanju, razvoju ili poboljanju pojedinih programa obuke svojih djelatnika,

b) uspostavljanju i odr-iavanju medusobnih priopcajnih kanala u cilju olakgavanja sigume i brze
razmjene podataka;

c) pojednostavljenju u~inkovite medusobne suradnje, ukljuujuci razmjenu osobIja, stru~njaka
i odredivanje slObenika za vezu;

d) prou~avanju i iskugavanju nove opreme i postupaka;

e) pojednostavljenju i harmonizaciji svojih carinskih postupaka;

f) bilo kojim drugirn opdim upravnim pitanjima koja bi mogla s vremena na vrijeme zahtijevati
njihovo zajedniko postupanje.

IZNIMKE OBVEZE PRUZANJA POMOCI

CLANAK 17

I. Ako zatra.ena carinska sluiba smatra da bi udovoljavanje tra2enoj pomoci krgilo
suverenitet, javni red, sigurnost ili neki drugi bitni interes zatra~ene ugovorne stranke, iii bi
predstavljalo povredu gospodarske, poslovne ili slu~bene tajne na dravnom teritoriju te
ugovorne stranke, pomo se moke odbiti, pruiiti djelomi no, iii se moie pruiti pod
odredenim okolnostirna iii uvjetima.

2 Ako se zahtjevu za pomo& ne moe udovoIjiti, carinska sluba tra2iteljica 6c biti bez
odgadanja izvjegtena o razlozima odbijanja pru2anja pomoci.

3. Kada slu ba tra2iteljica zahtijeva ponioc koju ona sama ne bi mogla pruiti ukoliko bi to od
nje tra2ila carinska sluba druge ugovorne stranke, na ovu de okolnost upozoriti u svom
zahtjevu. U tom 6e slu~aju na zatraienoj sluibi biti odluka o udovoljavanju ovakvorn
zahtjevu

TROSKOVI

CLANAK 18

Carinske sluibe ugovornih stranaka nece zahtijevati povrat trogkova nastalih izvrgenjem ovog
Ugovora, osim naknada isplacenih vjegtacima, svjedocima, tuma~ima i prevodiocima koji nisu
dravni slu2benici.
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PROVEDBA

ItLANAK 19

I. Provedba ovog Ugovora povjerena je neposredno carinskim slu~bama ugovornih stranaka
One ce se medusobno detaljno dogovoniti o na inima provedbe Ugovora.

2. Carinske slu be ugovomih stranaka se mogu dogovoriti da njihove istra~ne slu.be
medusobno direktno komuniciraju.

TERITORIJALNA PRIMJENA

eLANAK 20

Ovaj Ugovor primjenjivat 6e se na carinskom podru~ju drava obiju ugovornih stranaka

STUPANJE NA SNAGU I OTKAZIVANJE

fLANAK 21

1. Ugovorne stranke ce se pismeno diplomatskim putem medusobno izvijestiti o ispunjenju
uvjeta predvidenih njihovim nacionalnim zakonodavstvom za stupanje ovog Ugovora na
snagu. Ugovor stupa na snagu gezdeset dana od dana primitka zadnje takve obavijesti

2. Ovaj Ugovor sklopljen je na neodradeno vrijeme. Svaka ugovorna stanka moke ga pismeno
otkazati diplomatskim putem te 6e prestati va~iti protekom roka od gest mjeseci od dana
primitka obavijesti o otkazu.

3. Stupanjem na snagu ovog Ugovora, Ugovor izmedu Narodne Republike Madarske i
Socijalistidke Federativne Republike Jugoslavije o suradnji i medusobnoj pomoci u
carinskim pitanjima, koji je potpisan u Beogradu 29 o2ujka 1978. godine stavlja se izvan
snagu u odnosima izmedu Ugovornih stranaka.

U potvrdu toga ni2e potpisani propisno ovlagteni opunomocenici potpisali su ovaj Ugovor.

Saiinjeno u _o.Qc ,,, danaCr -.. Y . 199 A.-u dva izvornika, na madarskom, hrvatskom
i engleskom jeziku, pri 6emu su sva tri teksta jednako jerodostojna. U slueaju neslaganja u
tuma~enju mjerodavan 6e biti engleski tekst.

Za Vladu Za Vladu
Repu rCsk e e*v
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
HUNGARY AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
CROATIA REGARDING COOPERATION AND MUTUAL ASSISTANCE
IN CUSTOMS MATTERS

The Government of the Republic of Hungary and the Government of the Republic of
Croatia, hereinafter referred to as the Contracting Parties;

Considering that offences against customs legislation are prejudicial to the economic,
fiscal, social and commercial interests of their respective countries;

Considering the importance of assuring the accurate assessment and collection of cus-
toms duties, taxes, fees or charges on importation or exportation of goods, as well as the
proper implementation of provisions of prohibition, restriction and control;

Convinced that efforts to prevent offences against customs legislation and efforts to
ensure accurate collection of import and export duties, taxes, fees or charges can be ren-
dered more effective though cooperation between their customs authorities;

Having regard to the Recommendation of the Customs Cooperation Council on mu-
tual administrative assistance of December 5, 1953;

Having regard also to the provisions of the Single Convention on Narcotic Drugs of
1961 amended by the Protocol of 1972 and the Convention on Psychotropic Substances of
1971 drawn up under the auspices of the United Nations Organisation as well as the United
Nations Convention Against Illicit Traffic in Narcotic Drugs and Psychotropic Substances
of 1988;

Have agreed as follows:

Definitions

Article ]

For the purposes of this Agreement:

1. "Customs legislation" shall mean provisions laid down by law or regulation con-
cerning the importation, exportation and transit of goods or any other customs procedure,
whether relating to customs duties, taxes, fees or charges levied by Customs Authorities, or
to measures of prohibition, restriction or control.

2. "Offence" shall mean any violation as well as any attempted violation of customs
legislation.

3. "Customs authority," shall mean in the Republic of Hungary the General Directorate
of the Customs and Finance Guard; and in the Republic of Croatia, the Ministry of Finance,
the Customs Directorate.

4."Requesting customs authority" shall mean the competent customs authority of a
Contracting Party which makes a request for assistance in customs matters.
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5. "Requested customs authority" shall mean the competent customs authority of a
Contracting Party which receives a request for assistance in customs matters.

6. "Controlled delivery" shall mean the technique of allowing illicit or suspect consign-
ment of narcotic drugs, psychotropic substances, goods indicated in the Note 1. and 11 being
the annex to the Convention Against Illicit Traffic in Narcotic Drugs and Psychotropic Sub-
stances of 1988 or substances substituted for them, to pass out of, through or into the terri-
tories of one or more countries, with the knowledge and un der the supervision of their
competent authorities, with a view to identify persons involved in the activities considered
as crimes by Article 3 paragraph (1) thereof.

7. "Personal data" shall mean data concerning an identified or identifiable physical hu-
man being.

Scope ofAgreement

Article 2

1. The Contracting Parties shall, through their customs authorities and in accordance
with the provisions set out in this Agreement, afford each other mutual assistance:

a) in order to ensure that customs legislation is properly followed;

b) in order to prevent, investigate and combat offences against customs legislation;

c) in cases concerning delivery and notification of administrative decisions and docu-
ments regarding application of customs legislation.

2. Assistance within the framework of this Agreement shall be rendered in accordance
with the legislation in force in the territory of the State of the requested Contracting Party
and within the competence and resources of the requested customs authority. In case the
customs authority of the requested Contracting Party is not the appropriate authority to
comply with a request, it shall without delay transmit the request to the appropriate author-
ity, who shall act upon the request according to its powers under the law, or advise the re-
questing customs authority of the appropriate procedure to be followed regarding such a
request.

3. This Agreement does not cover criminal legal aid.

Communication of Information

Article 3

1. The customs authorities shall, upon request, supply to each other all information
which may help to ensure accuracy in:

a) the collection of customs duties, taxes, fees and charges levied by customs authori-
ties and, in particular, information which may help to assess the customs value of goods and
to establish their tariff classification;

b) the implementation of import and export prohibitions and restrictions:
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c) the application of national rules of origin not covered by other contracts concluded
by one of or both Contracting Parties.

2. If the requested customs authority does not have the information asked for, it shall
seek that information by all means available in accordance with the legislation in force in
the territory of the State of the requested Contracting Party.

3. The requested customs authority shall seek the information as if it was acting on its
own account.

Article 4

The customs authorities shall, upon request, apply to each other any information show-
ing that:

a) goods imported into the territory of the State of one Contracting Party have been
lawfully exported from the territory of the State of the other Contracting Party;

b) goods exported from the territory of the State of one Contracting Party have been
lawfully imported into the territory of the State of the other Contracting Party, and the na-
ture of the customs procedure if any, under which the goods have been placed;

c) goods which are granted favorable treatment upon exportation from the territory of
the State of one Contracting Party have been duly imported into the territory of the State of
the other Contracting Party, it being understood that information shall also be provided on
any customs control measures to which the goods have been subjected.

Article 5

The customs authority of one Contracting Party shall, on its own initiative or upon re-
quest, supply to the customs authority of the other Contracting Party all information likely
to be of use to it relating to offences against customs legislation and, in particular, regard-
ing:

a) persons known or suspected of committing or having committed offences against
the customs legislation in force in the territory of the State of the other Contracting Party;

b) goods known to be subject of illicit traffic;

c) means of transport and containers, for which knowledge or suspicions exist that they
were, are or could be used in committing offences against the customs legislation in force
in the territory of the State of the other Contracting Party;

d) new ways and means employed in committing offences against customs legislation.

Article 6

1. The customs authority of one Contracting Party shall, on its own initiative or upon
request, supply to the customs authority of the other Contracting Party reports, records of
evidence or certified copies of documents giving all available information on activities, de-
tected or planned, which constitute or appear to constitute an offence against the customs
legislation in force in the territory of the State of that Contracting Party.
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2. Original files and documents shall be requested only in cases where certified copies
would be insufficient. Originals which have been transmitted shall be returned without de-
lay as soon as the reason for which they had been provided to the customs authority of the
other Contracting Party ceases to exist.

Article 7

The documents provided for in this Agreement may be replaced by computerised in-
formation produced in any form for the same purpose. All relevant information for the in-
terpretation or utilisation of the material should be supplied at the same time.

Surveillance of Persons, Goods and Means of Transport

Article 8

The customs authority of one Contracting Party shall, within its competence and re-
sources, on its own initiative or upon request of the customs authority of the other Contract-
ing Party, maintain surveillance over:

a) the movements, particularly entry into and exit from its territory, of persons known
or suspected of committing or having committed offences against customs legislation in
force in the territory of the State of the other Contracting Party;

b) any means of transport and containers, for which knowledge or suspicions exist that
they were,

are or could be used in committing offences against the customs legislation in force in
the territory of the State of the other Contracting Party;

c) movements of goods reported by the customs authority of the other Contracting Par-
ty, which could result in substantial illicit traffic to or from its territory or suspicions there-
of.

Controlled Delivery

Article 9

1. The customs authorities may, by mutual consent and within their competence deter-
mined by national legislation, initiate controlled delivery in order to identify persons in-
volved in an offence. When a decision on the use of controlled delivery is not within the
competence of the customs authority, it shall initiate cooperation with national authorities
with such competence or transfer the case to that authority.

2. Illicit consignments whose controlled delivery is agreed to may, by mutual consent
of the competent authorities, be intercepted and allowed to continue with the narcotic
drugs, psychotropic substances or substances substituted for them intact or -- in case the
conditions are ensured -- removed or replaced in whole or in part.
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3. Decisions concerning the use of controlled delivery are to be taken on a case-by case
basis, and may, if necessary, take into account financial arrangements and understandings
between the competent national authorities.

Inquiries

Article 10

1. Upon request, the requested customs authority shall initiate official inquiries con-
cerning operations which are or appear to be contrary to the customs legislation in force in
the territory of the State of the requesting Contracting Party. It shall communicate the re-
sults of such inquiries to the requesting customs authority.

2. These inquiries shall be conducted under the legislation in force in the territory of
the State of the requested Contracting Party. The requested customs authority shall proceed
as though it was acting on its own account.

3. The requested customs authority may allow officials of the requesting Contracting
Party to be present at such inquiries.

4. When representatives of the customs authority of one of the Contracting Parties are
present in the territory of the State of the other Contracting Party, pursuant to this Agree-
ment, they must at all times be able to furnish proof of their official capacity. They must
not be in uniform and carry arms.

5. They shall, while there, enjoy the same protection as that accorded to customs offi-
cials of the other Contracting Party, in accordance with the laws in force there, and be re-
sponsible for any offence they might commit.

Experts and Witnesses

Article 11

1. If the courts or the authorities of the State of one Contracting Party so request in con-
nection with offences against customs legislation brought before them, the customs author-
ity of the other Contracting Party may authorise its officials to appear as experts or
witnesses before those courts or authorities. Such officials shall give evidence regarding
facts established by them in the course of their duties. The request for appearance must
clearly indicate in what case and in what capacity the official is to appear.

2. The official requested to appear as witness or expert has the privilege to refuse to
give evidence or a statement, if he is entitled or obliged to do so by virtue of the laws of his
own State or those of the requested Contracting Party
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Use of Information and Documents

Article 12

1. Information, documents and other communications received under this Agreement
shall not be used for purposes other than those specified in this Agreement, without the
written consent of the customs authority which furnished them. These provisions are not
applicable to information, documents and other communications concerning offences rele-
vant to narcotic drugs and psychotropic substances. Such information shall be transmitted
to other authorities directly involved in the fight against illicit trafficking of such drugs and
substances.

2. Any information communicated in whatever form pursuant to this Agreement shall
be of a confidential nature. It shall be covered by the obligation of official secrecy and shall
enjoy the protection extended to the same kind of information and documents under the leg-
islation in force in the territory of the State of the Contracting Party which received it.

3. Paragraph 1 of this Article shall not impede the use of information in any judicial or
administrative proceedings subsequently instituted for non-compliance with customs leg-
islation.

4. In accordance with the purposes and within the scope of this Agreement, the cus-
toms

authorities of the Contracting Parties may, however, use as evidence information and
documents obtained:

a) in their records of evidence, reports and testimonies and

b) in proceedings and charges brought before courts.

The use made of such information and documents as evidence in courts and the weight
to be attached thereto shall be determined in accordance with national legislation.

Personal Data Protection

Article 13

In accordance with the legislation of the Contracting Parties, the protection of personal
data shall at least be subject to the following conditions:

a) personal data shall not be transmitted whenever there are reasonable grounds to be-
lieve that the transfer or the use made of the data transmitted would be contrary to the basic
legal principles of one of the Contracting Parties, and, in particular, if the person concerned
would suffer undue disadvantages. Upon request of the customs authority furnishing per-
sonal data, the receiving customs authority shall inform the furnishing customs authority of
the use made of the information supplied and of the results achieved.

b) personal data may only be transmitted to customs authorities and other law enforce-
ment authorities, and in the case of need for prosecution purposes, to public prosecution and
judicial authorities. Such information shall not be communicated to persons other than
those required to use it for such purposes unless the authorities supplying the information
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expressly agree and the law governing the authorities which receive the data allows such
communication;

c) the requested customs authority must ascertain the validity and correctness of the
personal data to be submitted. In case the requested customs authority finds that incorrect
or restricted personal data have been submitted, it must inform the requested customs au-
thority of this fact without delay. The requesting customs authority shall correct, destroy
or delete the personal data, if so required;

d) the requested customs authority shall together with the personal data provide infor-
mation on the required deadline regarding data deletion according to the legislation of its
State. Personal data shall be deleted when the need for their use ceases to exist;

e) the customs authorities of the Contracting Parties shall keep a register on personal
data submitted or received, and effectively protect any personal data against unauthorised
access, modification, publication, damage or destruction.

Delivery and Notification

Article 14

Upon request, the requested customs authority shall, in accordance with the legislation
in force in the territory of the State of the requested Contracting Party, deliver or notify to
the natural or legal persons concerned, residing or established in its territory, all documents
and decisions falling within the scope of this Agreement, which emanate from the request-
ing customs authority.

Form and Substance of Requests for Assistance

Article 15

1. Requests pursuant to the present Agreement shall be made in writing. Documents
necessary for the execution of such requests shall accompany the request when required be-
cause of the urgency of the situation, oral requests may be accepted. but must be confirmed
in writing without delay.

2. Requests pursuant to paragraph I of this Article shall include the following informa-
tion:

a) the requesting customs authority;

b) the measure requested;

c) the object of and the reason for the request;

d) the legislation and other legal elements involved;

e) indications as exact and comprehensive as possible on the natural or legal persons
being the target of the inquiries;

f) a summary of the relevant facts, except in cases provided for in Article 14.

g) the connection between the assistance sought and the matter to which it relates.
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3. Requests shall be submitted either in an official language of the requested Contract-
ing, Party, or in English or in another language acceptable to the requested customs author-
ity.

4. If a request does not meet the formal requirements its correction or completion may
be demanded; the ordering of precautionary measures shall not be affected thereby.

Technical Assistance

Article 16

1. Assistance, as provided for in this Agreement shall include inter alia information re-
garding:

a) enforcement actions that may be of use in the prevention of offences;

b) new methods used in committing offences;

c) observations and findings resulting from the successful application of new enforce-
ment aids and techniques; and

d) new techniques and improved methods of processing passengers and cargo.
2. The customs authorities of the Contracting Parties shall, if not contrary to their do-

mestic law,

also seek to cooperate in:

a) initiating, developing, or improving specific training programs for their personnel;

b) establishing and maintaining channels of communication between themselves in or-
der to facilitate the secure and rapid exchange of information;

c) facilitating effective coordination between themselves, including the exchange of
personnel, experts, and the posting of liaison officers;

d) the consideration and testing of new equipment or procedures;

e) the simplification and harmonization of their respective customs procedures; and

f) any other general administrative matters that may from time to time require their
joint action.

Exceptions from the Liability to Render Assistance

Article 17

1. If the requested customs authority considers that the assistance sought would in-
fringe upon the sovereignty, public order, security or other essential interests of the request-
ed Contracting Party, or would involve violation of an industrial, commercial or
professional secret in the territory of the State of that Contracting Party, it may refuse to
provide such assistance, provide it partly, or provide it subject to certain conditions or re-
quirements.
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2. If a request for assistance cannot be complied with, the requesting customs authority
shall be notified without delay and shall be informed of the reasons for the refusal to pro-
vide assistance.

3. If a customs authority asks for assistance which it would itself be unable to give if
asked to do so by the customs authority of the other Contracting Party, it shall draw atten-
tion to that fact in its request. Compliance with such a request shall be within the discretion
of the requested customs authority.

Costs

Article 18

The customs authorities of the Contracting Parties shall not claim the reimbursement
of costs incurred in the execution of this Agreement, with the exception of expenses for ex-
perts, witnesses, interpreters and translators other than government employees.

Implementation

Article 19

1. Implementation of this Agreement shall be entrusted directly to the customs author-
ities of the Contracting Parties. Those customs authorities shall mutually agree on detailed
arrangements for that purpose.

2. The customs authorities of the Contracting Parties may arrange for their services to
be in direct communication with each other.

Territorial Applicability

Article 20

This Agreement shall apply to the customs territories of the States of both Contracting
Parties.

Entry Into Force and Denunciation

Article 21

1. Each Contracting Party shall notify one another through diplomatic channels in writ-
ing when all necessary national legal requirements for entry into force have been fulfilled.
The Agreement shall enter into force sixty days after the last notification has been received.

2. This Agreement shall be of indefinite duration. Each Contracting Party may give
written notice of denunciation through diplomatic channels and the Agreement shall cease
to be in force six months after the day of receipt of the notice of denunciation.
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3. Upon entry into force of this Agreement, the Agreement between the Government

of the Hungarian People's Republic and the Government of the Socialist Federal Republic

of Yugoslavia on Cooperation and Mutual Assistance in Customs Matters signed at Bel-
grade, on the 29th March 1978 shall cease to be in force between the Contracting Parties.

In witness whereof the undersigned, duly authorised thereto, have signed this Agree-
ment.

Done at Zagreb on 9 September in 1999, in two originals, in the Hungarian, Croatian

and English languages, each of these texts being equally authentic. In case of divergence

of interpretation, the English language text shall prevail.

For the Government of the Republic of Hungary:

MIHALY ARNOLD

For the Government of the Republic of Croatia:

JosIP KNEZII
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[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

MEGALLAPODAS

A MAGYAR KOZTARSASAG KORMANYA
ES A HORVAT KOZTARSASAG KORMANYA KbZOTT

A VAMfJGYEKBEN TORTENO EGYUTTMUK6DESROL ES
KOLCSONOS SEGiTSEGNYOJTASROL

A Magvar Kbztdrsasig KormAnya 6s a Horx'vit K6ztirsasig Korniinva (a iovibbiakban:
Szerz6do Felek)

FIGYELEMBE VEVE. hogy a vdmjogszabdlysdrt~sek kdrt okoznak orszgaik gazdasfigi.
pdnztigyi, tirsadaimi 6s kereskedelmi erdekeinek.

FIGYELEMBE VEVE az iruk behozatalara ds kivitelre wonatkoz6 vtinok. adok. illct~kck
vagy dijak pontos kivetsdnek .s beszedSsdnek. valamint a tilh6. korIitoz6 es ellcni~rz
rendelkez~sek negfeleI6 vgrehajfistinak fontossigit.

MEGGYOZODVE ARROI. bogy a w'imjogszabzilysertdsek me.akadAi1yozisa. vahulini a
kiviteli 6s behozatali vinok, ad6k. illetdkek vagy dijak pontos beszed.se -rdckhcn tett
er6feszit~seket nmd hat1konyabbd lehet tenni a \ inihat6sPigaik kWzdtti eL,-ittmtik6ds i", n.

FIGYELEMBE VEVE a Vdn.eegyxttmink6dsi Tanics 1953. december 5-i KOHcsiinis
adminisztrativ segitseLnvykt'jisr6[ sz616 ajinlist.

FIGYELEMBE VEVE az 1972. ,i Jceyz6k6nyvel m6dositon 1961. ,6vi IFLc
kdbit6szer egvezmnnvt is az ENSZ 66isze alan 1971 -ben mieekdritt, a Ps.ichotrop anyagokrbl
sz616 egvezm~nvt. valaminm a Kibit6szerek 6s pszichoirop anyagok tiltot forgallmna 'wsa Clleni
1988. vi ENSZ egyezminyt.

AZ AL.ABBIAKBA\ ,-LLAPODTAK MEG:
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1. Cikk

MEGHATAROZASOK

A jelen Megdillapoddsban:

1. A "vdmjogszabilyok" az 6ruk behozatahira, kivitel&e 6s 6tszIIitisdra, vagy mzs
v:meljdrdsokra vonatkoz6, tUrv~ny vagy egy6b jogszabIly iltal meghatirozott
rendelkezseketjelentik, akir a vmhat6sdgok 6ltal kivetett vimokra, adokra. dijakra vagv
illet~kekre, akir tilt6, korlitoz6 vagy ellenorzo int~zkedsekre vonatkoznak.

2. A "jogszabdIys~rt~s" alatt brmnilyen vanmjogszab6Ilysertest. valamint annak kisrkltet
6rtjaik.

3. A "vdnhat6sag" alatt a Magyar Koztdrsasagban a Pdnziigyminiszt&iunt VdIm- s
Pdnzi~igv6rs6g Orszigos Parancsnoks6g!it. a Horv,.t Kdztdirsas.gban a
Pnzigyrinisztdriini Vdinf6igazgat6sigc ertjtik.

4. "Megkeres6 v'irnhatdsaa2" alatt a Szerz6d6 Felck azon illetdkcs Animhat6s.g't rtjfik. amcy
vinigyekben seitsdg$aet kr.

5. "Megkeresett %dnmhatosig" alaitt a Szerz6d6 Felck azon illctkes vinihat6sagat 6rtifik.
amelyhez a vimigyckben torti16 scgitsegny' jtsi t gkeres~s Ikezik.

6. "Ellen6rzbtt szdilliuts" azt a m6dszert jelcnti. arnikor illegAilis vagy gyanfis kibitdszert.
pszichotrop anyagot. az 1988. vi a Kibit6szr 6s pszichotrop anyagok tiliot forgahniazisa
elleni egyeznyn\ mnel[kletet kdpez3 I. s 11. jegyz,!ken szerepl6 Na,x ezeket hekIttesit6
anyagokat tartalmnaz6 sztillitinyn\okat az illetdkes hatsigok tdt-ivaI cs chIL\ ctc

mellett ki-, beengedik vagy itengedik eyz *agy tibb orszag terfiletn azzal a cdlal, houy
az ezen egye/lmny 3. Cikk~nek (1) bckezdse alapjan bbncselekriinnr, nikil% iiiitorc
cselekmdnyek elko~ete~sbcn rintett szemdlyekct azonositsAk.

7. "Szerinlyes adatok" alatt olyan adatokat kclI crtcni. anielyek egy azolosittt \ IL,
azonosithat6 egx\nre xvonatkoznak.

2. Cikk

A MEGALLAPODAS HATALYA

1 A Szerz6d6 Felck vfmhat6s ,gaikon keresztil ds a jelen Megillapodis rcndclkezcscivel
6sszhangban kblcs6n6s segitsiget nytijtanak egyinisnak:

a) a vimjogszabilyok megfelel6 betartsfinak biztositdsa 6rdek~ben;

b) vdmjogszabilysdrtdsek megel6zse, felderitdse s tildizse 6rdekdben;
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c) a vd.mjogszab.lyok alkalmazdsa sordn keletkezett kbzigazgatsi hatirozatok s
okrmnryok eljuttat~isa s ismertet~se eseteben.

2. A jelen MegIllapodds keretei k6z6tt a segits6get a megkeresett Szerz6d6 FI 6llamanak
terilet6n hat.lyos jogszab.lyokkal osszhangban a megkeresett vdmhat6shg a hatfisk6r6n
belul 6s lehet6sdgei szerint nyijtja. Amennyiben a megkeresett Szerz6d6 F6I \'-mhat6sdga
nem a megfelel6 hat6sdig a megkeresds teljesit~s~re, kesedelem ndlkii tAtadja a megkeresst
a megfelel6 hat6sdig rdsz6re, amely a t6rv~nyben meghatdrozott hatdsk6rhnek megfclel6en
eljdr a megkeres~s teljesit~se rdek~ben, vagy thj~koztatja a megkeres6 v'imhat6s~got az
ilyen megkeres6s eset~ben kbvetend6 elj~risr6l.

3. A jelen Megfllapodas nem frinti a biiniigyi jogseg~lyt.

3. Cikk

INFORMACIO MEGKULDtSE

I. A vwmhat6s2igok mcgkeres~s alapjn rnegadnak egymnisnak minden olyan infornzci6i.
amelv el6segitheti

a) a vimllat6sdigok iltal kiszabott xamok. addk. iilctkck vagy dijak pontos
beszedsel. ktil&i6sen az firuk vmrt&Sk&eck pontos mci'hatIrozis"h. taril:jlis
besorolisk:-

b) a behozataira is kivitelre vonatkoz6 tilalmak s korlitozdsok pontos bctarusft:

c) azon nemzeti szrirmazdisi szabilvok alkalnazisft, anelyck az egvik \ ag inindket
Szerz6d6 Fel idtal megk5titt mnis szerz6d~sek tirgyAt nem k6pezik.

2. Amennyiben a meigkercsett \winhat6sfu nero rendelkezik a kri intbrkiici6al. i~zkedik
a sziUkst&ees informitii6 beszerzse &rdekben a miekeresett Szerz6d6 ~I, Ullailuak
teriilet(n hatDI os jogszablstyoknak megfelel6en.

3. A megkeresett \anmhat6sS.gnak figv kell intzkedni az intormci6 beszerz~sc ,rdck~ben.
mintha a sajdit tigyven j lrna el.

4. Cikk

A vdmhat6sdgok megkerests alapjfin egynids rendelkczs6re bocs~tjk az alhbbi inform~ici6t:

a) az egyik Szerz6d6 HI illarninak teroletdre bevitt drukat a mdsik Szerz~d6 F1
Allam~nak terilet6r6l a v'mjogszab~lyoknak megfelel6en vittdk-e ki;

b) az egyik Szerz6d6 FI llaminak teriiletdr6l kivitt Arukat a misik Szerz6d6 F61
6llaminak teriletre a vimjogszabalyoknak megfelel6en vittk-e be, s az Arukat
milyen eljirdsban v~imkezeitdk;
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c) a kedvezmdnyes elbdndsban r~szesitett, az egyik Szerz6d6 FI AlIaminnak
terdlet~r61 kivitt Arukat a masik Szerz6d6 FI Aillamdnak terbletdre megfelelben
vittdk-e be. Az informci6nak utalnia kell az drukndl alkalmazott vdmellen6rzesi
intdzkeddsekre is.

5. Cikk

Az egyik Szerz6d6 FI v imhat6sdiga a nisik Szerz6d6 F0 vdmhat6skignak. saljit
kezdem~nyez(sre vagy megkeresds alapjdin eljuttat minden olvan V'imjogszabdilystrtsckkel
kapesolatos infomnici6t. amelyet az felhasznihat, kal6n6s tekintettel az alkibiakra:

a) a mdsik Szerz6d F) ilanidnak teridlet6n hatz~lyban ie%'6 vnijoeszabilyokat
megsdrt6 vagy ezzel gyanfisithat6 szemiyek:

b) tiftott kereskedclem tirgyit kdpez6 Aruk:

c) a m~isik Szerz6d6 FI illanidnak terilctn hatilyos vdimjogszab61yok rcgsnircsr
sorin haszndIt. feItehet6en hasznift vagy haszmiihat6 k6z[ckcddsi-. es
sz,4lit6eszk6z6k:

d) a vfinjogszabdlyok mcgs~rtcse sorin alkalmazott (ij mnddszerek s eszkuz6k.

6. Cikk

I. A Szerz6d, Felek . mhat6sL,,ai saj-t kezdemdn.czesrc .agyv megkeressre clijuuai k
evmaisnak mindazokat a jelentdseket, bizonyitdkokat vagv okminvok hitelcsitctt
m~solatait. amnelyek nunden rendelkezdsre 616 informncit tartalmaznak az ovlan
felderitett vagy tenezctt cseIckmwnyekr6I. arnelyck a mnisik Szerz6d6 FI illamfinak
teridiet~n hatIvos vadmjogszablyokat megsdrtettk vagy ennek gyani~ja fenufmll.

2. Eredeti adatok 6s okninyok csak abban az esetben kUrhet6k. ha a hi\atalos misolatok
bizonyit6 ereje nem teijes. Az itadott eredeti iratokat k~sedclemn n1kfil xissza kell
kaldeni, amint niesziint az az ok. ami6nrt a masik Szerz6d Fl \timhai6s-inak azi
megkildtk.

7. Cikk

A jelen Megillapodds ertcfmdben ditadott oknminyok helyettesithet6k az ugevanilyen cdcra
bdrmilven formniban kdszitent szmit6gepes inforn]ici6val. Az anyag 6rrelmczbsdhcz vNatx
fcthasznd.hisfihoz sztks~ges minden intbrmici6t egyidejIleg meg kell kUildeni.
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8. Cikk

SZEMItLYEK, ARUK tS SZALLiTjESZK6ZOK MEGFIGYELiSE

A Szerz6d6 Felek vdtnhat6sdgai hatfiskortikon 6s lehetos~geiken belil, sajt kezdem~nyezesre
vagy a mdsik Szerz6d6 F I vamhat6sdginak megkeres6sre figyelemmel kis~rik:

a) a misik Szerzfdb FdI AllamAnak teriiietdn hatAlyos vmnjogszabdlyokat megs~rt6
vagy ezzel gyanfisithat6 szem~lyek mozgAsAt, kiil6nsen a teriilet6re t~rtdn6
bel6p6st 6s az onnan val6 kilp(st;

b) a mdsik Szerz6d6 FdI AllamAnak ter~iletn hatilyos xAmjogszabdlyok
megs~rt~s~hez bizonyosan vagy feltehet6en haszndlt kezleked~si- vaey
szA iit6eszkdz6ket;

c) olyan aruk rnozgast, anielyeket a midsik Szerz6d6 FI vdmhat6siga gy it~l meg
hogy azok sajdt terilet~re t6rten6 be-, illetve onnan vaI6 kiszdIlitisa jetent6s tittott
kereskedelnet eredninyezhet vagy ennek gyanija fennill.

9. Cikk

ELLENORZOTT SZALLT. S

1. A vmhat6s6gok kdlcsb nis rnegailapodAs alapjdn s a nemzeti jouszabLilvokban
meghatirozott hatskir~ik keretei kWzttt kezdeninyezhctnek ellen6rztt szllitas ",gzst
a vhmjogszabfiiys~rmst elkdvet6 szemdlyek azonositfsa rdck6ben. Anieninibn az
ellen6rz6tt szdllitds alkalmazisira vonatkoz6 d6nts ner tartozik a vim',hat6s~iu
hatask&6be, egntittiiikdst kczdem~nvez az ilven hatdsk5rrel rendelkez6 hat6s-Pieal.
illetve ,tadja az Cigxvet a hatiskrrcl rendelkez6 hat6sdignak.

2. Az olyan tiltott sz~flitnidnyok. melyek csetben az illet~kcs hat6sdiok kii1csniiis
egyetrtsdvel az ellen6rzdtt szdllitzis alkalmazsr6I dontcnek. mefi velhet6k s
s~rtetlen szA,1itasknt. vauy - ha ennek a feltetelci fennllInak - a kabit6szer. pszichotrop
anyag vagy az azokat helyettcsit6 anvag kiemels~vel. tcljes \agy rfszleges
behelvettesilesfvel nyomon k6vethet6k.

3. Ellen6rz6tt szallitisokra mindig eseti dbntt s alapjan ker6i1 sor es - amcnnviben
alkalmazdsa sziiks~gcs - figyelembe kell venni az illetkes ncnzcti hat6saok k-zdi

p6nzogyi niegillapodisokat es rcndelkez6seket.
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10. Cikk

VIZSGALATOK

I. Megkeres6s alapj in a megkeresett vdrmhat6sdg hivatalos vizsgfilatokat kezdem~nyez olyan
cselekmnyekkel kapcsolatban, amelyek a megkeres6 Szerzbd6 F61 dllamdnak terijlet~n
hatflyos vAmjogszabSIyokkal bizonyosan vagy feltehet6en ellentdtesek. A vizsg,1atok
eredm~nyeit a megkeresett vAimhat6sdg k6zli a megkeres6 vnmhat6s'iggal.

2. Az ilyen vizsgfIlatok a megkeresett Szerz6d6 e ,11am~inak terfileten hatilvos
jogszablyoknak rnegfelel6en t6rt6nnek. A megkeresett vmhat6sfignak fgy kell eljmirnia.
mintha sajAt tigy~benjrna el.

3. A megkeresett vdimhatdsfig engeddlyezheti, hog- az ilyen vizsgatok soran a megkeres6
Szerzod6 Fd tiszcvisel6i jelen legyenck.

4. Amikor a Szerz6d6 Felek kepvisel6i a jelen Meg~illapodis rtelnmbcn a misik Szerzdd6
F1 dllamdinak terfleten tart6zkodnak. minden esetben bizonitaniuk kell hivatalos
rnin6sdgiiket. Nern viselhemnek egyenruhlic ds nem lelhet niluk fegyvcr.

5. Tartdzkodfisuk sorin a tisztvisel6k ugyanazt a vddelmet eczik. mint amilvenben az ottani
hatdilyos tdr%6nyek ertelm6ben a mfsik Szerz6d6 Fd %zlintiszt-isel6i rdszestilnck. es
felelosek az ,iltlttk elkO\ etett jogszab,5ysrtsek6r

11. Cikk

SZAKERTOK ES TANUK

I. A Szerz6d6 Felek ,il1lamainak bir6sfigai vagv hat6s -ai kUrdsdre a tiisik Szerz6d, Y:dl
\,imhatsdiga vdmjogszablys&ts eset~n felhatalmazhatja tisztvisel6it. hogy tan6kent
vagy szakdrt6k&ot megjelenjenek ezen bir6sdtgok vagy hatosagok el6tt. Ezen tiszt\ isel6k
bizonvitkot nyfijtanak a hivatalos tev,-kenys6gk sordn feltrt t~nyekkel kapcsolatban. A
megjelendsre irinyud6 felkdr6sben vildigosan k6zblni kell, hogy milyen igyben 6s milyen
min6segben kell a tisztvisel6nek mcjelennic.

2. A szakdrt6nek vagy tandinak felkdrt tisztvisel6nek joga van megtagadni a bizonyitk- vagy
nyilatkozatad-tst, ha a sajfit Aillarinak vagy a megkeres6 Szerzbd6 Fdl tr%6nyeinek
6rtelm~ben errejogosult vagy koteles.
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12. Cikk

AZ INFORMACI ES OKMNYOK FELHASZNALASA

. A jelen MegllapodAs &rtelmben Atvett informrici6, okrn&nyok vagy egy~b k6zlsek a
jelen MegIllapodd.sban meghatdrozott c61okt61 elter6 cdIra csak az informdici6t es
okmanyokat dtad6 vdmhat6sig irisbeli engeddydvel haszn',ilhat6k fel. Ezek a
rendelkezisek nem vonatkoziak a k~ibit6szereket 6s a pszichotrop anyagokat drint6
jogszabdlysdrtdsekkel kapcsolatos irsformdci6ra, okmdnvokra 6s ndis k6zldsekre. Az ilyen
informrnci6kat a kgbit6szer s pszichotrop anyagok jogellenes kereskedelme elleni harccal
k6zvetlentil foglalkoz6 nis hat6sdigoknak kell megktildeni.

2. A jelen Megallapodits rtelm~ben dtadott btmrilyen informiici6 bizalmas termszetfinek
szdniit. Ezen informnici6k tekintetben a hivatali titoktartisi kbtelezetts6gen tfdmen6eri az
azokat itvev6 Szerz6d6 FI dilamdnak teriiletn hati~vos. a megegyez6 jcllegfi
informdci6kra 6s okmninyokra vonatkoz6 jogszabilyok . ital meghatrozott \-delmet kell
biztositani.

3. A jclen Cikk 1. bekezdes~ben foglaltak nern gtolhatjik az intbrmici6 felhasznlAisat
bdrnilyen, a vimjogszabAUv mcgsdrtdse miatt ks6bb inditott bir6sigi vacy k-ziazgatatsi
eljdrzsban.

4. A Szerz6d6 Felek \diAhat6sigai a jelen Niegillapodds rtclmben s ceijainak
rnegfelelben megszerzctt informici6t &s okmdnyokat felhasznmdhatj ik bizon\ itkkdnt:

a) sajtt bizonrvitdkokat rOgzit6 jegyz6k6n\ Ncikbcn, jclcntdseikbcn cs
tanuvalloniusokat ibzitb okninyaikban, valamint

b) bir6sfigi eljirasok sorin.

Az ilyen informdtci6knak ts okiratoknak a bir6sigokon bi7on\ itUkknt va6l felIhaszin'iss't c.,
bizonvit6 erej t a nemnzeti jogszabidyok hatarozzAk ieg.

13. Cikk

SZEM ELYES ADAT VEDELME

A Szerz6d6 Felek jogszabdI)aiknak megfelel6en a szemn,1yes adatok vddclm6t legalibb az
alibbi feltdtelekkel biziositjfk:

a) szemtlyes adatokat ner lehet tovibbitani. ha alaposan felttelezIet6. hogy az
adatok tovfibbitfisa vagy felhaszndiltsa ellentdtes a Szerz6d6 Felek bdrmelyikenck
jogi alapelveivel, 6s ktihndsen akkor, ha az 6rintctt szcmely jogtalan hditrinvokat
szenvedne ezfital. A szemnilves adatot dtad6 vdimhat6s.g rnegkeressc alapjin az
adatot Atvev6 vdmhat6sig tfjdkoztatja az adatot szolgfIltat6 v~Aihat6sdgot az
informici6 felhaszndl~tsdir6l es az elrt credm~nyekr6l;
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b) a szemdlyes adatokat csak vdnhat6sdgok ds mi.s bunuildz szervek, valamint
peres eljArisok esetdn az ilgydszsdg vagy bir6sdgok rfszdre lehet Atadni. Ezen
informdci6kat csak az informdci6 felhaszndisdra jogosult szemdIyeknek lehet
itadni, kivdve, ha az informdci6t Atad6 hat6sdgok ezt kifejezetten megengedik ds
az informAci6t dtvev6 hat6sdgokra vonaikoz6 t6rvdnyek is lehet6v teszik az
informici6nak egydb szemdlyek reszdre tbrt6n6 Ataddsit;

c) a megkeresett vdinhat6sdg k6teles meggy6z6dni az Atadand6 szemdlyes adat
helyessdgdrl 6s hitelesseg~r61. Ha kiderul. hogy helytelen vagy nem ditadhatd
szemelyes adat keriilt tovfbbitisra, a megkeresett v.mhat6sfignak ksedelem
ndlki] tj~koztatnia kell a megkeres6 vnihat6s6goi err6l a t~nyr61. A me-keres6
vOmhat6sfig kijavitja, megsemmisiti vagy tbrli a szemflyes adatot, ha erre kerik:

d) a megkeresett vamhat6sig a szemd1yes adattal egyftt k6zli a sajdt ,illamninak
jogszablya szerint rn!nyes adattbrlsi hat~rid6ket. A szemelyes adatot t6rd1il
kell, ha arra mir nincs sztiks6g:

e) a Szerz6d6 Felek vdmhat6sigai kbtelesek az itadott 6s itxett szemeyes adatokr6l
nyilvintartzist vezetni. s hat6konyan vxdeni a szemdlyes adatokat az illetlktelcn
hozzif~r~s. v-.ltoztatis. nvilvI nossfgra hozatal. s~rb1ks va,,v ie,,senmisiUs ellen.

14. Cikk

MEGKL'LDES ES ISNIERTETES

Nlegkereses alapjin a megkeresett xvimhatsig a mcckeresett Szerz6dC :l illanidnak
tertilet~n hatdlyos jogszablyokkal bsszhangban kUzbcsiti a megkeres6 ,mhlhat6saet6l
szdirmaz6 6s a jelen Meguiflapodis hat'ya aki tartoz6 xalamennyi iratot es hatirozatot a
terfileti Alland6 lakhellyei. telephellyel rendelkcz6. az fiuyben rintett term)szetes,. alamint
jogi szem~lv resz~re. illetve azokat ismerteti velilk.

15. Cikk

A SEGITStGKIERES FORMJA S TARTALMA

I. A jelen Megillapodas alapjfn a megkeresdst irtisos formfiban kell elktsziteni. A
megkeres~sek teljesit~s~hez szbiks~ges okminvokat mell6kelni kell a megkereseshez.
Stirg6s esetben a megkeres6s sz6ban is elfogadhat6. de azt irisos formiban k~sedelem
nelkiil meg kell er6siteni.

2. A jelen cikk 1. pontja 6rtelmeben elk~szitett megkeres~snek a kdvetkez6 informici6kat
kell tartalmaznia:

a) a megkeres6 vdmhat6sfgot;

b) a kdrt intdzkedfst;
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c) a k~rds tArgydt ds okit;

d) a vonatkoz6 jogszabilyokat 6s egydb jogi t~nyez6ket;

e) a vizsgAlat tjrgydt kdpezb termszetes ds jogi szemelyekre vonatkoz6 pontos 6s
reszletes informici6t;

f) r6vid gyismertet~st, kiv6ve a 14. cikkben meghatdrozott esetekben;

g) a kdrt segits(gnyNIjtds 6s a vonatkoz6 tigy k6z6tti kapcsolatot.

3. A megkeres~seket vagy a megkeresett Szerz6d6 F6I hivatalos nyelv~n. vagy angolul, vagy
pedig a megkeresett vdmhat6sig Altal elfogadott mis nyelven kell megkiildeni.

4. Abban az esetben, ha a megkeres~s nem felel meg a formai k6vetelmnnyeknek. javita'sa
vagy kiegdszitse megk6vetelhet6, de ez nero befolyasolhatja a halaszthatatlan
int~zkeddsek megtdtelkt.

16. Cikk

TECHNIKAI SEGITStGNN'JT.S

1. A jelen Megillapodis rtehimben torten6 segitsdgny(tjris. tbbek kOztt. az zdkibbiakkal
kapcsolatos informiki6k Atadis.t is ,nagban foglalja:

a) vnjo~gszabfysrt~sek megclfzse &rdckeben hasznit eljirasok:

b) vAmjogszabMls~rtdsek elk6vetesbcn alkalmazott fIj m6dszcrck:

c) 6j fclderitsi eszk6zbk 6s techniktik sikeres alkalmazlsd val kapcsoatos
megfigyelsek s erednmnyek:

d) a szemnlv- 6s Airuforgalom feldolgoz4is'Anak tj technikii s tejlett nmdszcrei.

2. A Szerz6d6 Felek v.dmhat6sdtgai. aniennyiben hazai t6rvinveikkcl nem ellentctcs. az alkbbi
terlcteken is eLgyttmdk6ddsre tdrckszenek:

a) munkatdrsaik szmdira kal6nlegcs oktatisi programok kezdenyneczse. kidolgo7zisa
vagy fejlesztse:

b) egymfs kbzbtti kommunikci6s csatorna ldtrehoztIsa 6s fenntartisa a gyors s
biztonsaos informdci6csere megkbnnvitdsc rdekdben:

c) az egymAs kbzotti hattkony koordindci6 megkbnnyitese, amely magAban toglalja a
munkatdrsak 4s szak6rt6k cserdj~t, valamint bsszekot6 tisztek kihelyezdsdt:

d) fij berendezfsek vagy eljirisok Idtrehozdsa 6s kipr6bildisa;

e) v~meljAr~saik egyszernsitse es harmonizflJsa;
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f) egydb olyan adminisztrativ ugyek, anely id6r61 id6re kozos fell6p~st ig6nyelnek.

17. Cikk

A SEGiTSEGNYUJTASI KOTELEZETTStG ALOLI KIVIfTELEK

I. Ha a megkeresett vdmhat6sfg igy ittli meg, hogy a segitsdgnyi jts teljcsittsc a
megkeresett Szerz6d6 FdI szuverenitdsdit, k6zrendj~t, biztonsdgdt, illetve rnis alapvet6
6rdek6t, valamint dillaminak terfiletn ipari, kereskedelmi v'agy szakmai titkot srtcnc,
teljes m~rt~kben vagy r~szben megtagadhatja a jclen Megilapodisban el6irt
segits~gnyfjtist vagy bizonyos felt~telek, illetve k6vetelmrnyek betartdsa mellett nyijthat
segits~get.

2. Ha a segitsdgnvfjtJs nern teljesithet6, err6l a megkcres6 vAnihat6s,-ot k6sedelem nlkil
&rtesiteni kell. 6s tijkoztani kell a segits~gnyijt~is visszautasitisnak okail61.

3. Ha az egyik Szerz6d6 F61 vdmhat6sfga olyan segits6gnyfjt~ist kr anictyet - ha azt a
misik Szerz6d6 F1 \-mhat6sdiga k mn, - sajdt maga nern tudna teljesiteni, aizt a
niegkeres~sdben fel kell t(intetnie. liyen kdr~s tcljesitds&r61 a megkerescrr 'anmhat6sdi
ddnt.

18. Cikk

KOLTStGEK

A Szerz6d, Felck x6irhat6s,gai nero tartanak ig~nyt a jelen .. lcgllapodds vdgrehajtrsjxal
kapcsolatban felmerult kolts6gek megtritls6re. a nern k,7igazgatzisban foglalkoziatott tanfik.
szakrt6k. valamint tolmnicsok 6Ss fordit6k dijazisiXnak kite &el.

19. Cikk

TELJESil'tS

1 A jelen Meghilapodrs vurehajtsi6rt kbzvetlenil a Szerz6db Felek %.nnIuiltiugai
felelnek. A vdrmhat6sigok megdIapodnak a v grehajtis reszleteir61o

2. Szerz6d6 Felek vimhat6sigai rendelkezhemek arr6l. hogy a hozziijuk tartoz6 szervCeztck
kozvetlen kapcsolatot 16tesitsenek.

20. CIKK

A MEGALLAPODAS TERULETI HATALYA

A jelen Megdllapoddis hatilya a Szerz6d6 Felek ,ilamnak vfimteriletere terjed ki.
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21. CIKK

HATALYBALPtS CS FELMONDAS

1. A Szerz6d6 Felek diplomciai 6ton irdsban t~j6koztatjdk egymist a hatulybaldp~shez
szfiks~ges nemzeti jogszabdlyaikban el6irt k6vetelm~nyek teIjesitds~r6I. A Meg-i11apodds
hatvan nappal az utols6 ertesites k~zhezvdteI6t k6vet6en Ip hat~lyba.

2. A jelen Meg~illapodist hat~rozatian id6re k6tik. B~irmelyik Szerz6d6 FdI diplomiciai 6iton
kiildhet irfsos felmondfisi 6rtesit~st 6s a Meghilapodis hatilya a felmonddsi 6rtesit~s
kdzhezvteI6t6I szAmiitott hat h6nap eltelt~vel szfinik meg.

3. A jelen Megfillapodis hatflybaldpds.vel a Belgrdidban. 1978. m.drcius 29-en alirift, a
Magyar Ndpkbztdrsasfig Korminya ds a Jugoszfiv Szocialista Sz6vetsIgi K6ztdrsashg
Korm-inya kbzbtti, a Vimkrdsekben tbrt6n6 cgyiittniikd6sr6I 6s k6lcs6nos
segits~gnyf jtdsr6I sz616 egyezm~ny a Szerz6d6 Felek vonatkozisAban hatdlyNit veszti.

Alulirottak. a megfelel6 felhatalmazas birtokdiban. aldirtak a jelen lcig1llapodist.

K~stit'......'-ff 19':. '4...°.'74.-/n.k~t eredcti pt~dfinyban, niagyar, horvfit s anigol

nyelvcn, mimegyik szOveg egyformnin hitcles. Ertelmezesi elt& s esctn az anool szO\c az
irnyad .

A Magya Atrsas a A I torvfit Kbztdrsasfi,
Korminya nev ben K"o "w e" " -
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REtPUBLIQUE DE HON-
GRIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE CROATIE

CONCERNANT LA COOPERATION ET L'ASSISTANCE MUTUELLE
EN MATIIRE DOUANIIRE

Le Gouvernement de ]a R~publique de Hongrie et le Gouvernement de la Rpublique
de Croatie, ci-apr~s d~nomm~s les "Parties contractantes";

Consid~rant que les infractions d la legislation douanire sont prjudiciables aux in-
t~rts 6conomiques, fiscaux, sociaux et commerciaux de leurs pays respectifs;

Considerant qu'il est important d'assurer une 6valuation et une perception precises des
droits de douane, autres taxes, droits ou charges lis A l'importation ou d l'exportation de
biens, de mme qu'une juste application des dispositions relatives A l'interdiction, A la re-
striction et au contr6le;

Convaincus que les efforts d~ploy6s pour pr~venir les infractions d la legislation
douanire, et assurer la perception correcte des droits, taxes ou autres charges lis A l'im-
portation et d l'exportation, peuvent tre rendus plus efficaces par une cooperation entre
leurs autorit~s douani~res;

Prenant en consideration les recommandations du Conseil de cooperation douanire
sur l'entraide administrative, du 5 d~cembre 1953;

Prenant 6galement en consideration les dispositions de la Convention unique sur les
stup~fiants de 1961, amend~e par le Protocole de 1972, et de la Convention sur les sub-
stances psychotropes de 1971 6labor~e sous les auspices de l'Organisation des Nations
Unies, ainsi que de la Convention des Nations Unies contre le trafic illicite des stup~fiants
et des substances psychotropes de 1988;

Sont convenus de ce qui suit:

Definitions

Article premier

Aux fins du pr6sent Accord:

1. L'expression "16gislation douani~re" s'entend des lois et r~glements relatifs A l'im-
portation, A l'exportation et au transit de marchandises ou d'autres proc6dures douani~res,
qu'il s'agisse de droits de douane, autres taxes, droits ou charges pergus par les autorit6s
douani~res, ou de mesures d'interdiction, de restriction ou de contr6le.

2. Le terme "infraction" d6signe toute violation de la 16gislation douanibre et toute ten-
tative de violation de ladite loi.

3. L'expression "autorit~s douanibres " s'entend, dans le cas de la R6publique de Hon-
grie, de la Direction g6n6rale des douanes et des finances et, dans le cas de la R6publique
croate, de la Direction des douanes du Minist&re des Finances.



Volume 2184. 1-38511

4. L'expression "autorit6 douani~re requ6rante" d6signe l'autorit6 douani&re com-
p6tente de la Partie contractante qui formule une demande d'assistance en matibre
douani~re.

5. L'expression "autorit6 douani~re requise" d6signe I'autorit douani~re comp~tente
de la Partie contractante qui regoit une demande d'assistance en mati~re douani~re.

6. L'expression "livraison surveill6e" s'entend de la proc6dure de surveillance de
l'acheminement des envois illicites ou suspects de stup6fiants, substances psychotropes et
marchandises indiqu6s dans les Notes I et II constituant l'Annexe d la Convention contre le
trafic illicite de stupdfiants et de substances psychotropes de 1988, ou des substances qui
leur sont substitu6es et autres produits interdits, autoris6s A sortir des territoires des Parties
contractantes, A les traverser ou i y entrer, avec le concours et sous la supervision de leurs
autorit6s comp6tentes, en vue d'identifier les personnes participant au trafic illicite de ces
produits consid6r6s comme une infraction aux termes du paragraphe 1 de son Article 3.

7. L'expression "donn~es personnelles" s'entend de toute information et de toute don-
n~e relative A un individu identifi6 ou identifiable.

Porte de /'Accord

Article 2

1. Les Parties contractantes se pr~tent mutuellement assistance par l'interm6diaire de
leurs autorit6s douanires et conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord:

a) pour assurer l'application ad6quate des r~glements douaniers;

b) pour pr6venir, d6tecter et r6primer toute infraction i la l6gislation douanibre,

c) dans les cas concernant la transmission et la notification de documents relatifs I l'ap-
plication des 16gislations douanires.

2. L'assistance pr6vue dans le cadre du pr6sent Accord est fournie conform6ment A la
16gislation en vigueur sur le territoire de l'ltat de la Partie contractante requise et dans les
limites de la comp6tence et des ressources de l'autoritd douaniere requise. Le cas 6ch6ant,
il est loisible A une autorit6 douanire de prendre les dispositions voulues pour que lassis-
tance soit fournie par un autre organisme comp6tent, conform~ment i la 16gislation en
vigueur sur le territoire de la Partie contractante requise.

3. Le pr6sent Accord ne couvre pas l'assistance judiciaire 16gale.

Communication des renseignements

Article 3

1. Les autorit6s douani~res se communiquent, sur demande, toute information suscep-
tible d'assurer la pr6cision en ce qui concerne:

a) la perception des droits de douanes, autres taxes, droits et charges pr6lev6s par les
autorit6s douani~res, notamment des renseignements permettant de d6terminer la valeur
des marchandises A des fins douanires et leur classification tarifaire;
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b) l'application des interdictions et restrictions aux importations et aux exportations;

c) l'application des r~gles d'origine nationale qui ne relvent pas d'autres accords con-
clus par lune des Parties contractantes ou par les deux.

2. Si l'autorit6 douani~re requise ne dispose pas des renseignements demand~s, elle
s'efforce de les obtenir conform~ment A la 16gislation en vigueur sur le territoire de la Partie
contractante requise.

3. L'autorit6 douani~re requise doit s'efforcer d'obtenir les renseignements de la meme
fagon qu'elle le ferait pour son propre compte.

Article 4

Les autorit~s douanibres se communiquent, sur demande, tout renseignements confir-
mant que:

a) les marchandises import~es sur le territoire de l'une des Parties contractantes ont W
1galement export6es du territoire de l'autre Partie contractante;

b) les marchandises export~es du territoire de l'une des Parties contractantes ont 6t 16-
galement import~es sur le territoire de lautre Partie contractante, et la nature de la proc&
dure douani~re A laquelle les marchandises ont t6 soumises, le cas 6ch~ant:

c) les marchandises qui b~n~ficient d'un traitement favorable lors de 'exportation du
territoire de la Partie contractante ont W dfiment import~es dans le territoire de 'autre Par-
tie contractante, 6tant entendu que sera 6galement foumie linformation relative A toute
mesure de contr6le douanier A laquelle sont soumises les marchandises.

Article 5

L'autorit6 douani~re de l'une des Parties contractantes, de sa propre initiative ou sur de-
mande, communique A l'autorit6 douanire de l'autre Partie contractante toutes les informa-
tions susceptibles d'&tre utiles A cette derni~re concernant les infractions A l'gard de la
16gislation douanire et, en particulier, au sujet:

a) des personnes ayant commis ou 6tant soupgonn~es d'avoir commis des infractions
contre la 1gislation douanire en vigueur sur le territoire de l'Ittat de l'autre Partie contrac-
tante;

b) des marchandises dont elles savent qu'elles font l'objet d'une contrebande;

c) des moyens de transport connus pour tre utilis~s ou soupgonn~s d'tre utilis6s pour
des infractions A la 1gislation douani&re en vigueur sur le territoire de l'autre Partie con-
tractante;

d) des nouveaux moyens employ6s pour commettre des infractions A la 1gislation
douanire.

Article 6

1. L'autorit6 douanire de l'une des Parties contractantes, de sa propre initiative ou sur
demande, communique A lautorit6 douanire de l'autre Partie contractante des rapports, des
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pi&ces A conviction ou des copies certifi6es conformes de documents contenant toutes les
informations dont elle dispose sur des transactions d~tect~es ou projetes, qui contrevien-
nent ou semblent contrevenir A la 16gislation en vigueur sur le territoire de cette autre Partie
contractante.

2. Les originaux des dossiers et documents ne seront rdclam~s que pour les cas oA les
copies certifi~es conformes s'av~reraient insuffisantes. Les dossiers et documents ainsi
communiques seront restitu~s d~s que la raison pour laquelle ils ont 6t6 fournis A l'autorit6
douanibre de l'autre Partie contractante cesse d'exister.

Article 7

Les documents visas au present Accord peuvent etre remplac6s par des renseignements
informatis~s produits sous n'importe quelle forme que ce soit dans le mEme but. Toutes les
informations ncessaires A l'interpr~tation ou A l'utilisation des renseignements communi-
ques doivent tre fournies simultan~ment.

Surveillance des personnes, des marchandises et des moyens de transport

Article 8

A la demande de l'autorit6 douani~re de Tune des Parties contractantes ou de sa propre
initiative, l'autorit6 douanibre de lautre Partie contractante exerce une surveillance sur:

a) les ddplacements, en particulier l'entr~e dans le territoire et la sortie du territoire, de
personnes dont on sait qu'elles ont commis ou que Ton soupgonne d'avoir commis des in-
fractions A la 16gislation douanibre en vigueur sur le territoire de lautre Partie contractante;

b) les moyens de transport connus pour etre utilis~s ou soupgonn~s d'tre utilis~s pour
commettre des infractions A la 16gislation douani&e en vigueur sur le territoire de lautre
Partie contractante;

c) la circulation de marchandises dont les autorit~s douanibres de lautre Partie contrac-
tante signalent qu'elles donnent lieu ou qu'elles sont soupgonn~es de donner lieu A un trafic
illicite en direction ou en provenance de son territoire.

Livraisons contr6les

Article 9

1. Les autorit~s douani~res peuvent, d'un commun accord et dans le cadre de leur com-
petence d~termin~e par la lgislation nationale, recourir A une livraison contr6le afin
d'identifier les personnes participant A une infraction. Dans le cas o6 la dcision de recourir
A une livraison contr6l~e ne relive pas de ]a competence de l'autorit6 douani~re, cette dern-
ire s'emploiera A coop6rer avec l'autorit6 douani~re poss~dant ladite competence ou trans-
f~reront le cas A ladite autorit6.

2. Les expeditions illicites dont il a 6t6 convenu qu'elles feraient l'objet d'une livraison
contr6l6e peuvent, avec le consentement des autorit~s nationales comp~tentes, tre inter-
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cept6es et autoris6es A poursuivre leur chemin, les stup6fiants ou les substances psycho-
tropes et les substances substitutes demeurant intacts, 6tant retir6s ou remplac6s en totalit6
ou en partie.

3. Les d6cisions concernant le recours A des livraisons contr616es seront prises au cas
par cas et tiendront compte des accords financiers et des arrangements existant entre les au-
torit6s nationales comp6tentes.

Enqu~tes

Article 10

1. Sur demande, lautorit6 douanire requise entreprend des enqu&es officielles sur des
op6rations qui sont contraires ou qui peuvent tre consid6r6es comme 6tant contraires A la
16gislation douanire en vigueur sur le territoire de la Partie contractante requ6rante. Elle
communique les r6sultats desdites enquetes A l'autorit6 douani~re requ6rante.

2. Ces enqutes sont men6es conform6ment A la 16gislation en vigueur sur le territoire
de la Partie contractante requise. L'autorit& douanibre requise proc~de comme si elle agis-
sait pour son propre compte.

3. I1 est loisible A 'autorit6 douanibre requise d'autoriser la pr6sence de repr6sentants
officiels de la Partie contractante requ6rante A ]'occasion de telles enqutes.

4. Lorsque les repr6sentants de 'autorit6 douani~re de Yune des Parties contractantes
sont pr6sents sur le territoire de rautre Partie contractante, conform6ment au pr6sent Ac-
cord, ils doivent A tout moment &tre en mesure de fournir la preuve de leurs fonctions offi-
cielles, tre en civil et ne pas porter d'arme.

5. Pendant leur s6jour, ils b6n6ficient de la m~me protection que celle qui est accord6e
aux fonctionnaires des douanes de lautre Partie contractante, conform6ment A la 16gislation
en vigueur, et ils assument la responsabilit6 des d6lits qu'ils pourraient commettre.

Experts et tMmoins

Article 11

1. Un fonctionnaire de l'autorit6 douanibre peut tre autoris6 A comparaitre dans les
limites de lautorisation accord6e en tant qu'expert ou de t6moin dans les poursuites judici-
aires ou administratives dans des domaines couverts par le pr6sent Accord devant lajurid-
iction de l'autre Partie contractante et A pr6senter des documents et des copies authentifi6es
qui peuvent 6tre n6cessaires pour la proc6dure. La demande de comparution doit indiquer
clairement de quelle affaire il s'agit et A quel titre le fonctionnaire est appel6 A comparaitre.

2. Le fonctionnaire pri6 d'apparaitre comme t6moin ou expert a le privilege de refuser
de fournir des preuves ou une d6claration, s'il est autoris6 ou oblig6 d'agir ainsi en vertu des
lois de son propre ttat ou de celles de la Partie contractante requ6rante.
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Utilisation des informations et des documents

Article 12

1. Les informations, documents et autres communications requs en application du
present Accord ne seront pas utilis~s A des fins autres que celles pr~cis~es dans le present
Accord, sans le consentement dcrit de l'autorit6 douanire qui les a fournis. Cette disposi-
tion ne s'applique pas aux informations, documents et autres communications relatifs d des
infractions relatives aux stup~fiants et aux substances psychotropes. Ces informations sont
transmises A I'autre autorit6 directement impliqu6e dans la lutte contre le trafic illicite de
ces substances.

2. Les informations communiqu~es sous quelque forme que ce soit, aux termes du
pr6sent Accord, revtent un caract~re confidentiel. Elles sont couvertes par le secret officiel
et jouissent de la protection reconnue aux m~mes types de renseignements en vertu de la
16gislation en vigueur sur le territoire de la Partie contractante qui les reroit.

3. Le paragraphe 1 du pr6sent article n'empche pas l'utilisation des informations pour
les poursuites judiciaires ou administratives qui ont &6 institu6es A la suite du non respect
de la legislation douanire.

4. Les autorit6s douani&res des Parties contractantes peuvent toutefois utiliser comme
preuve des informations recueillies et des documents obtenus conform~ment au present Ac-
cord:

a) lors de 'enregistrement des preuves, des rapports et des t6moignages et
b) des procedures et accusations soumises aux tribunaux.

L'utilisation de ces informations et documents comme 6I6ments de preuve devant les
tribunaux et le poids qui pourra leur etre donn6 seront d~termin6s conform6ment A la 1g-
islation nationale.

Protection des donnjes personnelles

Article 13

Conform6ment A la 16gislation des Parties contractantes, les donn~es personnelles sont
protegdes dans les conditions ci-apres:

a) Les donn6es personnelles ne peuvent tre communiqu6es tant qu'il existe des raisons
suffisantes de croire que le transfert ou l'utilisation des informations ainsi transmises serait
contraire aux principes juridiques fondamentaux de l'une des Parties contractantes et, not-
amment, si la personne concem6e devait en subir des inconv~nients injustifids. Sur de-
mande, l'autorit6 douani&e qui reqoit l'information informe l'autorit6 douanire qui 'a
fournie de l'utilisation qui en a t6 faite et des r6sultats obtenus;

b) Les donn6es personnelles ne peuvent tre communiqu~es qu'aux autorit6s
douanires et aux autorit6s charg~es de faire appliquer la loi et,. dans le cas de poursuites
judiciaires, au Ministre public et aux autorit~s judiciaires. L'information ne peut tre com-
muniqu6e d des personnes autres que celles habilit6es, A moins que les autorit6s qui four-
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nissent l'information donnent leur accord formel et que la 16gislation r6gissant les autorit~s
qui regoivent l'information en permette la communication;

c) L'autorit6 douanire requise doit 6tablir la validit6 et l'exactitude des donn6es per-
sonnelles devant 6tre communiqu6es. Si rautorit6 requise d6couvre que des donn6es per-
sonnelles inexactes ou incompltes ont W communiqu6es, elle doit en informer
imm6diatement I'autorit6 requ6rante. L'autorit6 douani~re requ6rante doit corriger, d6truire
ou 61iminer ces donn6es personnelles, sur demande;

d) L'autorit6 douanire fournit, en mme temps que les donn6es personnelles, des
renseignements sur la date limite impos6e pour l'61imination de donn6es, conform6ment A
sa 16gislation nationale. Les donn6es personnelles seront d6truites lorsqu'elles ne seront
plus n~cessaires;

e) Les autorit6s douani~res des Parties contractantes tiennent un registre des donn6es
personnelles communiqu6es ou reques et prennent des mesures efficaces afin de prot6ger
ces derniires contre tout acc6s, dommage et toute modification ou destruction non au-
toris6s.

Communication de renseignements

Article 14

Sur demande, l'autorit6 douanire requise, conform6ment A la 16gislation en vigueur
sur le territoire de ]a Partie contractante requise, pr6sente et notifie aux personnes physiques
ou morales int~ress6es, r6sidentes ou 6tablies sur son territoire, tous les documents et d6ci-
sions 6manant de l'autorit6 douani~re requ6rante et obtenus conform6ment au pr6sent Ac-
cord.

Forme et nature des demandes d'assistance

Article 15

1. Les demandes faites en vertu du pr6sent Accord sont pr6sent6es par 6crit. Les doc-
uments requis pour y faire droit doivent tre joints A la demande. Lorsque l'urgence de la
situation lejustifie, des demandes verbales sont 6galement acceptdes mais doivent tre im-
m6diatement confirm(es par 6crit.

2. Les demandes pr6sent6es conform6ment au paragraphe I du pr6sent article compor-
tent les renseignements suivants:

a) le nom de 'autorit6 douanibre requ(rante;

b) la nature des mesures r6clam6es;

c) lobjet et le motif de la demande;

d) les l6gislations, lois, riglements et autres 616ments juridiques sur lesquels se fonde
la demande;

e) une description aussi exacte et complete que possible des personnes physiques ou
morales vis6es par la requete;
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f) un r6sum6 des faits pertinents, saufdans les cas d~jA mentionn6s A larticle 14;

g) le rapport entre l'assistance recherch6e et ]a question A laquelle elle se rapporte.

3. Les demandes sont pr6sent6es dans une langue officielle de la Partie contractante,
en langue anglaise ou dans une autre langue accept6e par l'autorit6 douanire requise.

4. Dans le cas oi une demande nest pas conforme aux exigences officielles, des cor-
rections ou des compl6ments d'informations peuvent tre r6clam6s; ladoption de mesures
conservatoires n'en est pas pour autant affect~e.

Assistance technique

Article 16

1. L'assistance pr6vue au titre du present Accord revtira notamment les formes suiv-
antes:

a) mesures d'ex~cution, qui peuvent contribuer A pr~venir les infractions;

b) nouvelles m~thodes utilis~es pour commettre des infractions;

c) observations et considerations resultant de l'application efficace de nouveaux moy-
ens et technique d'ex~cution;

d) nouvelles techniques et m~thodes plus performantes pour le traitement des per-
sonnes et des marchandises.

2. Les autorit~s douanires des Parties contractantes s'efforcent 6galement de cooprer,
dans le cadre de leurs 16gislations respectives, dans les domaines suivants:

a) 6laboration, Oargissement ou amelioration des programmes de formation de leurs
personnels;

b) mise au point et exploitation de moyens de communication entre elles pour faciliter
un 6change rapide et stir des informations;

c) faciliter la coordination entre elles, y compris par des 6changes de personnels, d'ex-
perts et l'affectation de fonctionnaires de liaison;

d) examen et essais d'6quipement ou de procedures nouveaux;

e) simplification et harmonisation de leurs r~glementations douanires respectives;

f) toutes autres questions administratives d'int~rt g~n~ral qui peuvent de temps A autre
requ~rir une action conjointe.

Drogation 6 l'obligation d'assistance

Article 17

1. II est loisible i la Partie contractante requise de refuser de donner suite en totalit6 ou
en partie i une demande d'assistance ou de subordonner son concours i certaines conditions
ou exigences si elle estime que le fait d'acc~der A cette demande porterait atteinte i l'ordre
public, A la souverainet6, i la s~curit6 ou i d'autres intdrts essentiels de ladite Partie con-
tractante.
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2. Si une demande d'assistance ne peut pas 6tre satisfaite, lautorit6 douanire
requ~rante en est inform~e sans d~lai et les raisons motivant le refus d'acc6der A ladite de-
mande lui sont communiqu~es.

3. Si l'autorit6 douani~re demande une assistance qu'elle ne serait pas elle-m~me en
mesure de prater, si l'autoritd douani~re de 'autre Partie contractante le lui demandait, elle
le precise dans sa demande. La fourniture de 'assistance d~pendra du bon vouloir de lau-
torit6 douani~re requise.

Frais

Article 18

Les autorit~s douanires renoncent A presenter toute demande de remboursement des
frais encourus dans le cadre de lapplication du present Accord, exception faite des d~pens-
es des experts, des t~moins, des interpr~tes et des traducteurs, autres que fonctionnaires.

Application de l'Accord

Article 19

1. L'application du present Accord relkve des autorit~s douani~res des Parties contrac-
tantes. A cette fin, elles conviennent mutuellement des modalit6s d'application.

2. Les autorit~s douani~res des Parties contractantes sont habilit~es A prendre les dis-
positions ndcessaires pour mettre directement en rapport leurs services comp~tents respec-
tifs.

Applicabilit territoriale

Article 20

Le present Accord est applicable aux territoires des deux Parties contractantes.

Entree en vigueur et denonciation

Article 21

1. Les Parties contractantes se notifient par la voie diplomatique et par 6crit que toutes
les formalit~s l6gales nationales pour l'entr~e en vigueur du present Accord ont dt6 accom-
plies. Celui-ci entre en vigueur 60 jours apr~s que la demi~re notification a 6t6 reque.

2. Le pr6sent Accord est conclu pour une p6riode ind6finie. I1 peut tre d6nonc6 par
l'une ou l'autre des Parties contractantes au moyen d'une notification 6crite achemin6e par
la voie diplomatique et il cesse d'tre valide six mois apr~s la reception d'une notification
de d6nonciation.
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3. L'Accord entre le Gouvernement de la R6publique populaire de Hongrie et le Gou-
vernement de la R6publique f6d6rale de Yougoslavie concernant I'assistance mutuelle
douani~re, sign6 A Belgrade le 29 mars 1978, devient caduc ds 'entr6e en vigueur du
pr6sent Accord.

En foi de quoi, les soussign6s, A ce dfment autoris~s, ont sign6 le pr6sent Accord.

Fait A Zagreb le 9 septembre 1999, en deux exemplaires originaux, en langues hon-
groise, croate et anglaise, tous les textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'in-
terpr6tation du pr6sent Accord, la version anglaise pr6vaudra.

Pour le Gouvernement de la R6publique de Hongrie:

MIHALY ARNOLD

Pour le Gouvernement de la R~publique de Croatie:

JosiP KNEZI(,


